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English

Original instructions

Specified Conditions of Use

The wall chaser is designed for cutting or slitting
channels (chasing) in primarily mineral based
materials such as reinforced concrete, masonry
and paving, while firmly supported on the level
surface, without water.

Do not use bonded abrasive cut-off wheels or
grinding discs. Use only diamond cut-off wheels.

Materials that generate dusts or vapours that may
be harmful to health must not be processed.

The user bears sole responsibility for any damage
caused by inappropriate use.

Generally accepted accident prevention
regulations and the enclosed safety information
must be observed.

General Safety Information

For your own protection and for the
protection of your power tool, pay
attention to all parts of the text that are
marked with this symbol!

WARNING - Reading the operating
instructions will reduce the risk of injury.

WARNING Read all safety warnings and

instructions. Failure to follow all safety
warnings and instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety instructions and information for
future reference.

Pass on your power tool only together with these
documents.

1 Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

2 Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do not use
any adapter plugs with earthed (grounded)
power tools. Unmodified plugs and matching
outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. There is an increased
risk of electric shock if your body is earthed or
grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord
for carrying, pulling or unplugging the power
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entangled
cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use
an extension cord suitable for outdoor use. Use
of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

3 Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or
medication. A moment of inattention while
operating power tools may result in serious
personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control of
the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent
use of tools allow you to become complacent
and ignore tool safety principles. A careless
action can cause severe injury within a fraction of a
second.

4 Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the rate
for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and must
be repaired.



c) Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety measures
reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool. Power tools are
dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools and accessories.
Check for misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s
operation. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for safe
handling and control of the tool in unexpected
situations.

5 Service

a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Special Safety Instructions

1 Cut-off machine safety warnings

a) The guard provided with the tool must be
securely attached to the power tool and
positioned for maximum safety, so the least
amount of wheel is exposed towards the
operator. Position yourself and bystanders
away from the plane of the rotating wheel. The
guard helps to protect operator from broken wheel
fragments and accidental contact with wheel.

b) Use only diamond cut-off wheels for your
power tool. Just because an accessory can be
attached to your power tool, it does not assure safe
operation.

c) The rated speed of the accessory must be at
least equal to the maximum speed marked on
the power tool. Accessories running faster than
their rated speed can break and fly apart.

d) Wheels must be used only for recommended
applications. For example: do not grind with
the side of cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels
are intended for peripheral grinding, side forces

applied to these wheels may cause them to shatter.

English

e) Always use undamaged wheel flanges that
are of correct diameter for your selected wheel.
Proper wheel flanges support the wheel thus
reducing the possibility of wheel breakage.

f) The outside diameter and the thickness of
your accessory must be within the capacity
rating of your power tool. Incorrectly sized
accessories cannot be adequately guarded or
controlled.

g) The arbour size of wheels and flanges must
properly fit the spindle of the power tool.
Wheels and flanges with arbour holes that do not
match the mounting hardware of the power tool will
run out of balance, vibrate excessively and may
cause loss of control.

h) Do not use damaged wheels. Before each
use, inspect the wheels for chips and cracks. If
power tool or wheel is dropped, inspect for
damage or install an undamaged wheel. After
inspecting and installing the wheel, position
yourself and bystanders away from the plane
of the rotating wheel and run the power tool at
maximum no load speed for one minute.
Damaged wheels will normally break apart during
this test time.

i) Wear personal protective equipment.
Depending on application, use face shield,
safety goggles or safety glasses. As
appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and shop apron capable of
stopping small abrasive or workpiece
fragments. The eye protection must be capable of
stopping flying debris generated by various
operations. The dust mask or respirator must be
capable of filtrating particles generated by your
operation. Prolonged exposure to high intensity
noise may cause hearing loss.

j) Keep bystanders a safe distance away from
work area. Anyone entering the work area must
wear personal protective equipment. Fragments
of workpiece or of a broken wheel may fly away and
cause injury beyond immediate area of operation.

k) Hold the power tool by insulated gripping
surfaces only, when performing an operation
where the cutting accessory may contact
hidden wiring or its own cord. Cutting accessory
contacting a "live" wire may make exposed metal
parts of the power tool "live" and could give the
operator an electric shock.

l) Position the cord clear of the spinning
accessory. If you lose control, the cord may be cut
or snagged and your hand or arm may be pulled into
the spinning wheel.

m) Never lay the power tool down until the
accessory has come to a complete stop. The
spinning wheel may grab the surface and pull the
power tool out of your control.

n) Do not run the power tool while carrying it at
your side. Accidental contact with the spinning
accessory could snag your clothing, pulling the
accessory into your body.



English

0) Regularly clean the power tool’s air vents.
The motor’s fan will draw the dust inside the housing
and excessive accumulation of powdered metal
may cause electrical hazards.

p) Do not operate the power tool near
flammable materials. Sparks could ignite these
materials.

g) Do not use accessories that require liquid
coolants. Using water or other liquid coolants may
result in electrocution or shock.

2 Kickback and related warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or
snagged rotating wheel. Pinching or snagging
causes rapid stalling of the rotating wheel which in
turn causes the uncontrolled power tool to be forced
in the direction opposite of the wheel’s rotation at
the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or
pinched by the workpiece, the edge of the wheel
that is entering into the pinch point can dig into the
surface of the material causing the wheel to climb
out or kick out. The wheel may either jump toward or
away from the operator, depending on direction of
the wheel’s movement at the point of pinching.
Abrasive wheels may also break under these
conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or
incorrect operating procedures or conditions and
can be avoided by taking proper precautions as
given below.

a) Maintain a firm grip on the power tool and
position your body and arm to allow you to
resist kickback forces. Always use auxiliary
handle, if provided, for maximum control over
kickback or torque reaction during start-up.
The operator can control torque reactions or
kickback forces, if proper precautions are taken.

b) Never place your hand near the rotating
accessory. Accessory may kickback over your
hand.

c) Do not position your body in line with the
rotating wheel. Kickback will propel the tool in
direction opposite to the wheel’'s movement at the
point of snagging.

d) Use special care when working corners,
sharp edges etc. Avoid bouncing and snagging
the accessory. Corners, sharp edges or bouncing
have a tendency to snag the rotating accessory and
cause loss of control or kickback.

e) Do not attach a saw chain, woodcarving
blade, segmented diamond wheel with a
peripheral gap greater than 10 mm or toothed
saw blade. Such blades create frequent kickback
and loss of control.

f) Do not “jam” the wheel or apply excessive
pressure. Do not attempt to make an excessive
depth of cut. Overstressing the wheel increases
the loading and susceptibility to twisting or binding
of the wheel in the cut and the possibility of kickback
or wheel breakage.

g) When wheel is binding or when interrupting
a cut for any reason, switch off the power tool
and hold the power tool motionless until the
wheel comes to a complete stop. Never attempt
to remove the wheel from the cut while the
wheel is in motion otherwise kickback may
occur. Investigate and take corrective action to
eliminate the cause of wheel binding.

h) Do not restart the cutting operation in the
workpiece. Let the wheel reach full speed and
carefully re-enter the cut. The wheel may bind,
walk up or kickback if the power tool is restarted in
the workpiece.

i) Support panels or any oversized workpiece
to minimize the risk of wheel pinching and
kickback. Large workpieces tend to sag under their
own weight. Supports must be placed under the
workpiece near the line of cut and near the edge of
the workpiece on both sides of the wheel.

j) Use extra caution when making a “pocket
cut” into existing walls or other blind areas. The
protruding wheel may cut gas or water pipes,
electrical wiring or objects that can cause kickback.

3 Additional Safety Instructions:

WARNING - Always wear protective
@ goggles.

.Wear a suitable dust protection mask.

v Use only diamond cut-off wheels.
=a¢ Do not use bonded discs.
B
L}
@Always operate with two hands.

Ensure that the place where you wish to work is free
of power cables, gas lines or water pipes (e.g.
check using a metal detector).

The workpiece must lay flat and be secured against
slipping, e.g. using clamps. Large workpieces must
be sufficiently supported.

The diamond cut-off wheels must fit without play in
relation to the support flange. Do not use adapters
or reducers.

Diamond cut-off wheels must be stored and
handled with care in accordance with the
manufacturer's instructions.

Ensure that the diamond cut-off wheels are installed
in accordance with the manufacturer's instructions.

Use elastic cushioning layers if they have been
supplied with the grinding media and if required.

Ensure the sparks emitted during use do not pose
any risk, for example, to the user or other personnel
and are not able to ignite inflammable substances.
Areas at risk must be protected with flame-resistant
covers. Always keep a fire extinguisher on hand
when working in areas prone to fire risk.



The diamond cut-off wheels continue running after
the machine has been switched off.

Always wear protective goggles, dust mask, gloves,
ear protectors and sturdy shoes when working with
this tool.

Damaged, eccentric or vibrating tools must not be
used.

Avoid damage to gas or water pipes, electrical
cables and load-bearing walls (static).

Pull the plug out of the socket before making any
adjustments, converting or servicing the machine.

A damaged or cracked side handle must be
replaced. Never operate the machine with a
defective side handle.

A damaged or cracked safety guard must be
replaced. Never operate a machine with a defective
safety guard.

Do not switch on the tool if parts or guard devices
are missing or defective.

@ Reducing dust exposure:

Some of the dust created using this power tool
may contain chemicals known to cause
cancer, allergic reaction, respiratory disease, birth
defects or other reproductive harm. Some of these
substances include: lead (in paint containing lead),
mineral dust (from bricks, concrete etc.), additives

used for wood treatment (chromate, wood
preservatives), some wood types (such as oak or
beech dust), metals, asbestos.

The risk from exposure to such substances will
depend on how long you or people nearby are
exposed to them.

Do not let particles enter the body.

Do the following to reduce exposure to these
substances: ensure good ventilation of the
workplace and wear appropriate protective
equipment, such as respirators able to filter
microscopically small particles.

Observe the relevant guidelines for your material,
staff, application and place of application (e.g.
occupational health and safety regulations,
disposal).

Collect the particles generated at the source, avoid
deposits in the surrounding area.

Use suitable accessories for special work. In this
way, fewer particles enter the environment in an
uncontrolled manner.

Use a suitable extraction unit.

Reduce dust exposure with the following measures:

- do not direct the escaping particles and the
exhaust air stream at yourself or nearby persons
or on dust deposits.

- use an extraction unit and/or air purifiers.

- ensure good ventilation of the workplace and keep
clean using a vacuum cleaner. Sweeping or
blowing stirs up dust.

- Vacuum or wash the protective clothing. Do not
blow, beat or brush.

English

Name of Parts (Fig. 1-Fig. 6)

Lock

Trigger

Scale for depth of cut

Clamping lever for setting cutting depth

Electronic signal indicator

Marking (serves as cutting indicator of the first

diamond disc)

Spindle locking button

Extraction nozzle for dust extraction

Support wheels

Markings show the cutting edges of the

diamond cut-off wheels with maximum cutting

depth

11 Arrow shows the specified thrust direction. The
machine must be pushed through the material
to be processed in this direction.

12 first handle

13 second handle

14 2-hole spanner

15 Safety cover

16 Arrows show the direction of rotation of the
diamond cut-off wheels

17 Clamping nut

18 Diamond cut-off wheels

19 Clamping flange

20 Spacerrings

o © oo~ OO wN =
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Symbols

WARNING

The following show symbols used for the machine. Be sure
that you understand their meaning before use.

[

% ﬁ CM5MA: Wall Chaser
(* L

.

V  |Rated voltage

~  |Alternating current

n Rated speed

Revolution or reciprocations per minute

Class Il tool
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Standard Accessories

In addition to the main unit (1 unit), the
package contains the accessories listed in the
below.

O 2-h0le SPANNET ....ceeieiiieie e 1
O Chase ChiSEl.........cceeveeueeiesieecieeeece e 1
O PlaStiC CASE ....veeeveeeceeeeeeeeeeecee e 1
O Diamond cut-off wheels* .........c.ccceeveeveeveennnne. 2

* (WT) specifications is excluded.

Standard accessories are subject to change without
notice.

Specifications

Model CM5MA
Voltage*! 220-240 V~
Rated input power 1900 W
No-load speed 5000 min™!
Diameter of the 125 mm

diamond cut-off wheels

Groove width options 9.0/15.5/22.0/28.5/

35.0 mm
Adjustable depth of cut 10—-40 mm
Weigh without mains 4.7 kg

cable®

*1 Be sure to check the nameplate on product as it
is subject to change by areas.

*2 Weight: According to EPTA-Procedure 01/2003

Note: Due to HiIKOKI’s continuing program of
research and development, the specifications
herein are subject to change without prior notice.

Initial Operation

1 Mains connection
Before commissioning, check that the rated
mains voltage and mains frequency, as stated
on the type plate match your power supply.
Always install an RCD with a maximum trip
current of 30 mA upstream.

Pay attention to a possibly short feed line and
a large line cross-section of the mains cable.

2 Use / change diamond cut-off wheels, set
groove width
Slwitf:h off the machine. Disconnect the mains
plug:
Caution! Never press the locking button (7)
when the machine is running (nor when it is
slowing down)!

Do not use accessories which are not

specifically designed and recommended
by the tool manufacturer. Just because the
accessory can be attached to your power tool, it
does not assure safe operation. (see Accessories)

Fig. 5

- Set max. cutting depth (Setting cutting depth).

- Press the spindle locking button (7), (with the
other hand) rotate the front diamond cut-off
wheels (18) slowly until the spindle locking button
engages perceptibly and

- with the pressed spindle locking button (7)
unscrew the clamping nut (17) with the supplied
2-hole spanner (anti-clockwise).

The clamping flange (19) must always be fitted onto

the spindle with the sheath facing out (as shown in

the Fig. 6 (A) — (F). Pay attention that the clamping
flange (19), in relation to the spindle, cannot be
turned.

Fit the diamond cut-off wheels and pay
attention to the correct direction of
rotation. The direction of rotation is specified by
arrows (16) on the diamond cut-off wheels and on

the guard (15).

Arrangement of the spacer rings (20) and the
diamond cut-off wheels (according to desired
groove width) as in the Fig. 6 (A) — (E).

Note: Using the machine with only one diamond
cut-off wheel:

If you remove the front diamond cut-off wheel and
leave only the rear wheel on the machine, the wall
chaser is then suited for cutting through materials
(e.g. tiles).

(Fig. 6. F.).

Note: (Fig. 6. G.) Use of the machine with diamond
cutting wheels (see Accessories):

To be able to attach the diamond cutting wheels,
you must remove the clamping flange (19) from the
spindle and remove from the guard (15). Now put
the diamond cutting wheels on the clamping flange
(19), insert from below into the guard and put onto
the spindle. Pay attention that the clamping flange
(19), in relation to the spindle, cannot be turned. Put
on spacer rings (20) as shown in image (G).

Lock the spindle by pressing the spindle locking
button (7) and tighten the clamping nut (17) with the
two-hole wrench (14) (clock-wise direction).

m Carry out a test run: Set min. cutting depth
(Setting cutting depth). Position yourself and
bystanders away from the plane of the rotating
wheel and run the power tool at maximum no-load
speed for one minute. Damaged wheels will
normally break apart during this test time. Stop
immediately if significant vibrations occur or if other
defects are noted. If such a situation occurs, check
the machine to determine the cause.



3 Setting cutting depth

After undoing the clamping lever (4) you can set the
desired cutting depth using the scale (3).

Retighten the clamping lever (4).

Note: If required, the position/ the clamping force of
the clamping lever (4) must be changed. To do this,
pull out the lever a bit, turn the lever and lower again
(Fig. 1).

4 Attaching the dust extraction

Caution! Never work without a dust extraction
device. Dusts can be harmful to health!

Never work without a dust extraction device.
The motor can quickly choke on stone dust.

Use a suitable HiIKOKI (L-class and over) vacuum
cleaner.

To extract the stone dust generated when working
with the wall chaser, put the suction hose onto the
extraction nozzle (8).

Use

1 Switching on and off
m Always guide the machine with both hands.

Switch on first, then guide the accessory
towards the workpiece.

Avoid inadvertent starts: always switch the
tool off when the plug is removed from the
mains socket or if there has been a power cut.

In continuous operation, the machine

continues running if it is forced out of your
hands. Therefore, always hold the machine with
both hands using the handles provided, stand
securely and concentrate.

Avoid the machine swirling up or taking in dust

and chips. After switching off the machine,
only place it down when the motor has come to a
standstill.

Torque activation:

Switching on: Slide the lock (1) in the direction of the
arrow and press the trigger switch (2).

Switching off: release the trigger switch (2).

Continuous operation:

Switching on: Slide the lock (1) in the direction of the
arrow, press the trigger switch (2) and keep
it pressed. The machine is now switched on.
Now slide the lock (1) in the direction of the
arrow once more to lock the trigger switch (2)
(continuous operation).

Switching off: Press the trigger switch (2) and

release.

2 Working With the Wall Chaser

Always guide the machine with both hands on
the handles (12) and (13).

On the guard there are markings (6). The markings
are in the extension of the rear diamond cutting disc
and serve - when cutting grooves - as cutting
indicator.

English

Place the wall chaser (with the motor switched on)
with the support wheels (9) on the surface into
which a groove is to be cut, and slowly guide down
until the set cutting depth has been reached.

Then push the machine in cutting direction

=a=oam Always push the machine in
the stipulated direction

= through the material to be
processed! See arrow (11) on
the guard. The wheel may
bind, walk up or kickback if the
power tool is restarted in the
workpiece.

Once the groove is complete, switch off the

tool and hold it steady until the diamond cut-off
wheel comes to a stop. Never attempt to remove
the cutting disc from the cut while the wheel is
in motion otherwise kickback may occur.

Remove the machine from the cut. Put the machine
down on its side.

You can remove the remaining strip between the
two chases with the chase extraction chisel
provided.

Grooves of greater depth cannot be cut into
hard material (e.g. cement) in one movement.

Maintenance, Cleaning

Significantly reduced work progress and increased
feed force are signs for blunt diamond cut-off
wheels. Sharpen blunt diamond cut-off wheels by
carrying out short cuts into abrasive materials such
as sand-lime brick.

It is possible that particles deposit inside the power
tool during operation. This impairs the cooling of the
power tool.

The power tool should be cleaned regularly, often
and thoroughly through all front and rear air vents
using a vacuum cleaner. Prior to this operation,
separate the power tool from the power source and
wear protective goggles and a dust mask.

Overload protection

1 Safety clutch

There is an automatic safety coupling built-in to the
gears of the wall chaser. This protects the operator
from the high torque that may, for example, occur if
the diamond cut-off wheel is canted during work.
The safety coupling protects and at the same time
takes the strain off the motor and the gears of the
machine. When the safety coupling engages,
immediately switch the motor off (do not allow the
coupling to drag!),

2 Electronic overload indicator
The electronic signal indicator (5) is on
Load of the machine is too high! Reduce the
= feed pressure until the electronic signal
indicator goes off.
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Troubleshooting

Y, The machine does not start. The

Ae. €lectronic signal indicator (5) flashes. The
«eees restart protection is active. If the mains plug is
inserted with the machine switched on or if the
power supply is restored following an interruption,
the machine does not start up. Switch the machine
off and back on again.

Accessories

Use only genuine HiKOKI accessories.

Use only accessories that fulfil the requirements
and specifications listed in these operating
instructions.

Diamond cut-off wheels: Standard accessory
O Diamond wheel.................... Order No. 752812

for abrasive materials
(e.g. abrasive cement, sandstone,
sand-lime brick, aerated concrete and similar)

Diamond cutting wheels: Optional accessories

These cutting wheels makes work much easier
since no knocking out of the middle ridge is
required.

O Diamond wheel (2 rows).....Order No. 4100298
O Diamond wheel (3 rows).....Order No. 4100299

for abrasive materials
(e.g. abrasive cement, sandstone,
sand-lime brick, aerated concrete and similar)

It can also be used for concrete.
Repairs

Replacing supply cord

If the replacement of the supply cord is necessary,
it has to be done by HiKOKI Authorized Service
Center to avoid a safety hazard.

Caution! In the operation and maintenance of

power tools, the safety regulations and
standards prescribed in each country must be
observed.

Environmental Protection

The generated grinding dust may contain harmful
substances. Do not dispose with household trash;
dispose of properly at a collection point for
hazardous waste.

Observe the national regulations on
environmentally compatible disposal and on the
recycling of disused tools, packaging and
accessories.

Only for EU countries: never dispose of
E power tools in your household waste!

According to European Directive 2012/19/EU
on Waste from Electric and Electronic Equipment
and implementation in national law, used power
tools must be collected separately and recycled in
an environmentally-friendly manner.

GUARANTEE

We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance
with statutory/country specific regulation. This
guarantee does not cover defects or damage due
to misuse, abuse, or normal wear and tear. In case
of complaint, please send the Power Tool,
undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling
instruction, to a HiIKOKI Authorized Service
Center.

Information concerning airborne noise and
vibration

The measured values were determined according
to EN60745 and declared in accordance with
1SO 4871.

Measured A-weighted sound power level:
111.3dB (A)
Measured A-weighted sound pressure level:
100.3dB (A)
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values (triax vector sum) determined
according to EN60745.

Vibration emission value an=5.5m/s?

Uncertainty Knh = 1.5 m/s?

The declared vibration total value has been
measured in accordance with a standard test
method and may be used for comparing one tool
with another.

It may also be used in a preliminary assessment of
exposure.

WARNING

O The vibration emission during actual use of the
power tool can differ from the declared total
value depending in the ways in which the tool is
used.

O Identify safety measures to protect the operator
that are based on an estimation of exposure in
the actual conditions of use (taking account of all
parts of the operating cycle such as the times
when the tool is switched off and when it is
running idle in addition to the trigger time).

NOTE

Due to HiIKOKI’s continuing program of research
and development, the specifications herein are
subject to change without prior notice.
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Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung

BestimmungsgemaBe
Verwendung

Die Mauernutfrase ist bestimmt zum Trennen oder
Schlitzen von Uberwiegend mineralischen Werk-
stoffen, wie z.B. Stahlbeton, Mauerwerk und Stra-
Benbeléagen, bei fester Auflage auf dem Unter-
grund, ohne Verwendung von Wasser.

Keine gebundenen Trennschleifscheiben oder
Schruppscheiben verwenden. Verwenden Sie
ausschlieBlich Diamant-Trennscheiben.

Materialien, die wahrend der Bearbeitung gesund-
heitsgefdhrdende Staube oder Dampfe erzeugen,
darfen nicht bearbeitet werden.

Fir Schéaden durch nicht bestimmungsgemafien
Gebrauch haftet allein der Benutzer.

Allgemein anerkannte Unfallverhutungsvorschriften
und beigelegte Sicherheitshinweise miissen
beachtet werden.

Allgemeine Sicherheitshinweise

Beachten Sie die mit diesem Symbol
gekennzeichneten Textstellen zu lhrem
eigenen Schutz und zum Schutz lhres
Elektrowerkzeugs!

WARNUNG - Zur Verringerung eines
Verletzungsrisikos Betriebsanleitung lesen.

WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheits-

hinweise und Anweisungen. Versdumnisse
bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und
Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Geben Sie lhr Elektrowerkzeug nur zusammen mit
diesen Dokumenten weiter.

1 Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht
in explosionsgeféhrdeter Umgebung, in der
sich brennbare Flissigkeiten, Gase oder
Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen
Funken, die den Staub oder die Ddmpfe entziinden
kdnnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen
wéhrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle tiber
das Elektrowerkzeug verlieren.

2 Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerk-
zeuges muss in die Steckdose passen. Der
Stecker darf in keiner Weise verandert werden.
Verwenden Sie keine Adapterstecker
gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unverédnderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kiihlschréanken. Es besteht ein
erhbhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn
Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Néasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhangen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschluss-
leitung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschédigte oder
verwickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko
eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldnge-
rungsleitungen, die auch fir den AuBenbereich
geeignet sind. Die Anwendung einer fiir den
AuBenbereich geeigneten Verlangerungsleitung
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie einen Fehlerstromschutz-
schalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

3 Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeuges kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

b) Tragen Sie persoénliche Schutzausriistung
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elektro-
werkzeuges, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.
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c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbe-
triebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie
es an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das Elektrowerk-
zeug eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlieBen, kann dies zu Unféllen fiihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektro-
werkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder
Schliissel, der sich in einem drehenden Teil des
Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen
fuhren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhal-
tung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und
halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch
kdnnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Haare und Kleidung fern von sich bewegenden
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst
werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrich-
tungen montiert werden kénnen, sind diese
anzuschlieBen und richtig zu verwenden.
Verwendung einer Staubabsaugung kann Geféahr-
dungen durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit
und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheits-
regeln fur Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fiihren.

4 Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeuges

a) Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer
im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten ldsst, ist gefahrlich
und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren
Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehoérteile wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
mafBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start
des Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn sie
von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehér
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so bescha-
digt sind, dass die Funktion des Elektrowerk-
zeuges beeintrachtigt ist. Lassen Sie bescha-
digte Teile vor dem Einsatz des
Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfélle
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich
weniger und sind leichter zu fiihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
flr andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu gefdhrlichen Situationen fiihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflachen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe
und Grifffldchen erlauben keine sichere Bedienung
und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorherge-
sehenen Situationen.

5 Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektrowerk-
zeuges erhalten bleibt.

Spezielle Sicherheitshinweise

1 Sicherheitshinweise fiir Trennschleifma-
schinen

a) Die zum Elektrowerkzeug gehdérende Schutz-
haube muss sicher angebracht und so einge-
stellt sein, dass ein HéchstmaB an Sicherheit
erreicht wird, d.h. der kleinst-mégliche Teil des
Schleifkdrpers zeigt offen zur Bedienperson.
Halten Sie und in der Nahe befindliche
Personen sich auBerhalb der Ebene der rotie-
renden Schleifscheibe auf. Die Schutzhaube
soll die Bedienperson vor Bruchstiicken und zufal-
ligem Kontakt mit dem Schleifkérper schiitzen.

b) Verwenden Sie nur Diamant-Trennscheiben
fur lhr Elektrowerkzeug. Nur weil Sie das
Zubehér an Ihrem Elektrowerkzeug befestigen
kdénnen, garantiert das keine sichere Verwendung.



c) Die zulassige Drehzahl des Einsatzwerk-
zeugs muss mindestens so hoch sein wie die
auf dem Elektrowerkzeug angegebene Hochst-
drehzahl. Zubehdr, das sich schneller als zulédssig
dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

d) Schleifkorper diirfen nur fiir die empfoh-
lenen Einsatzméglichkeiten verwendet
werden. z.B.: Schieifen Sie nie mit der Seiten-
flache einer Trennscheibe. Trennscheiben sind
zum Materialabtrag mit der Kante der Scheibe
bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese
Schleifkérper kann sie zerbrechen.

e) Verwenden Sie immer unbeschéadigte
Spannflansche in der richtigen Gr6Be und
Form fiir die von lhnen gewahlte Schlieif-
scheibe. Geeignete Flansche stiitzen die Schleif-
scheibe und verringern so die Gefahr eines Schleif-
scheibenbruchs.

f) AuBendurchmesser und Dicke des Einsatz-
werkzeugs miissen den MaBangaben lhres
Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch bemes-
sene Einsatzwerkzeuge kénnen nicht ausreichend
abgeschirmt oder kontrolliert werden.

g) Schleifscheiben und Flansche miissen
genau auf die Schleifspindel Ihres Elektrowerk-
zeugs passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau
auf die Schleifspindel des Elektrowerkzeugs
passen, drehen sich ungleichméBig, vibrieren sehr
stark und kénnen zum Verlust der Kontrolle fiihren.

h) Verwenden Sie keine beschéadigten Schleif-
scheiben. Kontrollieren Sie vor jeder Verwen-
dung die Schleifscheiben auf Absplitterungen
und Risse. Wenn das Elektrowerkzeug oder die
Schleifscheibe herunterfillt, liberpriifen Sie,
ob es beschédigt ist, oder verwenden Sie eine
unbeschéadigte Schieifscheibe. Wenn Sie die
Schleifscheibe kontrolliert und eingesetzt
haben, halten Sie und in der Nahe befindliche
Personen sich auBerhalb der Ebene der rotie-
renden Schleifscheibe auf und lassen Sie das
Gerat eine Minute lang mit Héchstdrehzahl
laufen. Beschédigte Schleifscheiben brechen
meist in dieser Testzeit.

i) Tragen Sie personliche Schutzausriistung.
Verwenden Sie je nach Anwendung Vollge-
sichtsschutz, Augenschutz oder Schutzbrille.
Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske,
Gehoérschutz, Schutzhandschuhe oder Spezial-
schiirze, die kleine Schleif- und Materialpar-
tikel von Ihnen fernhélt. Die Augen sollen vor
herumfliegenden Fremdkdrpern geschlitzt werden,
die bei verschiedenen Anwendungen entstehen.
Staub- oder Atemschutzmaske mussen den bei der
Anwendung entstehenden Staub filtern. Wenn Sie
lange lautem Ldrm ausgesetzt sind, konnen Sie
einen Hérverlust erleiden.
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j) Achten Sie bei anderen Personen auf
sicheren Abstand zu lhrem Arbeitsbereich.
Jeder, der den Arbeitsbereich betritt, muss
personliche Schutzausriistung tragen. Bruch-
stlicke des Werkstiicks oder gebrochener Einsatz-
werkzeuge kénnen wegfliegen und Verletzungen
auch auBerhalb des direkten Arbeitsbereichs verur-
sachen.

k) Halten Sie das Gerét nur an den isolierten
Griffflachen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei
denen das Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen oder das eigene Netzkabel
treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiih-
renden Leitung kann auch metallene Geréteteile
unter Spannung setzen und zu einem elektrischen
Schlag fiihren.

l) Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden
Einsatzwerkzeugen fern. Wenn Sie die Kontrolle
liber das Gerdt verlieren, kann das Netzkabel
durchtrennt oder erfasst werden und lhre Hand oder
Ihr Arm in das sich drehende Einsatzwerkzeug
geraten.

m) Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab,
bevor das Einsatzwerkzeug véllig zum Still-
stand gekommen ist. Das sich drehende Einsatz-
werkzeug kann in Kontakt mit der Ablagefldche
geraten, wodurch Sie die Kontrolle (iber das Elekt-
rowerkzeug verlieren kénnen.

n) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht
laufen, wahrend Sie es tragen. /hre Kleidung
kann durch zufélligen Kontakt mit dem sich
drehenden Einsatzwerkzeug erfasst werden, und
das Einsatzwerkzeug sich in Ihren Kérper bohren.
o) Reinigen Sie regelmaBig die Liiftungs-
schlitze Ihres Elektrowerkzeugs. Das Motor-
gebladse zieht Staub in das Gehéduse, und eine
starke Ansammlung von Metallstaub kann elektri-
sche Gefahren verursachen.

p) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nichtin
der Nahe brennbarer Materialien. Funken
kdénnen diese Materialien entziinden.

q) Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die
flissige Kuhimittel erfordern. Die Verwendung
von Wasser oder anderen fllissigen Kiihimitteln
kann zu einem elektrischen Schlag fiihren.

2 Riickschlag und entsprechende Sicher-
heitshinweise

Ruckschlag ist die plétzliche Reaktion infolge einer
hakenden oder blockierten drehenden Schleif-
scheibe. Verhaken oder Blockieren fuihrt zu einem
abrupten Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs.
Dadurch wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug
gegen die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an
der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstlick hakt
oder blockiert, kann sich die Kante der Schleif-
scheibe, die in das Werkstuck eintaucht, verfangen
und dadurch die Schleifscheibe ausbrechen oder
einen Ruckschlag verursachen, Die Schleifscheibe
bewegt sich dann auf die Bedienperson zu oder von
ihr weg, je nach Drehrichtung der Scheibe an der
Blockierstelle. Hierbei kénnen Schleifscheiben
auch brechen.
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Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er
kann durch geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie
nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und
bringen Sie lhren Kérper und Ihre Arme in eine
Position, in der Sie die Riickschlagkréfte
abfangen kénnen. Verwenden Sie immer den
Zusatzgriff, falls vorhanden, um die gré6Btmog-
liche Kontrolle liber Riickschlagkréfte oder
Reaktionsmomente beim Hochlauf zu haben.
Die Bedienperson kann durch geeignete Vorsichts-
mafBnahmen die Riickschlag- und Reaktionskréfte
beherrschen.

b) Bringen Sie lhre Hand nie in die Nahe sich
drehender Einsatzwerkzeuge. Das Einsatzwerk-
zeug kann sich beim Rlickschlag tber Ihre Hand
bewegen.

c) Meiden Sie den Bereich vor und hinter der
rotierenden Trennscheibe. Der Riickschlag treibt
das Elektrowerkzeug in die Richtung

entgegen gesetzt zur Bewegung der Schleif-
scheibe an der Blockierstelle.

d) Arbeiten Sie besonders vorsichtig im
Bereich von Ecken, scharfen Kanten usw.
Verhindern Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom
Werkstiick zuriickprallen und verklemmen. Das
rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken,
scharfen Kanten oder wenn es abprallt, dazu, sich
zu verklemmen. Dies verursacht einen Kontrollver-
lust oder Riickschlag.

e) Verwenden Sie kein Ketten- oder gezidhntes
Sageblatt sowie keine segmentierte Diamant-
scheibe mit mehr als 10 mm breiten Schilitzen.
Solche Einsatzwerkzeuge verursachen hdufig
einen Rlickschlag oder den Verlust der Kontrolle
liber das Elektrowerkzeug.

f) Vermeiden Sie ein Blockieren der Trenn-
scheibe oder zu hohen Anpressdruck. Fiihren
Sie keine libermaBig tiefen Schnitte aus. Eine
Uberlastung der Trennscheibe erhéht deren Bean-
spruchung und die Anfélligkeit zum Verkanten oder
Blockieren und damit die Mdglichkeit eines Rick-
schlags oder Schleifkérperbruchs.

g) Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie
die Arbeit unterbrechen, schalten Sie das
Gerat aus und halten Sie es ruhig, bis die
Scheibe zum Stillstand gekommen ist. Versu-
chen Sie nie, die noch laufende Trennscheibe
aus dem Schnitt zu ziehen, sonst kann ein
Riickschlag erfolgen. Ermitteln und beheben Sie
die Ursache fir das Verklemmen.

h) Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht
wieder ein, solange es sich im Werkstiick
befindet. Lassen Sie die Trennscheibe erst ihre
volle Drehzahl erreichen, bevor Sie den Schnitt
vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann die
Scheibe verhaken, aus dem Werkstiick springen
oder einen Rlickschlag verursachen.

i) Stutzen Sie Platten oder groBe Werkstiicke
ab, um das Risiko eines Riickschlags durch
eine eingeklemmte Trennscheibe zu vermin-
dern. GroBBe Werkstiicke kénnen sich unter ihrem
eigenen Gewicht durchbiegen. Das Werkstlick
muss auf beiden Seiten der Scheibe abgesttitzt
werden, und zwar sowohl in der Ndhe des Trenn-
schnitts als auch an der Kante.

j) Seien Sie besonders vorsichtig bei ,,Taschen-
schnitten” in bestehende Wande oder andere
nicht einsehbare Bereiche. Die eintauchende
Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- oder
Wasserleitungen, elektrische Leitungen oder
andere Objekte einen Riickschlag verursachen.

3 Weitere Sicherheitshinweise:

WARNUNG - Tragen Sie immer eine
@ Schutzbrille.

Tragen Sie eine geeignete Staubschutz-
@ maske.

v Verwenden sie ausschlieBlich Diamant-

% Trennscheiben.

ﬁgVerwenden sie keine gebundenen Scheiben.
[ ] [ ]
L}

@Immer mit beiden Handen bedienen.

Uberzeugen Sie sich, dass sich an der Stelle, die
bearbeitet werden soll, keine Strom-, Wasser- oder
Gasleitungen befinden (z.B. mit Hilfe eines Metall-
suchgerétes).

Das Werkstuck muss fest aufliegen und gegen
Verrutschen gesichert sein, z.B. mit Hilfe von
Spannvorrichtungen. GroBe Werkstlicke missen
ausreichend abgestutzt werden.

Die Diamant-Trennscheiben miissen ohne Spiel
zum Stutzflansch passen. Keine Adapter oder
Reduzierstiicke verwenden.

Diamant-Trennscheiben missen sorgsam nach
Anweisungen des Herstellers aufbewahrt und
gehandhabt werden.

Vergewissern Sie sich, dass die Diamant-Trenn-
scheiben nach den Anweisungen des Herstellers
angebracht sind.

Elastische Zwischenlagen verwenden, wenn diese
mit dem Schleifmittel zur Verfligung gestellt werden
und wenn sie gefordert werden.

Sorgen Sie dafir, dass beim Gebrauch entste-
hende Funken keine Gefahr hervorrufen,

z. B. den Anwender oder andere Personen treffen
oder entflammbare Substanzen entziinden.
Geféahrdete Bereiche sind mit schwer entflamm-
baren Decken zu schiitzen. Halten Sie in feuerge-
fahrdeten Bereichen ein geeignetes Loschmittel
bereit.

Die Diamant-Trennscheiben laufen nach, nachdem
die Maschine abgeschaltet wurde.



Tragen Sie stets Schutzbrille, Atemschutzmaske,
Arbeitshandschuhe, Gehdrschutz und festes
Schuhwerk beim Arbeiten mit Inrem Elektrowerk-
zeug!

Beschéadigte, unrunde bzw. vibrierende Werkzeuge
durfen nicht verwendet werden.

Schaden an Gas- oder Wasserrohren, elektrischen
Leitungen und tragenden Wanden (Statik)
vermeiden.

Stecker aus der Steckdose ziehen, bevor irgend-
eine Einstellung, Umristung oder Wartung vorge-
nommen wird.

Ein beschéadigter oder rissiger Zusatzgriff ist zu
ersetzen. Maschine mit defektem Zusatzgriff nicht
betreiben.

Eine beschéadigte oder rissige Schutzhaube ist zu
ersetzen. Maschine mit defekter Schutzhaube nicht
betreiben.

Maschine nicht einschalten, wenn Gerateteile oder
Schutzeinrichtungen fehlen oder defekt sind.

@ Staubbelastung reduzieren:

Partikel, die beim Arbeiten mit dieser

Maschine entstehen, kénnen Stoffe enthalten,
die Krebs, allergische Reaktionen, Atemwegser-
krankungen, Geburtsfehler oder andere Fortpflan-
zungsschaden verursachen kénnen. Einige
Beispiele dieser Stoffe sind: Blei (in bleihaltigem
Anstrich), mineralischer Staub (aus Mauersteinen,
Beton o. &.), Zusatzstoffe zur Holzbehandlung
(Chromat, Holzschutzmittel), einige Holzarten (wie
Eichen- oder Buchenstaub), Metalle, Asbest.
Das Risiko ist abhéngig davon, wie lange der
Benutzer oder in der Nahe befindliche Personen
der Belastung ausgesetzt sind.
Lassen Sie Partikel nicht in den Kérper gelangen.
Um die Belastung mit diesen Stoffen zu reduzieren:
Sorgen Sie fur gute Bellftung des Arbeitsplatzes
und tragen Sie geeignete Schutzausristung, wie
z.B. Atemschutzmasken, die in der Lage sind, die
mikroskopisch kleinen Partikel zu filtern.

Beachten Sie die fir Ihr Material, Personal, Anwen-
dungsfall und Einsatzort geltenden Richtlinien (z.B.
Arbeitsschutzbestimmungen, Entsorgung).

Erfassen Sie die entstehenden Partikel am Entste-
hungsort, vermeiden Sie Ablagerungen im Umfeld.

Verwenden Sie fur spezielle Arbeiten geeignetes
Zubehor. Dadurch gelangen weniger Partikel
unkontrolliert in die Umgebung.

Verwenden Sie eine geeignete Staubabsaugung.

Verringern Sie die Staubbelastung indem Sie:

- die austretenden Partikel und den Abluftstrom der
Maschine nicht auf sich, oder in der Nahe befind-
liche Personen oder auf abgelagerten Staub
richten,

- eine Absauganlage und/oder einen Luftreiniger
einsetzen,

- den Arbeitsplatz gut liften und durch saugen
sa?ber halten. Fegen oder blasen wirbelt Staub
auf.
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- Saugen oder waschen Sie Schutzkleidung. Nicht
ausblasen, schlagen oder bursten.

Bezeichnung der Teile
(Abb. 1-Abb. 6)

Sperre

Schalterdriicker

Skala fir Schnitttiefe

Klemmhebel zur Schnitttiefeneinstellung

Elektronik-Signal-Anzeige

Markierung (dient als Schnittanzeiger der

ersten Diamantscheibe)

Spindelarretierknopf

Absaugstutzen fur die Staubabsaugung

Auflagerader

Markierungen zeigen die Schnittkanten der

Diamant-Trennscheiben bei maximaler

Schnittiefe

11 Pfeil zeigt die vorgeschriebene Schubrichtung.
In dieser Richtung muss die Maschine durch
das zu berarbeitende Material geschoben
werden.

12 erster Handgriff

13 zweiter Handgriff

14 Zweilochschlussel

15 Schutzhaube

16 Pfeile zeigen die Drehrichtung der Diamant-
Trennscheiben

17 Spannmutter

18 Diamant-Trennscheibe

19 Spannflansch

20 Distanzringe

OO wWN =

-
o © o

Symbole

WARNUNG

Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der Verwendung
zu verstehen.

s

CM5MA: Mauernutfrase

\ Nennspannung

~  |Wechselstrom

n Nenndrehzahl

Umdrehungen bzw. Zyklen pro Minute

Werkzeug der Klasse Il
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Standardzubehor

Zusatzlich zum Hauptgerat (1 Gerét) enthélt die
Packung das nachfolgend aufgelistete
Zubehor.

O ZweilochschllUssel ........ccccceeeeeeceeeeeieeeene 1
O MEIBEI .o 1
O Kunststoffkoffer ...........cooveeeeeieeieece e 1
O Diamant-Trennscheiben* ...........cccccccevevvennnee. 2

* (WT)-Spezifikationen sind ausgeschlossen.

Das Standardzubehdr kann ohne vorherige
Bekanntmachung jederzeit geédndert werden.

Technische Daten

Modell CM5MA
Spannung*’ 220-240 V~
Nenneingangsleistung 1900 W
Leerlaufdrehzahl 5000 min™!
Durchmesser der Diamant- 125 mm

Trennscheiben

Nutbreiten-Optionen 9.0/155/22,0/

28,5/35,0 mm
Einstellbare Schnitttiefe 10—-40 mm
Gewicht ohne Netzkabel*2 4,7 kg

*1 Vergessen Sie nicht, die Produktangaben auf
dem Typenschild zu Uberprifen, da sich diese je
nach Verkaufsgebiet &ndern.

*2 Gewicht: Gemal EPTA-Verfahren 01/2003

HINWEIS: Aufgrund des standigen Forschungs-

und Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind

Anderungen der hier gemachten technischen
Angaben vorbehalten.

Inbetriebnahme

1 NetzanschluBB

Vergleichen Sie vor Inbetriebnahme, ob die

auf dem Typenschild angegebene Netzspan-
nung und Netzfrequenz mit den Daten lhres Strom-
netzes Ubereinstimmen.

m Schalten sie immer einen Fl-Schutzschalter
(RCD) mit einem max. Auslésestrom von
30 mA vor.

Achten Sie auf eine méglichst kurze Zulei-
tungslange und auf einen groBen Leitungs-
querschnitt des Netzkabels.

2 Diamant-Trennscheiben einsetzen /
wechseln, Nutbreite einstellen

m Maschine ausschalten. Netzstecker ziehen!

Achtung! Spindelarretierknopf (7) niemals bei
laufender (und auch nicht bei auslaufender)
Maschine eindruicken!

Verwenden Sie kein Zubehér, das vom

Hersteller nicht speziell fiir dieses Elektro-
werkzeug vorgesehen und empfohlen wurde.
Nur weil Sie das Zubehér an lhrem Elektrowerk-
zeug befestigen kénnen, garantiert das keine
sichere Verwendung. (siehe Zubehor)

Abb. 5

- Maximale Schnittiefe einstellen (Schnitttiefe
einstellen).

- Spindelarretierknopf (7) eindricken, (mit der
anderen Hand) die vordere Diamant-Trenn-
scheibe (18) langsam drehen, bis der Spindelar-
retierknopf spirbar einrastet und

- bei eingedriicktem Spindelarretierknopf (7) die
Spannmutter (17) mit dem mitgelieferten Zwei-
lochschliissel (entgegen dem Uhrzeigersinn)
abschrauben.

Der Spannflansch (19) muss immer mit der Hillse

nach auBen auf die Spindel aufgesetzt werden (wie

in Abb. 6 (A) - (F) gezeigt). Darauf achten, dass sich
der Spannflansch (19), relativ zur Spindel, nicht
verdrehen lasst.

Diamant-Trennscheiben auflegen, dabei auf

die richtige Drehrichtung achten. Die Dreh-
richtung ist durch Pfeile auf den Diamant-Trenn-
scheiben und durch Pfeile (16) auf der Schutz-
haube (15) angegeben.

Ordnen Sie die Distanzringe (20) und die Diamant-
Trennscheiben (entsprechend der gewiinschten
Nutbreite) wie in Abb. 6 (A) - (E) an.

Hinweis: Verwendung der Maschine mit nur einer
Diamant-Trennscheibe:

Wenn man die vordere Diamant-Trennscheibe
herausnimmt und nur die hintere Scheibe auf der
Maschine lasst, ist die Mauernutfrase auch zum
Durchtrennen (z.B. von Fliesen) geeignet.

(Abb. 6. F.).



Hinweis: (Abb. 6. G.) Verwendung der Maschine
mit einer Diamant-Schneidscheibe (siehe
Zubehor): Um die Diamant-Schneidscheibe
anbringen zu kénnen, missen Sie den Spann-
flansch (19) von der Spindel abnehmen und aus der
Schutzhaube (15) entnehmen. Nun die Diamant-
Schneidscheibe auf den Spannflansch (19) aufste-
cken, von unten in die Schutzhaube einfiihren und
auf die Spindel aufsetzen. Darauf achten, dass sich
der Spannflansch (19), relativ zur Spindel, nicht
verdrehen lasst. Distanzringe (20) wie in Bild (G)
aufstecken.

Die Spindel durch Eindriicken des Spindelarretier-
knopfs (7) arretieren und die Spannmutter (17) mit
dem Zweilochschllssel (14) (im Uhrzeigersinn)
festziehen.

Probelauf durchfiihren: Minimale

Schnittiefe einstellen (Schnitttiefe einstellen).
Halten Sie und in der Néhe befindliche Personen
sich auBerhalb der Ebene der rotierenden
Schleifscheibe auf und lassen Sie das Gerét eine
Minute lang mit Héchstdrehzahl laufen.
Beschédigte Schleifscheiben brechen meist in
dieser Testzeit. Sofort anhalten, wenn betréchtliche
Schwingungen auftreten oder wenn andere Méngel
festgestellt werden. Wenn dieser Zustand eintritt,
liberpriifen Sie die Maschine um die Ursache zu
ermitteln.

3 Schnitttiefe einstellen

Nach Lésen des Klemmhebels (4) kénnen Sie die
gewinschte Schnitttiefe, nach Skala (3), einstellen.

Den Klemmhebel (4) wieder festziehen.

Hinweis: Ggf. muss die Position / die Spannkraft
des Klemmhebels (4) verandert werden. Dazu den
Hebel etwas herausziehen, dann den Hebel
verdrehen und wieder absenken (Abb. 1).

4 Staubabsaugung anbringen

Achtung! Niemals ohne Staubabsaugung
arbeiten. Staube kénnen
gesundheitsschéadlich sein!

Niemals ohne Staubabsaugung arbeiten. Der
Motor setzt sich sonst schnell mit Steinstaub
zu.

Verwenden Sie einen geeigneten HiKOKI (Klasse L
und hdher)-Sauger.
Zum Absaugen des beim Arbeiten mit der Mauer-

nutfrase entstehenden Steinstaubs den Saug-
schlauch auf den Absaugstutzen (8) stecken.
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Benutzung

1 Ein- und Ausschalten
m Maschine immer mit beiden Handen fuhren.

Erst einschalten, dann das Einsatzwerkzeug an
das Werkstlck bringen.

Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Anlaufen:

stets Maschine ausschalten, wenn der
Stecker aus der Steckdose gezogen wird oder
wenn eine Stromunterbrechung eingetreten ist.

Bei Dauereinschaltung lauft die Maschine

weiter, wenn sie aus der Hand gerissen wird.
Daher die Maschine immer mit beiden Handen an
den vorgesehenen Handgriffen festhalten, einen
sicheren Stand einnehmen und konzentriert
arbeiten.

Vermeiden Sie, dass die Maschine Staub und

Spane aufwirbelt oder einsaugt. Maschine
nach dem Ausschalten erst dann ablegen, wenn
der Motor zum Stillstand gekommen ist.

Momenteinschaltung:

Einschalten: Sperre (1) in Pfeilrichtung schieben
und dann Schalterdriicker (2) dricken.
Ausschalten: Schalterdriicker (2) loslassen.

Dauereinschaltung:

Einschalten: Sperre (1) in Pfeilrichtung schieben
und dann Schalterdriicker (2) driicken und
gedrickt halten. Maschine ist nun
eingeschaltet. Jetzt Sperre (1) ein weiteres
Mal in Pfeilrichtung schieben um
Schalterdriicker (2) zu arretieren
(Dauereinschaltung).

Ausschalten: Schalterdriicker (2) driicken und
loslassen.

2 Das Arbeiten mit der Mauernutfréase

Die Maschine immer mit beiden Handen an
den Handgriffen (12) und (13) fihren.

An der Schutzhaube befinden sich Markierungen
(6) Die Markierungen liegen in der Verlangerung
der hinteren Diamant-Trennscheibe und dienen —
beim Einschneiden von Nuten — als Schnittan-
zeiger.

Die Mauernutfrase (mit eingeschaltetem Motor) mit
den vorderen Auflageradern (9) auf die Flache, in
die die Nut eingeschnitten werden soll, aufsetzen
und langsam nach unten schwenken, bis die einge-
stellte Schnitttiefe erreicht ist.

Dann die Maschine in Schnittrichtung schieben

zz==eam Die Maschine immer in der
vorgeschriebenen Richtung
=~ durch das zu berarbeitende
Material schieben! Siehe Pfeil
(11) auf der Schutzhaube.
Anderenfalls kann die
Scheibe verhaken, aus dem
Werkstiick springen oder
einen Rlickschlag verursa-
chen.
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Ist die Nut fertig gestellt, das Geréat

ausschalten und ruhig halten, bis die Diamant-
Trennscheibe zum Stillstand gekommen ist. Versu-
chen Sie nie, die noch laufende Diamant-Trenn-
scheibe aus dem Schnitt zu ziehen, sonst kann
ein Ruckschlag erfolgen.

Die Maschine aus dem Schnitt entnehmen. Die
Maschine seitlich ablegen.

Der zwischen den beiden Schnitten stehenblei-
bende Steg kann mit dem mitgelieferten Ausbrech-
werkzeug entfernt werden.

Nuten von gréBerer Tiefe in hartem Material
(z.B. Beton) kdnnen nicht in einem Durchgang
geschnitten werden.

Wartung, Reinigung

Merklich nachlassender Arbeitsvortschritt und
erhéhte Vorschubkraft sind Anzeichen von stumpf
gewordenen Diamant-Trennscheiben. Scharfen
Sie stumpf gewordene Diamant-Trennscheiben,
indem Sie kurze Schnitte in abrasiven Werkstoffen
wie z.B. Kalksandstein ausfihren.

Bei der Bearbeitung kénnen sich Partikel im Innern
des Elektrowerkzeugs absetzen. Das beeintréchtigt
die Kiihlung des Elektrowerkzeugs.

Elektrowerkzeug regelméBig, haufig und grindlich
durch alle vorderen und hinteren Luftschlitze
aussaugen. Trennen Sie vorher das Elektrowerk-
zeug von der Energieversorgung und tragen Sie
dabei Schutzbrille und Staubmaske.

Uberlastungsschutz

1 Sicherheitskupplung

In das Getriebe der Mauernutfrése ist eine automa-
tische Sicherheitskupplung eingebaut. Diese
schutzt den Bedienenden vor dem hohen Drehmo-
ment, das z.B. durch Verkanten der Diamant-
Trennscheiben beim Arbeiten auftreten kann. Die
Sicherheitskupplung schiitzt und entlastet dabei
gleichzeitig den Motor und das Getriebe der
Maschine. Beim Ansprechen der Sicherheitskupp-
lung sofort den Motor ausschalten (die Kupplung
nicht schleifen lassen!)

2 Elektronische Uberlastanzeige
Die Elektronik-Signal-Anzeige (5) leuchtet
Belastung der Maschine ist zu hoch! Den
Vorschubdruck verringern, bis die Elektronik-
Signal-Anzeige erlischt.

Stérungsbeseitigung

Y, Die Maschine lauft nicht. Die Elektronik-
Signal-Anzeige (5) blinkt. Der
«eses Wiederanlaufschutz hat angesprochen. Wird
der Netzstecker bei eingeschalteter Maschine
eingesteckt oder ist die Stromversorgung nach
einer Unterbrechung wieder hergestellt, lauft die
Maschine nicht an. Die Maschine aus- und wieder
einschalten.

Zubehor

Verwenden Sie nur original HIKOKI Zubehor.

Verwenden Sie nur Zubehor, das die in dieser
Betriebsanleitung angegebenen Anforderungen
und Kenndaten erflillt.

Diamant-Trennscheiben: Standardzubehor
O Diamantscheibe .................... Bestelinr. 752812

fur abrasives Material
(z.B. abrasiver Beton, Sandstein,
Kalksandstein, Gasbeton und dgl.)

Diamant-Schneidscheibe: Optionales Zubehor

Diese Trennscheiben erleichtern die Arbeit
erheblich, da der Mittelteil nicht herausgeschlagen
werden muss.

O Diamantscheibe (2 Reihen)...Bestelinr. 4100298
O Diamantscheibe (3 Reihen)...Bestelinr. 4100299

fir abrasives Material
(z.B. abrasiver Beton, Sandstein,
Kalksandstein, Gasbeton und dgl.)

Kann auch fiir Beton verwendet werden.

Reparatur

Auswechseln des Netzkabels

Wenn eine Auswechslung des Netzkabels erforder-
lich ist, muss dies zur Vermeidung von Gefahren
von einem durch HiKOKI autorisierten Service-
Zentrum durchgefuhrt werden.

VORSICHT! Bei Betrieb und Wartung von
Elektrowerkzeugen missen die Sicherheits-
vorschriften und Normen beachtet werden.

Umweltschutz

Der entstehende Schleifstaub kann Schadstoffe
enthalten: Nicht Uber den Hausmuill, sondern sach-
gerecht an einer Sammelstelle fiir Sondermiill
entsorgen.

Befolgen Sie nationale Vorschriften zu umweltge-
rechter Entsorgung und zum Recycling ausge-
dienter Maschinen, Verpackungen und Zubehdr.

Nur fur EU-Lander: Werfen Sie Elektrowerk-
E zeuge nicht in den Hausmiill! Geméan Euro-

paischer Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro-
und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in natio-
nales Recht missen verbrauchte Elektrowerk-
zeuge getrennt gesammelt und einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zugefuhrt werden.
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GARANTIE

Auf HIKOKI-Elektrowerkzeuge gewéahren wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils
geltenden gesetzlichen und landesspezifischen
Bedingungen. Dieses Garantie erstreckt sich nicht
auf Schaden, die auf Missbrauch,
bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
Verschleif3 zuriickzufiihren sind. Im Schadensfall
senden Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug
zusammen mit dem GARANTIESCHEIN, den Sie
am Ende dieser Bedienungsanleitung finden, an
ein von HiKOKI autorisiertes Servicezentrum.

Information iiber Betriebslarm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend
EN60745 bestimmt und in Ubereinstimmung mit
ISO 4871 ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel:

111,3 dB (A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck:

100,3 dB (A)
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehorschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme),
bestimmt gemal EN60745.

Vibrationsemissionspegel anh=5,5m/s?

Messunsicherheit Kn = 1,5 m/s2

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde
nach einer Standardtestmethode gemessen und
kann zum Vergleich zwischen verschiedenen
Werkzeugen dienen.

Er kann auch fur eine Vorbeurteilung der Ausset-
zung verwendet werden.

WARNUNG

O Der Vibrationsemissionswert wahrend der
tats&chlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
kann von dem deklarierten Gesamtwert abwei-
chen, abhangig davon, wie das Werkzeug
verwendet wird.

O Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners fest, die auf einer Expositionsein-
schatzung unter den tatsachlichen Benutzungs-
bedingungen beruhen (unter Berlicksichtigung
aller Bereiche des Betriebszyklus, darunter
neben der Triggerzeit auch die Zeiten, in denen
das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im Leer-
laufbetrieb lauft).

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind
Anderungen der hier gemachten technischen
Angaben vorbehalten.
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Francais

Traduction des instructions d’origine

Utilisation Conforme A L’'usage

Cette rainureuse a béton est congue pour le
trongonnage ou le rainurage notamment de
materiaux minéraux comme le béton armé, la
magconnerie et les revétements routiers, avec un
appui fixe sur le support, sans utilisation d’eau.

Ne pas utiliser des meubles de trongonnage ou
d’ébarbage en composite. Utiliser exclusivement
des meules de trongonnage diamantées.

Le sciage de matériaux produisant des poussieres
ou des vapeurs nocives au moment de la découpe
est proscrit.

L'utilisateur est entierement responsable de tous
les dommages résultant d’une utilisation non
conforme.

Il est impératif de respecter les consignes
générales de prévention contre les accidents ainsi
que les consignes de sécurité ci-jointes.

Consignes De Sécurité Générales

Dans I'intérét de votre propre sécurité et
afin de protéger votre outil électrique,
respectez les passages de texte
marqués de ce symbole !

AVERTISSEMENT - Lire la notice
d’utilisation afin d’éviter tout risque de
blessure.
AVERTISSEMENT - Lire toutes les
consignes de sécurité et les instructions.
Le non-respect des consignes de sécurité et des
instructions peut étre a I'origine d’une électrocution,
d’un incendie et/ou de blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et
instructions pour une utilisation ultérieure.
Remettre votre outil électrique uniquement
accompagné de ces documents.

1 Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée. Les zones en désordre ou sombres sont
propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils élec-
triques en atmosphére explosive, par exemple
en présence de liquides inflammables, de gaz
ou de poussieéres. Les outils électriques
produisent des étincelles qui peuvent enflammer
les poussieres ou les fumees.

c) Maintenir les enfants et les personnes
présentes a I’écart pendant I'utilisation de
I'outil électrique. Les distractions peuvent vous
faire perdre le contréle de l'outil.

2 Seécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I'outil électrique
soient adaptées au socle. Ne jamais modifier la
fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas
utiliser d’adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches
non modifiées et des socles adaptés réduisent le
risque de choc électrique.

b) Eviter tout contact du corps avec des
surfaces reliées a la terre telles que les tuyaux,
les radiateurs, les cuisiniéres et les
réfrigérateurs. // existe un risque accru de choc
électrique si votre corps est relié a la terre.

c) Ne pas exposer les outils électriques a la
pluie ou a des conditions humides. La
pénétration d’eau a l'intérieur d’un outil électrique
augmente le risque de choc électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais
utiliser le cordon pour porter, tirer ou
débrancher I'outil électrique. Maintenir le
cordon al’écart de la chaleur, du lubrifiant, des
arétes vives ou des parties en mouvement. Des
cordons endommagés ou emmélés augmentent le
risque de choc électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil électrique a
I’extérieur, utiliser un prolongateur adapté a
I'utilisation extérieure. L utilisation d’un cordon
adapté a I'utilisation extérieure réduit le risque de
choc électrique.

f) Si 'usage d’un outil électrique dans un
emplacement humide est inévitable, utiliser
une alimentation protégée par un dispositif a
courant différentiel résiduel (RCD). L 'usage d’'un
RCD réduit le risque de choc électrique.

3 Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que vous étes en
train de faire et faire preuve de bon sens dans
votre utilisation de I'outil électrique. Ne pas
utiliser un outil électrique lorsque vous étes
fatigué ou sous I'emprise de drogues, de
I'alcool ou de médicaments. Un moment
d’inattention en cours d’utilisation d’un outil
électrique peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de protection
individuelle. Toujours porter une protection
pour les yeux. Les équipements de protection
individuelle tels que les masques contre les
poussieres, les chaussures de sécurité
antidérapantes, les casques ou les protections
auditives utilisés pour les conditions appropriées
réduisent les blessures.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que l'interrupteur est en position arrét avant de
brancher I'outil au secteur et/ou au bloc de
batteries, de le ramasser ou de le porter. Porter
les outils électriques en ayant le doigt sur
linterrupteur ou brancher des outils électriques
dontl’interrupteur est en position marche est source
d’accidents



d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre
I'outil électrique en marche. Une clé laissée fixée
sur une partie tournante de I'outil électrique peut
donner lieu & des blessures.

e) Ne pas se précipiter. Garder une position et
un équilibre adaptés a tout moment. Cela
permet un meilleur contréle de I'outil Electrique
dans des situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Garder les
cheveux et les vétements a distance des
parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou les cheveux longs peuvent étre pris
dans des parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire
les risques dus aux poussiéres.

h) Rester vigilant et ne pas négliger les
principes de sécurité de I'outil sous prétexte
que vous avez I’habitude de I'utiliser. Une
fraction de seconde d’inattention peut provoquer
une blessure grave.

4 Utilisation et entretien de I'outil électrique

a) Ne pas forcer I'outil électrique. Utiliser I'outil
électrique adapté a votre application. L’outil
électrique adapté réalise mieux le travail et de
maniére plus sdre au régime pour lequel il a été
construit.

b) Ne pas utiliser I'outil électrique si
I'interrupteur ne permet pas de passer de I’état
de marche a arrét et inversement. Tout outil
électrique qui ne peut pas étre commandé par
linterrupteur est dangereux et il faut le réparer.

c) Débrancher la fiche de la source
d’alimentation et/ou enlever le bloc de
batteries, s’il est amovible, avant tout réglage,
changement d’accessoires ou avant de ranger
I'outil électrique. De telles mesures de sécurité
préventives réduisent le risque de démarrage
accidentel de l'outil électrique.

d) Conserver les outils électriques al’arrét hors
de la portée des enfants et ne pas permettre a
des personnes ne connaissant pas I'outil
électrique ou les présentes instructions de le
faire fonctionner. Les outils électriques sont
dangereux entre les mains d'utilisateurs novices.

e) Observer la maintenance des outils
électriques et des accessoires. Vérifier qu’il n’y
a pas de mauvais alignement ou de blocage
des parties mobiles, des piéces cassées ou
toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de I’outil électrique. En cas de
dommages, faire réparer I'outil électrique
avant de I'utiliser. De nombreux accidents sont
dus a des outils électriques mal entretenus

f) Garder affatés et propres les outils
permettant de couper. Des outils destinés a
couper correctement entretenus avec des pieces
coupantes tranchantes sont moins susceptibles de
bloquer et sont plus faciles a contréler.
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g) Utiliser I'outil électrique, les accessoires et
les lames etc., conformément a ces
instructions, en tenant compte des conditions
de travail et du travail a réaliser. L utilisation de
l'outil électrique pour des opérations différentes de
celles prévues peut donner lieu a des situations
dangereuses.

h) 1l faut que les poignées et les surfaces de
préhension restent séches, propres et
dépourvues d’huiles et de graisses. Des
poignées et des surfaces de préhension glissantes
rendent impossibles la manipulation et le contréle
en toute securité de 'outil dans les situations
inattendues.

5 Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I'outil électrique par un
reparateur qualifié utilisant uniquement des
pieces de rechange identiques. Cela assure le
maintien de la sécurité de I'outil électrique.

Consignes De Sécurité Spéciales

1 Consignes de sécurité pour les outils de
trongconnage

a) Le carter fourni avec I'outil doit étre
solidement fixé sur I'outil électrique et
positionné pour assurer une sécurité
maximale, la partie de la meule exposée a
I'opérateur étant la plus faible possible. Se
placer soi-méme et faire placer les personnes
présentes hors du plan de la meule rotative. Le
carter aide a protéger 'opérateur des fragments
cassés de meule et d’un contact accidentel avec la
meule.

b) Utilisez uniquement des meules de
tronconnage diamantées comme outil
électrique. Le fait qu’un accessoire puisse étre fixé
sur votre outil électrique ne suffit pas a assurer un
fonctionnement en toute sécurité

c) La vitesse assignée de I'accessoire doit étre
au moins égale a la vitesse maximale marquée
sur l'outil électrique. Des accessoires
fonctionnant a une vitesse supérieure a la vitesse
assignée peuvent se casser et se détacher de
loutil.
d) Les meules doivent uniquement étre
utilisées pour les applications recommandées.
Par exemple : ne jamais meuler avec la surface
latérale d’'une meule de trongonnage. Les
meules de tronconnage abrasives sont prévues
pour un meulage périphérique, les forces
Zansversales appliquées a ces meules peuvent les
riser.

e) Toujours utiliser des flasques de serrage
non endommagés qui sont de taille et de forme
correctes pour la meule choisie. Les flasques
adaptés supportent les meules et réduisent ainsi le
risque de rupture de celles-ci.
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f) Le diamétre extérieur et I'épaisseur de
I'accessoire doivent se situer dans les limites
des caractéristiques assignées de I'outil
électrique utilisé. Les accessoires n’ayant pas les
dimensions correctes ne peuvent pas étre protégés
ni contrélés de maniére adaptée.

g) L’alésage des meules et des flasques doit
étre adapté a I'axe de I'outil électrique. Les
meules et les flasques dont les trous d’alésage ne
sont pas adaptés au matériel de montage de I'outil
vont se déséquilibrer, vibrer de maniere excessive
et peuvent étre a l'origine d’une perte de contréle

h) Ne pas utiliser de meules endommagées.
Avant chaque utilisation, vérifier 'absence de
fragments et de fissures sur les meules. En cas
de chute de I'outil ou de la meule, vérifier
I’'absence de dommages ou installer une meule
en bon état. Aprés examen et installation de la
meule, se placer soi-méme et faire placer les
personnes présentes hors du plan de la meule
rotative et faire fonctionner I'outil pendant une
minute a vide a la vitesse maximale. Les meules
endommagées vont normalement se casser au
cours de cette période d’essai.

i) Porter un équipement de sécurité
individuelle. En fonction de I'application,
utiliser un écran facial, des lunettes de sécurité
ou des lunettes de protection Si nécessaire,
porter un masque anti-poussiére, une
protection auditive, des gants et un tablier
capable d’arréter les petits fragments abrasifs
ou les fragments provenant de I'ouvrage. Les
lunettes de sécurité doivent pouvoir arréter les
débris expulsés au cours des différentes
opérations. Le masque antipoussiére ou le
respirateur doit pouvoir filtrer les particules
générées lors des applications. Une exposition
prolongée a des bruits de forte intensite peut étre a
l'origine d’une perte d’acuité auditive.

i) Maintenir les personnes présentes a une
distance de la zone de travail garantissant leur
sécurité. Toute personne entrant dans la zone
de travail doit porter un équipement de
protection individuelle. Des fragments provenant
de 'ouvrage ou d’'une meule endommagee peuvent
étre expulsés et causer des blessures au-dela de la
zone immédiate d'utilisation de l'outil.

k) Tenir I'outil électrique uniquement par les
surfaces de prise isolées pendant toute
opération ou I'accessoire de coupe pourrait
venir en contact avec des conducteurs
dissimulés ou avec son propre cordon. Le
contact d’un accessoire de coupe avec un
conducteur sous tension peut mettre les parties
métalliques accessibles de I'outil sous tension et
pourrait infliger un choc électrique a I'opérateur.

I) Positionner le cordon a I’écart de I’'accessoire
rotatif. En cas de perte de contréle, le cordon peut
étre coupé ou accroché, entrainant votre main ou
votre bras dans 'accessoire rotatif.

m) Ne jamais reposer I’outil électrique avant
I’'arrét complet de I’'accessoire. En tournant, la
meule peut agripper la surface et rendre I'outil
incontrélable.

n) Ne pas faire fonctionner 'outil en le
transportant. Un contact accidentel avec
I'accessoire rotatif pourrait accrocher vos
vétements et entrainer I'accessoire sur votre corps.

o) Nettoyer régulierement les fentes d’aération
de l'outil électrique. Le ventilateur du moteur
attirera les poussieres a l'intérieur du boitier et une
accumulation excessive de métal fritté peut
provoquer des dangers électriques.

p) Ne pas faire fonctionner I'outil électrique a
proximité de matériaux inflammables. Les
étincelles pourraient enflammer ces matériaux.

g) Ne pas utiliser d’accessoires nécessitant
des réfrigérants fluides. L utilisation d’eau ou
d’autres réfrigérants fluides peut entrainer une
électrocution ou un choc électrique.

2 Rebonds et avertissements

Le rebond est une réaction soudaine d’'une meule
en rotation lorsque celle-ci est pincée ou
accrochée. Le pincement ou I'accrochage
provoque un decrochage rapide de la meule en
rotation qui force I'outil électrique qui n’est plus
contrélé dans la direction opposée a celle du sens
de rotation de la meule au point du coincement

Par exemple, si une meule abrasive est accrochée
ou pincée par 'ouvrage, le bord de la meule qui
entre dans le point de pincement peut entrer dans la
surface du matériau et amener la meule a sortir de
la piece ou a rebondir. La meule peut s’éjecter en
direction de I'opérateur ou au loin en fonction du
sens de rotation de la meule au point de pincement.
Dans de telles conditions, les meules abrasives
peuvent aussi se casser

Le phénoméne de rebond est le résultat d’'une
utilisation inadéquate de I'outil et/ou de procédures
ou de conditions de fonctionnement incorrectes. Il
peut étre évité en prenant les précautions
appropriées indiquées ci-dessous.

a) Maintenir solidement I'outil et positionner le
corps et le bras de maniére a pouvoir résister
aux forces de rebond. Toujours utiliser la
poignée latérale, le cas échéant, pour controler
au maximum les rebonds ou les réactions de
couple au moment du démarrage. L’'opérateur
est en mesure de contréler les réactions de couple
ou les forces de rebond, si des précautions
appropriées ont été prises.

b) Ne jamais placer la main a proximité de
I’'accessoire en rotation. L’accessoire peut étre
projeté en arriére sur la main

c) Ne pas positionner le corps dans
I'alignement de la meule en rotation. Un rebond
propulsera I'outil dans la direction opposée a celle
du mouvement de la meule au point ot s’est produit
l'accrochage

d) Etre particulierement prudent lors
d’opérations sur des coins, des arétes vives
etc. Eviter que I’accessoire ne rebondisse et ne
s’accroche. Les coins, les arétes vives ou les
rebondissements ont tendance a accrocher
I'accessoire en rotation et & provoquer une perte de
contréle ou un rebond.



e) Ne pas monter de chaine coupante, de lame
a ciseler, de meule diamantée segmentée avec
un espace périphérique supérieur a 10 mm ou
de lame de scie dentée. De telles lames sont
souvent a l'origine de rebonds ou de pertes de
contréle.

f) Ne pas bloquer la meule ou lui appliquer une
pression excessive. Ne pas tenter de réaliser
une découpe trop profonde Une surcharge de la
meule augmente la charge et la susceptibilité de
torsion ou de blocage de la meule a l'intérieur de la
coupe et la possibilité de rebond ou de cassure de
la meule.

g) Lorsque la meule se coince ou si on
interrompt la coupe pour une raison
quelconque, couper I'alimentation de I'outil et
tenir I'outil sans bouger jusqu’a I’'arrét complet
de la meule. Ne jamais essayer de sortir la
meule de la coupe tant que celle-ci est en
mouvement, sinon il peut se produire un
phénomeéne de rebond. Examiner la situation et
corriger de maniére a éliminer la cause du blocage
de la meule.

h) Ne pas redémarrer le découpage dans
I'ouvrage. Laisser la meule atteindre sa pleine
vitesse et la replacer avec précaution dans la
coupe La meule peut se coincer, se rapprocher ou
provoquer un rebond si I'outil est redémarré
lorsqu’elle se trouve dans 'ouvrage.

i) Utiliser des panneaux ou tout ouvrage
surdimensionné pour réduire le risque de
pincement et de rebond de la meule. Les
ouvrages de grande dimension ont tendance a
fléchir sous I'effet de leur propre poids. Des
supports doivent étre placés sous I'ouvrage pres de
la ligne de coupe et du bord de I'ouvrage des deux
cétés de la meule.

j) Faire trés attention lors de la réalisation
d’ouvertures dans des cloisons existantes ou
dans d’autres zones dont la partie arriére n’est
pas visible. La meule peut couper des conduites
de gaz ou d’eau, des fils électriques ou des objets
et entrainer un rebond.

Autres consignes de sécurité :

AVERTISSEMENT - Toujours porter des
Iunettes de protection.
‘ Porter un masque antipoussiére approprié.
v Utiliser exclusivement des meules de
trongonnage diamantées.

mae Ne pas utiliser de meules liées.
[ ]

.Eig
-
@ Utilisez toujours vos deux mains.
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Vérifiez que I'endroit ou vous allez intervenir ne
comporte aucune conduite électrique, d’eau ou de
gaz (par ex. a I'aide d’un détecteur de métal).

La piece a usiner doit étre fermement fixée de fagon
ane pas glisser, par exemple a l'aide de dispositifs
de serrage. Les piéces a usiner de grande taille
doivent étre suffisamment soutenues.

Les meules de trongonnage diamantées doivent
totalement adhérer a la flasque d’appui. Ne jamais
utiliser d’adaptateur ni de raccord de réduction.

Les meules de trongonnage diamantées doivent
étre conservées et manipulées avec soin,
conformément aux instructions du fabricant.

Veillez a ce que les meules de trongonnage
diamantées soient montées conformément aux
instructions du fabricant.

Utiliser des intercalaires souples s’ils ont été fournis
avec 'accessoire de meulage et que leur utilisation
s’impose.

Veillez a ce que les étincelles provoquées par
I'utilisation de I'outil ne présentent pas de danger,
par ex. celui d’atteindre l'utilisateur ou d’autres
personnes ou d’'incendier des substances
inflammables. Toute zone a risque doit étre
protégée par des couvertures ignifugées. Tenir un
moyen d’extinction adéquat a votre disposition si
vous travaillez dans une zone a risque d’incendie.

Les meules de trongonnage diamantées continuent
leur rotation pendant quelques instants apres 'arrét
de la machine.

Portez toujours des lunettes de protection, un
masque anti-poussiéere, des gants de travail, des
protections auditives et des chaussures de sécurité
lors du travail avec I'outil électrique !

Ne jamais utiliser un outil endommage, présentant
des faux-ronds ou des vibrations.

Eviter les dommages sur les conduites de gaz ou
d’eau, les cables électriques et les murs porteurs
(statiques).

Débrancher le cordon d’alimentation de la prise de
courant avant toute opération de réglage, de
changement d’outil de travail ou de maintenance.

Une poignée supplémentaire endommagée ou
craquelée doit étre remplacée. Ne pas utiliser la
machine si la poignée supplémentaire est
défectueuse.

Un capot de protection endommagé ou craquelé
doit étre remplacé. Ne pas utiliser la machine sile
capot de protection est défectueux.

Ne pas mettre I'outil en route si des éléments d’outil
ou de I'équipement de protection manquent ou s’ils
sont défectueux.
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Réduction de la pollution due aux

@
poussiéres :

Certaines poussiéres produites par le

pongage électrique, le sciage, le meulage, le
percage et d’autres activités de construction
contiennent des agents chimiques qui causent des
cancers, des anomalies congeénitales ou d’autres
dangers pour la reproduction. Parmi ces
substances on trouve : le plomb (dans les enduits
contenant du plomb), la poussiére minérale (dans
les briques, le béton, etc.), les additifs pour le
traitement du bois (chromate, produits de
protection du bois), quelques variétés de bois
(comme la poussiere de chéne et de hétre), les
métaux, 'amiante.
Les conséquences de telles expositions dépendent
de la durée et de la proximité d’exposition de
I'utilisateur.
Il est souhaitable que le corps n’absorbe pas ces
particules.
Afin de réduire la pollution due a ces substances :
veillez a une bonne aération du lieu de travail et
portez un équipement de protection adapté comme
des masques antipoussiéeres capables de filtrer les
particules microscopiques.

Respecter les directives applicables au matériau,
au personnel, a I'application et au lieu d’utilisation
(par exemple directives en matiére de protection au
travail, élimination des déchets).

Collecter les particules émises sur le lieu
d’émission et éviter les dépdts dans
'environnement.

Utiliser des accessoires adaptés pour les travaux
spécifiques. Cela permet d’éviter 'émission
incontrolée de particules dans I'environnement.
Utiliser un systéme d’aspiration des poussiéres
adapté.

Réduire I'’émission de poussieres en :

- évitant d’orienter les particules sortantes et I'air
d’échappement de la machine vers vous ou vers
des personnes se trouvant a proximité ou vers des
dépots de poussiére,

- utilisant un systéme d’aspiration et/ou un
purificateur d’air,

- aérant convenablement le lieu de travail et en
I'aspirant pour le maintenir propre. Balayer ou
souffler les poussiéeres les fait tourbillonner.

- Aspirer ou laver les vétements de protection. Ne
pas les souffler, les battre, ni les brosser.

Noms Des Piéeces (Fig. 1-Fig. 6)

Sécurité anti-démarrage

Géchette

Echelle graduée pour profondeur de coupe

Levier de serrage pour le réglage de la

profondeur de coupe

Témoin électronique

Repere (sert d’indicateur de coupe pour la

premiére meule diamantée)

Bouton de blocage de la broche

Tubulure d’aspiration pour 'aspiration de la

poussiéere

Roues d’appui

Les repéres indiquent les arétes de coupe des

meules de trongonnage diamantées avec la

profondeur de coupe maximale

11 Lafléche indique le sens dans lequel la
machine doit étre poussée. La machine doit
étre poussée a travers le matériau dans cette
direction.

12 Premiére poignée

13 Deuxiéme poignée

14 Clé a ergots

15 Capot de protection

16 Les fleches indiquent le sens de rotation des
meules de trongonnage diamantées

17 Ecrou de serrage

18 Meules de trongonnage diamantées

19 Flasque de serrage

20 Rondelles d’espacement
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Symboles

AVERTISSEMENT

Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil. Bien se
familiariser avec leur signification avant d’utiliser I'outil.

[

A

CM5MA: Rainureuse diamant

\ Tension nominale

~  |Courant alternatif

n Vitesse nominale

min"! |Révolution ou va-et-vient par minute

Ouitil de classe I

o]




Accessoires Standard

Outre l'unité principale (1 unité), I'emballage
contient les accessoires répertoriés ci-
dessous.

O ClE AErGOLS .veereeiiereieiecrerie e 1
O BUMN A CISEIEN ..ot 1
O Boftier en plastique

O Meules de trongonnage diamantées* ............. 2

* Les spécifications (WT) sont exclues.

Les accessoires standard sont sujets a change-
ment sans préavis.

Caractéristiques

Modele CM5MA
Tension*" 220-240 V~
Puissance d’entrée nominale 1900 W
Vitesse a vide 5000 min""
Diamétre des meules de 195 mm

trongonnage diamantées

Options de largeur de rainure 9,0/15,5/22,0/

28,5/35,0 mm
Profondeur de coupe réglable 10—-40 mm
Poids sans cable secteur*? 4,7 kg

*1 Assurez-vous de vérifier la plaque signalétique
sur le produit qui peut changer suivant les
régions.

*2 Poids: selon la procédure EPTA 01/2003

REMARQUE: Par suite du programme permanent
de recherche et de développement HiKOKI, ces
spécifications peuvent faire 'objet de modifications
sans avis préalable.

Mise En Service

1 Raccordement au secteur

Avant la mise en service, comparer sila

tension secteur et la fréquence secteur
indiquées sur la plaque signalétique correspondent
aux caractéristiques du réseau de courant.

Toujours monter un interrupteur de protection

contre les courants de court-circuit (RCD)
avec un courant de déclenchement max. de 30 mA
en amont.

Veillez a ce que le cable d’alimentation soit le
plus court possible et a ce que son diametre
soit grand.

Francais

2 Insérer / remplacer les meules de
tronconnage diamantées, régler la
largeur de la rainure

m Arréter I'outil. Débrancher la fiche secteur !

Attention ! Ne jamais actionner le bouton de
blocage de la broche (7) lorsque la machine
est en marche (ou tourne encore) !

Ne pas utiliser d’accessoires non congcus

spécifiquement et recommandés par le
fabricant d’outils. Le simple fait que 'accessoire
puisse étre fixé a I'outil électrique ne garantit pas un
fonctionnement en toute sécurité. (voir

Accessoires)

Fig. 5

- Régler la profondeur de coupe maximale
(Réglage de la profondeur de coupe).

- Actionner le bouton de blocage de la broche (7)
(avec l'autre main) tourner lentement les meules
de trongonnage diamantées (18) jusqu’ace que le
bouton d’arrét émettent un clic perceptible et,

- en maintenant le bouton de blocage de la broche
(7) enfoncé, dévisser I'écrou de serrage (17) a
I'aide de la clé a ergots fournie (dans le sens anti-
horaire).

La bride de serrage (19) doit toujours étre montée

sur la broche avec la gaine tournée vers |'extérieur

(comme illustré sur la Fig. 6 (A) - (F)). Veiller a ce

que la flasque de serrage (19) ne puisse pas étre

tournée par rapport a la broche.

Placer les meules de trongconnage

diamantées en veillant a respecter le sens
de rotation. Le sens de rotation est indiqué par des
fleches sur les meules de trongonnage diamantées
(16) et sur le capot de protection (15).

Disposition des bagues d'espacement (20) et des
meules de trongonnage diamantées (selon la
largeur de rainure souhaitée) comme sur la Fig. 6
(A) - (B).

Remarque : Utilisation de la machine avec une
seule meule de trongonnage diamantée :

lorsque la meule de trongonnage diamantée avant
est retirée et que seule la meule arriére est laissée
dans la machine, la rainureuse a béton peut
également étre utilisée pour le trongonnage (par
exemple de carrelages).

(Fig. 6. F).

Remarque : (Fig. 6. G.) Utilisation de la machine
avec des meules de fraisage diamantées (voir
Accessoires) :

Pour pouvoir installer les meules de fraisage
diamantées, vous devez retirer la flasque de
serrage (19) de la broche et la sortir du capot de
protection (15). Placer ensuite les meules de
fraisage diamantées sur la flasque de serrage (19),
l'insérer par le bas dans le capot de protection et
l'installer surla broche. Veiller a ce que la flasque de
serrage (19) ne puisse pas étre tournée par rapport
alabroche. Placer les rondelles d’espacement (20)
comme sur la figure (G).

Bloquer la broche en actionnant le bouton de
blocage de la broche (7) et serrer 'écrou de serrage
(17) al'aide de la clé a ergots (14) (dans le sens
horaire).
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Effectuer une marche d’essai : Régler la

profondeur de coupe minimale (Réglage de la
profondeur de coupe). Vous et toutes les
personnes présentes devez vous placer a distance
du plan de la meule en rotation. Faire tourner
I'appareil a vitesse maximale durant une minute.
Les meules endommagées vont normalement se
casser au cours de cette période d’essai. Arréter
immédiatement l'outil en cas de fortes vibrations ou
d’autres défauts. Si cet incident se produit,
contrélez la machine afin d’en déterminer la cause.

3 Réglage de la profondeur de coupe

Une fois le levier de serrage desserré (4), vous
pouvez régler la profondeur de coupe souhaitée a
I'aide de I'échelle graduée (3).

Resserrer le levier de serrage (4).

Remarque : Le cas échéant, la position / force de
serrage du levier de serrage (4) doit étre modifiée.
Pour cela, sortir Iégerement le levier, le tourner et le
rabaisser (Fig. 1).

4 Pose du systéme d’aspiration des
poussiéres

Attention | Ne jamais travailler sans dispositif
d’aspiration de la poussiére. Les poussieres
peuvent étre nocives !

Ne jamais travailler sans dispositif d’aspiration
de la poussiére. La poussiére de pierre peut
rapidement colmater le moteur.

Utilisez un aspirateur HiIKOKI (Classe L et
supérieure) adapté.

Pour aspirer la poussiére fine générée lors du travail
avec la rainureuse a béton, raccorder le flexible
d’aspiration a la tubulure d’aspiration (8).

Utilisation

1 Mise en marche et arrét
m Toujours guider la machine des deux mains.

Mettre la machine sous tension avant de
positionner la machine sur la piéce a usiner.

Eviter les démarrages intempestifs : toujours
éteindre I'outil avant de retirer la fiche de la
prise ou en cas de coupure de courant.

Lorsque la machine est en position de

fonctionnement en continu, elle continuera de
tourner si elle vous échappe des mains. Afin d’éviter
tout comportement inattendu de I'outil, le tenir avec
les deux mains au niveau des poignées, veiller a un
bon équilibre et travailler de maniére concentrée.

Eviter que la machine ne fasse tourbillonner

ou n'aspire de la poussiére et des sciures.
Aprés l'avoir arrétée, ne poser la machine qu’une
fois que le moteur a cesseé de tourner.

Fonctionnement momentané :

Mise en marche : Pousser la sécurité anti-
démarrage (1) dans le sens de la fleche et
appuyer ensuite sur la gachette (2).

Arrét : relacher la gachette (2).

Fonctionnement en continu :

Mise en marche : Pousser la sécurité anti-
démarrage (1) dans le sens de la fleche,
appuyer sur la gachette (2) et la maintenir
enfoncée. La machine est activée. Pousser
la sécurité (1) une nouvelle fois dans le sens
de la fleche pour bloquer la gachette (2)
(fonctionnement en continu).

Arrét : Appuyer sur la gachette (2) puis la relacher.

2 Travailler avec la rainureuse a béton

Toujours guider la machine des deux mains a
l'aide des poignées (12) et (13).
Le capot de protection est pourvu de repéres (6)
Ces reperes sontdans le prolongement de la meule
de trongonnage diamantee arriére et servent
d’indicateur de coupe lors de 'amorce du
rainurage.

Placer la rainureuse a béton (avec le moteur en
marche) avec les roues d’appui (9) sur la surface
dans laquelle larainure doit étre réalisée et I'incliner
lentement vers le bas, jusqu’a ce que la profondeur
de coupe réglée soit atteinte.

Pousser ensuite la machine dans la direction de
coupe

=a=aam TOUjoOUrs pousser la machine
a travers le matériau dans le

“1_|__= sensindiqué ! Voir fleche (11)
B sur le capot de protection. La
3 meule peut se coincer, se

rapprocher ou provoquer un
rebond si l'outil est redémarré
lorsqu’elle se trouve dans
l'ouvrage.

Une fois larainure réalisée, éteindre I'outil et le

maintenirimmobile jusqu’a ce que la meule de
trongonnage diamantée se soit immobilisée. Ne
jamais tenter de sortir la meule de trongonnage
diamantée de la coupe lorsqu’elle est en
mouvement afin d’éviter tout rebond.

Retirer la machine de la coupe. Poser la machine
sur le coté.

L’étancon qui reste entre les deux coupes peut étre
retiré a I'aide du burin fourni.

Les rainures profondes dans des matériaux
durs (par ex. le béton), ne peuvent pas étre
coupees en un seul passage.




Entretien, Nettoyage

La diminution notable de la progression du travail et
I'augmentation de la force d’avance sont des signes
que les meules de trongonnage diamantées sont
émoussées. Affltez les meules de trongonnage
diamantées émoussés en effectuant des petites
coupes dans des matériaux abrasifs tels que les
briques silico-calcaires.

Lors du travail, des particules peuvent se déposer a
I'intérieur de I'outil électrique. Cela entrave le
refroidissement de I'outil electrique.

Aspirer régulierement, souvent et soigneusement
I'outil électrique a travers toutes les fentes
d’aération avant et arriére. Débrancher au préalable
I'outil électrique du courant et porter des lunettes de
protection et un masque antipoussiere.

Protection Contre La Surcharge

1 Débrayage de sécurité

Le réducteur de la rainureuse a béton est équipé
d’un débrayage de sécurité. Celui-ci protége
I'opérateur des couples de rotation élevés qui
peuvent par exemple apparaitre lors du blocage
des meules de trongonnage diamantées. Le
débrayage de sécurité protege et décharge le
moteur et le réducteur de la machine. Lorsque le
débrayage de sécurité est activé, arrétez
immédiatement le moteur (ne pas laisser trainer le
débrayage !)

2 Affichage électronique de la surcharge

Le témoin électronique (5) s’allume
lorsque la machine esten surcharge ! Réduire
= la pression exercée pour faire avancer la
machine jusqu’a ce que le témoin électronique
s’éteigne.

Dépannage

Y, La machine ne fonctionne pas. Le témoin
) h . :

électronique (5) clignote. La protection
«eees contre le redémarrage s’est déclenchée. Sile
cordon d’alimentation est branché alors que la
machine est sur « Marche », ou si l'alimentation
revient aprés une coupure de courant, la machine
ne démarre pas. Eteindre la machine et la remettre
en marche.

Francais

Accessoires

Utiliser uniqguement des accessoires originaux
HiKOKI.

Utiliser uniquement des accessoires qui sont
conformes aux exigences et aux données
caractéristiques indiquées dans la présente notice
d’utilisation.

Meules de tronconnage diamantées :
Accessoire standard

O Meule diamantée....... N¢ de commande 752812

pour les matériaux abrasifs
(par ex. le béton abrasif, le greés,
la brique silicocalcaire, le béton expansé etc.)

Meules de fraisage diamantée : Accessoires en
option

Ces disques de coupe facilitent considérablement
le travail car il n’est pas nécessaire d’écraser 'aréte
centrale.

O Meule diamantée (2 rangées)
.............. N¢ de commande 4100298

O Meule diamantée (3 rangées)
.............. N2 de commande 4100299

pour les matériaux abrasifs
(par ex. le béton abrasif, le grés,
la brique silicocalcaire, le béton expansé etc.)

Peut aussi étre utilisé pour le béton.

Réparations

Remplacement du cordon d’alimentation

Si le cordon d’alimentation doit étre remplacé, faire
appel au service apres-vente HiKOKI agréé pour
éviter tout risque.

ATTENTION! Lors de I'utilisation et de I'entre-

tien d’un outil électrique, respecter les régle-
ments et les normes de sécurité en vigueur dans le
pays en question.

Protection De L’environnement

La poussiére émise lors du meulage peut contenir
des substances dangereuses : ne pas jeter dans
les ordures ménageéres, mais dans un point de
collecte pour déchets spéciaux.

Suivez les réglementations nationales concernant
I’élimination ecologique et le recyclage des
machines, des emballages et des accessoires.

Uniquement pour les pays de 'UE : ne pas
E jeter les appareils électriques dans les

ordures ménageres ! Conformément a la
directive européenne 2012/19/UE relative aux
déchets d’équipements électriques et électro-
niques (DEEE) et a sa transposition dans le droit
national, les appareils électriques usagers doivent
étre séparés des autres déchets et remis a un point
de collecte des DEEE pour le recyclage.
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GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils
électriqgues HiKOKI sont conformes aux
réglementations spécifiques statutaires/
nationales. Cette garantie ne couvre pas les
défauts ni les dommages inhérents a une
mauvaise utilisation, une utilisation abusive ou
I'usure et les dommages normaux. En cas de
réclamation, veuillez envoyer I'outil électrique, en
I’état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi,
dans un service apres-vente HiIKOKI agréé.

Au sujet du bruit et des vibrations

Les valeurs mesurées ont été déterminées en
fonction de la norme EN60745 et déclarées
conformes a 1SO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A :
111,3dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A :
100,3 dB (A)
Incertitude K: 3 dB (A)

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle
triaxiale) déterminées conformément a EN60745.

Valeur d’émission de vibration
Incertitude Kn = 1,5 m/s?

an=5,5m/s?

La valeur totale des vibrations a été mesurée par
une méthode d’essai standard et peut étre utilisée
pour comparer un outil & un autre.

Elle peut également étre utilisée pour une évalua-
tion préliminaire du niveau d’exposition.

AVERTISSEMENT

O Lavaleur d’émission de vibrations en fonction-
nement de I'outil électrique peut étre différente
de la valeur totale déclarée, en fonction des utili-
sations de l'outil.

O Identifier les mesures de protection de I'utilisa-
teur fondées sur une estimation de I'exposition
en conditions d’utilisation (tenant compte de
tous les aspects du cycle d'utilisation, tels que
les moments ou I'outil est mis hors tension ou
lorsqu’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche
et de développement HiKOKI, ces spécifications
peuvent faire I'objet de modifications sans avis
préalable.
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Traduzione delle istruzioni originali

Utilizzo Conforme

La fresatrice per muratura & destinata al taglio o alla
solcatura soprattutto di materiali minerali, come
cemento armato, muratura e manti stradali, con un

appoggio sicuro sul fondo, senza I'utilizzo di acqua.

Non utilizzare dischi di taglio o dischi di sgrossatura
legati. Utilizzare esclusivamente ruote di taglio
diamantate.

| materiali che durante la lavorazione producono
polveri o vapori nocivi per la salute non devono
essere lavorati.

Per eventuali danni derivanti da un uso improprio
dell'utensile & responsabile esclusivamente I'utiliz-
zatore.

E obbligatorio rispettare le prescrizioni generali per
la prevenzione degli infortuni nonché le avvertenze
di sicurezza allegate.

Avvertenze Generali Di Sicurezza

Per proteggere la propria persona e per
una migliore cura dell’elettroutensile,
attenersi alle parti di testo contrasse-
gnate con questo simbolo!

AVVERTENZA - Leggere le istruzioni per
'uso al fine di ridurre il rischio di lesioni.

AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze

di sicurezza e le relative istruzioni. Even-
tuali omissioni nelladempimento delle avvertenze
di sicurezza e delle istruzioni possono causare
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezzaele
istruzioni per un uso futuro.

L’elettroutensile va ceduto esclusivamente insieme
al presente documento.

1 Sicurezza della postazione di lavoro

a) Tenere la postazione di lavoro sempre pulita
e ben illuminata. // disordine oppure zone della
postazione di lavoro non illuminate possono essere
causa di incidenti.

b) Evitare d’impiegare I’elettroutensile in
ambienti soggetti al rischio di esplosioni nei
quali si abbia presenza di liquidi, gas o polveri
inflammabili. Gli elettroutensili producono scintille
che possono far inflammare la polvere o i gas.

c) Tenere lontani i bambini ed altre persone
durante I'impiego dell’elettroutensile. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del
controllo sull’elettroutensile.

2 Sicurezza elettrica

a) La spina di allacciamento alla rete dell’elet-
troutensile deve essere adatta alla presa.
Evitare assolutamente di apportare modifiche
alla spina. Non impiegare spine adattatrici
assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese
adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elet-
triche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici colle-
gate a terra, come tubi, riscaldamenti, cucine
elettriche e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio
di scosse elettriche nel momento in cui il corpo é
messo a massa.

c) Custodire I'elettroutensile al riparo dalla
pioggia o dall’umidita. La penetrazione
dell’acqua in un elettroutensile aumenta il rischio di
una scossa elettrica.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da quelli
previsti ed, in particolare, non usarlo per
trasportare o per appendere I'elettroutensile
oppure per estrarre la spina dalla presa di
corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di
calore, olio, spigoli taglienti e neppure a parti
della macchina che siano in movimento. / cavi
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio
d’insorgenza di scosse elettriche.

e) Qualora si voglia usare I'elettroutensile
all’aperto, impiegare solo ed esclusivamente
cavi di prolunga che siano adatti per I'impiego
all’esterno. L’'uso diun cavo di prolunga omologato
per I'impiego all’esterno riduce il rischio d’insor-
genza di scosse elettriche.

f) Qualora non fosse possibile evitare di utiliz-
zare I'elettroutensile in ambiente umido, utiliz-
zare un interruttore di sicurezza. L’uso di un
interruttore di sicurezza riduce il rischio di una
scossa elettrica.

3 Sicurezza delle persone

a) E importante concentrarsi su cio che si sta
facendo e maneggiare con giudizio I'elettrou-
tensile durante le operazioni di lavoro. Non
utilizzare mai I'elettroutensile in caso di stan-
chezza oppure quando ci si trovi sotto I'effetto
di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante I'uso dell’elettrouten-
sile puo essere causa di gravi incidenti.

b) Indossare sempre equipaggiamento protet-
tivo individuale nonché occhiali protettivi.
Indossando abbigliamento di protezione personale
come la maschera per polveri, scarpe di sicurezza
che non scivolino, elmetto di protezione oppure
protezione acustica a seconda del tipo e dell'appli-
cazione dell’elettroutensile, si riduce il rischio di
incidenti.
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c) Evitare I’accensione involontaria dell’elet-
troutensile. Prima di collegarlo alla rete di
alimentazione elettrica e/o alla batteria ricari-
cabile, prima di prenderlo oppure prima di
iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I'elet-
troutensile sia spento. Tenendo il dito sopra
linterruttore mentre si trasporta I'elettroutensile
oppure collegandolo all’alimentazione di corrente
con l'interruttore inserito, si vengono a creare situa-
zioni pericolose in cui possono verificarsi seri inci-
denti.

d) Prima di accendere I'elettroutensile togliere
gli attrezzi di regolazione o la chiave inglese.
Un accessorio oppure una chiave che si trovi in una
parte rotante della macchina puo provocare seri
incidenti.

e) Evitare una posizione anomala del corpo.
Avere cura di mettersi in posizione sicura e di
mantenere I’equilibrio in ogni situazione. /n
questo modo é possibile controllare meglio I'elet-
troutensile in caso di situazioni inaspettate.

f) Indossare vestiti adeguati. Non indossare
vestiti larghi, né portare bracciali e catenine.
Tenere capelli e vestiti lontani da parti in movi-
mento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi
potranno impigliarsi in parti in movimento.

g) In caso fosse previsto il montaggio didispo-
sitivi di aspirazione della polvere e di raccolta,
assicurarsi che gli stessi siano collegati e che
vengano utilizzati correttamente. L'utilizzo di
un‘aspirazione polvere puo ridurre lo svilupparsi di
situazioni pericolose dovute alla polvere.

h) Una volta presa confidenza con gli utensili,
evitare di trascurare le norme di sicurezza. Una
mancanza di attenzione puo causare gravilesioniin
una frazione di secondo.

4 Trattamento accurato ed uso corretto degli
elettroutensili

a) Non sottoporre la macchina a sovraccarico.
Per il proprio lavoro, utilizzare esclusivamente
I'elettroutensile esplicitamente previsto per il
caso. Con un elettroutensile adatto si lavora in
modo migliore e pit sicuro nell’ambito della sua
potenza di prestazione.

b) Non utilizzare mai elettroutensili con inter-
ruttori difettosi. Un elettroutensile con l'interrut-
tore rotto é pericoloso e deve essere aggiustato.

c) Prima di procedere ad operazioni di regola-
zione sulla macchina, prima di sostituire parti
accessorie oppure prima di posare la
macchina al termine di un lavoro, estrarre
sempre la spina dalla presa della corrente e/o
estrarre la batteria ricaricabile, se rimovibile.
Tale precauzione evitera che I'elettroutensile possa
essere messo in funzione involontariamente.

d) Quando gli elettroutensili non vengono utiliz-
zati, conservarli al di fuori del raggio di
accesso di bambini. Non fare usare I’elettrou-
tensile a persone che non siano abituate ad
usarlo o che non abbiano letto le presenti istru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose
quando vengono utilizzati da persone non dotate di
sufficiente esperienza.

e) Eseguire la manutenzione degli elettrouten-
sili e degli accessori. Accertarsi che le parti
mobili della macchina funzionino perfetta-
mente, che non s’inceppino e che non ci siano
pezzi rotti o danneggiati al punto da limitare la
funzione dell’elettroutensile stesso. Prima di
iniziare I'impiego, far riparare le parti danneg-
giate. Numerosi incidenti vengono causati da elet-
troutensili la cui manutenzione é stata effettuata
poco accuratamente.

f) Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati
e puliti. Gli utensili da taglio curati con particolare
attenzione e con taglienti affilati s’inceppano meno
frequentemente e sono piu facili da condurre.

g) Utilizzare l'elettroutensile, gli accessori
opzionali, gli utensili per applicazioni speci-
fiche ecc., sempre attenendosi alle presenti
istruzioni. Cosi facendo, tenere sempre
presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L’impiego di elettroutensili per usi
diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situa-
zioni di pericolo.

h) Mantenere impugnature e superfici di presa
asciutte, pulite e prive di olio e grasso. Impu-
gnature e supetrfici di presa scivolose non consen-
tono di manipolare e controllare I'utensile in caso di
situazioni inaspettate.

5 Assistenza

a) Fare riparare I'elettroutensile solo ed esclu-
sivamente da personale specializzato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In tale
maniera potra essere salvaguardata la sicurezza
dell’elettroutensile.

Avvertenze Specifiche Di
Sicurezza

1 Avvertenze di sicurezza per troncatrici

a) Il carter di protezione in dotazione con I'elet-
troutensile deve essere applicato in modo
sicuro e deve essere regolato cosi da garantire
la massima sicurezza, cioé in modo tale da
ridurre al minimo I’esposizione dell’utilizzatore
all’abrasivo. Non soffermarsi né far sostare
altre persone nei pressi del disco di smeriglia-
tura rotante. // carter di protezione deve proteg-
gere l'utilizzatore da eventuali frammenti e dal
contatto accidentale con I'abrasivo.

b) Utilizzare solo ruote di taglio diamantate per
I’elettroutensile. /| semplice fatto che gli accessori
possano essere fissati all’elettroutensile non garan-
tisce un utilizzo sicuro dell’utensile stesso.



c) La velocita ammessa dell’utensile utilizzato
deve essere almeno pari al numero di giri
massimo indicato sull’utensile elettrico. Gli
accessori che girano a una velocita superiore a
quella ammessa possono spezzarsi ed essere
proiettati in giro.

d) Gli abrasivi devono essere utilizzati esclusi-
vamente per le applicazioni raccomandate, ad
es.: non levigare mai con la superficie laterale
di un disco di taglio. / dischi di taglio sono conce-
piti per I'asportazione di materiale tramite il bordo
del disco. Le forze che agiscono lateralmente su
questi tipi di abrasivi possono provocare la rottura
del disco stesso.

e) Utilizzare sempre flange di serraggio non
danneggiate, di forme e dimensioni adeguate
per il disco di smerigliatura scelto. Le flange
adatte sorreggono il disco di smerigliatura e ridu-
cono cosi al minimo il rischio di una rottura del disco
stesso.

f) Il diametro esterno e lo spessore dell’utensile
devono corrispondere ai dati tecnici dell’'uten-
sile elettrico. Non é possibile garantire una prote-
zione sufficiente per I'utilizzatore né un controllo
adeguato, se gli utensili sono di dimensioni errate.

g) | dischi di smerigliatura e le flange devono
adattarsi con precisione al mandrino porta-
mola dell’elettroutensile. Gli utensili che non si
adattano perfettamente al mandrino portamola
dell’elettroutensile ruotano in modo irregolare,
producono forti vibrazioni e possono causare la
perdita di controllo dell’apparecchio.

h) Non utilizzare dischi di smerigliatura
danneggiati. Prima di ogni utilizzo, controllare
che i dischi di smerigliatura non presentino
scheggiature e cricche. Se I'elettroutensile o il
disco di smerigliatura cade a terra, verificare
che non si sia danneggiato, oppure utilizzare
un disco di smerigliatura perfettamente
integro. Una volta che il disco di smerigliatura
é stato controllato e montato, non soffermarsi,
né lasciar soffermare eventuali persone
presenti nelle vicinanze, in prossimita del
livello di funzionamento del disco di smeriglia-
tura rotante e tenere I'utensile in funzione al
massimo dei giri per un minuto. Di solito i dischi
di smerigliatura danneggiati si rompono durante
questo test.

i) Indossare I'’equipaggiamento di protezione
personale. In base all’applicazione, indossare
una protezione integrale per il viso, una prote-
zione per gli occhi o occhiali protettivi. Se
necessario, indossare una mascherina antipol-
vere, protezioni acustiche, guanti da lavoro o
un grembiule protettivo che impedisca alle
piccole particelle di abrasivo e di materiale di
raggiungere il corpo. Gli occhi devono essere
protetti da eventuali corpi estranei vaganti, prodotti
dalle diverse applicazioni. La mascherina antipol-
vere e/o la protezione per le vie respiratorie devono
filtrare la polvere che si produce durante I'impiego
del dispositivo. Un forte rumore prolungato puo
causare una perdita di udito.

Italiano

j) Assicurarsi che le altre persone mantengano
una distanza di sicurezza dall’area di lavoro.
Tutte le persone che si trovano all’interno
dell’area di lavoro devono indossare I’equipag-
giamento di protezione personale. Eventuali
frammenti del pezzo in lavorazione o utensili rotti
potrebbero saltare via e causare lesioni anche al di
fuori dell’area di lavoro.

k) Tenere I'utensile soltanto sulle superfici di
presa isolate, quando si eseguono lavori
durante i quali e possibile che I'utensile entri a
contatto con cavi elettrici nascosti o coniil
proprio cavo di alimentazione. // contatto con un
cavo sotto tensione pud mettere sotto tensione
anche i componenti metallici dell'attrezzo e provo-
care cosi una scossa elettrica.

I) Tenere il cavo di alimentazione lontano dagli
utensili rotanti. Se si perde il controllo
dell’attrezzo, il cavo di alimentazione puo essere
tagliato o danneggiato e la mano o il braccio
dell'utilizzatore possono entrare a contatto con
l'utensile rotante.

m) Non posare mai I'elettroutensile prima
dell’arresto completo. L utensile in rotazione puo
entrare in contatto con la superficie di appoggio,
facendo perdere all’'utilizzatore il controllo dell’elet-
troutensile.

n) Non mettere mai in funzione I’elettroutensile
durante il trasporto. Gli indumenti dell'utilizzatore
potrebbero entrare accidentalmente in contatto con
l'utensile in rotazione e cio potrebbe causare lesioni
all’utilizzatore.

o) Pulire regolarmente le fenditure di ventila-
zione dell’elettroutensile. La ventola del motore
attira la polvere nella carcassa e un forte accumulo
di polvere di metallo puo causare pericoli di natura
elettrica.

p) Non utilizzare I’elettroutensile in prossimita
di materiali infiammabili. Le scintille potrebbero
incendiare questi materiali.

q) Non utilizzare alcun utensile che richieda
I'uso di refrigerante liquido. L’impiego diacqua o
di altri refrigeranti liquidi pud provocare una scossa
elettrica.

2 Contraccolpo e relative avvertenze di
sicurezza

Il contraccolpo € la reazione improvvisa che si veri-
fica quando il disco di smerigliatura si inceppa o si
blocca. Quando l'utensile rimane inceppato o bloc-
cato nel materiale in lavorazione, ci6 causa un
brusco arresto della rotazione. In questo modo, nel
punto di bloccaggio, un elettroutensile privo di
controllo subisce un’accelerazione contraria al
senso di rotazione dell’'utensile accessorio.

Se ad esempio un disco di smerigliatura resta bloc-
cato o inceppato nel pezzo in lavorazione, & possi-
bile che il bordo del disco stesso, che affonda nel
materiale, resti impigliato e quindi che il disco si
rompa o provochi un contraccolpo. Il disco di smeri-
gliatura, in questo caso, si sposta in direzione
dell'utilizzatore o in direzione opposta, a seconda
della direzione di rotazione del disco nel punto di
blocco. In questo contesto € anche possibile che i
dischi di smerigliatura si rompano.
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Il contraccolpo & la conseguenza di un utilizzo
errato o non conforme dell’elettroutensile. Pud
essere evitato adottando le misure precauzionali
descritte di seguito.

a) Afferrare sempre saldamente I'elettrouten-
sile e assumere una postura del corpo e delle
braccia che permetta di attutire le eventuali
forze di contraccolpo. Utilizzare sempre I'impu-
gnatura supplementare, se disponibile, per
avere il massimo controllo possibile sulle forze
di contraccolpo o sulle forze di reazione
all’avviamento. L utilizzatore pud dominare le
forze di contraccolpo e di reazione adottando
misure precauzionali idonee.

b) Non avvicinare mai le mani agli utensili
accessori in rotazione. /In caso di contraccolpo,
l'utensile accessorio pud entrare in contatto con la
mano dell’utilizzatore.

c) Evitare I'area antistante e retrostante il disco
di taglio in rotazione. // contraccolpo spinge I'elet-
troutensile nella direzione opposta al senso di rota-
zione del disco di smerigliatura nel punto in cui si &
bloccato.

d) Lavorare con particolare attenzione vicino
ad angoli, spigoli vivi, ecc. Evitare che l'uten-
sile venga sbalzato via dal pezzo in lavorazione
e che si blocchi. In presenza di angoli o spigoli affi-
lati o quando viene sbalzato via, I'utensile acces-
sorio tende ad incepparsi. Questo provoca una
perdita del controllo o un contraccolpo.

e) Non utilizzare lame per seghe a catena o
lame dentate, né ruote di taglio diamantate a
segmenti con fenditure maggiori di 10 mm. Gli
utensili di questo tipo causano spesso un contrac-
colpo o la perdita di controllo dell’elettroutensile.

f) Evitare che il disco di taglio si blocchi ed
evitare di esercitare una pressione di appoggio
eccessiva. Non eseguire tagli di profondita
eccessiva. Un sovraccarico del disco di taglio
aumenta la sollecitazione del disco stesso e incre-
menta la probabilita che il disco si inclini o si blocchi,
di conseguenza aumenta il rischio di contraccolpo o
di una rottura del disco.

g) Se il disco di taglio si blocca o se I'utilizza-
tore interrompeil lavoro, disattivare 'attrezzo e
tenerlo fermo finché il disco non si € arrestato
completamente. Non tentare mai di estrarre il
disco dal taglio mentre & ancora in movimento.
Cio puo causare un contraccolpo. Rilevare ed
eliminare la causa del blocco.

h) Non riattivare I'elettroutensile finché si trova
all’interno del pezzo in lavorazione. Prima di
proseguire con cautela I'incisione, aspettare
che il disco di taglio raggiunga il massimo
numero di giri. In caso contrario il disco potrebbe
incepparsi, saltare via dal pezzo in lavorazione o
causare un contraccolpo.

i) I pannelli o i pezzi in lavorazione di grandi
dimensioni devono essere fissati saldamente,
in modo da evitare il rischio di un contraccolpo
in caso di blocco del disco di taglio. / pezzi in
lavorazione di grandi dimensioni possono flettere
sotto il loro stesso peso. Il pezzo in lavorazione
deve essere sorretto su entrambi i lati del disco, sia
in prossimita del taglio, sia sui bordi.

]) Prestare particolare attenzione in caso di
‘tagli a tasca” in pareti esistenti o in altre zone
di cui non si conosce la struttura interna. //
disco di taglio immerso nel materiale pud causare
un contraccolpo in caso ditaglio di tubazioni del gas
o dell’'acqua, di cavi elettrici o di altri oggetti.

3 Ulteriori avvertenze per la sicurezza:

AVVERTENZA - Indossare sempre gli
@ occhiali protettivi.

Indossare una mascherina antipolvere
@ adeguata.

v Utilizzare esclusivamente ruote di taglio
diamantate.

=a¢ Non utilizzare dischi legati.
uﬁl

-
@Azionare sempre con due mani.

Assicurarsi che dietro il punto in lavorazione non ci
siano cavi elettrici e tubi dell’acqua o del gas (ad
esempio utilizzare un metal detector).

Il pezzo in lavorazione dev’essere saldamente
appoggiato e fissato in modo da non scivolare, ad
es. mediante appositi dispositivi di fissaggio. | pezzi
in lavorazione di grandi dimensioni devono essere
fissati adeguatamente.

Le ruote di taglio diamantate devono adattarsi alla
flangia di supporto senza gioco. Non utilizzare adat-
tatori o riduttori.

Le ruote di taglio diamantate devono essere
conservati e maneggiati con cura secondo le
prescrizioni della casa costruttrice.

Accertarsiche le ruote di taglio diamantate vengano
utilizzate secondo le indicazioni del produttore.

Accertarsi che le scintille sprigionate durante
I'utilizzo non rappresentino un pericolo,

ad esempio che non colpiscano I'utilizzatore o altre
persone o che non incendino sostanze inflamma-
bili. I luoghi a rischio devono essere protetti con
copertureignifughe. Nelle zone arischio d’incendio,
tenere sempre pronto un estintore adeguato.

Le ruote di taglio diamantate continuano a girare
anche dopo lo spegnimento della macchina.

Quando si lavora con il proprio elettroutensile,
indossare sempre occhiali protettivi, mascherina,
guanti da lavoro, cuffie e calzature antinfortuni-
stiche rigide!

Gli utensili danneggiati, ovalizzati e/o vibranti non
devono essere utilizzati.



Evitare di arrecare danno a tubazioni del gas o
dellacqua, linee elettriche e muri portanti (statica).

Estrarre la spina dalla presa prima di eseguire qual-
sivoglia intervento di regolazione, modifica 0 manu-
tenzione del dispositivo.

Un’impugnatura supplementare eventualmente
danneggiata o crepata dev’essere sostituita. Non
mettere in funzione I'utensile se 'impugnatura
supplementare é difettosa.

Un carter di protezione danneggiato o crepato
dev’essere sostituito. Non mettere in funzione la
macchina se il carter di protezione & difettoso.

Non attivare l'utensile se mancano dei componenti
o i dispositivi di protezione, o se questi sono guasti.

@
Riduzione della formazione di polvere:

Le particelle che siformano durante I'utilizzo di

questo dispositivo possono contenere
sostanze che potrebbero provocare tumori, reazioni
allergiche, malattie alle vie respiratorie, difetti alla
nascita o altre anomalie nella riproduzione. Ecco
alcuni esempi di queste sostanze: piombo (in
vernici contenenti piombo), polvere minerale
(mattoni, calcestruzzo e sim.), additivi per il tratta-
mento del legno (cromato, conservanti per legno),
alcuni tipi di legno (polvere di quercia o faggio),
metalli, amianto.
Il rischio dipende dalla durata di esposizione da
parte dell'utilizzatore o delle persone che si trovano
nelle vicinanze.
Impedire alle particelle di raggiungere il corpo.
Per ridurre I'esposizione a queste sostanze: garan-
tire una ventilazione sufficiente nel luogo di lavoro e
indossare un equipaggiamento di protezione
adeguato, come ad es. mascherine in grado di
filtrare le particelle microscopiche.

Osservare le direttive inerenti al materiale utilizzato,
al personale, al tipo e luogo di impiego (ad es.
disposizioni sulla sicurezza del lavoro, smalti-
mento).

Raccogliere le particelle formatesi, evitando che si
depositino nel’ambiente circostante.

Per lavori speciali, utilizzare accessori adeguati. In
questo modo, nel’ambiente si diffonde in maniera
incontrollata una minore quantita di particelle.

Utilizzare un sistema di aspirazione adatto.

Ridurre la formazione di polvere procedendo come

segue:

- Non indirizzare le particelle in uscita e la corrente
dellaria di scarico del dispositivo su di sé o sulle
persone che si trovano nelle vicinanze, né sulla
polvere depositata.

- Utilizzare un impianto di aspirazione e/o un depu-
ratore d’aria.

- Ventilare bene il luogo di lavoro e tenerlo pulito
tramite aspirazione. Passando la scopa o
soffiando si provoca un movimento vorticoso della
polvere.

- Aspirare o lavare gli indumenti di protezione. Non
soffiare, scuotere o spazzolare.

Italiano

Nomi Dei Componenti
(Fig. 1-Fig. 6)

Blocco

Pulsante interruttore

Scala per la profondita di taglio

Leva di bloccaggio per regolazione profondita

di taglio

Sistema elettronico di segnalazione

Tacca (serve come indicatore di taglio del

primo disco diamantato)

Pulsante di arresto del mandrino

Bocchetta di aspirazione per I'aspirapolvere

Ruote di appoggio

Le tacche indicano i bordi di taglio delle ruote di

taglio diamantate alla massima profondita di

taglio

11 La freccia indica la direzione di avanzamento
prevista. Il dispositivo deve essere spinto in
questa direzione attraverso il materiale da
lavorare.

12 Primaimpugnatura

13 Seconda impugnatura

14 Chiave a due perni

15 Carter di protezione

16 Le frecce indicano la direzione di rotazione
delle ruote di taglio diamantate

17 Dado di serraggio

18 Ruote di taglio diamantate

19 Flangia di serraggio

20 Anelli distanziatori

Simboli

AVERTISSEMENT

Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil. Bien se
familiariser avec leur signification avant d’utiliser 'outil.

AN =

o © oo~ [e>Ne)]

—_

R

CM5MA: Scanalatore

\'% Tensione nominale

~  |Corrente alternata

n Velocita nominale

Giri al minuto

Strumento di classe Il
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Accessori Standard

In aggiunta all’'unita principale (1 unita), la
confezione contiene gli accessori elencati di
seguito.

O Chiave a due Peri.......c.cocereereriereeneneeeeens 1
O Scalpello per solChi .......cccvvereeieeeeee e 1
O Scatola di plastica

O Ruote di taglio diamantate* ...............ccccccvene.. 2
* Le specifiche (WT) sono escluse.

Gli accessori standard possono essere cambiati
senza preavviso.

Caratteristiche

Modello CM5MA
Tensione*" 220-240 V~
Potenza di ingresso nominale 1900 W
Velocita senza carico 5000 min"!
Diametro delle ruote di taglio 125 mm

diamantate

Opzioni di larghezza 9,0/15,5/22,0/

scanalatura 28,5/35,0 mm
Profondita di taglio regolabile 10—-40 mm
Peso senza cavo di 2 4,7kg

alimentazione di rete

*1 Accertatevi di aver controllato bene la piastrina
perche essa varia de zona a zona.

*2 Peso: Secondo procedura EPTA 01/2003

NOTA: A causa del continuo programma diricerche
e sviluppo della HiKOKI, le caratteristiche riportate
in questo foglio sono soggette cambiamenti senza
preventiva comunicazione.

Messa In Funzione

1 Allacciamento alla rete
Prima della messa in funzione, verificare che
la frequenza e la tensione di alimentazione
corrispondano ai dati elettrici riportati sulla targhetta
del modello.

Applicare sempre a monte un interruttore di
sicurezza FI (RCD) con corrente di scatto
massima di 30 mA.

Accertarsi che la lunghezza del cavo di
alimentazione sia quanto piu ridotta possibile
e che la sezione sia grande.

2 Inserimento / sostituzione delle ruote di
taglio diamantate, regolazione della
larghezza di scanalatura

m Spegnere l'utensile. Estrarre la spina di

alimentazione dalla presal!

Attenzione! Non premere mai il pulsante di
arresto del mandrino (7) mentre la macchina &
in funzione (e neppure durante lo spegnimento)!

Non utilizzare alcun accessorio che non

sia stato specificamente previsto per
questo utensile elettrico e non sia
raccomandato dalla casa costruttrice. ||
semplice fatto che gli accessori possano essere
fissati all'utensile elettrico non garantisce un utilizzo
sicuro dell’utensile stesso. (vedere Accessori)

Fig. 5

- Impostare la profondita di taglio massima
(Regolazione della profondita di taglio).

- Premere il pulsante di arresto del mandrino (7) e
(con I'altra mano) far girare lentamente le ruote di
taglio diamantate anteriore (18), finché il pulsante
di arresto del mandrino non scatta in posizione in
modo udibile.

- Con il pulsante di arresto del mandrino (7)
premuto, svitare il dado di serraggio (17) (in senso
antiorario) con la chiave a due perni fornita in
dotazione.

La flangia di bloccaggio (19) dev’essere sempre

inserita sul mandrino con la guaina rivolta verso

I'esterno (come mostrato nella Fig. 6 (A) — (F)).

Accertarsi che la flangia di serraggio (19) non possa

ruotare rispetto al mandrino.

Applicare le ruote di taglio diamantate

osservando il corretto senso di rotazione.
Il senso di rotazione & indicato tramite frecce sulle
ruote di taglio diamantate e ugualmente tramite
frecce (16) sul carter di protezione (15).

Disposizione degli anelli distanziali (20) e dei dischi
da taglio diamantati (in base alla larghezza
dezsi)derata della scanalatura) come nella Fig. 6 (A)
- (E).

Nota: utilizzo della macchina con una sola ruota di
taglio diamantata:

Se si estrae la ruota di taglio diamantata anteriore e
si lascia solo il disco posteriore sulla macchina, &
possibile utilizzare la fresatrice per muratura anche
per la troncatura (ad es. di piastrelle).

(Fig. 6. F).

Nota: (Fig. 6. G.) utilizzo della macchina con una
ruote di fresatura diamantate (vedere Accessori):
Per poter applicare la ruote di fresatura diamantate,
occorre staccare la flangia di serraggio (19) dal
mandrino e rimuoverla dal carter di protezione (15).
Quindi, applicare la ruote di fresatura diamantate
sulla flangia di serraggio (19), introdurlo dal basso
nel carter di protezione e applicarlo sul mandrino.
Accertarsi che la flangia di serraggio (19) non possa
ruotare rispetto al mandrino. Applicare gli anelli
distanziatori (20) come illustrato in figura (G).

Bloccare il mandrino inserendo il relativo pulsante
di arresto (7) e il dado di serraggio (17) (in senso
orario) con la chiave a due perni (14).



Eseguire un test di funzionamento:

impostare la profondita di taglio minima
(Regolazione della profondita di taglio). Non
soffermarsi, né far sostare persone eventualmente
presenti nelle vicinanze, in prossimita del campo di
funzionamento del disco di smerigliatura rotante e
tenere l'utensile in funzione al massimo dei giri per
un minuto. Di solito i dischi di smerigliatura
danneggiati si rompono durante questo test.
Arrestare subito la macchina in caso di forti
vibrazioni oppure se vengono individuati altri difetti.
Se si presenta questa situazione, controllare la
macchina per poterne determinare la causa.

3 Regolazione della profondita di taglio
Dopo aver allentato la leva di bloccaggio (4), &
possibile impostare la profondita di taglio
desiderata secondo la scala (3).

Stringere di nuovo la leva di bloccaggio (4).
Nota: eventualmente occorre modificare la
posizione / la forza di serraggio della leva di
bloccaggio (4). A tale scopo estrarre la leva

leggermente, quindi ruotarla e riabbassarla (Fig. 1).

4 Applicazione del sistema di aspirazione
della polvere

Attenzione! Non lavorare mai senza
aspirazione della polvere. Le polveri possono
risultare nocive per la salute!

Non lavorare mai senza aspirazione della
polvere. In caso contrario il motore si intasa
facilmente.

Utilizzare un aspiratore HIKOKI (Classe L e
superiore) adatto.

Per aspirare la polvere di pietra che si forma
durante I'utilizzo della fresatrice per muratura,
collegare il tubo flessibile di aspirazione alla
bocchetta di aspirazione (8).

Utilizzo

1 Accensione e spegnimento

Tenere sempre il dispositivo con entrambe le
mani.

Mettere prima in funzione il dispositivo, quindi
avvicinare 'utensile accessorio al pezzo in
lavorazione.

Evitare 'avviamento accidentale: disinserire

sempre il dispositivo quando la spina viene
staccata dalla presa oppure se si verifica
un’interruzione di corrente.

In caso di funzionamento continuo, il

dispositivo continua a funzionare anche se si
lascia la presa. Pertanto, tenere sempre
saldamente il dispositivo con entrambe le mani
afferrandolo per le apposite impugnature,
assumere una postura stabile e lavorare
concentrati.

Evitare che il dispositivo aspiri polvere e
trucioli o ne provochi movimenti vorticosi.
Dopo lo spegnimento, riporre il dispositivo soltanto

dopo che il motore si € completamente arrestato.

Italiano

Accensione temporanea:
Accensione: spingere il blocco (1) in direzione della
freccia e poi premere il pulsante interruttore

(2).
Spegnimento: rilasciare il pulsante interruttore (2).

Funzionamento continuo:

Accensione: spingere il blocco (1) in direzione della
freccia, quindi premere e tenere premuto il
pulsante interruttore (2). Adesso il
dispositivo & acceso. A questo punto,
spingere il blocco (1) ancora una volta nel
senso della freccia, in modo da bloccare il
pulsante interruttore (2) (funzionamento
continuo).

i : premere e rilasciare il pulsante
interruttore (2).

2 Lavorare con la fresatrice per muratura

Guidare l'utensile sempre con entrambe le

mani tenendo le apposite impugnature (12) e
(13).
Sul carter di protezione si trovano delle tacche (6).
Le tacche sono disposte nel prolungamento del
disco di taglio diamantato posteriore e servono
come indicatore di taglio per I'incisione di
scanalature.

Posizionare la fresatrice per muratura (con il motore
acceso) con le ruote di appoggio anteriori (9) sulla
superficie destinata alla scanalatura e abbassarla
lentamente, fino a raggiungere la profondita di
taglio impostata.

Quindi spingere il dispositivo nella direzione di
taglio.

=== Spingere il dispositivo sempre
nella direzione prevista

~ attraverso il materiale da
lavorare! Vedi freccia (11) sul
carter di protezione. In caso
contrario il disco potrebbe
incepparsi, saltare via dal
pezzo in lavorazione o
causare un contraccolpo.

Una volta eseguita la scanalatura, spegnere

I'utensile e attendere I'arresto completo della
ruota di taglio diamantata. Non tentare mai di
estrarre il disco dal taglio mentre & ancora in
movimento. Cid puo causare un contraccolpo.

Rimuovere il dispositivo dal taglio. Appoggiare il
dispositivo lateralmente.

Il margine rimasto tra i due tagli pud essere rimosso
mediante lo scalpello fornito in dotazione.

Le scanalature profonde nei materiali duri
(come il calcestruzzo) non possono essere
praticate in una sola fase.
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Pulizia, Manutenzione

Se la velocita di esecuzione del lavora rallenta
visibilmente e la forza di avanzamento aumenta,
questo € il sintomo che le ruote di taglio diamantate
sono consumate. Affilare le ruote di taglio
diamantate consumate effettuando tagli brevi in
materiali abrasivi, come ad es. pietra arenaria
calcarea.

Durante la lavorazione possono depositarsi delle
particelle all'interno dell’elettroutensile. Questo
compromette il raffreddamento dell’elettroutensile.

Aspirare aria dall’elettroutensile regolarmente,
spesso e a fondo, tramite le fenditure anteriori e
posteriori. Staccare prima l'utensile
dall’alimentazione elettrica e indossare occhiali
protettivi e mascherina antipolvere.

Protezione Contro | Sovraccarichi

1 Dispositivo di sicurezza

Nella trasmissione della fresatrice per muratura &
installato un giunto di sicurezza automatico. Questo
protegge I'utilizzatore dalla coppia elevata che si
puo generare, ad esempio, se le ruote di taglio
diamantate si inceppano durante il lavoro. |I
dispositivo di sicurezza protegge e alleggerisce il
motore e la trasmissione della macchina. Se
interviene il dispositivo di sicurezza, spegnere
subito il motore (evitare il trascinamento del
giunto!).

2 Indicatore di sovraccarico elettronico
Il sistema elettronico di segnalazione (5)
si illuminall carico del dispositivo & troppo
elevato! Ridurre la pressione di avanzamento
fino a quando la spia non si spegne.

Eliminazione Dei Guasti

Y, Il dispositivo non entra in funzione. Il
) 4 . . . p

sistema elettronico di segnalazione (5)
««ses lampeggia. La protezione contro il riavvio &
scattata. Se la spina viene inserita con il dispositivo
acceso o viene ripristinata la corrente dopo
ur’interruzione, il dispositivo non si riavvia.
Spegnere e riaccendere il dispositivo.

Accessori

Utilizzare solo accessori originali HIKOKI.

Utilizzare esclusivamente accessori conformi ai
requisiti e ai parametri riportati nelle presenti
istruzioni per l'uso.

Ruote di taglio diamantate: Accessorio standard
O Ruota diamantata................... Ordine n. 752812

per materiale abrasivo (ad es. calcestruzzo
abrasivo, arenaria, arenaria calcarea, calcestruzzo
poroso e sim.)

Ruote di fresatura diamantate: Accessori
opzionali

Queste ruote di taglio rendono molto piu semplice il
lavoro poiché non é richiesta alcuna eliminazione
della cresta centrale.

O Ruota diamantata (2 righe) .. Ordine n. 4100298
O Ruota diamantata (3 righe).. Ordine n. 4100299

per materiale abrasivo (ad es. calcestruzzo
abrasivo, arenaria, arenaria calcarea, calcestruzzo
poroso e sim.)

Puo essere usata anche per il calcestruzzo.

Riparazione

Sostituzione del cavo di alimentazione

Se € necessario sostituire il cavo d’alimentazione,
la sostituzione deve essere eseguita da un centro
assistenza autorizzato HiKOKI per prevenire peri-
coli relativi alla sicurezza.

ATTENZIONE! Nell'uso e nella manutenzione

degli utensili elettrici devono essere osservate
le normative di sicurezza e i criteri prescritti in
ciascun paese.

Tutela Dell’ambiente

La polvere di levigatura formatasi pud contenere
sostanze nocive! Non gettare il dispositivo tra i rifiuti
domestici, ma smaltirlo secondo le norme, presso
un centro di raccolta per rifiuti speciali.

Attenersi alle norme nazionali riguardo allo
smaltimento eco-compatibile e al riciclaggio di
macchine fuori servizio, imballaggi e accessori.

Solo per i Paesi UE: non smaltire gli elettrou-
E tensili conirifiuti domestici! Secondo la Diret-

tiva europea 2012/19/UE sugli utensili elet-
trici ed elettronici usati e I'applicazione nel diritto
nazionale, gli elettroutensili usati devono essere
smaltiti separatamente e sottoposti ad un sistema di
riciclaggio eco-compatibile.
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GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in
conformita alle specifiche normative imposte dalla
legge e dai paesi. Questa garanzia non copre
difetti o danni dovuti a uso erroneo, abuso o
normale usura. In caso di lamentele, si prega di
inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al
termine di queste Istruzioni per 'uso, ad un Centro
di Assistenza Autorizzato HIKOKI.

Informazioni riguardanti i rumori trasmessi
dall’aria e le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita
a EN60745 e descritti in conformita alla normativa
1ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A:
111,3dB (A)
Livello misurato di pressione sonora pesato A:
100,3 dB (A)
Incertezza K: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.)
determinati secondo la norma EN60745.

Valore di emissione vibrazioni an=5,5m/s?

Incertezza Kn = 1,5 m/s?

Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato &
stato misurato in base al metodo di test standard e
puo essere utilizzato per confrontare un utensile
con un altro.

Pub essere inoltre utilizzato per la stima preliminare
dell’'esposizione.

ATTENZIONE

O Il valore di emissione vibrazioni durante I'uso
effettivo dell’'utensile pud essere diverso dal
valore totale dichiarato in base alle modalita di
utilizzo dell’'utensile stesso.

O lIdentificare le misure di sicurezza per la prote-
zione dell'operatore basate su stima dell’esposi-
zione nelle effettive condizioni di utilizzo (pren-
dendo in considerazione tutte le parti del ciclo di
funzionamento come i tempi in cui l'utensile
resta spento e quando funziona senza essere
utilizzato in aggiunta al tempo di avvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e
sviluppo della HiKOKI, le caratteristiche riportate in
questo foglio sono soggette cambiamenti senza
preventiva comunicazione.
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Vertaling van de oorspronkelijke aanwijzingen

Doelmatig gebruik

De muurgroeffrees is bestemd voor het doorslijpen
van of het maken van sleuven in overwegend mine-
raal materiaal, zoals staalbeton, metselwerk en
wegbedekking bij een vaste steun op de onder-
grond, zonder gebruik van water.

Geen gebonden doorslijpschijven of grofslijp-
schijven gebruiken. Gebruik uitsluitend diamant-
doorslijpwielen.

Er mogen geen materialen bewerkt worden, waarbij
tijdens de bewerking stoffen of dampen vrijkomen
die gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

Alleen de gebruiker is aansprakelijk voor schade

door oneigenlijk gebruik.

De algemeen erkende ongevallenpreventievoor-

schriften en de bijgevoegde veiligheidsinstructies
moeten in acht worden genomen.

Algemene Veiligheidsinstructies

Let voor uw veiligheid en die van het elek-
trisch gereedschap op de passages die
zijn voorzien van dit symbool!

wijzing om het risico van letsel te vermin-
deren.

WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsin-

structies en aanwijzingen. Als de veilig-
heidsinstructies en aanwijzingen niet in acht
worden genomen, kan dit een elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen goed met het oog op toekomstig
gebruik.

Geef uw elekirisch gereedschap alleen met deze
documenten aan anderen door.

@ WAARSCHUWING - Lees de gebruiksaan-

1 Veiligheid van de werkomgeving

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed
verlicht. Een rommelige of onverlichte werkomge-
ving kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap nietin
een omgeving met explosiegevaar waarin zich
brandbare vioeistoffen, brandbare gassen of
brandbaar stof bevinden. Elektrische gereed-
schappen veroorzaken vonken die het stof of de
dampen tot ontsteking kunnen brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens
het gebruik van het elektrische gereedschap
uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt de

controle over het gereedschap verliezen.

2 Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische
gereedschap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag in geen geval worden veran-
derd. Gebruik geen adapterstekkers in combi-
natie met geaarde elektrische gereed-
schappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektri-
sche schok.

b) Voorkom aanraking van het lichaam met
geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van
buizen, verwarmingen, fornuizen en koel-
kasten. Er bestaat een verhoogd risico door een
elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

c) Houd het gereedschap uit de buurt vanregen
en vocht. Het binnendringen van water in het elek-
trische gereedschap vergroot het risico van een
elektrische schok.

d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd
doel, om het elektrische gereedschap te
dragen of op te hangen of om de stekker uit het
stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de
buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewe-
gende gereedschapdelen. Beschadigde of in de
war geraakte kabels vergroten het risico van een
elektrische schok.

e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch
gereedschap werkt, dient u alleen verlengka-
bels te gebruiken die voor gebruik buitenshuis
zijn goedgekeurd. Het gebruik van een voor
gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel beperkt
het risico van een elektrische schok.

f) Als het gebruik van het elektrische gereed-
schap in een vochtige omgeving onvermijdelijk
is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken.
Het gebruik van een aardlekschakelaar vermindert
het risico van een elektrische schok.

3 Veiligheid van personen

a) Wees alert, let goed op wat u doet en ga met
verstand te werk bij het gebruik van het elektri-
sche gereedschap. Gebruik geen elektrisch
gereedschap wanneer u moe bent of onder
invloed staat van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid bij het gebruik
van het elektrische gereedschap kan tot ernstige
verwondingen leiden.

b) Draag persoonlijke beschermende uitrus-
ting. Draag altijd een veiligheidsbril. Het dragen
van persoonlijke beschermende uitrusting zoals
een stofmasker, slipvaste werkschoenen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk
van de aard en het gebruik van het elektrische
gereedschap, vermindert het risico van verwon-
dingen.



c) Voorkom per ongeluk inschakelen. Contro-
leer dat het elektrische gereedschap uitge-
schakeld is voordat u de stekker in het stop-
contact steekt of de accu aansluit en voordat u
het gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u
bij het dragen van het elektrische gereedschap uw
vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het
gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorzie-
ning aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

d) Verwijder instelgereedschappen of schroef-
sleutels voordat u het elektrische gereedschap
inschakelt. Eeninstelgereedschap of sleutel in een
draaiend deel van het gereedschap kan tot verwon-
dingen leiden.

e) Voorkom een onevenwichtige lichaamshou-
ding. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in
evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrische
gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle houden.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen loshan-
gende kleding of sieraden. Houd haren en
kleding uit de buurt van bewegende delen.
Loshangende kleding, lange haren en sieraden
kunnen door bewegende delen worden meege-
nomen.

g) Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoor-
zieningen kunnen worden gemonteerd, dient u
zich ervan te verzekeren dat deze zijn aange-
sloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van
een stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

h) Ondanks het feit dat u eventueel heel goed
vertrouwd bent met het gebruik van gereed-
schappen, moet u ervoor zorgen dat u niet
nonchalant wordt en veiligheidsvoorschriften
voor het gereedschap gaat negeren. Een onop-
lettende handeling kan binnen een fractie van een
seconde ernstig letsel veroorzaken.

4 Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig

a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik
voor uw werkzaamheden het daarvoor
bestemde elektrische gereedschap. Met het
passende elektrische gereedschap werkt u beter en
veiliger binnen het aangegeven capaciteitsbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap
waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch
gereedschap dat niet meer kan worden in- of uitge-
schakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepa-
reerd.

c) Trek de stekker uit het stopcontact en/of
neem de accu (indien uitneembaar) uit het
elektrische gereedschap, voordat u het elektri-
sche gereedschap instelt, accessoires wisselt
of het elektrische gereedschap opbergt. Deze
voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten
van het elektrische gereedschap.

d) Bewaar niet-gebruikte elektrische gereed-
schappen buiten bereik van kinderen. Laat het
gereedschap niet gebruiken door personen die
er niet mee vertrouwd zijn en deze aanwij-
zingen niet hebben gelezen. Elektrische gereed-
schappen zijn gevaarlijk wanneer deze door oner-
varen personen worden gebruikt.
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e) Pleeg onderhoud aan elektrische gereed-
schappen en accessoires. Controleer of bewe-
gende delen van het gereedschap correct func-
tioneren en niet vastklemmen en of onderdelen
zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de
werking van het elektrische gereedschap
nadelig wordt beinvloed. Laat deze bescha-
digde onderdelen voor het gebruik repareren.
Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht
onderhouden elektrische gereedschappen.

f) Houd snijdende inzetgereedschappen
scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
dende inzetgereedschappen met scherpe snij-
kanten klemmen minder snel vast en zijn gemakke-
lijker te geleiden.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, acces-
soires, inzetgereedschappen en dergelijke
volgens deze aanwijzingen. Let daarbij op de
arbeidsomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elektrische
gereedschappen voor andere dan de voorziene
toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

h) Houd handgrepen en greepvlakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Gladde hand-
grepen en greepvilakken verhinderen dat het
gereedschap in onverwachte situaties veilig kan
worden gehanteerd en bediend.

5 Service

a) Laat het elektrische gereedschap alleen
repareren door gekwalificeerd en vakkundig
personeel en alleen met originele vervangings-
onderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de
veiligheid van het gereedschap in stand blijft.

Speciale Veiligheidsinstructies

1 Veiligheidsinstructies voor slijpmachi-
nes

a) De beschermkap van het elektrisch gereed-
schap dient veilig te worden aangebracht en zo
ingesteld te zijn dat er sprake is van maximale
veiligheid. Dit houdt in dat het kleinst mogelijke
deel van het slijpelement open naar de
bediener wijst. Zorg dat u en eventuele andere
personen in uw nabijheid buiten het gebied van
de roterende doorslijpschijf blijven. De
beschermkap moet de bediener beschermen
tegen brokstukken en toevallig contact met het slijp-
middel.

b) Gebruik alleen diamant-doorslijpwielen voor
uw electrisch gereedschap. Wanneer u het
toebehoor aan uw elektrisch gereedschap kunt
bevestigen, is dat nog geen garantie voor veilig
gebruik.

c) Het toegestane toerental van het inzetge-
reedschap dient minstens zo hoog te zijn als
het maximale toerental dat op het elektrisch
gereedschap is aangegeven. Toebehoor dat
sneller draait dan toegestaan, kan breken en in het
rond viiegen.
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d) De slijpmiddelen mogen alleen worden
gebruikt voor de aanbevolen gebruiksmoge-
lijkheden, zoals bijv.: Slijp nooit met het zijvlak
van een doorslijpschijf. Doorslijpschijven zijn
bedoeld voor de materiaalafname met de rand van
de schijf. Door zijwaartse krachtinwerking op deze
slijpmiddelen kan de schijf breken.

e) Gebruik altijd onbeschadigde spanflenzen in
de juiste grootte en vorm voor de door u
gekozen doorslijpschijf. Geschikte flenzen
steunen de doorslijpschijf en gaan zo het risico
tegen dat deze breekt.

f) De buitendiameter en de dikte van het inzet-
gereedschap dienen overeen te komen met de
maataanduidingen van uw elektrisch gereed-
schap. Verkeerd bemeten inzetgereedschap kan
niet voldoende worden afgeschermd of gecontro-
leerd.

g) Slijpschijven en flenzen dienen exact op de
slijpas van uw elektrisch gereedschap te
passen. Inzetgereedschap dat niet precies op de
slijpas van uw elektrisch gereedschap past, draait
ongelijkmatig en trilt zeer sterk, hetgeen kan leiden
tot verlies van controle.

h) Gebruik geen beschadigde slijpschijven.
Controleer de slijpschijven voor ieder gebruik
altijd op afsplinteringen en scheuren. Wanneer
het elektrisch gereedschap of de doorslijp-
schijf valt, ga dan na of het beschadigd is of
gebruik een onbeschadigde doorslijpschijf.
Wanneer u de doorslijpschijf heeft gecontro-
leerd en ingebracht, zorg er dan voor dat u en
eventuele andere personen in de buurt buiten
het bereik van de roterende doorslijpschiijf
blijven en laat het apparaat een minuut lang
draaien op het hoogste toerental. In deze testpe-
riode breken beschadigde doorslijpschijven
meestal.

i) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag afhankelijk van de toepassing volledige
gezichtsbescherming, oogbescherming of een
veiligheidsbril. Draag zo nodig een stofmasker,
gehoorbescherming, veiligheidshand-
schoenen of een speciale schort, die u
bescherming biedt tegen kleine slijp- en mate-
riaaldeeltjes. Uw ogen dienen tegen rondvlie-
gende deelljes, die bij verschillende toepassingen
ontstaan, beschermd te worden. Stof- of adembe-
schermingsmaskers dienen het stof dat bij de
toepassing ontstaat te filteren. Wanneer u lang aan
hard geluid wordt blootgesteld, kan uw gehoor
beschadigd raken.

j) Let erop dat andere personen zich op een
veilige afstand van uw werkgebied bevinden.
ledereen die het werkgebied betreedt, dient
persoonlijke beschermingsmiddelen te
dragen. Brokstukken van het werkstuk of gebroken
inzetgereedschap kunnen wegvliegen en ook
buiten het directe werkgebied letsel veroorzaken.

k) Houd het apparaat alleen vast aan de geiso-
leerde greepvlakken wanneer u werkzaam-
heden uitvoert waarbij het inzetgereedschap
verborgen stroomleidingen of het eigen
netsnoer kan raken. Door het contact met een
onder spanning staande leiding kunnen ook
metalen onderdelen van het apparaat onder span-
ning worden gezet, met een elektrische schok als
gevolg.

I) Houd het netsnoer uit de buurt van draaiend
inzetgereedschap. Wanneer u de controle over
het apparaat verliest, kan het netsnoer worden
doorgesneden of gegrepen en kan uw hand of uw
arm in het draaiende inzetgereedschap komen.

m) Leg het elektrisch gereedschap nooit weg
voordat het inzetgereedschap volledig tot stil-
stand is gekomen. Het draaiende inzetgereed-
schap kan in contact komen met de ondergrond
waardoor u mogelijk de controle over het elektrisch
gereedschap kunt verliezen.

n) Laat het elektrisch gereedschap niet draaien
terwijl u het draagt. Door toevallig contact met het
draaiende inzetgereedschap kan uw kleding
worden gegrepen en kan het inzetgereedschap
zich in uw lichaam boren.

o) Reinig regelmatig de ventilatiesleuven van
uw elektrisch gereedschap. De motorventilator
trekt stof in de behuizing en een sterke ophoping
van metaalstof kan elektrische gevaren veroor-
zaken.

p) Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
de buurt van brandbare materialen. Door
vonken kunnen deze materialen viam vatten.

q) Gebruik geen inzetgereedschap waarvoor
vioeibare koelmiddelen nodig zijn. Het gebruik
van water of andere vioeibare koelmedia kan leiden
tot een elektrische schok.

2 Veiligheidsinstructies met het oog op
terugslag
Terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van
een draaiende doorslijpschijf die blijft hangen of
blokkeert. Indien het roterende inzetgereedschap
blokkeert of blijft hangen, komt het onmiddellijk tot
stilstand. Hierdoor wordt ongecontroleerd elek-
trisch gereedschap tegen de draairichting van het
inzetgereedschap in op de plaats van de blokkering
versneld.

Wanneer er bijv. een doorslijpschijf in het werkstuk
blijft haken of blokkeert, kan de rand van de
doorslijpschijf die invalt in het werkstuk vastraken,
met het uitbreken van de doorslijpschijf of een
terugslag als mogelijk gevolg. De doorslijpschijf
beweegt zich dan naar de gebruiker toe of van hem
weg, afhankelijk van de draairichting van de schijf
op de plaats van de blokkering. Hierbij kunnen
schuurschijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van een verkeerd of
onjuist gebruik van het elektrisch gereedschap.
Deze kan worden verhinderd door passende veilig-
heidsmaatregelen te nemen, zoals hieronder
beschreven.



a) Houd het elektrisch gereedschap goed vast
en breng uw lichaam en uw armen in een
dergelijke positie dat u de terugslagkrachten
kunt opvangen. Gebruik, indien aanwezig,
altijd de extra greep om tijdens de startfase een
zo groot mogelijke controle over de terugslag-
krachten of reactiemomenten te hebben. De
bediener kan door geschikte veiligheidsmaatre-
gelen te nemen de terugslag- en reactiemomenten
beheersen.

b) Zorg ervoor dat uw hand nooit in de buurt
van draaiend inzetgereedschap komt. Het inzet-
gereedschap kan zich bij een terugslag over uw
hand bewegen.

c) Vermijd het gebied voor en achter de rote-
rende doorslijpschijf. Door de terugslag wordt het
elektrisch gereedschap op de plaats van de blokke-
ring tegen de bewegingsrichting van de doorslijp-
schijf in gedreven.

d) Werk bijzonder voorzichtig bij hoeken,
scherpe randen enz. Zorg ervoor dat het inzet-
gereedschap niet van het werkstuk terugs-
pringt en klem raakt. Het roterende inzetgereed-
schap heeft de neiging om bij hoeken, scherpe
randen of in het geval dat het terugspringt klem te
raken. Dit leidt tot verlies van controle of een terug-
slag.

e) Gebruik geen ketting- of getand zaagblad of
gesegmenteerde diamantschijf metinkepingen
van meer dan 10 mm breed. Dit inzetgereed-
schap veroorzaaktvaak een terugslag of verlies van
controle over het elektrisch gereedschap.

f) Voorkom een blokkering van de doorslijp-
schijf of een te hoge aandrukkracht. Voer geen
overmatig diepe sneden uit. Bij een overbelas-
ting van de doorslijpschijf worden ook de belasting
en de neiging tot schuin wegdraaien of blokkeren
verhoogd, en daarmee de kans op een terugslag of
breuk van het slijpmiddel.

g) Wanneer de doorslijpschijf klem raakt of u
het werk onderbreekt, schakel het apparaat
dan uit en houd het rustig vast totdat de schijf
tot stilstand gekomen is. Probeer nooit om de
nog draaiende doorslijpschijf uit de snede te
trekken, dit kan een terugslag veroorzaken. Ste/
de oorzaak van het klem raken vast en verhelp
deze.

h) Schakel het elektrisch gereedschap zolang
het zich in het werkstuk bevindt niet opnieuw
in. Laat de doorslijpschijf eerst het volle
toerental bereiken voordat u voorzichtig verder
gaat met de snede. Anders kan de schijf blijven
hangen, uit het werkstuk springen of een terugslag
veroorzaken.

i) Zorg voor een ondersteuning van platen of
grote werkstukken om het risico van een terug-
slag door een ingeklemde doorslijpschijf te
verminderen. Grote werkstukken kunnen door-
buigen onder hun eigen gewicht. Het werkstuk dient
aan beide kanten van de schiff, en zowel bij de
doorslijpsnede als aan de rand, ondersteund te
worden.
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j) U dient bijzonder voorzichtig te zijn bij
“invalsnedes” in bestaande wanden of andere
plaatsen waar u geen zicht op heeft. De inval-
lende doorslijpschijf kan bij het snijden in gas- of
waterleidingen, elektrische leidingen of andere
objecten een terugslag veroorzaken.

3 Overige veiligheidsinstructies:

WAARSCHUWING - Draag altijd een
‘veiligheidsbril.

Draag een geschikt stofmasker.

v Gebruik uitsluitend diamant-doorslijpwielen

ﬁ‘

ﬁGebrwk geen gebonden schijven.
@Altud met twee handen bedienen.

Zorg er (bijv. met behulp van een metaaldetector)
voor dat zich op de plaats die bewerkt moet worden,
geen stroom-, water- of gasleidingen bevinden.

Het werkstuk dient stevig te liggen en beveiligd te
zijn tegen wegglijden, bijv. met behulp van
spaninrichtingen. Grote werkstukken dienen
voldoende te worden ondersteund.

De diamant-doorslijpwielen dienen zonder speling
om de steunflens te passen. Geen adapters of
reduceerkoppen gebruiken.

Diamant-doorslijpwielen moeten zorgvuldig
volgens de voorschriften van de fabrikant bewaard
en gehanteerd worden.

Verzeker u ervan dat de diamant-doorslijpwielen
volgens de aanwijzingen van de fabrikant zijn
aangebracht.

Maak gebruik van elastische tussenlagen, wanneer
deze bij het schuurmateriaal ter beschikking
gesteld worden en vereist zijn.

Zorg ervoor dat vonken die bij het gebruik ontstaan,
geen gevaar veroorzaken,

bijv. de gebruiker of andere personen raken of
ontvlambare substanties doen vlam vatten.
Gevaarlijke gebieden moeten met moeilijk
ontvlambare dekens afgedekt worden. Houd in
brandgevaarlijke bereiken een geschikt blusmiddel
bij de hand.

Wanneer de machine uitgeschakeld is, lopen de
diamant-doorslijpwielen na.

Draag altijd een veiligheidsbril, stofmasker,
werkhandschoenen, gehoorbescherming en stevig
schoeisel bij het werken met uw elektrisch
gereedschap!

Beschadigde, onronde resp. trillende
gereedschappen mogen niet gebruikt worden.

Schade aan gas- of waterleidingen, elektrische
leidingen en dragende wanden (statica)
voorkomen.
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De stekker uit het stopcontact halen voordat er
instellings-, ombouw- of
onderhoudswerkzaamheden worden uitgevoerd.

Een beschadigde of gebarsten extra greep dient te
worden vervangen. Indien de extra greep defect is,
de machine niet gebruiken.

Een beschadigde of gebarsten beschermkap dient
te worden vervangen. Indien de beschermkap
defect is de machine niet gebruiken.

Schakel de machine niet in wanneer
veiligheidsvoorzieningen of onderdelen van het
gereedschap ontbreken of defect zijn.

@
De stofbelasting verminderen:

Deeltjes die tijdens het werken met deze

machine ontstaan, kunnen stoffen bevatten
die kanker, allergische reacties, aandoeningen aan
de luchtwegen, aangeboren afwijkingen of andere
voortplantingsproblemen kunnen veroorzaken.
Enkele voorbeelden van dergelijke stoffen zijn: lood
(in loodhoudende verf), mineraal stof (uit
bakstenen, beton e.d.), additieven voor de
behandeling van hout (chromaat,
houtverduurzamingsmiddelen), enkele houtsoorten
(zoals eiken- of beukenstof), metalen, asbest.
Het risico is afhankelijk van het feit hoe lang de
gebruiker of in de buurt aanwezige personenaande
belasting worden blootgesteld.
Deze deeltjes mogen niet in het lichaam
terechtkomen.
Om de belasting met deze stoffen te verminderen:
zorg voor een goede ventilatie van de werkplek en
draag een geschikte veiligheidsbescherming, zoals
bijv. ademmaskers die in staat zijn om de
microscopische kleine stofdeeltjes uit de lucht te
filteren.

Neem de voor uw materiaal, personeel,
toepassingsgeval en locatie geldende richtlijnen in
acht (bijv. arbeidsveiligheidsbepalingen,
afvalbehandeling).

Verzamel de ontstane deeltjes op de plaats waar
deze ontstaan, voorkom dat deze neerslaan in de
omgeving.

Gebruik voor speciale werkzaamheden geschikt
toebehoor. Daardoor komen slechts weinig deeltjes
ongecontroleerd in de omgeving terecht.

Gebruik een geschikte stofafzuiging.

Verminder de stofbelasting door:

- de vrijkomende deeltjes en de af te voeren
luchtstroom van de machine niet op de gebruiker
zelf of in de buurt aanwezige personen of op
neergeslagen stof te richten,

- een afzuiginstallatie en/of een luchffilter te
gebruiken,

- de werkplek goed te ventileren en door te
stofzuigen schoon te houden. Vegen of blazen
wervelt het stof op.

- Zuig of was de beschermende kleding. Niet
uitblazen, uitslaan of uitborstelen.

Namen Van Onderdelen
(Afb. 1-Afb. 6)

Blokkering

Drukschakelaar

Schaal voor freesdiepte

Spanhefboom voor de instelling van de

snedediepte

Elektronische signaalweergave

Markering (is bestemd als snedeweergave van

de eerste diamantschijf)

Spindelvastzetknop

Afzuigaansluitstuk voor de stofafzuiging

Steunwielen

Markeringen tonen de snijranden van het

diamant-doorslijpwiel bij maximale snijdiepte

11 Pijl toont de voorgeschreven schuifrichting. In
deze richting moet de machine door het te
bewerken materiaal worden geschoven.

12 eerste handgreep

13 tweede handgreep

14 Pensleutel

15 Beschermkap

16 Pijlen tonen de draairichting van de diamant-
doorslijpwielen

17 Spanmoer

18 Diamant-doorslijpwiel

19 Spanflens

20 Afstandsringen
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Symbolen

WAARSCHUWING

Hieronder staan symbolen afgebeeld die van toepassing
zijn op deze machine. U moet de betekenis hiervan
begrijpen voor u de machine gaat gebruiken.

A

CM5MA: Muurfrees

V  |Opgegeven voltage

~  |Wisselstroom

n Nominaal toerental

Toeren of slagen per minuut

Klasse Il gereedschap




Standaard Toebehoren

Naast de hoofdeenheid (1 toestel), bevat de
verpakking de accessoires die hieronder
vermeld staan.

O PenSlEUEI.......coruruiiricieecrirce e 1
O Voegbeitel.......ccoviuiiriciiieciiree e 1
O Plastic bENUIZING......c.cereereirieinieiceeee 1

O Diamant-doorslijpwielen*
* (WT)-specificaties zijn uitgesloten.

De standaard toebehoren kunnen zonder nadere
kennisgeving gewijzigd worden.

Technische Gegevens

Model CM5MA
Spanning*’ 220-240 V~
Nominaal ingangsvermogen 1900 W
Onbelaste snelheid 5000 min™!
Diameter van de diamant- 125 mm

doorslijpschijven

Opties voor groefbreedte 9.0/155/22,0/

28,5/35,0 mm
Instelbare zaagdiepte 10—-40 mm
Gewicht zonder netsnoer*2 4,7 kg

*1 Kontroleer het naamplaatje op het apparaat,
daar het apparaat afhankelijk van het gebied
waar het verkocht wordt gewijzigd kan worden.

*2 Gewicht: Volgens EPTA-procedure 01/2003

OPMERKING: Op grond van het voortdurende

research en ontwikkelingsprogramma van HiKOKI

kunnen de hierin genoemde technische gegevens
zonder voorafgaande kennisgeving worden gewij-
zigd.

Ingebruikname

1 Aansluiting aan de stroom

Vergelijk voor de ingebruikname of de op het
typeplaatje aangegeven spanning met de
netspanning overeenkomt.

Schakel altijd een aardlekschakelaar (RCD)
met een max. inschakelstroom van 30 mA
voor de machine.

Let op een zo kort mogelijke kabellengte en op

en grote kabeldoorsnede van de stroomkabel.

Nederlands

2 Diamant-doorslijpwielen plaatsen /
vervangen, sleufbreedte instellen

Machine uitschakelen. Stekker uit stopcontact
trekken!

m Opgelet! Spmdelvastzetknop (7) nooit bij een
graﬁlende en ook niet uitlopende) machine
rukken!

Gebruik geen accessoires die door de

fabrikant niet speciaal voor dit elektrische
gereedschap bestemd en aanbevolen zijn.
Wanneer u de accessoires aan uw elektrisch
gereedschap kunt bevestigen, garandeert dit nog
geen veilig gebruik. (zie Toebehoren)

Afb. 5

- Maximale snijdiepte instellen (Snijdiepte
instellen).

- Spindelvastzetknop (7) indrukken, (met de andere
hand) het voorste diamant-doorslijpwiel (18)
langzaam draaien totdat de spindelvastzetknop
voelbaar vast klikt en

- bij ingedrukte spindelvastzetknop (7) de
spanmoer (17) met behulp van de meegeleverde
pensleutel (tegen de klok in) eraf draaien.

De klemflens (19) moet altijd op de spil worden

gemonteerd met de schacht naar buiten gericht

(zoals aangegeven in Afb. 6 (A) - (F)). Let erop, dat

de spanflens (19) ,relatief ten opzichte van de

spindel, niet kan worden gedraaid.

Diamant-doorslijpwiel erop plaatsen, hierbij

op de juiste draairichting letten. De
draairichting wordt aangegeven met behulp van
een pijl op het diamant-doorslijpwiel en door pijlen
(16) op de beschermkap (15).

Plaatsing van de tussenringen (20) en het diamant-
doorslijpwielen (volgens de gewenste
groefbreedte) zoals in Afb. 6 (A) - (E).

: Gebruik van de machine met maar een
diamant-doorslijpwiel:
Wanneer het voorste diamant-doorslijpwiel wordt
afgenomen en alleen de achterste schijf op de
machine blijft, is de muurgroeffrees ook geschikt
voor het doorslijpen (van bijv. tegels).
(Afb. 6. F).

: (Afb. 6. G.) Gebruik de machine met
een diamant-freeswiel (zie Toebehoren):
Om het diamant-freeswiel te kunnen aanbrengen,
moet u de spanflens (19) van de spindel halen en uit
de beschermkap (15) halen. Plaats vervolgens het
diamant-freeswiel op de spanflens (19), van
beneden in de beschermkap steken en op de
spindel plaatsen. Let erop dat de spanflens (19), ten
opzichte van de spindel, niet kan worden gedraaid.
Afstandsringen (20) zoals weergegeven op de
afbeelding (G) erop plaatsen.

De spindel door het indrukken van de
spindelvastzetknop (7) vergrendelen en de
spanmoer (17) met de pensleutel (14) (met de klok
mee) vast draaien.
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Testloop uitvoeren: Mimimale snijdiepte

instellen (Snijdiepte instellen). Zorg ervoor dat
u en eventuele andere personen in de buurt buiten
het bereik van de roterende slijpschijf blijven en laat
het apparaat een minuut lang draaien op het
hoogste toerental. In deze testperiode breken
beschadigde doorslijpschijven meestal. Direct
stoppen wanneer aanzienlijke trillingen optreden of
wanneer andere gebreken vastgesteld worden.
Wanneer deze toestand zich voordoet, controleert
u de machine om de oorzaak vast te stellen.

3 Snijdiepte instellen

Na het losdraaien van de spanhefboom (4) kunt u
de gewenste snijdiepte, volgens de schaal (3),
instellen.

De spanhefboom (4) weer vast maken.

Aanwijzing: Indien nodig moet de positie/de
spankracht van de spanhefboom (4) worden
veranderd. Hierdoor de hefboom een beetje eruit
trekken, de hefboom vervolgens draaien en weer
naar beneden laten (Afb. 1).

4 Stofafzuiging aanbrengen

Opgelet! Werk nooit zonder stofafzuiging. Stof
kan gevaarlijk voor de gezondheid zijn!

Werk nooit zonder stofafzuiging. De motor
loopt anders snel met steenstof dicht.

Gebruik een geschikte HIKOKI (Klasse L en hoger)-
stofafzuiger.

Voor het afzuigen tijdens het werken met de
muurgroeffrees onstane fijne stof de zuigslang op
het afzuigaansluitstuk (8) plaatsen.

Gebruik

1 In- en uitschakelen
m De machine altijd met beide handen geleiden.

Eerst inschakelen, dan het inzetgereedschap
naar het werkstuk bewegen.

Voorkom onverhoeds starten: de machine

altijd uitschakelen wanneer de stekker uit het
stopcontact wordt gehaald of wanneer sprake is
geweest van een stroomonderbreking.

Bij continue inschakeling draait de machine

verder wanneer hij uit de hand wordt
getrokken. Houd de machine daarom altijd met
beide handen aan de hiervoor bestemde
handgrepen vast, zorg ervoor dat u stevig staat en
werk geconcentreerd.

Voorkom dat de machine stof en spaanders

opjaagt of naar binnen zuigt. De machine na
het uitschakelen pas wegleggen wanneer de motor
tot stilstand is gekomen.

Momentinschakeling:

Inschakelen: Blokkering (1) in de richting van de pijl
schuiven en de drukschakelaar (2)
indrukken.

Uitschakelen: Drukschakelaar (2) loslaten.

Continue inschakeling:

Inschakelen: Blokkering (1) in de richting van de pijl
schuiven en vervolgens de drukschakelaar
(2) drukken en ingedrukt houden. De
machine is nu ingeschakeld. Nu de
blokkering (1) nogmaals in de richting van de
pijl schuiven om de drukschakelaar (2) te
vergrendelen (continue inschakeling).

Uitschakelen: Drukschakelaar (2) indrukken en
loslaten.

2 Het werken met de muurgroeffrees

De machine altijd met beide handen aan de
handgrepen (12) en (13) geleiden.

Op de beschermkap bevinden zich markeringen
(6) De markeringen liggen in het verlengde van de
achterste diamant-doorslijpschijf en zijn bedoeld
als - tijdens het insnijden van groeven - als
snijwijzer.

De muurgroeffrees (met ingeschakelde motor) met
de voorste steunwielen (9) op het vlak, waarin de
groef gesneden dient te worden, aanzetten en
langzaam naar beneden brengen, totdat de
ingestelde snijdiepte is bereikt.

Vervolgens de machine in de snijrichting schuiven

=2=om De machine altijd in de

| voorgeschreven richting door

~ het te bewerken materiaal
schuiven! Zie pijl (11) op de

¥ beschermkap. Anders kan de

schijf blijven hangen, uit het

werkstuk springen of een

terugslag veroorzaken.

Is de groef klaar, dan het apparaat

uitschakelen en op zijn plaats houden tot het
diamant-doorslijpwiel tot stilstand is gekomen.
Probeer nooit om de nog draaiende diamant-
doorslijpschijf uit de snede te trekken; dit kan
een terugslag veroorzaken.

De machine uit de snede halen. De machine
zijdelings weg leggen.

Het tussenstuk dat tussen de beide snedes
achterblijft kan met het meegeleverde
uitbreekgereedschap worden verwijderd.

Groeven met een grotere diepte in hard
materiaal (bijv. beton) kunnen niet in één keer
worden gefreesd.



Onderhoud, reiniging

Duidelijk merkbare afname van de vooruitgang en
verhoogde aanzetkracht zijn tekenen van een bot
geworden diamant-doorslijpwiel. Slijp bot
geworden diamant-doorslijpwielen, door korte
sneden in ruw materiaal zoals bijvoorbeeld
kalkzandsteen uit te voeren.

Tijdens de bewerking kunnen deeltjes in het
binnenste van het elektrisch gereedschap terecht
komen. Dit heeft invloed op de koeling van het
elektrisch gereedschap.

Elektrisch gereedschap regelmatig, vaak en
grondig door alle voorste en achterste luchtsleuven
uitzuigen. Trek eerst de stekker van het elektrisch
gereedschap uit het stopcontact en draag hierbij
een veiligheidsbril en stofmasker.

Overbelastingsbeveiliging

1 Veiligheidskoppeling

In de aandrijving van de muurgroeffrees is een
automatische veiligheidskoppeling ingebouwd.
Deze beschermt de bediener tegen een te hoog
toerental, dat bijv. door het vast komen te zitten van
het diamant-doorslijpwiel tijdens de
werkzaamheden kan ontstaan. De
veiligheidskoppeling beschermt en ontziet
gelijktijdig de motor en de aandrijving van de
machine. Bij het activeren van de
veiligheidskoppeling dient u de motor direct uit te
schakelen (de koppeling niet laten slepen!).

2 Elektronische overbelastingsweergave
De elektronische signaalindicatie (5)
& brandt Belasting van de machine is te hoog!
De druk van de voorwaartse beweging
verminderen totdat de elektronische
signaalindicatie uitgaat.

Storingen Verhelpen

\/ De machine loopt niet. De elektronische
signaalindicatie (5) knippert. De

«-es« herstartbeveiliging is geactiveerd. Wordt de

stekker in het stopcontact gestoken wanneer de

machine ingeschakeld is of is de stroomtoevoer na

een onderbreking weer hersteld, dan start de

machine niet. De machine uit- en weer inschakelen.

Nederlands

Toebehoren

Gebruik alleen origineel HiIKOKI toebehoor.

Gebruik alleen toebehoor dat voldoet aan de in
deze gebruiksaanwijzing genoemde eisen en
kenmerken.

Diamant-doorslijpwielen: Standaardaccessoire
O Diamantwiel ..........cceeevveeeennes Bestelnr. 752812

voor abrasief materiaal
(bijv. abrasief beton, zandsteen,
kalkzandsteen, gasbeton en dergelijke)

Diamant-freeswielen: Optionele accessoires
Met deze snijwielen is het makkelijker werken
omdat de middelste rand niet vrijgemaakt hoeft te
worden.

O Diamantwiel (2 rijen) ............ Bestelnr. 4100298
O Diamantwiel (3 rijen) ............ Bestelnr. 4100299

voor abrasief materiaal
(bijv. abrasief beton, zandsteen,
kalkzandsteen, gasbeton en dergelijke)

Het kan ook voor beton worden gebruikt.

Reparatie

Vervangen van het netsnoer

Als het netsnoer vervangen moet worden , moet u
dit laten doen door een erkend HiKOKI servicecen-
trum om problemen met de veiligheid van de
machine te voorkomen.

LET OP! Bij gebruik en onderhoud van elek-

trisch gereedschap dienen de in het land waar
u zich bevindt geldende veiligheidsregelgeving en
veiligheidsstandaarden stipt te worden opgevolgd.

Milieubescherming

Het ontstane slijpstof kan schadelijke stoffen
bevatten: Niet via het huisvuil, maar op een
vakkundige manier via het KCA verwijderen.

Neem de nationale voorschriften in acht voor een
milieuvriendelijke verwijdering en de recycling van
afgedankte machines, verpakkingen en
toebehoren.

Uitsluitend voor EU-landen: geef uw elek-
E trisch gereedschap nooit met het huisvuil
mee! Volgens de Europese richtlijn
2012/19/EG inzake gebruikte elektrische en elek-
tronische apparaten en de vertaling hiervan in de
nationale wetgeving dienen oud elektrisch gereed-
schap gescheiden te worden ingezameld en op
milieuvriendelijke wijze te worden afgevoerd.
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GARANTIE

De garantie op het elekirisch gereedschap van
HiKOKI is in overeenstemming met de wettelijke/
landspecifieke richtlijnen. Deze garantie dekt geen
defecten of schade als gevolg van foutief gebruik,
misbruik of normale slijtage. In geval van klachten
verzoeken wij u het elektrisch gereedschap samen
met het GARANTIECERTIFICAAT dat u achterin
deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen.

Informatie betreffende lawaai en trillingen

De gemeten waarden zijn verkregen
overeenkomstig EN60745 en voldoen aan de eisen
van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau:

111,3dB (A)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau:

100,3 dB (A)
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden (triax vector som) bepaald
overeenkomstig EN60745.

Trillingsemissiewaarde an=5,5m/s?

Onnauwkeurigheid Kn = 1,5 m/s?

De totale bepaalde trillingswaarde is gemeten in
overeenstemming met een standaard testmethode
en kan worden gebruikt om meerdere gereed-
schappen met elkaar te vergelijken.

U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van
de blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke
gebruik van het elektrisch gereedschap kan
afwijken van de opgegeven totale waarde afhan-
kelijk van de manieren waarop het gereedschap
wordt gebruikt.

O Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen
voor de bescherming van de gebruiker die geba-
seerd zijn op een schatting van de blootstelling
onder feitelijke gebruiksomstandigheden (reke-
ning houdend met alle onderdelen van de
gebruikscyclus, zoals de tijd dat het gereed-
schap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de
hierin genoemde technische gegevens zonder
voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd.
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Traduccion de las instrucciones originales

Uso segun su finalidad

La fresa ranuradora de paredes ha sido desarro-
llada para cortar o ranurar principalmente mate-
riales minerales, p. ej. hormigon armado, revoques
y pavimentos, con un asiento seguro sobre el suelo,
sin uso de agua.

No emplear discos de tronzado o discos de
desbastado. Use tan solo muelas de amolado con
diamantes.

No deben trabajarse materiales que durante el
trabajo produzcan polvo o vapores perjudiciales
para la salud.

Los posibles dafos derivados de un uso inade-
cuado son responsabilidad exclusiva del usuario.

Se deberan respetar las normas sobre prevencion
de accidentes generalmente aceptadas y las indi-
caciones de seguridad aqui incluidas.

Recomendaciones generales de
seguridad

Por favor, por su propia protecciény la de
su herramienta eléctrica, preste especial
atencion a las partes marcadas con este
simbolo.

ADVERTENCIA: lea el manual de
instrucciones para reducir el riesgo de
accidentes.

ADVERTENCIA: lea integramente las

indicaciones de seguridad e
instrucciones de manejo. E/ incumplimiento de
las instrucciones de seguridad siguientes puede
dar lugar a descargas eléctricas, incendios y/o
lesiones graves.

Guarde estas indicaciones de seguridad e
instrucciones de manejo en un lugar seguro.
Si entrega su herramienta eléctrica a otra persona,
es imprescindible acompanarla de este
documento.

1 Seguridad del puesto de trabajo

a) Mantenga limpio y bien iluminado su puesto
de trabajo. E/ desorden o una iluminacion
deficiente en las dreas de trabajo pueden provocar
accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un
entorno con peligro de explosién, en el que se
encuentren combustibles liquidos, gases o
material en polvo. Las herramientas eléctricas
producen chispas que pueden llegar a inflamar los
materiales en polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a los ninos y otras
personas de su puesto de trabajo al emplear la
herramienta eléctrica. Una distraccion le puede
hacer perder el control sobre la herramienta
eléctrica.

2 Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la herramienta eléctrica debe
corresponder a la toma de corriente utilizada.
No es admisible modificar el enchufe en forma
alguna. No emplear adaptadores en
herramientas eléctricas dotadas con una toma
de tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a
las respectivas tomas de corriente reducen el
riesgo de una descarga eléctrica.

b) Evite que su cuerpo toque partes
conectadas a tierra como tuberias, radiadores,
cocinas y refrigeradores. E/ riesgo a quedar
expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si su
cuerpo tiene contacto con tierra.

c) No exponga la herramienta eléctrica a la
lluvia y evite que penetren liquidos en su
interior. Existe el peligro de recibir una descarga
eléctrica si penetran ciertos liquidos en la
herramienta eléctrica.

d) No utilice el cable de red para transportar o
colgar la herramienta eléctrica, ni tire de él
para sacar el enchufe de la toma de corriente.
Mantenga el cable de red alejado del calor,
aceite, esquinas cortantes o piezas moviles.
Los cables de red dafiados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

e) Al trabajar con la herramienta eléctrica a la
intemperie utilice solamente cables de
prolongacion apropiados para su uso en
exteriores. La utilizacion de un cable de
prolongacion adecuado para su uso en exteriores
reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

f) Si fuese imprescindible utilizar la
herramienta eléctrica en un entorno himedo,
es necesario conectarla a través de un fusible
diferencial. La aplicacion de un fusible diferencial
reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

3 Seguridad de personas

a) Esté atento a lo que hace y emplee la
herramienta eléctrica con prudencia. No utilice
la herramienta eléctrica si estuviese cansado,
ni tampoco después de haber consumido
alcohol, drogas o medicamentos. E/ no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica
puede provocarle serias lesiones.

b) Utilice un equipo de proteccion personal y
en todo caso unas gafas de proteccion. E/
riesgo a lesionarse se reduce considerablemente
si, dependiendo del tipo y la aplicacion de la
herramienta eléctrica empleada, se utiliza un
equipo de proteccion adecuado como una
mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con
suela antideslizante, casco, o protectores
auditivos.
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c) Evite una puesta en marcha fortuita.
Asegurarse de que la herramienta eléctrica
esté desconectada antes de conectarla a la
toma de corriente y/o al montar el acumulador,
al recogerla, y al transportarla. Si transporta la
herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor
de conexion/desconexion, o si alimenta la
herramienta eléctrica estando ésta conectada, ello
puede dar lugar a un accidente.

d) Retire las herramientas de ajuste o llaves
fijas antes de conectar la herramienta eléctrica.
Una herramienta de ajuste o llave fija colocada en
una pieza rotante puede producir lesiones al poner
a funcionar la herramienta eléctrica.

e) Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre
una base firme y mantenga el equilibrio en todo
momento. Ello le permitira controlar mejor la
herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacion inesperada.

f) Lleve puesta una vestimenta de trabajo
adecuada. No utilice vestimenta amplia ni
joyas. Mantenga su pelo y vestimenta alejados
de las piezas moviles. La vestimenta suelta, el
pelo largo y las joyas se pueden enganchar con las
piezas en movimiento.

g) Siempre que sea posible utilizar unos
equipos de aspiracion o captacion de polvo,
asegurese que éstos estén montados y que
sean utilizados correctamente. E/ empleo de
estos equipos reduce los riesgos derivados del
polvo.

h) No permita que la familiaridad ganada por el
uso frecuente de la herramienta eléctrica lo
deje creerse seguro e ignorar las nhormas de
seguridad. Una accion negligente puede causar
lesiones graves en una fraccion de segundo.

4 Uso y trato cuidadoso de herramientas
eléctricas

a) No sobrecargue la herramienta eléctrica.
Use la herramienta eléctrica prevista para el
trabajo a realizar. Con la herramienta eléctrica
adecuada podra trabajar mejor y mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

b) No utilice herramientas eléctricas con un
interruptor defectuoso. Las herramientas
eléctricas que no se puedan conectar o
desconectar son peligrosas y deben hacerse
reparar.

c) Saque el enchufe de la red y/o retire el
acumulador desmontable de la herramienta
eléctrica, antes de realizar un ajuste, cambiar
de accesorio o al guardar la herramienta
eléctrica. Esta medida preventiva reduce el riesgo
a conectar accidentalmente la herramienta
eléctrica.

d) Guarde las herramientas eléctricas fuera del
alcance de los ninos. No permita la utilizacion
de la herramienta eléctrica a aquellas personas
que no estén familiarizadas con su uso o que
no hayan leido estas instrucciones. Las
herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

e) Cuide la herramienta eléctrica y los
accesorios con esmero. Controle si funcionan
correctamente, sin atascarse, las partes
moviles de la herramienta eléctrica, y si existen
partes rotas o deterioradas que pudieran
afectar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Haga reparar estas piezas
defectuosas antes de volver a utilizar la
herramienta eléctrica. Muchos de los accidentes
se deben a herramientas eléctricas con un
mantenimiento deficiente.

f) Mantenga los utiles limpios y afilados. Los
utiles mantenidos correctamente se dejan guiar y
controlar mejor.

g) Utilice la herramienta eléctrica, accesorios,
utiles, etc. de acuerdo a estas instrucciones,
considerando en ello las condiciones de
trabajo y la tarea a realizar. E/ uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de
aquellos para los que han sido concebidas puede
resultar peligroso.

h) Mantenga las empufaduras y las superficies
de las empunaduras secas, limpias y libres de
aceite y grasa. Las empunaduras y las superficies
de las empunaduras resbaladizas no permiten un
manejo y control seguro de la herramienta eléctrica
en situaciones imprevistas.

5 Servicio

a) Unicamente haga reparar su herramienta
eléctrica por un profesional, empleando exclu-
sivamente piezas de repuesto originales. Sola-
mente asi se mantiene la seguridad de la herra-
mienta eléctrica.

Indicaciones especiales de
seguridad

1 Indicaciones de seguridad para
amoladoras de corte

a) La cubierta protectora debe sujetarse
firmemente a la herramienta eléctrica y
ajustarse con la mayor seguridad posible, es
decir, la minima parte posible de la muela
abrasiva debe permanecer abierta hacia el
usuario. Mantenga, tanto usted como las
personas que se encuentren cerca, una
distancia fuera del area de accién del disco en
rotacion. Lacubierta protectora debe proteger al
usuario de fragmentos y del contacto involuntario
con la muela abrasiva.

b) Use solamente muelas de amolado con
diamantes con su herramienta eléctrica. E/
hecho de poder montar el accesorio en la
herramienta no garantiza una utilizacion segura.

c) El nimero de revoluciones autorizado de la
herramienta de insercion debe ser al menos
tan alto como el niumero de revoluciones
maximo indicado en la herramienta eléctrica. Si
los accesorios giran a una velocidad mayor que la
permitida, podrian romperse y salir despedidos.



d) Las muelas abrasivas solo deben utilizarse
para las aplicaciones recomendadas. p.ej: no
utilice nunca la superficie lateral de un disco
de amolado para esmerilar. Los discos de
amolado son apropiados para el recorte de material
con el borde del disco. La aplicacion de fuerza
lateral sobre estas muelas abrasivas puede
romperlas.

e) Utilice siempre bridas de sujecién sin daiar
del tamano y de la forma correctas para el
disco de amolar seleccionado. Una brida
adecuada soporta el disco de amolar y reduce asi el
riesgo de la rotura del disco.

f) El diametro exterior y el grosor de la
herramienta de inserciéon deben
corresponderse con las medidas de su
herramienta eléctrica. Las herramientas de
insercion de tamafo incorrecto no pueden
protegerse convenientemente ni controlarse de
forma apropiada.

g) Los discos de amolar y las bridas deben
calzar perfectamente en el husillo de amolar de
la herramienta eléctrica. Las herramientas de
insercion que no se adaptan con precision al husillo
de su herramienta eléctrica, giran de forma
irregular, vibran con mucha fuerza y pueden
provocar la pérdida del control.

h) No utilice discos de amolar dafados. Antes
de cada utilizacion controle si las herramientas
de inserciéon como los discos de amolar estan
astillados o agrietados. En caso de que la
herramienta eléctrica o el disco de amolar
caigan al suelo, compruebe si se ha danado, o
bien utilice un disco de amolar sin danar. Una
vez haya comprobado el estado del disco de
amolar y lo haya colocado, tanto usted como
las personas que se encuentran en las
proximidades deben colocarse fuera del nivel
del disco de amolar rotatorio en movimiento;
péngala en funcionamiento durante un minuto
con el numero de revoluciones maximo. Las

herramientas dafiadas se rompen con esta prueba.

i) Utilice el equipamiento personal de
proteccion. En funcion de la aplicacion, utilice
mascarilla protectora, protector ocular o gafas
protectoras. Si procede, utilice mascarilla
antipolvo, cascos protectores para los oidos,
guantes protectores o un delantal especial
para repeler las pequenas particulas de lijado
y de material. Los ojos deben quedar protegidos
de los cuerpos extranos suspendidos en el aire y
producidos por las diferentes aplicaciones. Las
mascatrillas respiratorias y antipolvo deben filtrar el
polvo que se genera con la aplicacion
correspondiente. Si esta expuesto a un fuerte nivel
de ruido durante un periodo prolongado, su
capacidad auditiva puede verse afectada.

j) Compruebe que las terceras personas se
mantienen a una distancia de seguridad de su
zona de trabajo. Cualquier persona que entre
en la zona de trabajo debe utilizar el equipo de
proteccion personal. Los fragmentos de la pieza
de trabajo o las herramientas de insercion rotas
pueden salir disparadas y ocasionar lesiones
incluso fuera de la zona directa de trabajo.

Espaiiol

k) Sujete la herramienta solo por las
superficies de la empunadura aisladas
eléctricamente cuando realice trabajos en los
que la herramienta de insercion pudiera
encontrar conducciones eléctricas ocultas o el
propio cable del aparato. E/ contacto con un
cable conductor de corriente puede electrizar
también las partes metalicas de la herramienta y
causar una descarga eléctrica.

l) Mantenga el cable de alimentacion lejos de
las herramientas de insercién en movimiento.
Si pierde el control sobre la herramienta, el cable de
alimentacion puede cortarse o engancharse y su
mano o su brazo pueden terminar en la herramienta
de insercion en movimiento.

m) Nunca deposite la herramienta eléctrica
antes de que la herramienta de insercion se
haya detenido por completo. La herramienta de
insercion en movimiento puede entrar en contacto
con la supetrficie sobre la que se ha depositado, lo
que puede provocar una pérdida de control sobre la
herramienta eléctrica.

n) No deje la herramienta eléctrica en marcha
mientras la transporta. La ropa podria
engancharse involuntariamente en la herramienta
en movimiento y la herramienta podria perforar su
cuerpo.

o) Limpie regularmente la ranura de ventilacion
de su herramienta eléctrica. E/ ventilador del
motor introduce polvo en la carcasa, y una fuerte
acumulacion de polvo de metal puede provocar
peligros eléctricos.

p) No utilice la herramienta eléctrica cerca de
materiales inflamables. Las chispas pueden
inflamar dichos materiales.

g) No utilice ninguna herramienta de insercion
que precise refrigeracion liquida. La utilizacion
de agua u otros refrigerantes liquidos puede
provocar una descarga eléctrica.

2 Contragolpe e indicaciones de seguridad
correspondientes

El contragolpe es la reaccién subita dada por un
disco de amolar rotatorio bloqueado o enganchado.
El enganchamiento o bloqueo conlleva una parada
abrupta de la herramienta en rotacién. A su vez se
genera una aceleracion incontrolada de la
herramienta eléctrica en sentido contrario al del giro
de la herramienta de insercion en el punto de
bloqueo.

Si, p. €j., se engancha o bloquea un disco de amolar
en la pieza de trabajo, el borde del disco que se
introduce en la pieza de trabajo puede enredarse y
como consecuencia romperse el disco o provocar
un contragolpe. En ese caso, dependiendo de la
direccién de giro del disco en el lugar de bloqueo, el
disco de amolar vuela en direccion del operador o
se aleja de él. Esto también puede ocasionar la
rotura de los discos de amolar.

Un contragolpe es la consecuencia de un uso
inadecuado o indebido de la herramienta eléctrica.
Se puede evitar tomando las medidas apropiadas
como las que se describen a continuacion.
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a) Sujete bien la herramienta eléctrica y
mantenga el cuerpo y los brazos en una
posicion en la que pueda absorber la fuerza del
contragolpe. Utilice siempre la empuiadura
adicional, si dispone de ella, para tener el
maximo control posible sobre la fuerza de
contragolpe o el momento de reaccién al
accionar la herramienta hasta plena marcha. E/
usuario puede dominar la fuerza de contragolpe y
de reaccion con las medidas de precaucion
apropiadas.

b) No coloque nunca la mano cerca de la
herramienta en movimiento. En caso de
contragolpe, la herramienta de insercion podria
desplazarse sobre su mano.

c) Evite el area situada delante y detras del
disco de amolado en movimiento. E/
contragolpe propulsa la herramienta eléctrica en la
direccion contraria a la del movimiento del disco de
amolar en el punto de bloqueo.

d) Trabaje con especial cuidado en el area de
esquinas, bordes afilados, etc. Evite que las
herramientas reboten en la pieza de trabajo y
se atasquen. La herramienta de insercion en
movimiento tiende a atascarse en las esquinas, en
los bordes afilados o cuando rebota. Esto provoca
una pérdida de control o un contragolpe.

e) No utilice una hoja de sierra de cadena o
dentada ni un disco de diamante segmentado
con ranuras mayores a 10 mm. Con frecuencia,
dichas herramientas de insercion provocan
contragolpes o la pérdida de control sobre la
herramienta eléctrica.

f) Evite el bloqueo del disco de amolado o una
presion excesiva. No realice cortes demasiado
profundos. La sobrecarga del disco de amolado
aumenta la carga y la probabilidad de atascos o
bloqueos, y por lo tanto, la posibilidad de
contragolpe o rotura de una muela abrasiva.

g) En el caso de que el disco de amolado se
atasque o usted decida interrumpir el trabajo,
desconecte la herramienta y sujétela hasta que
el disco se haya detenido. Nunca trate de
extraer el disco de amolado aun en movimiento
de la hendidura de corte, ya que puede
producirse un contragolpe. Determine la causa
del atasco y solucionela.

h) No vuelva a conectar la herramienta eléctrica
mientras se encuentre en la pieza de trabajo.
Deje que el disco de amolado alcance el
numero total de revoluciones antes de
continuar el corte con cuidado. De otro modo
puede atascarse el disco, saltar de la pieza de
trabajo o provocar un contragolpe.

i) Apoye los tableros o las piezas de trabajo
grandes para evitar el riesgo de un contragolpe
al atascarse el disco de amolado. Las piezas de
trabajo grandes pueden doblarse por su propio
peso. La pieza de trabajo debe estar apoyada por
ambos lados del disco, cerca del corte y también en
el borde.

j) Preste especial atencion a los "cortes sobre
conductos" en las paredes existentes u otras
zonas que ho puedan verse. E/ disco de amolado
que se infroduce puede provocar un contragolpe al
realizar cortes en los conductos de agua o gas,
cables eléctricos u otros objetos.

3 Otras indicaciones de seguridad:

ADVERTENCIA - Utilice siempre gafas
protectoras.

Utilice una mascarilla de proteccion de polvo
apropiada.

v Utilice tan solo muelas de amolado con
diamantes

No utilice discos unidos.

L}
uﬁl
L}

@Trabaje siempre con las dos manos.
Asegurese de que en el lugar de trabajo no existan

cables, tuberias de agua o gas (por ejemplo, con
ayuda de un detector de metales).

La pieza de trabajo debe apoyarse firmemente y
estar asegurada para evitar que se deslice,
utilizando por ejemplo dispositivos de sujecion. Las
piezas de trabajo grandes deben estar
debidamente sujetas.

Las muelas de amolado con diamantes deben
encajar sin juego en la brida de proteccién. No
utilice adaptadores ni piezas reductoras.

Las muelas de amolado con diamantes deben
almacenarse y manipularse cuidadosamente
siguiendo las instrucciones del fabricante.

Asegurese de que las muelas de amolado con
diamantes se monten de acuerdo con las
instrucciones del fabricante.

Utilice capas de refuerzo elasticas, si se incluyen
con el material abrasivo y se requiere su utilizacion.

Cuide que las chispas generadas al utilizar la
pistola no provoquen ningun peligro,

p. €j., que no alcancen al usuario, otras personas o
sustancias inflamables. (Para trabajos con placa de
apoyo y hoja lijadora asi como con disco de pulir de
piel de cordero con cordén) Tenga un extintor
adecuado al alcance cuando trabaje cerca de
zonas peligrosas.

Las muelas de amolado con diamantes contindan
girando después de haberse desconectado la
herramienta.

Lleve siempre puestas gafas protectoras,
mascarilla antipolvo, guantes de trabajo, proteccion
auricular y calzado firme cuando trabaje con su
herramienta eléctrica.

No deben utilizarse herramientas dafnadas,
descentradas o que vibren.

Evite dafar los conductos de gas y de agua, los
cables eléctricos y las paredes portantes (estatica).



Extraiga el enchufe de latoma de corriente antes de
realizar cualquier trabajo de ajuste, reequipamiento
0 mantenimiento.

Las empufaduras adicionales dafiadas o
agrietadas deben cambiarse. No utilice
herramientas cuya empufnadura adicional esté
defectuosa.

Las cubiertas protectoras dafiadas o agrietadas
deben cambiarse. No utilice herramientas cuya
cubierta protectora esté defectuosa.

No conecte la herramienta si alguna pieza o
dispositivo de proteccién falta o esta defectuosa.

@
Reducir la exposicion al polvo:

Las particulas que se generan al trabajar con

estd maquina pueden contener sustancias
susceptibles de provocar cancer, reacciones
alérgicas, enfermedades respiratorias,
malformaciones fetales u otros dafios
reproductivos. Algunos ejemplos de este tipo de
sustancias son: el plomo (en pinturas que
contengan plomo), el polvo mineral (de ladrillos,
bloques de hormigdn, etc.), los aditivos para el
tratamiento de la madera (cromatos, conservantes
de la madera), algunos tipos de madera (como el

polvo de roble y de haya), los metales o el amianto.

El riesgo depende del tiempo de exposicién del
usuario o de las personas proximas a él.

Evite que estas particulas entren en su cuerpo.
Para reducir la exposicion a estas sustancias:
asegurese de que el puesto de trabajo esté bien
ventilado y protéjase con el equipamiento de
proteccion adecuado, como por ejemplo,
mascarillas de proteccion respiratoria adecuadas
para filtrar este tipo de particulas microscopicas.

Respete las directivas (p. ej. normas de proteccion
laboral, de eliminacion de residuos) aplicables a su
material, personal, uso y lugar de utilizacién.

Recoja las particulas resultantes en el mismo lugar
de emisidn, evite que éstas se sedimenten en el
entorno.

Utilice nicamente accesorios adecuados para
trabajos especiales. Esto reducira la cantidad de
particulas emitidas incontroladamente al entorno.

Utilice un sistema de aspiracion de polvo
adecuado.

Reduzca la exposicién al polvo:

evitando dirigir las particulas liberadas y la
corriente del aparato hacia usted, hacia las
personas proximas a usted o hacia el polvo
acumulado,

incorporando un sistema de aspiracion y/o un
depurador de aire,

ventilando bien el puesto de trabajo o
manteniéndolo limpio mediante sistemas de
aspiracion. Barrer o soplar solo hace que el polvo
se levante y arremoline.

Lave la ropa de proteccién o limpiela mediante
aspiracion. No utilice sistemas de soplado, nila
golpee ni la cepille.

Espaiiol

Nombres De Las Piezas
(Fig. 1-Fig. 6)

Bloqueo

Interruptor

Escala para la profundidad de corte

Palanca de apriete para el ajuste de la

profundidad de corte

Indicacion de sefal del sistema electrénico

Marcacion (sirve como indicador de corte del

primer disco de diamante)

Botén de bloqueo del husillo

Tubuladura para aspiraciéon de polvo

Ruedas de apoyo

Las marcaciones indican los bordes de corte de

las muelas de amolado con diamantes con la

profundidad de corte maxima.

11 Laflecha indica la direccién de empuje
especificada. En esta direccion tiene que ser
empujada la maquina a través del material que
va a ser mecanizado.

12 Primera empufadura

13 Segunda empufiadura

14 Llave de dos agujeros

15 Cubierta protectora

16 Lasflechasindican el sentido de rotacion de las
muelas de amolado con diamantes

17 Tuerca de sujecion

18 Muelas de amolado con diamantes

19 Brida de sujecion

20 Anillos distanciadores

AN =

o © o~ o O,

—_

Simbolos

ADVERTENCIA

A continuacion se muestran los simbolos usados para la
maquina. Asegurese de comprender su significado antes
del uso.

S

q\q CM5MA: Rozadora
)

.

V  |Voltaje nominal

~ Corriente alterna

n Velocidad nominal

-1 |Revoluciones o reciprocaciones por
minuto

Herramienta de clase Il
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Accessorios Estandar

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el
paquete contiene los accesorios indicados a
continuacion.

O Llave de dos agUJEros ...........ccccreeereereerieeenenne 1
O CINCEl et 1
O Caja de plastico
O Muelas de amolado con diamantes* ............... 2
* Especificaciones (WT) excluidas.

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin
previo aviso.

Especificaciones

Modelo CM5MA
Tension*! 220-240 V~
Potencia de entrada nominal 1900 W
Velocidad sin carga 5000 min™’
Diametro de las muelas de 125 mm

amolado con diamantes

Opciones de ancho de ranura 9,0/155/22,0/

28,5/35,0 mm
Profundidad de corte
ajustable 10-40 mm
Peso sin el cable de 4,7 kg

alimentacion*2

*1 Verificar indefectiblemente los datos de la placa
de caracteristicas de lamaquina, pues varian de
acuerdo al pais de destino.

*2 Peso: segun procedimiento EPTA 01/2003

NOTA: Debido al programa continuo de investiga-
cion y desarrollo de HiIKOKI estas especificaciones
estan sujetas a cambio sin previo aviso.

Puesta En Servicio

1 Conexion a la red

Antes de la puesta en marcha, compruebe

que la tension y la frecuencia de red que se
indican enla placa de identificacion corresponden a
las caracteristicas de la red eléctrica.

Preconecte siempre un dispositivo de
corriente residual FI (RCD) con una corriente
de desconexion maxima de 30 mA.

Observe en lo posible longitudes de
acometida cortos y a una gran seccion de
conductor del cable de red.

2 Empleo/cambio de los discos de
amolado con diamantes, ajuste del
ancho de rosca

Desconectar la maquina. jDesenchufar el
equipo!
m jAtencion! jNo presionar nunca el botén de
inmovilizacién (7) con la maquina en
funcionamiento (ni durante el proceso de parada)!

No utilice accesorios que no estén

especialmente disehados y
recomendados por el fabricante para esta
herramienta eléctrica en particular. El hecho de
poder montar el accesorio en la herramienta no
garantiza una utilizacion segura. (véase

Accesorios)

Fig. 5

- Ajustar la profundidad de corte maxima (Ajuste de
la profundidad de corte).

- Presionar el botén de inmovilizaciéon (7) (con la
otra mano), girar lentamente las muelas frontales
de amolado con diamante (18) hasta que el botén
de bloqueo encaje de forma audible y

- con el botén de inmovilizacién presionado (7)
desenroscar latuerca de sujecion (17) con lallave
de dos agujeros (en sentido contrario al de las
agujas del reloj).

La brida de fijacion (19) debe instalarse siempre en

el husillo con la funda orientada hacia afuera (como

se muestra en la Fig. 6 (A)—(F)). Observar que la
brida de sujecién (19) , no permita ser girada
relativamente al husillo.

Apoyar las muelas de amolado con diamantes

teniendo en cuenta el sentido de rotacién
correcto. El sentido de rotacién esta indicado por
flechas en las muelas de amolado con diamantes y
(16) sobre la cubierta protectora (15) .

Coloque los aros espaciadores (20) y las muelas de
amolado con diamantes (en conformidad con el
ancho de ranura deseado) tal y como se indica en
Fig. 6 (A) - (E).

Nota: Uso de la herramienta con sélo una muelas
de amolado con diamantes:

Si se retira la muela frontal de amolado con
diamantes y se deja la muela posterior en la
maquina, es posible utilizar la fresa ranuradora de
muros también para cortar (p. ]. baldosas).

(Fig. 6. F).

Nota: (Fig. 6. G.) Empleo de la maquina con las
muelas de fresado con diamante (véase
Accesorios):

Para poder colocar las muelas de fresado con
diamante, se debe retirar la brida tensora (19) del
husillo y sacarla de la cubierta protectora (15).
Introducir ahora las muelas de fresado con
diamante en la brida tensora (19) y guiarlas desde
abajo en la cubierta protectora e introducirla en el
husillo. Observar que la brida de sujecién (19) no se
pueda girar en relacion al husillo. Introducir el anillo
distanciador (20) como se muestra en la figura (G).

Bloquear el husillo accionando el botén de
inmovilizacion (7) y apretar el manguito de union
(17) utilizando la llave para tuerca de dos agujeros
(14) (en el sentido de las agujas del reloj).



Realizar una marcha de prueba: Ajustar la

profundidad de corte minima (Ajuste de la
profundidad de corte). Tanto usted como las
personas que se encuentran en las proximidades
deben colocarse fuera del nivel del disco de amolar
rotativo en movimiento; ponga el dispositivo en
funcionamiento durante un minuto con el numero
de revoluciones maximo. Las herramientas
dafadas se rompen con esta prueba. En caso de
que surjan vibraciones mayores o si surge algun
otro problema, pare inmediatamente la maquina. Si
esto ocurriera, examine la maquina para determinar
la causa.

3 Ajuste de la profundidad de corte

Tras soltar la palanca de fijacion (4) puede ajustar la
profundidad de corte deseada segun la escala (3).

Volver a apretar la palanca de sujecion (4) .

Nota: En caso necesario se debe modificar la
posicion / la fuerza de sujecion de la palanca de
fijacion (4) . Para ello extraer un poco la palanca, a
continuacién girar la palancay volver a descenderla
(Fig. 1).

4 Montaje de la aspiracién de polvo

jAtencion! No utilice nunca la herramienta sin
dispositivo de aspiracion de polvo. Los polvos
pueden ser nocivos para la salud.

No utilice nunca la herramienta sin dispositivo
de aspiracion de polvo. De lo contrario, el
motor se llenara pronto con polvo de piedra.

Utilice una aspiradora HiKOKI (Clase L y superior)
adecuada.

Para aspirar el polvo de piedra generado durante el
trabajo con la fresa ranuradora de muros, insertar la
manguera de aspiracion sobre la tubuladura de
aspiracion (8) .

Manejo

1 Conexion y desconexion

Sostenga siempre la herramienta con ambas
manos.

Conecte en primer lugar la herramienta de
insercion, y a continuacién acérquela a la
pieza de trabajo.

Evite que la herramienta se ponga en

funcionamiento de forma involuntaria:
desconéctela siempre al extraer el enchufe de la
toma de corriente o cuando se haya producido un
corte de corriente.

En la posicion de funcionamiento continuado,

la herramienta seguira funcionando aunque
haya sido arrebatada de la mano por un tirén
accidental. Por este motivo deben sujetarse las
empuinaduras previstas siempre con ambas
manos, adoptar una buena postura y trabajar
concentrado.

Evite que la herramienta aspire o levante

polvo y viruta. Una vez se ha desconectado la
herramienta, espere hasta que el motor esté parado
antes de depositarla.

Espaiiol

Conexion instantanea:

Conexion: Desplace el interruptor (1) en el sentido
de la flecha y después pulse el interruptor
2).

Desconexion: suelte el interruptor (2).

Funcionamiento continuado:

Conexion: Presione el bloqueo (1) en direccion de
la flecha, presionar y mantener presionado
el interruptor (2) . Ahora la maquina esta
conectada. Empuje nuevamente el bloqueo
(1) en direccion de la flecha para bloquear el
interruptor (2) (funcionamiento continuo).

i6n: Presionar el interruptor (2) y soltarlo.

2 Trabajar con la fresa ranuradora de
muros

Guie la maquina siempre con ambas manos
por los mangos (12) y (13) .

En la cubierta protectora se encuentran
marcaciones (6) Las marcaciones se encuentran
en la prolongacion de las muelas de amolado con
diamantes y sirven; al cortar ranuras; como
indicacion de corte.

Posicionar la fresa ranuradora de muros (con el
motor conectado) con el patin guia (9) sobre la
superficie en la que se va a realizar la ranura y
deslizarla lentamente hacia abajo hasta alcanzar la
profundidad de corte ajustada.

A continuacién empujar la maquina en direccién de
corte

iDesplazar la maquina

| siempre en la direccién
especificada a través del
material que va a ser
mecanizado! Véase flecha
(11) sobre la cubierta de
proteccién. De otro modo
puede atascarse el disco,
saltar de la pieza de trabajo o
provocar un contragolpe.

Unavez que laranura esté lista, desconecte el

aparato y manténgalo fijo hasta que la muela
de amolado con diamantes se haya detenido.
Nunca trate de extraer el disco de amolado con
diamantes atn en movimiento de la hendidura
de corte, ya que puede producirse un
contragolpe.

Extraer la maquina del corte. Depositar la maquina
a un lado.

Se puede retirar la pieza cortada que todavia se
encuentra entre los dos cortes con una herramienta
de corte.

Las ranuras de mayor profundidad en
materiales duros (p. ej. el hormigén) no pueden
realizarse de una sola pasada.
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Mantenimiento, Limpieza

Un progreso del trabajo claramente inferior y el
aumento de la fuerza de avance son indicios claros
de que las muelas de amolado con diamantes
estan romas. Afile las muelas de amolado con
diamantes romas realizando cortes cortos en
materiales abrasivos como, por ejemplo, calizas.

Durante el mecanizado pueden liberarse particulas
en el interior de la herramienta eléctrica. Esto
interfiere en el enfriamiento de la herramienta
eléctrica.

Por ello, es importante aspirar regularmente y con
esmero todas las ranuras de ventilacion delanteras
y traseras. Desconectar antes la herramienta
eléctrica de la corriente y protegerse con gafas de
proteccién y mascarilla antipolvo.

Proteccion Contra Sobrecarga

1 Acoplamiento de seguridad

El embrague de la fresa ranuradora de muros
integra un acoplamiento automatico de seguridad.
Su funcioén es proteger al usuario de pares de
apriete demasiado altos que pueden producirse, p.
ej. por la rotura de la muela de amolado con
diamantes durante el trabajo. El acoplamiento de
seguridad protege y al mismo tiempo descarga el
motor y el embrague de la maquina. Cuando se
activa el acoplamiento de seguridad, el motor se
desconecta automaticamente (jno dejar que el
acoplamiento se descuelgue!).

2 Indicacion electronica de sobrecarga
La indicacion de senal electrénica (5) se
g enciende jLa carga de la maquina es
demasiado elevada! Reducir la presién de
avance, hasta que la indicacién de senal
electronica se apague.

Localizacion De Averias

Y, La maquina no funciona. El indicador de
Rq. senal del sistema electrénico (5)

«eees parpadea. La proteccion contra el
rearranque se ha activado. Si el enchufe se inserta
con la maquina conectada o se restablece el
suministro de corriente tras un corte, la maquina no
se pondra en funcionamiento. Desconecte y vuelva
a conectar la herramienta.

Accesorios

Utilice unicamente accesorios HiKOKI originales.

Utilice unicamente accesorios que cumplan los
requerimientos y los datos indicados en este
manual de instrucciones.

Muelas de amolado con diamantes: Accesorio
estandar

O Muela de diamante.......... N.2 de pedido 752812

para material abrasivo
(p. €]. hormigdn abrasivo, arenisca,
arenisca calcarea, hormigén celular y similares)

Muelas de fresado: Accesorios opcionales

Estas muelas de corte facilitan el trabajo, puesto
que no es necesario expulsar el reborde medio.

O Muela de diamante (2 filas)
............. N.? de pedido 4100298

O Muela de diamante (3 filas)
............. N.? de pedido 4100299

para material abrasivo )
(p. €j. hormigén abrasivo, arenisca,
arenisca calcarea, hormigén celular y similares)

También puede usarse con hormigén.

Reparaciones

Sustituciéon del cable de alimentacion

Si resulta necesario sustituir el cable de alimenta-
cion, debera solicitar la tarea a un Centro de
servicio autorizado de HiKOKI, para evitar riesgos
para la seguridad.

iPRECAUCION! En el manejo y el manteni-

miento de las herramientas eléctricas, se
deberan observar las normas y reglamentos
vigentes en cada pais.

Proteccion Del Medio Ambiente

El polvo abrasivo resultante puede contener
sustancias toxicas: No tirarlo a la basura
doméstica, entréguelo en un punto de recogida de
residuos peligrosos.

Cumplalo estipulado por las normativas nacionales
relativas a la gestion ecoldgica de los residuos y al
reciclaje de aparatos, embalaje y accesorios
usados.

Solo para paises de la UE: no tire las herra-
E mientas eléctricas a la basura doméstica.

Segun la directiva europea 2012/19/UE
sobre residuos de aparatos eléctricos y electré-
nicos y las correspondientes legislaciones nacio-
nales, las herramientas eléctricas usadas deben
recogerse por separado y reciclarse de modo
respetuoso con el medio ambiente.
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GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen
una garantia conforme al reglamento especifico
legal/nacional. Esta garantia no cubre los defectos
o dafos debidos al uso incorrecto, el uso excesivo
ni tampoco los provocados por el desgaste
normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontar y con el
CERTIFICADO DE GARANTIA que aparece al
final de estas instrucciones de uso, al Centro de
servicio autorizado de HiKOKI.

Informacion sobre el ruido propagado por el
aire y la vibracién

Los valores medidos se determinaron de acuerdo
con la norma EN60745 y se declaran de
conformidad con la norma ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A:

111,3dB (A)
Nivel de presion acustica ponderada A:

100,3 dB (A)
Incertidumbre K: 3dB (A)

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracion (suma de vectores
triax.) determinados de acuerdo con la norma
EN60745.

Valor de emisién de vibracion an=55m/s?

Incertidumbre Kn = 1,5 m/s?

El valor total de vibracion declarado se ha medido
segun un método de prueba estandar, y permite
comparar unas herramientas con otras.

También resulta util para llevar a cabo evaluaciones
preliminares de exposicion.

ADVERTENCIA

O La emisién de vibracion durante la utilizacién
real de la herramienta eléctrica puede ser dife-
rente del valor total declarado en funcién de las
formas de utilizacion de la herramienta.

O Identifique las medidas de seguridad para
proteger al operador basadas en una estimacién
de exposicion en condiciones reales de uso
(teniendo en cuenta todas las partes del ciclo de
funcionamiento, como tiempos durante los que
la herramienta esta apagada y durante los que
funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y
desarrollo de HiKOKI estas especificaciones estan
sujetas a cambio sin previo aviso.
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Traducao das instrucoes originais

Utilizacao Correta

A fresadora de abrir rogos destina-se ao corte e
entalhe de materiais predominantemente minerais,
como por ex. betdo armado, alvenaria e pisos de
estradas, com apoio firme na base e sem utilizagdo
de agua.

Nao utilizar discos abrasivos de corte ou discos de
rebarbar combinados. Utilize exclusivamente rodas
de corte diamantadas.

Na&o trabalhar em materiais que durante o proces-
samento produzam pds ou vapores nocivos para a
salde.

O utilizador é inteiramente responsavel por danos
que advenham de uma utilizagéo indevida.

Devera sempre respeitar as normas gerais de
prevencéao de acidentes aplicaveis e as indicagdes
de seguranca juntamente fornecidas.

Indicacoes Gerais De Seguranca

Para a sua prépria protecéo e para
protecédo da sua ferramenta elétrica
respeite as partes do texto marcadas
com este simbolo!

AVISO - Ler 0 manual de instrucdes para
reduzir o risco de ferimentos.

AVISO Leia todas as indicacoes de segu-

ranca e instrugoes. Em caso de ndo cumpri-
mento das indicagbes de segurancga e das instru-
¢bes podem ocorrer choques elétricos, incéndios e/
ou ferimentos graves.

Guarde todas as indicacoes de seguranca e
instrucoes para futuras consultas.

Quando entregar esta ferramenta elétrica a
terceiros, faga-o sempre acompanhado destes
documentos.

1 Seguranca da area de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho sempre
limpa e bem iluminada. Desordem ou dreas de
trabalho insuficientemente iluminadas podem levar
a acidentes.

b) Nao trabalhar com a ferramenta elétrica em
areas com risco de explosao, nas quais se
encontrem liquidos, gases ou pds inflamaveis.
Ferramentas elétricas produzem faiscas, que
podem inflamar pds ou vapores.

c) Manter criancas e outras pessoas afastadas
da ferramenta elétrica durante a utilizagédo. No
caso de distracdo € possivel que perca o controlo

sobre o aparelho.

2 Seguranca elétrica

a) A ficha de conexao da ferramenta elétrica
deve caber na tomada. A ficha ndo deve ser
modificada de maneira alguma. Nao utilizar
uma ficha de adaptacéo junto com ferramentas
elétricas protegidas por ligacao a terra. Fichas
ndo modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque elétrico.

b) Evitar que o corpo possa entrar em contacto
com superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogoes e frigorificos. Ha um
risco elevado devido a choque elétrico, se o corpo
estiver ligado a terra.

c) Manter o aparelho afastado de chuva ou
humidade. A infiltracdo de dgua numa ferramenta
elétrica aumenta o risco de choque elétrico.

d) Nao devera utilizar o cabo para outras
finalidades. Jamais utilizar o cabo para
transportar a ferramenta elétrica, para
pendura-la, nem para puxar a ficha da tomada.
Manter o cabo afastado de calor, éleo, cantos
afiados ou partes do aparelho em movimento.
Cabos danificados ou emaranhados aumentam o
risco de um choque elétrico.

e) Se trabalhar com uma ferramenta elétrica ao
ar livre, s6 devera utilizar cabos de extensao
apropriados para areas exteriores. A utilizagao
de um cabo de extensdo apropriado para dreas
exteriores reduz o risco de um choque elétrico.

f) Se nao for possivel evitar o funcionamento
da ferramenta elétrica em areas himidas,
devera ser utilizado um disjuntor de corrente
de avaria. A utilizacdo de um disjuntor de corrente
de avaria reduz o risco de um choque elétrico.

3 Seguranca de pessoas

a) Esteja atento, observe o que esta a fazer e
tenha prudéncia ao trabalhar com a ferramenta
elétrica. Nao utilizar uma ferramenta elétrica
quando estiver fatigado ou sob a influéncia de
drogas, alcool ou medicamentos. Um momento
de descuido ao utilizar a ferramenta elétrica, pode
levar a lesées graves.

b) Utilizar equipamento de protecao pessoal e
sempre 6culos de protecao. A utilizagao de
equipamento de proteg¢do pessoal, como mdscara
de protegdo contra pd, sapatos de seguranga
antiderrapantes, capacete de seguranca ou
protegdo auricular, de acordo com o tipo e
aplicacao da ferramenta elétrica, reduz o risco de
lesbes.

c) Evitar uma colocacao em funcionamento
involuntaria. Assegure-se de que a ferramenta
elétrica esteja desligada, antes de conecta-la a
alimentacao de rede e/ou ao acumulador,
antes de levanta-la ou de transporta-la. Se tiver
o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
elétrica ou se o aparelho for conectado a
alimentag&o de rede enquanto estiver ligado,
poder&o ocorrer acidentes.



d) Remover ferramentas de ajuste ou chaves
de boca antes de ligar a ferramenta elétrica.
Uma ferramenta ou chave que se encontre numa
parte do aparelho em movimento pode levar a
lesébes.

e) Evite uma posicao anormal. Mantenha uma
posicao firme e mantenha sempre o equilibrio.
Desta forma é mais facil controlar a ferramenta
elétrica em situagbes inesperadas.

f) Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga
nem joias. Mantenha os cabelos e roupas
afastados de partes em movimento. Roupas
frouxas, cabelos longos ou joias podem ser
agarrados por pecas em movimento.

g) Se for possivel montar dispositivos de
aspiracao ou de recolha, assegure-se de que
estejam conectados e utlllzados corretamente.
A utilizagdo de uma aspiragdo de po pode reduzir o
perigo devido ao po.

h) Nao deixe que a familiaridade resultante de
uma utilizacao frequente de ferramentas
permita que vocé se torne complacente e
ignore os principios de seguranca da
ferramenta. Uma acdo descuidada pode causar
ferimentos graves numa fragdo de segundo.

4 Utilizacado e manuseio cuidadoso de
ferramentas elétricas

a) Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a
ferramenta elétrica apropriada para o seu
trabalho. E melhor e mais seguro trabalhar com a
ferramenta elétrica apropriada na area de poténcia
indicada.

b) Nao utilizar uma ferramenta elétrica com um
interruptor defeituoso. Uma ferramenta elétrica
que ndo pode mais ser ligada nem desligada, é
perigosa e deve ser reparada

c) Puxar a ficha da tomada e/ou remover o
acumulador, se amovivel, antes de executar
ajustes no aparelho, de substituir acessoérios
ou de guardar o aparelho. Esta medida de segu-
ranga evita o arranque involuntério da ferramenta
elétrica.

d) Guardar ferramentas elétricas nao utilizadas
fora do alcance de criancas. Nao permita que
pessoas que nao estejam familiarizadas com o
aparelho ou que nao tenham lido estas instru-
coes, utilizem o aparelho Ferramentas elétricas
séo perigosas se forem utilizadas por pessoas inex-
perientes.

e) Tratar a ferramenta elétrica e os acessorios
com cuidado. Controlar se as partes moveis do
aparelho funcionam perfeitamente e ndao
emperram, e se ha pecas quebradas ou danifi-
cadas que possam prejudicar o funcionamento
da ferramenta elétrica. Permitir que pecas
danificadas sejam reparadas antes da utili-
zacao. Muitos acidentes tém como causa, a manu-
tengdo insuficiente de ferramentas elétricas.

f) Manter as ferramentas de corte afiadas e
limpas. Ferramentas de corte cuidadosamente
tratadas e com cantos de corte afiados emperram
com menos frequéncia e podem ser conduzidas
com maior facilidade.

Portugués

g) Utilizar a ferramenta elétrica, acessorios,
ferramentas de aplicacao, etc. conforme estas
instrucoes. Considerar as condicoes de
trabalho e a tarefa a ser executada. A utilizacao
de ferramentas elétricas para outras tarefas a nao
ser as aplicagées previstas, pode levar a situagcées
perigosas.

h) Mantenha os punhos e as superficies de
agarrar secas, limpas e livres de 6leo e massa
consistente. Punhos e superficies de agarrar
escorregadias ndo permitem o manuseio e controle
seguros da ferramenta em situagcées inesperadas.

5 Servico

a) S6 permita que o seu aparelho seja reparado
por pessoal especializado e qualificado e s6

com pecas de reposicao originais. Desta forma
é assegurado o funcionamento seguro do aparelho.

Indicac6es Especiais De
Seguranca

1 Indicac6es de seguranca para as
ferramentas com disco abrasivo de corte

a) O resguardo de protecao da ferramenta
elétrica tem de ser montado de forma segura e
ajustado de modo a obter um grau de
seguranga maximo, isto &, a parte menos
descoberta do corpo abrasivo devera ficar
voltada para o operador. Mantenha-se a si,
bem como a todas as pessoas nas
proximidades, fora da area do disco abrasivo
em rotacao. O resguardo de protecao devera
proteger o operador de fragmentos e de um
contacto acidental com o corpo abrasivo.

b) Utilize apenas rodas de corte diamantadas
para a sua ferramenta elétrica. Apenas o facto
de conseguir montar os acessorios na sua
ferramenta elétrica, ndo garante uma utilizagdo
segura.

c) As rotacoes admissiveis da ferramenta
acoplavel devem corresponder no minimo as
rotacoes maximas indicadas na ferramenta
elétrica. Os acessdrios que rodem com mais
velocidade do que a admissivel, podem quebrar e
ser projetados.

d) Os corpos abrasivos apenas devem ser
utilizados para as possibilidades de aplicacao
recomendadas. Por exemplo: nunca lixe com a
parte lateral de um disco de corte. Os discos de
corte destinam-se a remogao de material com a
aresta do disco. Se exercer forga lateral sobre este
corpo abrasivo poderad quebra-lo.

e) Utilize sempre flanges tensoras sem defeitos
e com a dimensao e forma corretas para o
disco abrasivo que escolheu. As flanges
apropriadas apoiam o disco abrasivo, reduzindo
assim o perigo de quebra do disco abrasivo.

f) O diametro exterior e a espessura da
ferramenta acoplavel devem corresponder as
medidas da sua ferramenta elétrica. As
ferramentas acoplaveis com dimensées erradas
ndo podem ser suficientemente protegidas ou
controladas.
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g) Os discos abrasivos e as flanges devem
assentar precisamente no veio retificador da
sua ferramenta elétrica. As ferramentas
acopldveis que ndo assentem com precisdo sobre
o veio retificador da ferramenta elétrica, rodam de
forma irregular, vibram com muita forca e podem
causar a perda de controlo.

h) Nao utilize discos abrasivos danificados.
Antes de utilizar os discos abrasivos, controle-
os sempre quanto a fragmentacoées e fissuras.
Caso a ferramenta elétrica ou o disco abrasivo
caiam, verifique se estao danificados ou utilize
um disco abrasivo que nao esteja danificado.
Depois de controlar e montar o disco abrasivo,
mantenha-se a si, bem como as pessoas nas
proximidades, afastadas da area do disco
abrasivo em rotacao e deixe o aparelho a
funcionar durante um minuto, com rotacoes
maximas. Por norma, os discos abrasivos
danificados quebram durante este periodo de teste.

i) Use equipamento de protecao pessoal.
Consoante a utilizacdo use mascaraintegral de
protecao, protecao para os olhos ou 6culos de
protecao. Sempre que necessario, use
mascara antipoeiras, protecao auditiva, luvas
de protecdo ou aventais especiais para manter
afastadas pequenas particulas de lixacao e de
material. Proteger os olhos de objetos estranhos
projetados, resultantes de diversas aplicacbes. As
mascaras antipoeiras ou de protegdo respiratdria
devem filtrar o po que se forma durante a utilizag&o.
Se estiver exposto a ruidos fortes durante longos
periodos de tempo podera perder capacidade
auditiva.

j) Certifique-se de que as outras pessoas
mantém uma distancia de seguranca em
relacao a sua area de trabalho. Todos os que
acedem a area de trabalho devem usar
equipamento de protecao pessoal. Fragmentos
da pega de trabalho ou ferramentas acoplaveis
quebradas podem ser projetados e causar
ferimentos mesmo fora da prdpria drea de trabalho.

k) Quando executar trabalhos nos quais a
ferramenta acoplavel possa atingir condutores
de corrente ocultos ou o préprio cabo de rede,
segure a ferramenta apenas nas superficies do
punho isoladas. O contacto com um cabo sob
tensdo pode também colocar pegas metalicas do
aparelho sob tensao e provocar um choque
elétrico.

1) Mantenha o cabo de rede afastado de
ferramentas acoplaveis em rotacao. Caso perca
o controlo do aparelho, o cabo de rede pode ser
cortado ou agarrado e a sua mao ou o seu braco
podem atingir a ferramenta acoplavel em rotagcéo.

m) Nunca pouse a ferramenta elétrica, antes da
imobilizacdo completa da ferramenta
acoplavel. A ferramenta acopldvel em rotagéo,
pode entrar em contacto com a superficie de
alojamento, provocando a perda de controlo sobre
a ferramenta elétrica.

n) Nunca deixe a ferramenta elétrica a
funcionar enquanto a esta a transportar. Em
caso de contacto acidental com a ferramenta
acopldvel em rotacdo, a sua roupa podera ficar
presa e a ferramenta acopldvel podera furar o seu
corpo.

o) Limpe regularmente as aberturas de
ventilacdo da sua ferramenta elétrica. A
ventoinha do motor puxa o po para dentro da caixa,
e uma forte acumulagdo de po6 de metal pode
provocar riscos a nivel elétrico.

p) Nao utilize a ferramenta elétrica nas
proximidades de materiais inflamaveis. As
faiscas podem incendiar estes materiais.

q) Nao utilize ferramentas acoplaveis, que
necessitem de agentes de refrigeracao
liquidos. A utilizacao de dgua ou outros agentes de
refrigeracdo liquidos pode provocar choques
elétricos.

2 Contragolpes e respetivas indicacoes de
seguranca
O contragolpe é areacéo repentina provocada pelo
encravamento ou bloqueio de um disco abrasivo
em rotagé@o. O encravamento ou o bloqueio
provocam a paragem repentina da ferramenta
acoplavel em rotagdo. Através disso, a ferramenta
elétrica descontrolada é acelerada na zona de
bloqueio, no sentido de rotagéo contrario ao da
ferramenta acoplavel.

Se por ex. um disco abrasivo ficar encravado ou
bloquear na peca de trabalho, o canto do disco
abrasivo que imerge na pecga de trabalho pode
prender e consequentemente, quebrar o disco
abrasivo ou gerar um contragolpe. O disco abrasivo
desloca-se depois na direcao do operador ou
afasta-se dele, consoante o sentido de rotagéo do
disco no local de blogqueio. Desta forma os discos
abrasivos também podem quebrar.

O contragolpe é a consequéncia de uma utilizagao
errada ou inadequada da ferramenta elétrica.
Podera evitar o contragolpe através de medidas de
precaugao adequadas, conforme descrito em
seguida.

a) Segure bem a ferramenta elétrica e
posicione o seu corpo e bragos numa posicao,
na qual podera amortecer as forcas de
contragolpe. Utilize sempre o punho
suplementar, caso disponivel, para obter o
maior controlo possivel sobre as forcas de
contragolpe ou momentos de reacao na
aceleracao. O operador pode dominar as forgas
de contragolpe e de reacdo, usando medidas de
precaucdo adequadas.

b) Nunca coloque a sua mao préxima de
ferramentas acoplaveis em rotacao. Durante um
contragolpe, a ferramenta acoplavel pode
deslocar-se para cima da sua méo.

c) Evite a zona anterior e posterior ao disco de
corte em rotacao. No local de bloqueio, o
contragolpe impulsiona a ferramenta elétrica na
dire¢do contrdria a de deslocagédo do disco
abrasivo.



d) Trabalhe com atencao redobrada em zonas
de cantos, arestas vivas, etc. Evite que as
ferramentas acoplaveis facam ricochete na
peca de trabalho e encravem. A ferramenta
acopldvel em rotagao tende a encravar no caso de
cantos, arestas vivas ou quando rebate. Isto
provoca a perda de controlo ou contragolpes.

e) Nao utilize laminas de corrente ou dentadas,
nem discos diamantados segmentados com
fendas superiores a 10 mm de largura. Estas
ferramentas acoplaveis provocam frequentemente
contragolpes ou a perda de controlo sobre a
ferramenta elétrica.

f) Evite o bloqueio do disco de corte ou presséao
demasiado elevada. Nao efetue cortes
demasiado profundos. A sobrecarga do disco de
corte aumenta o seu desgaste e a tendéncia para
enviesar ou bloquear, e com isso a possibilidade de
um contragolpe ou quebra do corpo abrasivo.

g) Caso o disco de corte encrave ou tenha de
interromper o trabalho, desligue o aparelho e
mantenha-o seguro até o disco parar. Nunca
tente retirar um disco de corte ainda em
rotacao da zona de corte, caso contrario
podera ocorrer um contragolpe. Verifique e
elimine a causa do encravamento.

h) Nao volte a ligar a ferramenta elétrica
enquanto a mesma ainda se encontrar dentro
da peca de trabalho. Deixe o disco de corte
atingir as suas rotag6es maximas antes de
prosseguir cuidadosamente com o corte. Caso
contrdrio, o disco pode prender, saltar para fora da
peca de trabalho ou provocar um contragolpe.

i) Apoie placas e pecas de trabalho grandes
para minimizar o risco de um contragolpe
devido a um disco de corte encravado. As
pecas de trabalho grandes podem dobrar-se sob o
seu proprio peso. A peca de trabalho deve ser
apoiada em ambos os lados do disco, quer na
proximidade do corte, como também na
proximidade da aresta.

j) Proceda com especial cuidado no caso de
“cortes de bolsa” em paredes montadas ou
outras areas nao percetiveis. Ao imergir, o disco
de corte pode provocar um contragolpe ao cortar
tubagens de gds ou dgua, linhas elétricas ou outros
objetos.

3 Indicacoes de seguranca adicionais:

AVISO - Use sempre 6culos de protecao.
Use uma mascara de protecado contra
@ poeiras apropriada.

-~ Utilize exclusivamente rodas de corte
diamantadas.

Nao utilize discos abrasivos combinados.

Opere sempre com as duas maos.

@
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Certifique-se de que no local em que trabalha, ndo
existem tubagens de corrente elétrica, agua ou gas
(por ex. com a ajuda de um aparelho detetor de
metais).

A peca de trabalho deve ficar bem apoiada e ser
protegida contra deslizes, por ex. através de
dispositivos de fixagéo. Pecas de trabalho grandes
tem de ser apoiadas suficientemente.

Os rodas de corte diamantadas devem adaptar-se
ao flange de apoio sem folgas. N&o utilizar
adaptadores ou pecas redutoras.

Armazenar e manusear as rodas de corte
diamantadas cuidadosamente e conforme as
instrugdes do fabricante.

Certifiqgue-se de que as rodas de corte
diamantadas foram montadas de acordo com as
instrugGes do fabricante.

Usar bases de amortecimento elasticas, sempre
que sejam disponibilizadas juntamente com o
abrasivo e sempre que necessario.

Certifiqgue-se de que as faiscas criadas durante a
utilizagéo néo causam qualquer perigo,

atingindo por ex. o operador ou outras pessoas ou
incendiando substancias inflamaveis. As areas
expostas ao perigo de incéndio devem ser
protegidas com coberturas ignifugas. Tenha
sempre um extintor adequado pronto a ser utilizado
nas areas expostas ao perigo de incéndio.

Depois de desligar a maquina, as rodas de corte
diamantadas ainda continuam a funcionar na
marcha por inércia.

Ao trabalhar com a sua ferramenta elétrica use
sempre 6culos de protecao, protecdo respiratoria,
luvas de trabalho, protecéo auditiva e calgado
resistente!

Nao utilizar ferramentas danificadas, nao circulares
ou que vibrem.

Evitar danos em tubagens de gas e de agua,
condutores elétricos e paredes portadoras
(estatica).

Puxar a ficha da tomada de rede antes de proceder
a qualquer ajuste, conversdo ou manutengao.

Se o punho suplementar estiver danificado ou
rachado devera ser substituido. Nao operar a
magquina com o punho suplementar danificado.

Substituir o resguardo de protecéo caso esteja
danificado ou rachado. Nao operar a maquina com
o resguardo de protecéo danificado.

Nao ligar amaquina, caso faltem pecas no aparelho

ou equipamentos de protegéo ou em caso de
danos.
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@ Reduzir os niveis de po:

As particulas que se formam ao trabalhar com

esta maquina podem conter substancias
cancerigenas e provocar reagdes alérgicas,
doencas respiratérias, malformagées congénitas
ou outros problemas no sistema reprodutor. Alguns
exemplos destas substancias sdo: chumbo (em
tintas a base de chumbo), p6 mineral (de pedras de
paredes, betdo ou semelhantes), aditivos para o
tratamento de madeira (cromo, agente de
preservacao de madeira), alguns tipos de madeira
(como po6 de carvalho ou faia), metais e amianto.
O risco depende do tempo a que o utilizador, ou as
pessoas que se encontram nas proximidades,
estéo sujeitos a sobrecarga.
Nao deixe que estas particulas entrem em contacto
€Om 0 Seu corpo.
Para reduzir a sobrecarga destas substancias:
areje bem o local de trabalho e use equipamento de
protecdo adequado, como por ex. mascaras de
protecao respiratoria que estejam em condigcdes de
filtrar particulas microscopicas.

Respeite as diretivas (por ex. disposicoes relativas
aseguranga no trabalho, eliminacéo) validas para o
seu material, pessoal, caso de utilizagao e local de
utilizacao.

Apanhe as particulas geradas no local de origem
das mesmas e evite deposi¢cdes nas imediagoes.

Utilize acessorios apropriados para trabalhos
especiais. Através disso é reduzida a expulsdo
descontrolada de particulas no ambiente.

Utilize um aspirador de p6 adequado.

Reduza os niveis de p6:

- direcionando as particulas expelidas e o fluxo de
ar de exaustao da maquina para longe de si, das
pessoas que se encontram nas proximidades ou
do p6é acumulado,

- montando um dispositivo de aspiragdo e/ou um
purificador de ar,

- arejando bem o local de trabalho e aspirando-o
para o manter limpo. Varrer ou soprar por jato de
ar forma remoinhos de pé.

- Aspire ou lave o vestuario de protegédo. Nao
limpar soprando, batendo ou escovando.

Nomes Dos Componentes
(Fig. 1-Fig. 6)

Bloqueio

Gatilho

Escala para profundidade de corte

Alavanca de aperto para o ajuste da

profundidade de corte

Indicador de sinal eletrénico

Marcagéo (serve de indicador de corte do

primeiro disco diamantado)

Botéo de bloqueio do veio

Casquilho de aspiracéo para o aspirador de p6

Rodas de suporte

As marcagdes indicam as arestas de corte das

rodas de corte diamantadas no caso de

profundidade maxima de corte

11 A seta indica no sentido de deslizamento
prescrito. A maquina devera ser deslizada
neste sentido através do material a trabalhar.

12 Primeiro punho

13 Segundo punho

14 Chave de pinos

15 Resguardo de protecao

16 As setas mostram o sentido de rotagéao das
rodas de corte diamantadas

17 Porcade aperto

18 Roda de corte diamantada

19 Flange tensor

20 Anéis distanciadores

A WN =
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Simbolos

AVISO

De seguida, sdo apresentados os simbolos utilizados para
a maquina. Assimile bem seus significados antes da utili-
zagao.

R

CM5MA: Fresadora de abrir rogos

\ Tens&o nominal

~  |Corrente alternada

n Velocidade nominal

Rotagdes por minuto

Ferramenta de classe Il




Acessdrios-padrao

Além da unidade principal (1 unidade), a emba-
lagem contém os acessorios listados abaixo.

O Chave de PiN0S.......cccevverveeeieeierieserieieneeneanens
O Cinzel de entalhe
O Caixa de plastico
O Rodas de corte diamantadas™* ........................ 2
* As especificagbes (WT) estdo excluidas.

Os acessorios de série estao sujeitos a mudangas
sem aviso prévio.

Especificacoes

Modelo CM5MA
Tensdo*' 220-240 V~
Poténcia nominal de entrada 1900 W
Velocidade sem carga 5000 min™
Diametro das rodas de corte 125 mm

diamantadas

Opgdes de largura da ranhura 9,0/15,5/22,0/

28,5/35,0 mm
Profundidade ajustavel do
corte 10—-40 mm
Peso sem cabo de corrente*? 4,7 kg

*1 Na&o deixe de verificar a voltagem na placa iden-
tificadora constante do produto, pois ela esta
sujeita a mudancas conforme a area.

*2 Peso: de acordo com o procedimento
EPTA 01/2003

NOTA: Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagoes
aqui contidas estéo sujeitas a mudancas sem aviso
prévio.

Colocacao Em Funcionamento

1 Ligacao a rede
Antes de colocar em funcionamento, confirme
se os dados da sua rede elétrica coincidem
com a tensé&o de rede e a frequéncia de rede
indicadas na placa de carateristicas.

Ligar sempre previamente um disjuntor de
protecédo FI (RCD) com uma corrente de
disparo max. de 30 mA.

Assegure um comprimento de alimentagéo o
mais curto possivel e um corte transversal
grande do cabo de rede.

Portugués

2 Colocar / substituir rodas de corte
diamantadas, ajustar a largura da
ranhura

m Desligar a maquina. Puxar a ficha de rede!

Atencgéo! Nunca pressionar o botao de

bloqueio do veio (7) para dentro com a
maquina a funcionar (nem com a maquina a
funcionar por inércia)!

Nunca utilize acessoérios nao previstos e

nao recomendados pelo fabricante em
particular para esta ferramenta eléctrica.

Apenas o facto de conseguir montar os acessorios

na sua ferramenta eléctrica, ndo garante uma

utilizagéo segura. (ver Acessorios)

Fig. 5

- Ajustar a profundidade maxima de corte (Ajustar a
profundidade de corte).

- Pressionar o botao de bloqueio do veio (7) para
dentro, (com a outra méao) rodar lentamente as
rodas de corte diamantadas (18) dianteiro até o
botéo de bloqueio do veio engatar de forma
percetivel e

- com o botao de bloqueio do veio (7) pressionado
para dento, desaparafusar (no sentido contrario
ao dos ponteiros do relégio) a porca de aperto
(17) com a chave de pinos juntamente fornecida.

A flange de aperto (19) deve ser sempre colocada

no fuso com a bainha virada para fora (como

mostrado na Fig. 6 (A) - (F)). Certifique-se de que

n&o é possivel rodar o flange tensor (19) em relagéo

ao veio.

Colocar as rodas de corte diamantadas e

respeitar o sentido de rotacao correto. O
sentido de rotacéo é indicado através de setas nas
rodas de corte diamantados e através de setas (16)
no resguardo de protegdo (15).

Disposicao dos anéis distanciadores (20) e das
rodas de corte diamantadas (de acordo com a
largura desejada do sulco) como na Fig. 6 (A) - (E).

Nota: Utilizagdo da maquina com apenas uma roda
de corte diamantada:

se retirar a roda de corte diamantada dianteiro e
mantiver apenas o disco traseiro na maquina, a
fresadora de abrir rocos também podera ser
utilizada para cortes (por ex. de azulejos).

(Fig. 6. F).

Nota: (Fig. 6. G.) utilizagdo da maquina com rodas
de fresar diamantadas (ver Acessorios):

Para conseguir montar as rodas de fresar
diamantadas é necessario remover o flange tensor
(19) do veio e retira-lo para fora do resguardo de
protecdo (15). Agora devera encaixar as rodas de
fresar diamantadas sobre o flange tensor (19),
introduzir a partir de baixo no resguardo de
protecao e colocar sobre o veio. Certifique-se de
que nao é possivel rodar o flange tensor (19) em
relagdo ao veio. Encaixar os anéis distanciadores
(20) conforme ilustrado na figura (G).

Bloquear o veio pressionando o botao de bloqueio
do veio (7) para dentro e apertar firmemente a
porca de aperto (17) com a chave de pinos (14)
(no sentido dos ponteiros do reldgio).
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Efetuar um teste de funcionamento: ajustar

a profundidade minima de corte (Ajustar a
profundidade de corte). Mantenha-se a si, bem
como a todas as pessoas que se encontrem nas
proximidades, fora da area do disco abrasivo em
rotacéo e deixe o aparelho ligado durante um
minuto com rotagdes maximas. Por norma, os
discos abrasivos danificados quebram durante este
periodo de teste. Parar imediatamente quando
surgirem vibragdes fortes ou quando constatar
outras falhas. Se esta situacao ocorrer, verifique a
maquina para determinar a causa.

3 Ajustar a profundidade de corte

Apds soltar a alavanca de aperto (4) podera ajustar
a profundidade de corte pretendida, consoante a
escala (3).

Voltar a apertar firmemente a alavanca de aperto
4).

Nota: se necessario devera alterar a posicdo / a
forca de aperto da alavanca de aperto (4). Para
isso, puxar ligeiramente a alavanca para fora, em
seguida rodar a alavanca e voltar a baixar (Fig. 1).

4 Montar o aspirador de p6

Atencao! Nunca devera trabalhar sem
aspirador de pd. Os pés podem ser nocivos
para a saude!

Nunca devera trabalhar sem aspirador de pé.
Caso contrario, o motor bloqueara devido ao
p6 acumulado.

Utilize um aspirador HiIKOKI (Classe L e superior)
adequado.

Para aspirar o pé fino gerado ao trabalhar com a
fresadora de abrir rogos, encaixar a mangueira de
aspiragdo sobre o casquilho de aspiracgéo (8).

Utilizacao

1 Ligar e desligar

Guiar a maquina sempre com ambas as
maos.

Primeiro ligar e em seguida colocar a
ferramenta acoplavel na pec¢a de trabalho.

Evite o arranque involuntario: desligue

sempre a maquina quando a ficha for retirada
da tomada ou no caso de interrupgdo de energia
elétrica.

No funcionamento continuo, a maquina

continua a trabalhar mesmo se for arrancada
damao. Por este motivo, deverd segurar a maquina
sempre com ambas as maos nos punhos previstos,
posicionar-se de forma segura e concentrar-se no
trabalho.

Evite que a maquina forme remoinhos ou

aspire po e aparas. Depois de desligada,
pousar a maquina apenas quando o motor estiver
parado.

Ligagcdo momentanea:

Ligar: deslocar o bloqueio (1) no sentido da seta e
em seguida pressionar o gatilho (2).

62 Desligar: soltar o gatilho (2).

Funcionamento continuo:

Ligar: deslocar o blogueio (1) no sentido da seta e
em seguida pressionar o gatilho (2) e manté-
lo pressionado. A maquina esta agora
ligada. Agora, deslocar uma vez mais o
bloqueio (1) no sentido da seta para
bloquear o gatilho (2) ( funcionamento
continuo).

Desligar: pressionar o gatilho (2) e solta-lo.

2 Trabalhar com a fresadora de abrir rocos

Guiar sempre a maquina com ambas as maos
nos punhos (12) e (13).

No resguardo de protecdo existem marcacgdes (6)
As marcacgdes encontram-se no prolongamento da
roda de corte diamantada traseiro e servem como
indicador de corte ao abrir ranhuras.

Colocar a fresadora de abrir rogos (com o motor
ligado) com as rodas de suporte (9) dianteiras
sobre a superficie na qual a ranhura sera cortada e
oscilar lentamente para baixo até atingir a
profundidade de corte ajustada.

Em seguida deslizar a maquina no sentido de corte

=== Deslizar amaquina sempre no
| sentido prescrito através do
material a trabalhar! Ver seta
(11) no resguardo de

¥ protecdo. Caso contrdrio, o
disco pode prender, saltar
para fora da pega de trabalho
ou provocar um contragolpe.

Depois de concluir o corte da ranhura devera

desligar o aparelho e segura-lo até a
imobilizacao da roda de corte diamantada. Nunca
tente retirar uma roda de corte diamantada
ainda em rotacao da zona de corte, caso
contrario podera ocorrer um contragolpe.

Retirar a maquina do corte. Pousar a maquina
lateralmente.

O cord&o restante entre ambos os cortes pode ser
removido com a ajuda da pung¢éo juntamente
fornecida.

As ranhuras de maior profundidade em
material duro (por ex. betdao) nao podem ser
executadas numa s6 passagem.



Manutencao, Limpeza

Um progresso de trabalho notavelmente mais lento
e a necessidade de exercer maior forga ao
empurrar sdo indicios de que as rodas de corte
diamantadas estéo a ficar rombos. Afie as rodas de
corte diamantadas que foram ficando rombos
efetuando cortes curtos em materiais abrasivos
como por ex. arenito calcario.

Durante o trabalho podem acumular-se particulas
no interior da ferramenta elétrica. Isto influencia a
refrigeracdo da ferramenta elétrica.

Aspirar a ferramenta elétrica regularmente,
frequentemente e minuciosamente em todas as
ranhuras de ar dianteiras e traseiras. Antes disso,
desligue a ferramenta elétrica da alimentagao de
corrente usando éculos de protegdo e mascara
antipoeiras.

Protecao Contra Sobrecarga

1 Embraiagem de seguranca

Na engrenagem da fresadora de abrir rogos esta
montada uma embraiagem de seguranca
automatica. Esta protege o operador de binarios
elevados que podem ocorrer por ex. devido a
inclinagéo da roda de corte diamantada ao
trabalhar. A embraiagem de seguranga protege e
alivia simultaneamente a carga do motor e da
embraiagem da maquina. Assim que aembraiagem
de seguranca entrar em funcionamento desligar
imediatamente o motor (ndo deixar o acoplamento
raspar'!)

2 Indicacao eletrénica de sobrecarga

O indicador de sinal eletrénico (5) esta
acesa significa que a maquina esta
= demasiado sobrecarregada! Reduzir a
pressao de deslizamento até o indicador de sinal
eletrénico apagar.

Eliminacao De Avarias

y, A magquina nao funciona. O indicador de
) 4 . P - .

sinal eletrénico (5) esta a piscar. A
«eees protecéo contra rearranque involuntario
reagiu. Caso a ficha de rede seja inserida com a
magquina ligada ou caso a corrente elétrica seja
restabelecida ap6s uma interrupgéo, a maquina
ndo liga. Desligar e voltar a ligar a maquina.
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Acessorios

Utilize apenas acessérios HiIKOKI originais.

Utilize apenas acessoérios que cumpram os
requisitos e dados carateristicos indicados
presentes neste manual de instrugdes.

Rodas de corte diamantadas: Acessorio padréao
O Roda de diamante ...... Encomenda N.2 752812

para material abrasivo
(por ex. betédo abrasivo, arenito,
arenito calcario, betdo poroso e semelhantes)

Rodas de fresar: Acessorios opcionais

Estes discos de corte tornam o trabalho muito mais
facil dado que nao é necessario furar o sulco
central.

O Roda de diamante (2 linhas)
................. Encomenda n.2 4100298

O Roda de diamante (3 linhas)
................. Encomenda n.2 4100299

para material abrasivo
(por ex. betéo abrasivo, arenito,
arenito calcario, betdo poroso e semelhantes)

Também pode ser utilizado para cimento.
Reparacées

Substituir o cabo de alimentacao

Se for necessaria a substituicdo do cabo de alimen-
tacao, isto tem de ser efetuado pelo centro de
assisténcia autorizado da HiKOKI para evitar um
risco de segurancga.

PRECAUGCAO! Na operagéo e na manu-

tencao das ferramentas elétricas, devem-se
observar as normas de seguranca e os padrdes
prescritos por cada pais.

Protecao Do Ambiente

O po6 de lixar produzido pode conter substancias
poluentes: ndo eliminar através do lixo doméstico,
elimine corretamente através de um ponto de
recolha para residuos especiais.

Respeite as determinagdes nacionais sobre a
eliminag&o ecologica e sobre a reciclagem de
maquinas usadas, embalagens e acessorios.

Apenas para paises da UE: ndo colocar as
E ferramentas elétricas no lixo doméstico! De

acordo com a diretriz europeia 2012/19/UE
sobre equipamentos elétricos e eletronicos usados,
e na conversao ao direito nacional, as ferramentas
elétricas usadas devem ser recolhidas em sepa-
rado, e entregues a uma reciclagem ecologica-
mente correta.
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GARANTIA

Garantimos que a HiKOKI Power Tools obedece
as normas legislativas de cada pais. Esta garantia
nao cobre avarias ou danos derivados de ma
utilizagéo, abuso ou desgaste normal. Em caso de
queixa, envie a Ferramenta elétrica, ndo
desmontada, juntamente com o CERTIFICADO
DE GARANTIA que se encontra no fundo destas
instrucdes de utilizagao, para um centro de
assisténcia autorizado da HiKOKI.

Informacao a respeito de ruidos e vibracao do
ar

Os valores medidos foram determinados de acordo
com a EN60745 e declarados em conformidade
com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido:
111,3dB (A)
Nivel de presséo sonora ponderado A medido:
100,3dB (A)
Incerteza K: 3 dB (A)

Use protecao auditiva.

Os valores totais da vibragéo (soma do vector triax)
séo determinados de acordo com a norma
EN60745.

Valor de emisséo de vibragées ~ @n =5,5 m/s?
Incerteza Kn = 1,5 m/s®

O valor total de vibragao declarado foi medido de
acordo com um método de teste padrdo e pode ser
utilizado para comparar ferramentas.

Pode também ser utilizado numa avaliagao preli-
minar de exposicao.

AVISO

O O valor de emissao de vibragdes durante a utili-
zacéo da ferramenta elétrica pode ser diferente
do valor total declarado, consoante as formas
de utilizagcdo da ferramenta.

O Identificar as medidas de seguranga para
proteger o operador, que sao baseadas numa
estimativa de exposi¢c&o nas atuais condi¢des
de utilizagéo (tendo em conta todas as partes do
ciclo de funcionamento, tais como os tempos
em que a ferramenta é desligada e quando esta
a funcionar ao ralenti, além do tempo de aciona-
mento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagoes
aqui contidas estéo sujeitas a mudangas sem
aviso prévio.




Svenska

Oversittning av ursprungliga instruktioner

Féreskriven Anvandning

Installationsfrdsen anvéands for att kapa eller slitsa
framfor allt mineralmaterial, t.ex. armerad betong,
murverk eller gatubelédggningar med fast stéd mot
underlaget, utan vatten.

Anvand inga limmade kapskivor eller navrondeller.
Anvand bara diamantséagskivor.

Du far inte arbeta med material som avger halsofar-
ligt damm eller &ngor vid bearbetning.

Anvéndaren ansvarar sjalv fér skador som orsakas
av felaktig anvandning.

Allmanna féreskrifter om férhindrande av olycksfall
samt bifogade sakerhetsanvisningar maste foljas.

Allménna Sakerhetsanvisningar

Félj anvisningarna i textavsnitten med
den hér symbolen for att férebygga
personskador och skador pé elverktyget!

VARNING - Las igenom bruksanvisningen
for att minska risken for skador.

VARNING! Las igenom alla sidkerhetsan-

visningar och anvisningar. Féljer du inte
sékerhetsanvisningar och anvisningar kan det leda
till elstotar, brand och/eller svara skador.

Spara sékerhetsanvisningar och anvisningar
fér framtida bruk.
Se till s& att dokumentationen medféljer elverktyget.

1 Arbetsplatssakerhet

a) Hall arbetsplatsen ren och vil belyst.
Oordning pé arbetsplatsen och déligt belyst
arbetsomréde kan leda till olyckor.

b) Anvénd inte elverktyget i explosionsfarlig
omgivning med brandfarliga vatskor, gaser
eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan
antdnda dammet eller gaserna.

c) Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehdriga personer pa betryggande avstand.

Om du stérs av obehdriga personer kan du forlora

kontrollen éver elverktyget.

2 Elektrisk sdkerhet

a) Elverktygets stickpropp maste passa till
vagguttaget. Stickproppen far absolut inte
férdndras. Anvénd inte adapterkontakter
tillsammans med skyddsjordade elverktyg.
Oférdndrade stickproppar och passande vdgguttag
reducerar risken fér elstét.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som
t. ex. ror, varmeelement, spisar och kylskap.
Det finns en stdrre risk fér elstét om din kropp ar
jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn och véta.
Trédnger vatten in i ett elverktyg 6kar risken for elstét.

d) Missbruka inte natsladden och anvand den
inte for att bara eller hdnga upp elverktyget och
inte heller fér att dra stickproppen ur
vagguttaget. Hall natsladden pa avstand fran
vérme, olja, skarpa kanter och rérliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar
Okar risken fér elstét.

e) Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus
anvand endast férlangningssladdar som ar
avsedda fér utomhusbruk. Om en ldmplig
férldngningssladd fér utomhusbruk anvédnds
minskar risken fér elstét.

f) Anvand ett felstromsskydd om det inte &ar
méijligt att undvika elverktygets anvéndning i
fuktig miljé. Felstrémsskyddet minskar risken fér
elstét.

3 Personsékerhet

a) Var uppmaérksam, kontrollera vad du gér och
anvéand elverktyget med férnuft. Anvénd inte
elverktyg nér du &r trott eller om du &r paverkad
av droger, alkohol eller mediciner. Under
anvéndning av elverktyg kan &ven en kort
ouppmérksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

b) Bér alltid personlig skyddsutrustning och
skyddsglasogon. Anvédndning av personlig
skyddsutrustning som t.ex. dammfiltermask,
halkfria sékerhetsskor, skyddshjdlm och
hérselskydd reducerar alltefter elverktygets typ och
anvéndning risken fér kroppsskada.

c¢) Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera
att elverktyget &r frankopplat innan du ansluter
stickproppen till vagguttaget och/eller
ansluter/tar bort batteriet, tar upp eller bér
elverktyget. Om du bér elverktyget med fingret pa
strémstéllaren eller ansluter pakopplat elverktyg till
nétstrémmen kan olycka uppsta.

d) Ta bort alla instéllningsverktyg och
skruvnycklar innan du kopplar pa elverktyget.
Ettverktyg eller en nyckel i en roterande komponent
kan medféra kroppsskada.

e) Undvik onormala kroppsstéliningar. Se till
att du star stadigt och haller balansen. / detta fall
kan du lattare kontrollera elverktyget i ovédntade
situationer.

f) Bar lampliga arbetsklader. Bér inte 16st
héngande kléader eller smycken. Hall haret och
kladerna pa avstand fran de rorliga delarna.
Lést hdngande kldder, Iangt hdr och smycken kan
dras in av roterande delar.

g) Nar elverktyg anvédnds med
dammutsugnings- och -
uppsamlingsutrustning, se till att dessa ar ratt
monterade och anvands pa korrekt satt.
Anvéndning av dammutsugning minskar de risker
damm orsakar.

h) Lat inte vanan att ofta anvanda verktygen
gora att du blir slarvig och ignorerar verktygets
sdkerhetsprinciper. En vardslos dtgérd kan leda
till allvarlig personskada inom brdkdelen av en
sekund.
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4 Korrekt anvandning och hantering av
elverktyg

a) Overbelasta inte elverktyget. Anvénd for
aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett ldmpligt
elverktyg kan du arbeta béttre och sékrare inom
angivet effektomrade.

b) Ett elverktyg med defekt stromstallare far
inte langre anvéndas. Ett elverktyg som inte kan
kopplas in eller ur &r farligt och maste repareras.

c) Dra stickproppen ur vigguttaget och/eller ta
bort batteriet, om det kan tas ut ur elverktyget,
innan instéllningar utfors, tillbehodrsdelar byts
ut eller elverktyget lagras. Denna skyddsétgérd
férhindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

d) Forvara elverktygen oatkomliga fér barn. Lat
elverktyget inte anvéndas av personer som
inte ar fortrogna med dess anvéndning eller
inte last denna anvisning. Elverktygen &r farliga
om de anvénds av oerfarna personer.

e) Underhall elverktyg och tillbehér
omsorgsfullt. Kontrollera att rérliga
komponenter fungerar felfritt och inte kérvar,
att komponenter inte brustit eller skadats;
orsaker som kan leda till att elverktygets
funktioner paverkas menligt. Lat skadade delar
repareras innan elverktyget tas i bruk. Manga
olyckor orsakas av daligt skétta elverktyg.

f) Hall skarverktygen skarpa och rena.
Omsorgsfullt skétta skdrverktyg med skarpa eggar
kommer inte s& latt i kldm och gar lattare att styra.

g) Anvénd elverktyget, tillbehor, insatsverktyg
osv. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om
elverktyget anvdnds pa ett sétt som det inte ar
avsett for kan farliga situationer uppsta.

h) Hall handtag och greppytor torra, rena och
fria fran olja och fett. Hala handtag och greppytor
ger ingen saker hantering och kontroll dver
verktyget i ovéntade situationer.

5 Service

a) Lat endast kvalificerad fackpersonal
reparera elverktyget och endast med
originalreservdelar. Detta garanterar att
elverktygets sdkerhet upprétthalls.

Sarskilda Sékerhetsanvisningar

1 Sékerhetsanvisningar fér kapmaskiner

a) Elverktygets spréngskydd ska sitta pa
ordentligt och vara instéllt sa att du far maximal
sékerhet, dvs. sa att anvandaren &r exponerad
for sa liten del som méjligt av skivan. Se till sa
att du sjalv och andra runtomkring ar utom
rackhall fér den roterande slipskivan. Med
sprédngskyddet skyddas anvdndaren mot I6sa
delar och kontakt med slipskivan.

b) Anvénd endast diamantsagskivor
tillsammans med ditt elverktyg. Att tillbehdret
kan fastas pa elverktyget dr ingen garanti fér att
verktyget fungerar sakert.

c) Verktygets tillatna varvtal ska vara minst lika
hogt som det max. varvtal som anges pa
maskinen. Tillbehér som roterar med fér hégt
varvtal kan ga sénder och delar kan flyga omkring.

d) Slipskivorna ér bara gjorda for avsedd
anvéandning, till exempel slipa aldrig sidoytor
med en kapskiva. Kapskivor &r avsedda fér
materialavverkning med skivkanten. Sidokrafter pd
en san slipskiva kan ge skivbrott.

e) Anvand alltid oskadade flansar med rétt
dimension och form fér den skiva som du ska
anvéanda. Rétt fldns skyddar slipskivan och
minskar risken fér skivbrott.

f) Verktygets ytterdiameter och groviek maste
motsvara elverktygets specifikationer. Verktyg
med fel dimensioner gar inte att skydda eller
kontrollera tillréckligt.

g) Slipskiva och fléns ska passa exakt pa
elverktygets slipspindel. Delar som inte passar
exakt pa elverktygets slipspindel ger obalans,
kraftiga vibrationer och kan f4 dig att tappa
kontrollen.

h) Anvénd aldrig skadade slipskivor.
Kontrollera att slipskivorna inte &r uppflékta
eller sprackta fére varje anvandning. Tappar du
maskin eller slipskiva, kontrollera om nagot &r
skadat och sétt i sa fall pa en hel slipskiva. Nar
du kontrollerat slipskivan och satt i den, ser du
till att du sjélv och andra runtomkring &r utom
rackhall fér den roterande slipskivan och att
maskinen kors pa max. varvtal under en minut.
Skadade slipskivor gar oftast sénder vid testet.

i) Anvand personlig skyddsutrustning.
Beroende pa tillampningen, anvéand visir,
o6gonskydd eller skyddsglaségon. Om det
behdvs, anvdnd dammask, hérselskydd,
skyddshandskar eller skyddsférklade som
skyddar mot grader och avverkat material.
Skydda gonen mot kringflygande skrdp som
uppstér vid anvdndningsomradena. Dammask och
andningsskydd ska klara att filtrera bort det damm
som bildas vid anvdndning. Om du blir exponerad
fér buller, kan du fa hérselskador.

j) Se till att andra i narheten &ar pa sakert
avstand fran arbetsomradet. Den som &r inom
arbetsomradet ska bara personlig
skyddsutrustning. Delar av arbetsstycken eller
trasiga verktyg kan slungas ivdg och orsaka
personskador utanfér det aktuella arbetsomradet.

k) Maskinen far bara fattas tag i med hjélp av de
isolerade handtagen néar du arbetar med
verktyg som kan komma i kontakt med dolda
elledningar eller den egna sladden. Kontakt med
strémférande ledning kan spdnningssétta
maskinens metalldelar, sa att du far en stot.

I) Se till sa att sladden inte kommer néara
roterande delar. Tappar du kontrollen éver
maskinen kan sladden bli avkapad eller snos in sa
att din hand eller arm dras in i roterande delar.

m) Légg aldrig ifran dig elverktyget forran
roterande delar stannat helt. Roterande delar
kan komma i kontakt med underlaget, s& att du
tappar kontrollen éver elverktyget.



n) Elverktyget far aldrig vara igang nar du bar
det. Kommer roterande delar i kontakt med
klddesplagg kan de haka fast och borra in sig i
kroppen.

o) Rengor ventilations6ppningarna pa
elverktyget regelbundet. Motorfldkten suger in
damm i huset, fér mycket avliagringar av
metalldamm kan ge elstétar.

p) Anvand inte elverktyg i narheten av
bréannbara material. Gnistor kan antdnda
materialet.

g) Anvéand aldrig verktyg som kréaver
skarvatska. Vatten och andra flytande kylmedel
kan ge elstotar.

2 Kast och motsvarande
sékerhetsanvisningar

Kast ar en plotslig reaktion pa grund av att
slipskivan hakar fast eller nyper. lhakningen eller
nypet gor att den roterande delen far ett abrupt
stopp. Det slungar elverktyget okontrollerat mot
verktygets rotationsriktning vid blockeringen.

Om t.ex. en slipskiva hakar fast eller nyper i
arbetsstycket, kan slipskivskanten som sitter fast
sprécka slipskivan eller ge ett kast. Slipskivan ror
sig da mot eller fran anvandaren, allt beroende pa
skivans rotationsriktning vid blockeringen. Det kan
aven leda till skivspréangning.

Ett kast beror helt och héllet pa felaktig anvandning
av elverktyget. Det kan férhindras med hjalp av
forsiktighetsatgarderna nedan.

a) Hall fast elverktyget ordentligt och ha en
kroppsstéllning som gér att du kan parera
kastrekylen med armarna. Anvand alltid
stédhandtaget nar det &r pa, sa att du far sa bra
kontroll som mdjligt 6ver kast och reaktioner
vid drift. Med rétt dtgdrder kan du som anvéndare
fa kontroll éver kastrekyler och motriktade krafter.

b) Hall aldrig handen néra roterande delar.
Verktyget kan réra sig 6ver handen om du far ett
kast.

c¢) Undvik omradet framfor och bakom den
roterande kapskivan. Kastet slungar elverktyget i
motsatt riktning mot slipskivans rotationsriktning vid
blockeringen.

d) Var extra forsiktig i ndrheten av horn, skarpa
kanter osv. Se till sa att verktyget inte studsar
mot arbetsstycket och nyper. Roterande delar
har l4tt att nypa om de studsar vid hérn och skarpa
kanter. Det kan fa dig att tappa kontrollen eller ge
kast.

e) Anvand aldrig sagkedjor, tandade
sagklingor eller segmenterade diamantskivor
vars slitsar &r mer an 10 mm breda. Sddana
verktyg ger ofta kast eller far dig att tappa kontrollen
Over elverktyget.

f) Se till sa att kapskivan inte nyper eller far fér
stor tryckkraft. Gor inte fér djupa kap.
Overbelastar du kapskivan 6kar belastningen och
risken for att skivan blir stukad eller nyper, vilket kan
ge kast eller skivbrott.

Svenska

g) Om skivan nyper eller om du avbryter
arbetet, slar du av maskinen och haller den
stilla tills skivan stannat helt. Férsok aldrig dra
loss kapskivan ur skaran nar skivan roterar,
det kan ge ett kast. Hitta och atgédrda orsaken till
att skivan nép.

h) Sla inte pa elverktyget nér det sitter i
arbetsstycket. Lat kapskivan varva upp till
max. varvtal innan du forsiktigt fortsatter
kapningen. Annars kan skivan haka i, hoppa ur
arbetsstycket eller ge ett kast.

i) Palla upp plattor eller stora arbetsstycken, sa
minskar risken for kast pa grund av att
kapskivan nyper. Stora arbetsstycken kan béja
sig av sin egen vikt. Palla upp arbetsstycket pa bada
sidor, bade vid kapstéllet och kanten.

j) Var extra férsiktig nér du "instickskapar” i
befintliga vaggar eller andra stéllen utan insyn.
Kapskivan kan vid insticket orsaka kast vid kapning
genom gas-, vatten- eller elledningar eller andra
féremal.

3 Ovriga sikerhetsanvisningar:

VARNING! — Anvéand alltid skyddsglaségon.
Anvénd lAmpligt andningsskydd.

~Anvand bara diamantsagskivor.
r
L}

&

=a¢ Anvéand aldrig bundna skivor.
a

@Anvénd alltid med bada hander.

Kontrollera att det inte finns nagra el-, vatten-, eller
gasledningar pa det stalle som ska bearbetas
(anvand t.ex. en metalldetektor).

Sékra arbetsstycket sa att det ligger stadigt och inte
glider, t.ex. med spanntving. Palla upp stora
arbetsstycken ordentligt.

Diamantsagskivorna ska passa stoédflansen utan
spel. Adaptrar eller reduceringshylsor far inte
anvéndas.

Férvara och hantera diamantsagskivorna helt enligt
tillverkarens anvisningar.

Se till s& att diamantsé&gskivorna blir monterade
enligt tillverkarens anvisningar.

Anvéand elastiska mellanlagg om de féljer med som
en nédvandig del av slipmediet.

Se till att eventuella gnistor som uppstar under
anvandning inte utgdr nagon fara,

t.ex. fér anvandaren eller andra personer, eller att
lattantandliga &mnen borjar brinna. Tack éver
riskutsatta omraden med svarantandliga skydd.
Lampligt slackningsmedel ska finnas i omraden
som kan utséattas fér brandrisk.
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Diamantsagskivorna fortséatter att rotera efter att du
slagit av maskinen.

Anvand alltid skyddsglaségon, andningsskydd,
arbetshandskar, hérselskydd och skyddsskor nar
du arbetar med elverktyg!

Skadade, ej runda eller vibrerande verktyg far ej
anvéndas.

Forsok att inte skada gas-, vatten- och elledningar
samt barande vaggar.

Dra alltid ur kontakten fore instélining, omriggning
eller underhall.

Byt ut skadade eller spruckna stédhandtag. Anvand
aldrig maskinen med trasigt stédhandtag.

Byt ut skadat eller sprucket sprangskydd. Anvand
aldrig maskinen med trasigt sprangskydd.

Sla aldrig pa maskinen om maskindelar eller
skyddsanordningar saknas eller &r trasiga.

@ Minska belastning genom damm:

Partiklar som uppstar vid arbeten med denna

maskin kan innehalla cancerframkallande
amnen eller &mnen som orsakar allergiska
reaktioner, andningsbesvar, missbildningar och
andra fortplantningsstoérningar. Exempel pa sadana
amnen: bly (i blyhaltig farg), mineraliskt damm (i
mursten, betong eller liknande), tillsatser for
trabehandling (kromat, traskyddsmedel), vissa
tratyper (som ek- eller bokdamm), metall, mursten.
Risken beror pa hur langre anvéndaren eller
personer som befinner sig i narheten exponeras for
dessa @mnen.
Dessa partiklar far inte hamna i din kropp.
Beakta f6ljande anvisningar for att minska risken:
Se till att arbetsplatsen har god ventilation och béar
lamplig skyddsutrustning, t.ex. andningsmask som
filtrerar mikroskopiska partiklar.

Folj gallande bestammelser for respektive material,
personal, arbete och anvandningsplats (t.ex. regler
for olycksférebyggande, avfallshantering).

Samla upp partiklarna pa den plats dar de uppstar,
undvik att de lagras i den omgivande miljén.

Till speciella arbetsuppgifter ska man anvanda
lampliga tillbehdr. Pa sa satt hamnar farre partiklar
okontrollerat i omgivningen.

Anslut lampligt dammutsug.

Minska dammbelastningen genom att vidta féljande

atgéarder:

- rikta inte partiklarna frdn maskinen eller
maskinens franluftsfldde mot dig sjélv, mot
personer i narheten eller mot avlagrat damm,

- anvand en utsugsanordning och/eller en
luftrenare,

- s0rj for god ventilation pa arbetsplatsen och
dammsug for att halla rent. Sopning eller
luftblasning kan géra s& att damm virvlas upp.

- Dammsug eller tvatta skyddsklader. Klader ska
inte blasas, slas eller borstas rena.protective
clothing. Do not blow, beat or brush.

Delarnas Namn (Bild 1-Bild 6)

Sparr

Strémbrytare

Fréasdjupsskala

Lasspak for frasdjupsinstéllining

Elektrisk signalindikering

Markering (anvénds som snittindikering fér den

férsta diamantskivan)

Spindellasknapp

Utsugsstos fér dammutsugning

Stodhjul

Markeringar visar snittkanterna fér

diamantsagskivorna vid maximalt frasdjup

11 Pilen visar den féreskrivna skjutriktningen.
Maskinen maste skjutas genom det material
som ska bearbetas i denna riktning.

12 Fdrsta handtag

13 Andra handtag

14 Spéannyckel

15 Sprangskydd

16 Pilarna visar rotationsriktningen fér
diamantsagskivorna

17 Spannmutter

18 Diamantsagskiva

19 Spéannflans

20 Distansringar

o © oo~ OO wN =

—_

Symboler

VARNING

Nedan visas de symboler som anvénds fér maskinen. Se till
att du forstar vad de betyder innan verktyget anvands.

-

CM5MA: Betongsparfras

\Y Markspénning

~  |Vaxelstrom

n Markvarvtal

min Rotationer eller stick per minut
@ Klass Il verktyg
Standardtillbeh6r

Férutom huvudenheten (1 enhet) innehaller
paketet tillbeh6ren listade nedan.

O SPANNYCKE ... 1
O HAIMEJSE .t 1
O Plastvaska........cccourererereeenire e 1
O Diamantsagskivor ..........ccccceveieeeeeriesieeeseanens 2

* (WT)-specifikationer ar undantagna.

Standardtillbehéren kan &ndras utan féregaende
meddelande.




Tekniska data

Modell CM5MA
Spanning*’ 220-240 V~
Nominell ingéngseffekt 1900 W
Varvtal utan belastning 5000 min""!
Diamantsagskivornas 125 mm

diameter

Alternativ for sparbredd 9,0/15,5/22,0/

28,5/35,0 mm
Justerbart skérdjup 10—40 mm
Vikt utan natkabel*2 4,7kg

*1 Se till att du kontrollerar verktygets namnplat pa
grund av att den varierar beroende pa forsalj-
ningsomradet.

*2 Vikt: Enligt EPTA-Procedure 01/2003

ANMARKNING: Med hénsyn av HiKOKI:s kontinu-
erliga program med forskning och utveckling kan
tekniska data komma att &ndras utan férvarning.

Driftstart

1 Nétanslutning
Kontrollera férst att den spénning och
frekvens som anges pa markskylten
6verensstdmmer med den natstrém du ska
anvanda.

Forkoppla alltid en jordfelsbrytare (RCD) med
en max. aktiveringsstrom pa 30 mA.

Matarledningens langd ska vara sé kort som
méjligt och nétkabelns ledningstvéarsnitt sa
stort som mdjligt.

2 Anvanda/byta diamantsagskivor, stélla
in sparbredd
m Sténg av maskinen. Dra ur kontakten!

Varning! Spindellasknappen (7) far aldrig
tryckas in nar maskinen arbetar (eller &r pa vag
att stdngas av)!

Anvand bara tillbehér som ar avsedda fér

elverktyget och rekommenderas av
tillverkaren. Att tillbehoéret kan fastas pa
elverktyget ar ingen garanti for att verktyget
fungerar sékert. (se Tillbehor)

Bild 5

- Stall in det maximala frasdjupet (Installning av
snittdjup).

- Tryck in spindellasknappen (7) och vrid langsamt
pa den framre diamantsagskivan (18) tills du
marker att spindellasknappen hamnar i ratt lage
och

Svenska

- skruva av (7) spannmuttrarna (17) med
medféljande tappnyckel (moturs) samtidigt som
spindellasknappen halls intryckt.

Klamflansen (19) maste alltid monteras pa spindeln

med manteln vénd utat (se Bild 6 (A) — (F)). Se till att

spannflansen (19) inte kan forvridas i forhallande till
spindeln.

Lagg pa diamantsagskivorna och ta samtidigt
hénsyn till rotationsriktningen. Ratt
rotationsriktning visas med pilar pa
t(:iiar)nantségskivorna och (16) pa sprangskyddet
15).
Arrangemang av distansringar (20) och
diamantsagskivor (enligt dnskad sparbredd) som i
Fig. 6 (A) - (E).
Observera: Anvanda maskinen med bara en
diamantsagskiva:
Tar du ur den framre diamantsagskivan och lamnar
den bakre i maskinen, s kan du &ven anvanda
installationsfrasen for att kapa (t.ex. kakel).
(Bild 6. F).

Qbs: (Bild 6. G.) Anvandning av maskinen med en
diamantkapskiva (se Tillboehor):

For att kunna séatta fast diamantkapskivan maste du
ta av spannflansen (19) fran spindeln och ta ut den
ur skyddskapan (15). Satt nu fast diamantkapskivan
pa spannflansen (19), for in den i skyddskapan
underifrdn och placera den pa spindeln. Se till att
spannflansen (19) inte kan forvridas i férhallande till
spindeln. Satt fast distansringarna (20) s& som
visas pa bilden (G).

Las spindeln genom att trycka pa
spindellasknappen (7) och dra at spannmuttern
(medurs) (17) med hjalp av tappnyckeln (14).

Genomféra manuell provkoérning: Stéll in

det maximala frasdjupet (Instélining av
snittdjup). Se till att du sjalv och andra runtomkring
ar utom rackhall fér den roterande slipskivan och
kér maskinen pa maxvarvtal i en minut. Skadade
slipskivor gar oftast sénder vid testet. Stanna direkt
om de bérjar vibrera mycket eller om du upptdcker
andra brister. Kontrollera maskinen och se om du
kan hitta orsaken till felet.

3 Instéllning av snittdjup

Nar du har lossat pa klamspaken (4) ar det méjligt
att stalla in 6nskat frasdjup enligt skala (3).

Dra at klamspaken (4) igen.

Observera: Klamspakens position/spannkraft (4)

kan behdva anpassas. Dra ut spaken nagot, vrid
den nagot och sank den igen (Bild 1).

4 Montera dammutsug

Varning! Arbeta aldrig utan dammutsug!
Dammet kan paverka din halsa!

Arbeta aldrig utan dammutsug! Motor blir
annars snabbt tilltdppt av stendamm.

Anvénd passande HiKOKI (L-klass och dver)-
dammsugare.

Anvéand sugslang pa utsugsstosen (8) for att suga
upp det stendamm som uppstéar i samband me
arbete med installationsfrasen.
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Anvandning

1 Start och stopp
m Hantera alltid maskinen med tva hander.

Sla pa maskinen forst, lagg sedan an
verktyget mot arbetsstycket.

Undvik oavsiktlig start: Sl alltid av
strdmbrytaren nar du drar ut kontakten ur
uttaget eller om strémmen bryts.

Vid kontinuerlig anvandning fortséatter

maskinen att ga om du tappar den. Hall alltid
maskinen med bada hénderna i handtagen, sta
stadigt och koncentrera dig pa arbetet.

Undvik att maskinen virvlar upp eller suger in
damm eller span. Nér du slar av maskinen,
lagg inte ifran dig den férran motorn stannat.

Starta maskinen:

Start: Skjut sparren (1) i pilens riktning och tryck pa
strémbrytaren (2).
Stopp: Lossa strombrytaren (2).

Kontinuerlig anvéndning:

Start: Skjut sparren (1) i pilens riktning och tryck
sedan pa strombrytaren (2) och hall den
intryckt. Maskinen ar paslagen. Skjut
sparren (1) ytterligare en gang i pilens
riktning tills strémbrytaren (2) laser
(kontinuerlig anvéndning).

Stopp: Tryck pa strémbrytaren (2) och slapp.

2 Arbeta med installationsfrasen

Hall alltid med bada handerna i maskinens
bada handtag (12) och (13) styr.

Pa sprangskyddet finns markeringar (6)
Markeringarna befinner sig i férlangningen av den
bakre diamantkapskivan och anvdnds som
snittindikator vid frasning av spar.

Placera installationsfrasen (motorn ska vara pa)
tillsammans med de framre stodhjulen (9) pa ytan
dar sparet ska frésas in och svéng langsamt nedat
tills instéllt frasdjup uppnétts.

Skjut sedan maskinen i frasriktningen.

m=2=nam Maskinen ska alltid skjutas i

| den féreskrivna riktningen
genom det material som ska
bearbetas! Se pil (11) pa

P sprangskyddet. Annars kan
skivan haka i, hoppa ur
arbetsstycket eller ge ett kast.

Nar spéret &r klart slar du av maskinen och

haller den stadigt tills diamantkapskivan
stannat. Férsok aldrig dra loss
diamantsagskivan ur skaran nar skivan roterar,
det kan ge ett kast.

Ta ut maskinen ur snittet. L4gg maskinen at sidan.

Skagget mellan frassparen kan du ta bort med det
medfodljande bilningsverktyget.

Djupare spar som tillverkas i hart material (t.ex.
betong) kan inte frdsas med bara en kérning.

Underhall, Rengéring

Markbart lAngsammare arbetsresultat och ékad
frammatningskraft ar tecken péa att
diamantsagskivan blivit sl6. En diamantsagskiva
som blivit slé kan sk&rpas genom att utfér korta snitt
i abrasiva material som kalksandsten.

Under bearbetning kan partiklar avlagras painsidan
av elverktyget. Detta paverkar kylningen av
verktyget negativt.

Sug ut ventilationsdppningarna pa fram- och
baksidan av verktyget grundligt och med jamna
mellanrum. Koppla forst elverktyget fran strommen
och bar skyddsglaségon och andningsmask.

Overlastskydd

1 Sékerhetskoppling

Det finns en inbyggd sékerhetskoppling i
installlationsfrasens vaxel. Med hjalp av
sékerhetskopplingen skyddas anvéandaren mot
héga vridmoment som kan uppsté pa grund av att
diamantsagskivorna fastnar under arbetet. Med
hjalp av sékerhetskopplingen skyddas och avlastas
samtidigt motorn och maskinens véxel. Nar
sakerhetskopplingen aktiveras maste motorn
omedelbart slas av (se till att kopplingen inte slirar!)

2 Elektronisk 6verlastindikering

Den elektroniska signal (5)indikeringen
g lyser Maskinens belastning ar fér hog!
= Minska frammatningstrycket tills den
elektroniska signalindikeringen slocknar.

Felatgérder

\/ Maskinen arbetar inte. Den elektriska
signalindikeringen (5) blinkar.

«eses Aterstartsparren har lost ut. Om

stickkontakten ansluts nar maskinen ar tillkopplad

eller om strédmférsorjningen aterstalls efter ett

avbrott startar inte maskinen. Sla av och pa

maskinen igen.



Tillbehor

Anvéand bara HiKOKI-originaltillbehéor.

Anvand endast tillbehdr som uppfyller kraven och
specifikationerna i den har bruksanvisningen.

Diamantsagskiva: Standardtillbehor
O Diamantskiva.................. Bestéllningsnr 752812

for slipmaterial
(t.ex. slipbetong, sandsten,
kalksandsten, lattbetong och dylikt)

Diamantkapskiva: Valfria tillbehor

Dessa kapskivor underlattar arbetet da ingen
utknackning av mittdelen krévs.

O Diamantskiva (2 rader)
........... Bestallningsnr 4100298

O Diamantskiva (3 rader)
........... Bestallningsnr 4100299

for slipmaterial
(t.ex. slipbetong, sandsten,
kalksandsten, lattbetong och dylikt)

Den kan aven anvandas for betong.

Reparation

Byte av néatsladd

Om natsladden maste bytas ut, skall det géras av
en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad for att
undvika fara.

FORSIKTIGT! Vid anvandning och underhall
av elverktyg maste de sakerhetsbestam-
melser och standarder som géller i respektive land

iakttas.

Miljéskydd

Slipdammet som uppstar kan innehalla skadliga
amnen: Kassera inte bland hushallssoporna utan
pa vederborligt satt pa en uppsamlingsplats for
sarskilt avfall.

Foélj nationella miljéféreskrifter for
omhéndertagande och atervinning av uttjanta
maskiner, férpackningar och tillbehor.

Galler endast for EU-lander: Slang inte
E uttjanta elverktyg i hushallssoporna! Enligt

Europaparlamentets och radets direktiv
2012/19/EU om avfall som utgdrs av eller innehaller
elektriska eller elektroniska produkter och dess
inférlivande i den nationella lagstiftningen ska elek-
triska verktyg samlas in separat och atervinnas pa
ett miljévanligt satt.

Svenska

GARANTI

Vi garanterar HiKOKI Elektriska verktyg i enlighet
med lagstadgade/landsspecifika bestammelser.
Denna garanti tacker inte defekter eller skada pa
grund av felaktig anvandning, missbruk eller
normal férslitning. Vid reklamation, var god att
skicka det elektriska verktyget, ej isértaget, med
GARANTIBEVIS som hittas i slutet p& denna
instruktion, till en auktoriserad HiIKOKI
serviceverkstad.

Information angaende buller och vibrationer

Uppmaétta varden har bestéamts enligt EN60745 och
faststallts i enlighet med ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 111,3 dB (A) -
A-vagd ljudtrycksniva: 100,3 dB (A)

Osékerhet K: 3dB (A).

Anvand hérselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har
bestéamts enligt EN60745.

Vibrationsemissionsvarde @n = 5,5 m/s?
Osékerhet Kn = 1,5 m/s?

Det angivna totalvérdet for vibrationer har métts
enligt en standardtestmetod och kan anvéndas vid
jamforelse av verktyg.

Det kan ocksa anvandas vid preliminaruppskattning
av exponering.

VARNING

O Vibrationsavgivning under verkligt anvandande
av elverktyget kan skilja sig fran det angivna
totalvardet beroende péa det satt som verktyget
ar anvant pa.

O lIdentifiera sakerhetsatgarder som kan utféras
for att skydda operatéren som baseras pa en
uppskattning av utsattning i verkligheten (tar
med i berakningen alla delar av anvandandet sa
som nar verktyget ar avstangt och nar det kérs
pa tomgang utover ut da startomkopplaren
anvands).

ANMARKNING

Med hansyn av HiKOKI:s kontinuerliga program
med forskning och utveckling kan tekniska data
komma att &ndras utan férvarning.
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Oversaettelse af original brugervejledning

Apparatets formal

Murrillefraeseren er beregnet til fiernelse eller
udskeering af iseer mineralske materialer, f.eks.
stalbeton, murvaerk og vejbelaegninger, hvor
undergrunden er fast og uden anvendelse af vand.

Der ma ikke anvendes bundne skzereskiver eller
skrubskiver. Brug udelukkende diamantskeerehjul.

Der mé ikke bearbejdes materialer, der danner
sundhedsfarligt stov eller dampe.

For skader pa grund af anvendelse til andre formal
end de tiltaenkte er brugeren alene ansvarlig.

Generelt anerkendte forskrifter om
ulykkesforebyggelse og vedlagte
sikkerhedsanvisninger skal overholdes.

Generelle Sikkerhedsanvisninger

Veer opmaerksom pa de tekststeder, der
er markeret med dette symbol, for din
egen og el-veerktojets sikkerhed!

ADVARSEL - Ilaes brugsanvisningen for at
reducere faren for personskader.

ADVARSEL Lzes alle sikkerhedsinstrukser

og anvisninger. Hvis sikkerhedsinstrukserne
og anvisningerne ikke overholdes, er der risiko for
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige
personskader.

Alle sikkerhedsanvisninger og andre
anvisninger skal opbevares til fremtidig brug.
Videregiv kun el-veerktgjet sammen med disse
papirer.

1 Sikkerhed pa arbejdspladsen

a) Serg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt
belyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomréder oger
faren for uheld.

b) Brug ikke el-vaerktojet i eksplosionsfarlige
omgivelser, hvor der findes braendbare
veesker, gasser eller stov. El-vaerktej kan sla
gnister, der kan anteende stov eller dampe.

c) Serg for, at andre personer og ikke mindst
bern holdes veek fra arbejdsomradet, nar
maskinen er i brug. Hvis man distraheres, kan
man miste kontrollen over maskinen.

2 Elektrisk sikkerhed

a) El-vaerktojets stik skal passe til kontakten.
Stikket ma under ingen omstandigheder
endres. Brug ikke adapterstik sammen med
jordforbundet el-veerktojer. Usendrede stik, der
passer til kontakterne, nedsaetter risikoen for
elektrisk stod.

b) Undga kropskontakt med jordforbundne
overflader som f.eks. ror, radiatorer, komfurer
og koleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, oges
risikoen for elektrisk stod.

c) Maskinen ma ikke udszaettes for regn eller
fugt. Indtraengning af vand i et el-vaerktoj oger
risikoen for elektrisk stod.

d) Brug ikke ledningen til formal, den ikke er
beregnet til. Du ma aldrig bzere el-veerktgjet i
ledningen, haenge el-vaerktojet op i ledningen
eller rykke i ledningen for at traekke stikket ud
af kontakten. Beskyt ledningen mod varme,
olie, skarpe kanter eller maskindele, der er i
beveaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger oger risikoen for elektrisk stod.

e) Hvis el-veerktgjet benyttes i det fri, ma der
kun benyttes en forlaengerledning, der er egnet
til udendors brug. Brug af forleengerledning til
udendors brug nedseetter risikoen for elektrisk stod.

f) Hvis det ikke kan undgas at bruge el-
veerktojet i fugtige omgivelser, skal der bruges
et HFI-relae. Brug af et HFI-relze reducerer risikoen
for at f4 elektrisk stod.

3 Personlig sikkerhed

a) Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad
man laver, og bruge el-vaerktojet fornuftigt.
Brug ikke noget el-veerktgj, hvis du er treet, har
nydt alkohol eller er pavirket af medikamenter
eller euforiserende stoffer. Fa sekunders
uopmeerksomhed ved brug af el-vaerktojet kan fore
til alvorlige personskader.

b) Brug beskyttelsesudstyr og hav altid
beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr
som f.eks. Stovmaske, skridsikkert fodtey,
beskyttelseshjelm eller horevaern afheengig af
maskintype og anvendelse nedsaetter risikoen for
personskader

c) Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at
el-veerktojet er slukket, for du tilslutter det til
stromtilforslen og/eller akkuen, lofter eller
baerer det Undga at beere el-vaerktajet med
fingeren pd afbryderen og serg for, at el-vaerktojet
ikke er taendt, nér det sluttes til nettet, da dette oger
risikoen for personskader.

d) Gor det til en vane altid at fjerne
indstillingsveerktgj eller skruenogle, for el-
veerktojet teendes. Hvis et stykke vaerktoj eller en
nogle sidder i en roterende maskindel, er der risiko
for personskader.

e) Undga en unormal kropsstilling. Serg for at
sta sikkert, mens der arbejdes, og kom ikke ud
af balance. Dermed har du bedre muligheder for at
kontrollere el-veerktajet, hvis der skulle opsta
uventede situationer.

f) Brug egnet arbejdstgej. Undga lose
beklaadningsgenstande eller smykker. Hold
har og tej veek fra roterende dele. Dele, der er i
beveegelse, kan gribe fat i lostsiddende toj, smykker
eller langt hér.

g) Hvis stovudsugnings- og opsamlingsudstyr
kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes
og benyttes korrekt. Brug af en stovopsugning
kan reducere stovmaengden og dermed den fare,
der er forbundet stov.



h) Selvom du kender vaerktojet godt og er vant
til at bruge det, skal du alligevel veere
opmarksom og overholde
sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks
uopmaerksomhed kan medfore alvorlige
personskader.

4 Omhyggelig omgang med og brug af el-
veerktoj

a) Undga overbelastning af maskinen. Brug
altid et el-vaerktoj, der er beregnet til det stykke
arbejde, der skal udfores. Med det passende el-
veerktoj arbejder man bedst og mest sikkert inden
for det angivne effektomrade.

b) Brug ikke et el-veerktaj, hvis afbryder er
defekt. Et el-veerktoj, der ikke kan startes og
stoppes, er farlig og skal repareres.

c) Treek stikket ud af stikkontakten og/eller
fjern akkuen, hvis den er aftagelig, for
maskinen indstilles, for skift af tilbehgrsdele og
for el-veerktojet leegges til opbevaring. Disse
sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start
af el-veerktojet.

d) Opbevar ubenyttet el-veerktgj uden for barns
raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med maskinen eller ikke har
gennemlast disse instrukser, benytte
maskinen. El-veerktoj er farligt, hvis det benyttes af
ukyndige personer.

e) Vedligehold el-veerktgj og tilbehorsdele.
Kontroller, at bevaegelige maskindele fungerer
korrekt og ikke sidder fast, og om delene er
brakkede eller beskadigede, saledes at el-
veaerktojets funktion pavirkes. Fa beskadigede
dele repareret, inden maskinen tages i brug.
Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdte el-
veerktojer.

f) Sorg for, at skeereveerktojer er skarpe og
rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaereveerktojer
med skarpe skzaerekanter szetter sig ikke sa hurtigt
fast og er nemmere at fore.

g) Brug el-veerktgj, tilbehor, indsatsveerktoj
osv. iht. disse instrukser. Tag hensyn til
arbejdsforholdene og det arbejde, der skal
udferes. Anvendelse af el-veerktgjet til formal, som
ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade,
kan fore til farlige situationer.

h) Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri
for olie og smerefedt. Hvis handtag og gribeflader
er glatte, kan veerktajet ikke handteres og styres
sikkert, hvis der sker noget uventet.

5 Service

a) Sorg for, at el-veerktgj kun repareres af
kvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes
originale reservedelen. Dermed sikres storst
mulig maskinsikkerhed.

Dansk

Seerlige Sikkerhedsanvisninger

1 Sikkerhedsanvisninger for
skaremaskiner

a) El-vaerktojets beskyttelsesskarm skal vaere
monteret sikkert og vaere indstillet, saledes at
en maksimal sikkerhed opnas, dvs. den mindst
mulige del af slibemidlet skal pege hen mod
brugeren. Sorg for, at du selv og andre
personer, der befinder sig i neerheden, er uden
for det omrade, hvor slibeskiven roterer.
Beskyttelsesskaermen skal beskytte brugeren
mod brudstykker og tilfaeldig kontakt med
slibemidlet.

b) Anvend kun diamantskaerehijul til dit
elektriske veerktoj. At tilbehoret kan fastgores pa
el-vaerktojet, garanterer ikke for en sikker
anvendelse.

c) Indsatsveerktojets tilladte hastighed skal
veere mindst lige sa hgj som den maksimale
hastighed, der er angivet pa el-veerktojet.
Tilbeher, der drejer hurtigere end tilladt, kan ga i
stykker og flyve rundt.

d) Slibemidler ma kun anvendes til de
anbefalede formal, f.eks.: Slib aldrig med en
skeereskives sideflade. Skaereskiver er beregnet
til materialeafslibning med kanten af skiven. Hvis
disse slibemidler udszettes for kraftpavirkning fra
siden, kan de ga i stykker.

e) Brug altid ubeskadigede spandeflanger i
denrigtige storrelse og form, der passer til den
valgte slibeskive. Egnede flanger stotter
slibeskiven og nedszetter sadledes risikoen for brud
pa slibeskiven.

f) Indsatsvaerktojets udvendige diameter og
tykkelse skal stemme overens med malene pa
el-vaerktojet. Forkert dimensioneret
indsatsveerktoj kan ikke afskaermes eller
kontrolleres tilstreekkeligt.

g) Slibeskiver og flanger skal passe nojagtigt til
el-vaerktojets slibespindel. Indsatsvaerktoj, som
ikke passer ngjagtigt til el-veerktajets slibespindel,
roterer ujaevnt, vibrerer meget steerkt og kan
medfere, at du mister kontrollen.

h) Brug aldrig beskadigede slibeskiver.
Kontroller for brug altid slibeskiverne for
splintrer og revner. Hvis el-veerktgjet eller
slibeskiven tabes, skal det kontrolleres, om
veaerktojet er beskadiget eller anvende en
ubeskadiget slibeskive. Nar slibeskiven er
kontrolleret og sat pa, skal du serge for, at du
selv og andre personer, der befinder sig i
neerheden, er uden for det omrade, hvor
slibeskiven roterer, og lad maskinen kore i et
minut med maksimal hastighed. Beskadigede
slibeskiver braekker for det meste i dette
testtidsrum.
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i) Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug
helmaske til ansigtet, ojeveern eller
beskyttelsesbriller, afhzengigt af det arbejde,
der skal udfgores. Brug afhangigt af det
arbejde, der skal udfores, stovmaske,
horeveern, beskyttelseshandsker eller
specialforklaede, som beskytter mod sma
slibe- og materialepartikler. Ojnene skal
beskyttes mod genstande, som flyver rundt i luften,
og som opstar i forbindelse med forskelligt arbejde.
Stov- eller andedraetsmaske skal filtrere det stov,
der opstér under arbejdet. Hvis du udseettes for
kraftig stoj i laengere tid, kan du f4 et horetab.

j) Serg for, at der er tilstraekkelig afstand
mellem arbejdsomradet og andre personer.
Enhver, der betreeder arbejdsomradet, skal
bruge personlige vaernemidler. Brudstykker af
emnet eller breekkede indsatsveerktojer kan flyve
vaek og medfare personskader ogsa uden for det
direkte arbejdsomrade.

k) Hold altid kun maskinen i de isolerede greb,
nar der udferes arbejde, hvor indsatsvarktojet
kan komme i kontakt med skjulte
stromledninger eller maskinens eget netkabel.
Kontakt med en spaendingsforende ledning kan
0gsé gore maskinens metaldele spaendingsferende
og fore til elektrisk stod.

I) Hold netkablet vaek fra roterende
indsatsvaerktoj. Hvis du mister kontrollen over
maskinen, kan netkablet blive skdret over eller ramt,
og din hénd eller arm kan blive trukket ind i det
roterende indsatsveerktoj.

m) Laeg aldrig el-vaerktojet til side, for
indsatsvzeerktojet star helt stille. Det roterende
indsatsveerktoj kan komme i kontakt med
fralsegningsfladen, hvorved du kan miste kontrollen
over el-veerktojet.

n) Lad ikke el-vaerktojet kore, mens du bzerer
det. Dit toj kan blive fanget ved en tilfeeldig kontakt
med det roterende indsatsvaerktoj og
indsatsveerktajet kan bore sig ind i din krop.

o) Renger el-veerktojets ventilationsabninger
regelmeaessigt. Motorventilatoren traekker stovind i
maskinens hus og ved store maengder metalstov
kan der opsta elektriske farer.

p) Brug ikke el-veerktgjet i nzerheden af
brandbare materialer. Gnister kan antaende disse
materialer.

q) Brug ikke indsatsveaerktoj, der kraever
flydende kolemiddel. Brug af vand eller andre
flydende kolemidler kan medfore elektrisk stod.

2 Tilbageslag og tilsvarende sikkerhedsan-
visninger
Tilbageslag er en pludselig reaktion pa en fastklemt
eller blokeret slibeskive. Fastklemning eller
blokering medfarer et abrupt stop af det roterende
indsatsveerktgj. Derved accelereres et ukontrolleret
el-veerktgj mod indsatsveerktgjets
omdrejningsretning pa blokeringsstedet.

Hvis f.eks. en slibeskive sidder fast eller blokereri et
emne, kan kanten pa slibeskiven, der dykker ned i
emnet, saette sig fast, hvorved slibeskiven braekker
af eller forer til et tilbageslag. Slibeskiven bevaeger
sig sa i brugerens retning eller vaek fra brugeren, alt
efter skivens omdrejningsretning pa
blokeringsstedet. | denne forbindelse kan
slibeskiver ogsa braekke.

Et tilbageslag er resultatet af en forkert og fejlagtig

brug af el-veerktgjet. Det kan forhindres ved hjeelp af
egnede sikkerhedsforanstaltninger, som beskrives
nedenfor.

a) Hold godt fast i el-vaerktojet og serg for, at
din krop og arme befinder sig i en position, der
kan klare tilbageslagskraefterne. Brug altid det
ekstra handgreb, hvis et sadant findes, for at
have sa meget kontrol som muligt over
tilbageslagskreaefterne eller
reaktionsmomenterne, nar maskinen kerer op i
hastighed. Brugeren kan beherske tilbageslags-
og reaktionskraefterne med egnede
sikkerhedsforanstaltninger.

b) Serg for at din hand aldrig kommer i
nzerheden af det roterende indsatsvaerktoj.
Indsatsveerktojet kan beveege sig hen over din hdnd
ved et tilbageslag.

c) Undga omradet foran og bag den roterende
skeereskive. Tilbageslaget far el-veerktojet til at
beveege sig i den modsatte retning af slibeskivens
bevaegelse pa blokeringsstedet.

d) Arbejd seerlig forsigtigt i omrader med
hjorner, skarpe kanter osv. Undga at
indsatsveerktgjet slar tilbage fra emnet og
saetter sig fast. Det roterende indsatsvaerktoj har
tendens til at seette sig fast ved hjorner, skarpe
kanter eller hvis det springer tilbage. Dette medforer
et tilbageslag, eller at man mister kontrollen.

e) Anvend ikke kaadesavklinger eller
fortandede savklinger og heller ikke
segmenterede diamantskiver med mere end 10
mm i tandafstand. Sddanne indsatsveerktojer
forer hyppigt til tilbageslag, eller at man mister
kontrollen over el-vaerktojet.

f) Undga at skeereskiven blokerer, og undga et
for hojt modtryk. Udfor ikke meget dybe snit.
Hvis skeereskiven overbelastes, oges skivens
belastning og der er storre tendens til, at skiven
seetter sig fast eller blokerer, hvilket forager risikoen
for tilbageslag eller brud p4 slibemidlet.

g) Hvis skeereskiven sidder fast, eller arbejdet
afbrydes, skal maskinen slukkes og holdes
roligt, indtil skiven star stille. Forsog aldrig at
treekke skeereskiven ud af snittet, mens den
roterer, da dette kan fore til et tilbageslag. Find
og afhjeelp drsagen til at skiven seetter sig fast.



h) Teend ikke for el-veerktojet, sa leenge det
befinder sig i emnet. Lad skaereskiven na op pa
dens fulde hastighed, for du forsigtigt
fortsaetter snittet. Ellers kan skiven szette sig fast,
springe ud af emnet eller forarsage et tilbageslag.

i) Understot plader eller store emner for at
nedseaette risikoen for tilbageslag som folge af
en fastklemt skaereskive. Store emner kan boje
sig under deres egen vaegt. Emnet skal stottes pd
begge sider af skiven, bade i neerheden af
skeeresnittet og ved kanten.

j) Veer seerlig forsigtig ved "lommesnit" i
bestaende vazgge eller andre omrader, hvor
der ikke er direkte indblik. Den neddykkende
skeereskive kan fordrsage et tilbageslag, nér der
skeeres i gas- eller vandledninger, elektriske
ledninger eller andre genstande.

Yderligere sikkerhedsanvisninger:

‘ADVARSEL brug altid beskyttelsesbriller.

@ Brug en egnet stovbeskyttelsesmaske.

~Brug udelukkende diamantskeerehjul.

ﬁ Brug ikke bundne skiver.
@ Betjen altid med to haender.

Kontroller, at der ikke er strom-, vand- eller
gasledninger pa det sted, som skal bearbejdes
(f.eks. ved hjeelp af en metaldetektor).

Emnet skal ligge fast og vaere sikret mod skridning,
fx ved hjeelp af speendeanordninger. Sterre emner
skal stottes i tilstraekkeligt omfang.

Der ma ikke veere noget spillerum mellem
diamantskaerehjulene og stetteflangen. Brug
hverken adaptere eller reduktionsstykker.

Diamantskaerehjul skal opbevares og behandles

omhyggeligt i henhold til producentens anvisninger.

Kontroller, om diamantskeerehjulene er monteret i
henhold til producentens anvisninger.

Brug elastiske mellemlaeg, hvis de fglger med
slibemidlet, og hvis det kraeves.

Sorg for, at gnister, som opstar under arbejdet, ikke
fremkalder nogen fare,

f.eks. at de rammer brugeren eller andre personer

eller antaender breendbare stoffer. Truede omrader
skal beskyttes af sveert antaendelige afdaekninger.

Hold altid en ildslukker i beredskab i omrader, der

udseettes for brandfare.

Diamantskaerehjulene roterer et stykke tid efter, at
maskinen er slukket.

Brug altid beskyttelsesbriller, &andedraetsmaske,
arbejdshandsker, hgrevaern og kraftige sko under
arbejdet med el-veerktojet!

Dansk

Beskadiget, uafbalanceret eller vibrerende veerktoj
ma ikke anvendes.

Undgéa beskadigelser pa gas- eller vandrer,
elektriske ledninger og baerende veegge (statik).

Tag stikket ud af stikdasen, far maskinen indstilles,
omstilles eller vedligeholdes.

Hvis et ekstra handgreb er beskadiget eller revnet,
skal det udskiftes. Maskinen ma ikke anvendes
med et defekt ekstra handgreb.

Hvis beskyttelsesskeermen er beskadiget eller
revnet, skal den udskiftes. Maskinen ma ikke
anvendes med en defekt beskyttelsesskaerm.

Maskinen ma ikke tilkobles, hvis komponenter eller
beskyttelsesanordninger mangler eller er defekte.

@ Reducering af stovgener:

Partikler, der dannes ved arbejde med denne

maskine, kan indeholde stoffer, der kan
forarsage kreeft, allergiske reaktioner,
luftvejssygdomme, fodselsdefekter eller anden
reproduktiv skade. Nogle eksempler pa disse
stoffer er: Bly (i blyholdig maling), mineralsk stov
(fra mursten, betonblokke osv.), tilsaetningsstoffer
til treebehandling (kromat, treebeskyttelsesmidler),
visse typer af tree (som ege- og bagestov), metaller,
asbest.
Risikoen afthaenger af, hvor laenge brugeren eller
personer, der befinder sig i naerheden, udseettes for
belastningen.
Partiklerne ma ikke optages af kroppen.
Til reducering af belastningen med disse stoffer:
Serg for god ventilation af arbejdspladsen og brug
egnet beskyttelsesudstyr som f.eks.
andedraetsmasker, der er i stand til at filtrere de
mikroskopisk sma partikler.

Overhold de geeldende retningslinjer for materiel,
personale, anvendelsestilfaelde og -sted (f.eks.
sundheds- og sikkerhedsregler, bortskaffelse).

Opfang partiklerne pa oprindelsesstedet, undga
aflejringer i omgivelserne.

Brug egnet tilbeher til specielt arbejde. Saledes nér
feerre partikler ukontrolleret ud i miljget.

Anvend en egnet stevudsugning.

Stevbelastningen kan reduceres pa folgende

made:

- Ret ikke partikler, der kommer ud, og maskinens
udluftningsstrem mod dig selv eller personer, der
befinder sig i neerheden, eller pa aflejret stov,

- Anvend et udsugningsanlaeg og/eller en
luftrenser,

- soarg for god ventilation pa arbejdspladsen og hold
den ren vha. stevudsugning. Fejning eller
blaesning hvirvler stav op.

- Stovsug eller vask beskyttelsestej. Undga
udblaesning, bankning eller bgrstning.
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Betegnelser For Dele
(Fig. 1-Fig. 6)

Speerre

Afbryder

Skala for skeeredybde

Spaendearm til indstilling af skaeredybden

Elektronisk signallampe

Markering (bruges som snitindikator pa den

forste diamantskive)

Spindellaseknap

Indsugningsstuds til stevudsugningen

Pasaetningshjul

Markeringer viser snitkanterne pa

diamantskaerehjulene ved maksimal

skeeredybde

11 Pilen viser den forskrevne fremdriftsretning.
Maskinen skal skubbes i denne retning gennem
det materiale, der skal bearbejdes.

12 ferste handgreb

13 andet handgreb

14 Tapnagle

15 Beskyttelsesskeerm

16 Pilene viser omdrejningsretningen for
diamantskaerehjulene

17 Spaendemgatrik

18 Diamantskeerehijul

19 Speendeflange

20 Afstandsringe

O © N OO WN =

—_

Symboler
ADVARSEL

Det felgende viser symboler, som anvendes for maskinen.
Veer sikker pa, at du forstar deres betydning, inden du
begynder at bruge maskinen.

Standardtilbehor

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder
pakken det tilbehor, der er opstillet i nedensta-
ende.

O TapN@gle ..o 1
O Mejsel til gevindstal.........ccoeeeereereinereenines 1
O PlastikaeSKe........cueuirerieeeeeire e 1
O Diamantskaerehjul™..........ccccovevveeeieiieriecienanns 2

* (WT)-specifikationer er udeladt.

Der forbeholdes ret til eendringer i standardtilbehor
uden varsel.

Specifikationer

Model CM5MA
Spaending*’ 220-240 V~
Nominel indgangseffekt 1900 W
Hastighed uden belastning 5000 min""!
Diameter pa 195 mm

diamantskaerehjulene

Valgmuligheder for rillebredde 9.0/155/22,0/

28,5/35,0 mm
Justerbar skaeredybde 10—-40 mm
Vaegt uden netledning*2 4,7 kg

S

A

CM5MA: Murrillefraeser

V  [Nominel spaending

~  |Vekselstram

n Nominel hastighed

-1 |Omdrejning eller frem- og tilbagegaende
beveegelse pr. minut

Klasse ll-veerktej

*1 Kontroller navnepladen pa produktet, da der kan
veere forandring afhaengig af omrade.

*2 Veegt: | overensstemmelse med
EPTA-procedure 01/2003
BEMAERK: Grundet HiKOKI’s Igbende forskning og

udvikling kan specifikationerne heri eendres uden
forudgéende varsel.

Idriftsaettelse

1 Nettilslutning
For du tager maskinen i brug, skal du
kontrollere, at den angivne netspaending og
frekvens pa typeskiltet er i overensstemmelse med
data for din stremforsyning.

Man skal altid sikre med et Fl-relee (RCD) med
en maks. brydestrom pa 30 mA.

Serg for en tilledningslaengde, der er sa kort
som mulig, og for et stort ledningstvaersnit pa
netkablet.



2 Indsaettelse/skift af diamantskasrehjul,
indstilling af notbredde

m Sluk for maskinen. Treek stikket ud!

NB! Spindellaseknappen (7) ma aldrig trykkes
ind, mens maskinen kerer (og heller ikke nar
den er ved at stoppe)!

Brug kun tilbehor, hvis det er beregnet til

dette el-vaerktoj og anbefalet af
producenten. At tilbehoret kan fastgeres pé el-
veerktajet, garanterer ikke for en sikker anvendelse.

(se Tilbeher)

Fig. 5

- Indstil den maksimale skaeredybde (Indstilling af
skeeredybde).

- Tryk spindellaseknappen (7) ind og drej (med den
anden hand) det forreste diamantskeerehjul (18)
langsomt, indtil det kan maerkes, at
spindellaseknappen gar i indgreb og

- skru, mens spindellaseknappen (7) er trykket ind,
spaendemgtrikken (17) af med den medfelgende
tapnggle (mod urets retning).

Fastspaendingsflangen (19) skal altid monteres pa

spindlen med kappen vendende udad (som vist pa

Fig. 6 (A) - (F)). Serg for at speendeflangen (19) ikke

kan drejes i forhold til spindlen.

Montér diamantskaerehjulene, og veer herved
opmaerksom pa den rigtige
omdrejningsretning. Omdrejningsretningen
angives af pile pa diamantskeerehjulene og af pile
(16) pa beskyttelsesskaermen (15).
Opstilling af afstandsringe (20) og
diamantskaerehjul (i henhold til gnsket rillebredde)
som i Fig. 6 (A)—(E).
OBS: Anvendelse af maskinen med kun en
diamantskaerehjul:
Hvis man fjerner det forreste diamantskeerehjul og
lader den bagerste skive blive pa maskinen, er
murrillefreeseren ogsa egnet til gennemskaenng
(f.eks. af fliser).
(Fig. 6. F).
Bemeerk: (Fig. 6. G.) Brug af maskinen med en
diamantfraesehjul (se Tilbeher):
Tag spaendeflangen (19) af spindlen og fiern den fra
beskyttelsesskaermen (15) for at kunne montere
diamantfraesehjulet. Seet nu diamantfraesehjulet pa
spaendeflangen (19), for den nedefra ind i
beskyttelsesskeermen og seet den pa spindlen.
Sorg for, at spaendeflangen (19) ikke kan drejes i
forhold til spindlen. Seet afstandsringe (20) pa som
vist pa billedet (G).
Fastlas spindlen ved at trykke spindellaseknappen
(7) ind og spaende kravebgsningen (17) med
tapngglen (14) (mod urets retning).

Dansk

Gennemfor en testkorsel: Indstil den

minimale skeeredybde (Indstilling af
skeeredybde). Serg for, at du selv og andre
personer, der befinder sig i naerheden, er uden for
det omrade, hvor slibeskiven roterer, og lad
maskinen kere med maksimal hastighed i et minut.
Beskadigede slibeskiver braekker for det meste i
dette testtidsrum. Stop maskinen omgaende, hvis
der opstar veesentlige vibrationer, eller der
konstateres andre mangler. Hvis denne tilstand
opstar, skal maskinen undersoges for at finde
arsagen til fejlen.

3 Indstilling af skaeredybde

Efter losning af klemmegrebet (4) kan du indstille
den egnskede skaeredybde ifelge skalaen (3).

Stram klemmegrebet (4) igen.

OBS: | givet fald skal positionen/spaendekraften pa
klemmegrebet (4) eendres. Derved skal du traekke
grebet en smule ud, derefter dreje det og seenke det
igen (Fig. 1).

4 Montering af stevudsugning

NB! Arbejd aldrig uden stevudsugning. Stov
kan vaere sundhedsfarligt!

Arbejd aldrig uden stevudsugning. Motoren
tilstoppes ellers hurtigt med stenstov.

Brug en egnet HiKOKI (L-klasse og derover)-
stovsuger.

Til udsugning af det stenstov, der opstar ved
arbejder med murrillefreeseren, skal du saette
sugeslangen pa udsugningsstudsen (8).

Anvendelse

1 Til- og frakobling

Maskinen skal altid betjenes med begge
haender.

Teend forst, anbring derefter indsatsveerktgjet
pa emnet.

Undga utilsigtet start: Sluk altid for maskinen,
nar stikket treekkes ud af stikdasen, eller nar
strammen afbrydes.

Ved fast tilkobling kerer maskinen ogsa
videre, hvis den rives ud af handen. Hold
derfor altid fast i maskinen med begge haender i de
dertil beregnede greb, serg for at sta stabilt og

arbejd koncentreret.

Undga, at maskinen hvirvler stev og spaner op

eller suger dem ind. Leeg forst den slukkede
maskine til side, nar motoren star stille.
Midlertidig tilkobling:

Tilkobling: Skub spaerren (1) i pilens retning, og tryk
derefter pa afbrydergrebet (2).

Frakobling: Slip afbrydergrebet (2).
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Fast tilkobling:

Tilkobling: Tryk speerren (1) i pilens retning, tryk pa
afbrydergrebet (2) og hold det inde.
Maskinen er nu tilkoblet. Skub nu igen
speerren (1) i pilens retning for at fastlase
afbryderen (2) (fast tilkobling).

Frakobling: Tryk pa afbrydergrebet (2) og slip det.

2 Arbejde med murrillefraeseren
Maskinen skal altid betjenes med begge
haender pa handgrebene (12) og (13).
Pa beskyttelsesskeermen findes markeringer (6)
Markeringerne ligger i forlaengelse af den bagerste
diamantskeereskive og bruges — ved indskaering af
noter — som skaereindikator.

Saet murrillefreeseren (med teendt motor) med de
forreste pasastningshjul (9) pa den flade, som noten
skal skeeres ind i, og fer den langsomt nedad, indtil
den indstillede skeeredybde er naet.

Skub derefter maskinen i skaereretningen

==meam Skub altid maskinen i den
foreskrevne retning gennem
~ det materiale, der skall
bearbejdes! Se pilen (11) pa
P beskyttelsesskeermen. Ellers
kan skiven seette sig fast,
springe ud af emnet eller
forarsage et tilbageslag.

Naér rillen er lavet, skal maskinen slukkes og

holdes i ro, indtil diamantfreesehjul star helt
stille. Forsgg aldrig at traekke
diamantskaereskiven ud af snittet, mens den
roterer, da dette kan fore til et tilbageslag.

Fjern maskinen fra skaeringen. Leeg maskinen veek
pa siden.

Stykket, der bliver tilbage, mellem de to snit kan
fiernes med det medleverede udmejslingsveerktg;.

Riller med storre dybde i hardt materiale (f.eks.
beton) kan ikke skzeres i en arbejdsgang.

Vedligeholdelse, Rengoring

Meerkbart aftagende arbejdsfremskridt og eget
fremferingskraft er tegn pa at diamantskeaerehjul er
blevet slove. Skeerp de diamantskeereskiver, der er
blevet slave, ved at udfgre korte snit i slibende
materialer, som f.eks. kalksandsten.

Ved bearbejdningen kan partikler aflejre sig i el-
veerktgjets indre. Det hindrer kalingen af el-
veerktojet.

Stevsug el-veerkigjet regelmaessigt, ofte og
grundigt gennem alle ventilationsabninger foran og
bagpa. Afbryd el-veerktgjet forinden fra
energiforsyningen og brug herved
beskyttelsesbriller og stevmaske.

Overbelastningsbeskyttelse

1 Sikkerhedskobling

I murrillefreeserens gear er der indbygget en
automatisk sikkerhedskobling. Denne beskytter
brugeren mod det hgje drejemoment, som kan
forekomme f.eks. hvis diamantskeerehjulene saetter
sig fast under arbejdet. Sikkerhedskoblingen
beskytter og aflaster derved samtidigt maskinens
motor og gear. Sluk omgaende motoren ved
aktivering af sikkerhedskoblingen (koblingen ma
ikke "sleebe")!

2 Elektronisk overbelastningsindikator
Den elektroniske signalindikator (5) lyser
Belastningen af maskinen er for hgj!
Reducér fremfgringshastigheden, indtil den

elektroniske signalindikator slukker.

Afhjeelpning Af Fejl

\/ Maskinen korer ikke. Signalindikatoren

for elektronik (5) blinker. Den elektriske
«seee beskyttelse mod genindkobling er aktiveret.
Hvis netstikket stikkes I, mens maskinen er teendt,
eller nar stramforsyningen etableres igen efter en
afbrydelse, kerer maskinen ikke. Sluk og teend igen
for maskinen.

Tilbehor

Brug kun originalt HIKOKI-tilbeher.

Brug kun tilbeher, der opfylder de krav og
specifikationer, som er angivet i denne
brugsanvisning.

Diamantskaerehjul: Standardtilbehor
O Diamanthjul ..........ccccceeniininenne. Varenr. 752812

til slibende materiale
(f.eks. slibende beton, sandsten, kalksandsten,
gasbeton og lign.)

Diamantfraesehjul: Ekstratilbehor

Disse skaerehjul gor arbejdet meget lettere, idet det
ikke er ngdvendigt at udstanse midterste rand.

O Diamanthjul (2 reekker) ........... Varenr. 4100298
O Diamanthjul (3 reekker) ........... Varenr. 4100299

til slibende materiale
(f.eks. slibende beton, sandsten, kalksandsten,
gasbeton og lign.)

Den kan ogsa anvendes til beton.



Reparation

Udskiftning af netledning

Hyvis udskiftningen af netledningen er ngdvendig,
skal den foretages af et HIKOKI-autoriseret
servicecenter for at undgé fare for sikkerheden.

FORSIGTIG! Ved anvendelse og vedligehol-
delse af el-veerktigj skal de sikkerhedsregler og

standarder, som geelder i hvert enkelt land, ngje
overholdes.

Miljobeskyttelse

Slibestavet kan indeholde skadelige stoffer: Det
skal ikke bortskaffes via husholdningsaffaldet, men
derimod fagligt korrekt via et indsamlingssted for
giftigt affald.

Overhold de nationale regler om miljevenlig bort-
skaffelse og genbrug af udtjente maskiner, embal-
lage og tilbeher.

Kun for EF-lande: El-veaerktej ma ikke smides
ﬁ i husholdningsaffaldet! | henhold til det euro-

peeiske direktiv 2012/19/EU om affald af
elektrisk og elektronisk udstyr og gennemfarelsen i
national lovgivning skal brugte el-vaerktgjer
indsamles adskilt og afleveres miljgrigtigt til
genbrug.

GARANTI

Viyder garanti pa elektriske veerktgjer fra HIKOKI i
henhold til lovmaessige/nationale
saerbestemmelser alt efter land. Denne garanti
deekker ikke defekter eller beskadigelse som folge
af mishandling, misbrug eller normal slitage. |
tilfeelde af klager bedes du indsende det elektriske
veerktej, samlet med det GARANTIBEVIS, der
forefindes i slutningen af denne
handteringsvejledning, til et HIKOKI-autoriseret
servicecenter.

Dansk

Information om luftbaren stej og vibration

De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse
med EN60745 og erkleeret i overensstemmelse
med ISO 4871.

Det afmalte A-vaegtede lydniveau:  111,3dB (A)

Det afmalte A-vaegtede lydtryksniveau:
00,3dB (A)

Usikkerhed K: 3 dB (A).
Brug hereveern.

De samlede vibrationsveerdier (treaksiel
vektorsum) bestemt i overensstemmelse med
EN60745.

Vibrationsudsendelsesveerdi an=5,5m/s?

Usikkerhed Kn = 1,5 m/s?

Den angivne totale vibrationsveerdi er blevet malt i
henhold til en standardiseret testmetode og kan
anvendes til at sammenligne et vaerktej med et
andet.

Den kan ogsa anvendes ved en indledningsvis
vurdering af eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationsudsendelsen under faktisk brug af det
elektriske veerktej kan afvige fra den erklaerede
totalveerdi alt efter, hvordan veerktejet anvendes.

O For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne
til beskyttelse af brugeren, er der foretaget en
vurdering af eksponeringen ved brug under
virkelige forhold (hvor der er taget hgjde for alle
dele af betjeningscyklen, som fx nar veerktejet er
slukket, og nar det karer i tomgang, udover tiden
hvor der trykkes pa aftreekkeren).

BEMAERK

Grundet HiKOKI’s lgbende forskning og udvikling
kan specifikationerne heri a&endres uden forudga-
ende varsel.
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Norsk

Oversettelse av original bruksanvisning

Forskriftsmessig bruk

Murnotfresen skal brukes til kapping eller spalting
av hovedsakelig mineralske materialer, som for
eksempel armert betong, mur og gatebelegg, med
fast underlag uten bruk av vann.

Ikke bruk bundne kappe- eller slipeskiver. Bruk bare
diamantkappehjul.

Materialer som avgir helsefarlig stov eller damper
skal ikke bearbeides.

Bruker er alene ansvarlig for skader som matte
oppsta pga. uhensiktsmessig bruk.

Generelt gjeldende arbeidsmiljeforskrifter og
vedlagt sikkerhetsinformasjon ma overholdes.

Generelle Sikkerhetsanvisninger

For din egen sikkerhet og for & beskytte
maskinen, er det viktig at du tar hensyn til
tekst som er merket med dette symbolet.

ADVARSEL - Les bruksanvisningen for &
minimere skaderisikoen.

ADVARSEL Les gjennom all

sikkerhetsinformasjon og alle
anvisninger. Dersom sikkerhetsinformasjonen og
anvisningene ikke overholdes, kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlige skader.

Oppbevar all sikkerhetsinformasjon og alle
anvisninger for fremtidig bruk.

Lan bare ut elektroverktoyet ditt sammen med disse
dokumentene.

1 Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg
for bra belysning. Rotete arbeidsomrader eller
arbeidsomrader uten lys kan fore til ulykker.

b) Ikke arbeid med elektroverktoyet i eksplo-
sjonsutsatte omgivelser — der det befinner seg
brennbare vaesker, gass eller stov. Elektro-
verktoy lager gnister som kan antenne stov eller
damp.

c) Hold barn og andre personer unna nar elek-
troverktoyet brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverk-
toyet.

2 Elektrisk sikkerhet

a) Stopselet til elektroverktoyet ma passe inni
stikkontakten. Stopselet ma ikke forandres pa
noen som helst mate. lkke bruk adapter-
stopsler sammen med jordede elektroverktoy.
Bruk av stopsler som ikke er forandret pa og
passende stikkontakter, reduserer risikoen for elek-
trisk stot.

b) Unnga kroppskontakt med jordede over-
flater slik som ror, ovner, komfyrer og kjole-
skap. Det er storre fare for elektrisk stot hvis

80  kroppen din er jordet.

c) Hold elektroverktayet unna regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et elektro-
verktoy, oker risikoen for elektriske stot.

d) Ikke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til
a bzere elektroverktoyet, henge det opp eller
trekke det ut av stikkontakten. Hold ledningen
unna varme, olje, skarpe kanter eller verktoy-
deler som beveger seg. Med skadede eller
sammenfiltrede ledninger oker risikoen for elektrisk
stot.

e) Nar du arbeider utendgrs med et elektro-
verktoy, ma du kun bruke en skjoteledning som
er egnet til utendors bruk. Nar du bruker en skjo-
teledning som er egnet for utendors bruk, reduseres
risikoen for elektrisk stot.

f) Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverk-
toyet i fuktige omgivelser, ma du bruke en jord-
feilbryter. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risi-
koen for elektrisk stot.

3 Personsikkerhet

a) Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga
fornuftig frem nar du arbeider med et
elektroverktay. Ikke bruk elektroverktey nar du
er trett eller er pavirket av narkotika, alkohol
eller medikamenter. Et oyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktoyet kan
fore til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og husk alltid &
bruke vernebriller. Bruk av personlig
sikkerhetsutstyr som stovmaske, sklisikre
arbeidssko, hjelm eller horselvern — avhengig av
type og bruk av elektroverktoyet — reduserer
risikoen for skader.

c) Unnga 4 starte verktoyet ved en feiltagelse.
Forviss deg om at elektroverktoyet er slatt av
for du kobler det til stremmen og/eller batteriet,
lofter det opp eller baerer det. Hvis du holder
fingeren pd bryteren nar du baerer elektroverktoyet
eller kobler elektroverktoyet til strammen i innkoblet
tilstand, kan dette fore til uhell.

d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for
du slar pa elektroverktoyet. Et verktoy eller en
nokkel som befinner seg i en roterende verktoydel,
kan fore til personskader.

e) Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for
a sta stodig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktoyet bedre i uventede
situasjoner.

f) Bruk alltid egnede klzer. lkke bruk vide kleer
eller smykker. Hold har og kleer unna deler som
beveger seg. Lostsittende tay, smykker eller langt
har kan komme inn i deler som beveger seg.

g) Hvis det kan monteres stovavsug- og
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg
om at disse er tilkoblet og brukes pa korrekt
mate. Bruk av et stevavsug reduserer farer pa
grunn av stov.

h) Selv nar du er blitt vant til verktoyet, ma du
ikke bli slov og ignorere sikkerhetsreglene for
verktayet. En uforsiktig handling kan forarsake
alvorlig personskade i lopet av et brokdels sekund.



4 Omhyggelig bruk og handtering av
elektroverktoy

a) Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektro-
verktoy som er beregnet til den type arbeid du
vil utfare. Med et passende elektroverktoy
arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektom-
radet.

b) Ikke bruk elektroverktoy med defekt pa-/av-
bryter. Et elektroverktoy som ikke lenger kan slds
av eller pé, er farlig og ma repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller
fiern batteriet (hvis demonterbart) for du
utforer innstillinger pa elektroverktoyet, skifter
tilbehor eller legger maskinen bort. Disse tilta-
kene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverk-
toyet.

d) Elektroverktoy som ikke er i bruk, ma oppbe-
vares utilgjengelig for barn. Ikke la maskinen
brukes av personer som ikke er fortrolig med
dette eller ikke har lest disse anvisningene.
Elektroverktoy er farlige nar de brukes av uerfarne
personer.

e) Veer noye med vedlikeholdet av elektroverk-
toyet og tilbehoret. Kontroller om bevegelige
verktoydeler fungerer feilfritt og ikke klemmes
fast, og om deler er brukket eller skadet slik at
dette innvirker pa elektroverktgyets funksjon.
Fa disse skadde delene reparert for elektro-
verktoyet brukes. Darlig vedlikeholdte elektro-
verktoy er drsaken til mange uhell.

f) Hold skjeereverktoyene skarpe og rene. Godt
stelte skjaereverktoy med skarpe skjzer setter seg
ikke sa ofte fast og er lettere & fore.

g) Bruk elektroverktoy, tilbehor, verktoy osv. i
henhold til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal
utfares. Bruk av elektroverktoy til andre formal enn
det som er angitt, kan fore til farlige situasjoner.

h) Hold handtak og gripeflater torre, rene og
uten olje eller fett. Glatte handtak og gripeflater
hindrer sikker hdndtering og styring av verktoyet i
uventede situasjoner.

5 Service

a) Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres
av kvalifisert fagpersonale og kun med origi-
nale reservedeler. Slik opprettholdes verktoyets
sikkerhet.

Spesiell Sikkerhetsinformasjon

1 Sikkerhetsinformasjon for
kappemaskiner

a) Beskyttelsesdekselet méa vaere sikkert festet
pa elektroverktoyet. Det ma veere innstilt slik at
det oppnas hoyest mulig grad av sikkerhet,
altsa at minst mulig av slipelegemet er apent
mot brukeren. Pass pa at du selv og andre
personer i naerheten ikke oppholder dere i
omradet rundt skiven. Beskyttelsesdekselet
skal beskytte operatoren mot partikler som slynges
ut og mot tilfeldig kontakt med slipeskiven.

Norsk

b) Bruk kun diamantkappehijul til ditt
elektroverktoy. Det at du kan feste tilbehor pa
maskinen, garanterer ikke at tilbehoret er trygt 4
bruke.

c) Tillat hastighet pa verktgyet ma vare minst
like hoy som den maksimal hastigheten
(turtallet) som angis pa elektroverktoyet.
Tilbehor som dreier raskere enn tillatt, kan ga i
stykker og kastes rundt omkring.

d) Slipeskivene skal bare brukes pa de oppgitte
bruksomradene dvs. f.eks: Slip aldri med
sideflaten pa en kappeskive. Kappeskiver er
laget for & fjerne materiale med kanten av skiven.
Krefter som virker fra siden pa slike slipelegemer,
kan odelegge dem.

e) Bruk alltid spennflenser med riktig storrelse
og form til slipeskivene du benytter. Flenser
stotter slipeskiven og motvirker skivebrudd.

f) Ytre diameter og tykkelse pa verktoyet ma
stemme med malene pa elektroverktoyet.
Verktoy med feil storrelse kan ikke skjermes eller
kontrolleres i tilstrekkelig grad.

) Slipeskiver og flenser ma passe noyaktig til
slipespindelen pa elektroverktoyet. Verktoy
som ikke passer noyaktig pa slipespindelen, gar
ujevnt rundt, vibrerer sveert sterk og kan fore til at du
mister kontrollen over maskinen.

h) Ikke bruk skadde slipeskiver. Kontroller
alltid om slipeskivene har sprekker eller andre
skader for bruk. Dersom elektroverktoyet eller
slipeskiven faller ned, ma du kontrollere om det
har tatt skade.Bruk en slipeskive som ikke er
skadet. Etter at du har kontrollert slipeskiven
og satt den tilbake pa plass, skal maskinen ga
et minutt pa hoyeste hastighet. Pass pa at du
og alle andre holder seg borte fra fareomradet
rundt maskinen. Slipeskiver med skader vil
normalt brekke i denne testtiden.

i) Bruk personlig verneutstyr. Etter behov ma
du bruke heldekkende ansiktsvern,
oyebeskyttelse eller vernebriller. Dersom det
er ngdvendig, ma du bruke stovmaske,
horselsvern, vernehansker eller spesialforkle
som beskytter deg mot fine slipe- og
materialpartikler. Dynene ma beskyttes mot
fremmedlegemer som kan slynges ut ved
forskjellige typer bruk. Stov- eller stovmaske méa
filtrere stovet som dannes under bruk. Dersom du er
utsatt for stoy over tid, kan du f4 herselstap.

j) Se til at andre personer holder trygg avstand
til ditt arbeidsomrade. Alle som kommer inn i
arbeidsomradet, ma ha pa seg personlig
verneutstyr. Deler av emnet eller verktoyet kan
slynges ut og fore til skader selv utenfor det direkte
arbeidsomradet.

k) Maskinen méa holdes i de isolerte
gripeflatene nar du utforer arbeid der verktoyet
kan komme til & treffe skjulte stromledninger
eller maskinens egen nettkabel. Kontakt med
spenningsforende ledning kan sette metalldeler i
maskinen under spenning og fore til elektrisk stot.
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Norsk

I) Hold nettkabelen borte fra verktoy som
roterer. Dersom du mister kontrollen over
apparatet, kan nettkabelen kuttes eller sette seg
fast, og din egen hand eller arm kan komme i
kontakt med roterende innsatsverktoy.

m) Legg aldri fra deg maskinen for verktoyet
har stanset helt opp. Et verktoy som roterer, kan
komme i kontakt med underlaget. Da kan du miste
kontrollen over maskinen.

n) La ikke maskinen ga mens du beerer den.
Dersom kleerne dine skulle komme i kontakt med et
verktoy som roterer, kan de sette seg fast og
verktoyet kan bore seg inn i kroppen din.

0) Sorg for regelmessig rengjoring av
luftadpningene pa maskinen. Motorviften trekker
stov inn i motorhuset. En sterk ansamling av stov
kan fore til elektriske risikosituasjoner.

p) Bruk ikke maskinen naer materialer som kan
ta fyr. Slike materialer kan antennes av gnister.

q) Bruk ikke verktoy som krever flytende
kjolemiddel. Bruk av vann og andre flytende
kjolemidler kan fore til elektrisk stot.

2 Rekyl og sikkerhetsinformasjon

Rekyl er en plutselig reaksjon som skyldes at den
roterende slipeskiven henger fast eller blir blokkert.
Fastklemming eller blokkering ferer til bra stopp av
det roterende verktayet. Maskinen vil raskt og
ukontrollert g4 mot verktoyets dreieretning pa
blokkeringsstedet.

Dersom f.eks. en slipeskive fester seg eller
blokkeres i emnet, kan kanten pa slipeskiven som
garinniemnet, bli sittende fast. Da kan slipeskiven
lasne eller det kan oppstéa rekyl. Slipeskiven
beveger seg da i retning av brukeren eller bort fra
ham, alt etter hvilken rotasjonsretning slipeskiven
har pa blokkeringsstedet. Slipeskiven kan ogsa
komme til & brekke.

Rekyl er falgen av feil eller ukyndig bruk av
maskinen. Dette kan forhindres gjennom egnede
tiltak slik det er beskrevet nedenfor.

a) Hold maskinen godt fast og still kroppen og
armene i en posisjon som gjor at du kan ta opp
rekylkreftene. Bruk alltid stottehandtaket
dersom det fins. Da har du best kontroll over
rekylkrefter og reaksjonsmoment ved hoy
hastighet. Ved 4 falge egnede sikkerhetstiltak kan
brukeren ha kontroll over rekyl- og
reaksjonskreftene.

b) Ikke plasser hendene i naerheten av verktoy
som roterer. Innsatsverktoyet kan bevege seg
over handen ved rekyl.

c) Hold avstand fra omradet foran og bak den
roterende kappeskiven. Rekyl! driver
elektroverktoyet i motsatt retning av slipeskivens
dreie retning p& blokkeringsstedet.

d) Arbeid szerlig forsiktig rundt hjorner, skarpe
kanter osv. Unnga at verktoyet blir kastet
tilbake fra emnet eller setter seg fast. Det
roterende innsatsverktoyet har en tendens til & sette
seg fasti hjorner, pa skarpe kanter og nar det kastes
tilbake. Det forer til tap av kontroll eller rekyl.

e) Ikke bruk sagblad med kjede eller tenner, og
ikke segmentert diamantskive med mer enn 10
mm brede apninger. Slikt verktoy kan ofte gi reky!
eller tap av kontrollen over maskinen.

f) Unnga at kappeskiven blir blokkert. Bruk ikke
for mye kraft. Ikke lag for dype kutt.
Overbelastning av kappeskiven gjor at den har
lettere for & sette seg fast eller blokkeres. Dermed
okes faren for rekyl eller brudd pa slipelegemet.

g) Sla av apparatet dersom kappeskiven setter
seg fast eller nar du tar en pause i arbeidet.
Hold apparatet rolig helt til skiven er stanset
helt. Prov aldri a trekke kappeskiven ut av
snittet mens den fremdeles roterer. Da kan det
oppsta rekyl. Finn ut av drsaken til
fastklemmingen. Fjern arsaken til feilen.

h) Ikke sla pa elektroverktoyet igjen mens det
befinner seg i emnet. Vent til kappeskiven har
nadd full hastighet for du forsiktig fortsetter
med snittet. Ellers kan skiven sette seg fast i
overflaten, sprette ut av emnet eller det kan oppsta
rekyl.

i) Fest plater eller storre emner, slik at risikoen
for rekyl som skyldes at kappeskiven setter
seg fast, reduseres. Store emner kan boye seg pa
grunn av sin egen vekt. Emnet ma stottes pd begge
sider av skiven. Det ma bade stottes i naerheten av
kappesnittet og pa kanten.

j) Veer szerlig forsiktig nar du lager
"lommesnitt" i vegg eller andre steder uten
innsyn. Kappeskiven kan gi rekyl hvis den skjeerer
i gass- eller vannror, elektriske ledninger eller andre
gjenstander.

3 Andre sikkerhetsanvisninger:

ADVARSEL — Bruk alltid vernebriller.
Bruk en egnet stovmaske.

~ Bruk kun diamantkappehjul.

&
@

Bruk ikke bundne skiver.

Bruk alltid to hender.

Kontroller at det ikke finnes strem-, vann- eller
gassledninger pa stedet der du skal arbeide (for
eksempel ved hjelp av en metalldetektor).

Emnet ma ligge godt mot underlaget og sikres mot
at det sklir, for eksempel ved hjelp av en tvinge.
Store emner ma stottes tilstrekkelig opp.
Diamantkappehjulet ma passe til stetteflensen uten
klaring. Ikke bruk adapter eller reduksjonsstykker.

Diamantkappehjulet ma oppbevares og handteres
ngyaktig etter produsentens anvisninger.

Kontroller at diamantkappehjulet er plassert iht.
produsentens anvisninger.



Bruk elastiske mellomlag som leveres sammen
med slipemidlene nar det er pakrevet.

Sorg for at gnister som oppstar under bruk ikke
forérsaker noen fare,

f.eks. ved at bruker eller andre personer blir truffet
eller at brennbare gjenstander antennes. Farlige
omrader ma beskyttes med tungt antennelige
tepper. | brannfarlige omrader ma det finnes
egnede slukningsmidler i nzerheten.

Diamantkappehjulet fortsetter & rotere etter at
maskinen er blitt slatt av.

Bruk alltid vernebriller, stavmaske, arbeidshansker,
harselvern og vernesko nar du arbeider med
elektroverktoyet.

Skadde, urunde eller vibrerende verktay ma ikke
brukes.

Unngé & skade gass- eller vannrer, elektriske
ledninger og baerende vegger (stabilitet).

Trekk stopselet ut av stikkontakten for du foretar
innstilling, verktaybytte eller vedlikehold av noe
slag.

Skift ut stettehandtak som har skader eller sprekker.
Ikke bruk maskiner med defekt stettehandtak.

Beskyttelsesdeksler med skader eller sprekker ma
skiftes ut. Ikke bruk maskiner med defekt
beskyttelsesdeksel.

Sla ikke pa apparatet hvis det mangler deler eller
verneutstyr, eller hvis disse er defekte.

@
Redusert stovbelastning:

Partikler som oppstar nar maskinen er i bruk,
kan inneholde stoffer som fremkaller kretft,
allergier, luftveissykdommer, fadselsskader og
andre reproduksjonsskader. Noen typiske slike
stoffer er: Bly (i blyholdig maling), mineralstov
(murstein, betong o .lign.), tre-impregnering
(kromat, trebeskyttelsesmidler), enkelte tresorter
(som eik eller bgk), metall, asbest.
Risikoen avhenger av hvor lenge brukeren eller
andre personer i neerheten utsettes for
belastningen.
Slike partikler ma ikke trenge inn i kroppen.
For &redusere belastningen av disse stoffene: Serg
for god utluftning av arbeidsplassen og bruk egnet
vernerutstyr, som f.eks. stevmaske med filter for
mikroskopiske partikler.

Folg de rutinene som gjelder for omgang med
materialer, personale, bruksomrade og -sted (f.eks.
arbeidsvernbestemmelser, deponering).

Samle lgse partikler der de oppstar; unnga
nedfelling i omgivelsene.

Bruk egnettilbehgr til spesielle arbeidsoppgaver Da
hindrer du at partiklene havner i omgivelsene.

Bruk et egnet avsug.

Norsk

Minimer stevbelastningen ved &:

- unnga arette partikkelstreammen / utblasingsluften
fra maskinen mot deg selv eller andre, eller mot
nedfelt stov,

- bruke et avsug og/eller en luftrenser,

- holde arbeidsplassen ren og godt utluftet. Feiing
og blasing virvler opp stovet.

- Beskyttelseskleer skal stavsuges eller vaskes.
Ikke blds dem ut, bank eller barst dem.

Navn Pa Deler (Fig. 1-Fig. 6)

Sperre

Bryterknapp

Skala for skjeeredybde

Lasespak for innstilling av snittdybde

Elektronisk signal

Spindelasknapp

Spindelstopp

Avsugstuss for stevavsug

Styrehjul

Markeringer angir snittkanten pa

diamantkappehjulene ved maksimal

snittdybde.

11 Pilen angir foreskrevet arbeidsretning. Dette er
retningen maskinen skal skyves gjennom
materialet som skal bearbeides.

12 Forste handtak

13 Andre handtak

14 Tapphullsngkkel

15 Beskyttelsesdeksel

16 Piler angir dreieretningen pa
diamantkappehjulene

17 Spennmutter

18 Diamantkappehjul

19 Spennflens

20 Distanseringer

CQwWwooNOoOOhWwWN =
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Symboler

ADVARSEL

Folgende symboler brukes for maskinen. Serg for & forsta
betydningen av disse symbolene for maskinen tas i bruk.

s

CM5MA: Murnotfres

\Y Merkespenning

~  |Vekselstrom

n Merkehastighet

Omdreiinger eller vekselganger per minutt

Klasse Il verktoy

83
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Norsk

Standard Tilbehor

| tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder
pakken tilbehor som er listet opp nedenfor.

O TapphullsN@KKel .........ccooereieiriecece e 1
O Drivmeisel .......

O Plastboks................ .
O Diamantkappehjul*...........ccccvevvvererresrenecreenenns 2

* (WT) spesifikasjoner er utelatt.
Standard tilbehgr kan endres uten varsel.

Spesifikasjoner

Modell CM5MA
Spenning*! 220-240 V~
Nominell inngangseffekt 1900 W
Hastighet uten belastning 5000 min™!
Diameter pa 125 mm

diamantskjaereskiver

Mulige sporbredder 9,0/155/22,0/

28,5/35,0 mm
Justerbar skjeeredybde 10—40 mm
Vekt uten stromkabel*? 4,7 kg

*1 Se etter pa produktets dataskilt etter som det
kan variere etter hvilket strgk en eri.

*2 Vekt: | henhold til EPTA-prosedyre 01/2003

MERK: P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige

forsknings- og utviklingsprogram kan spesifikasjo-

nene i dette dokumentet endres uten forvarsel.

Ta |l Bruk

1 Stromtilkobling

Kontroller for bruk at nettspenningen og
nettfrekvensen pa typeskiltet stemmer
overens med stramnettets spesifikasjoner.

Sett alltid inn en jordfeilbryter (RCD) med
maks. utlgserstrom pa 30 mA.

Pass pa at stramkabelen er s& kort som mulig
og at den har stort tverrsnitt.

2 Feste / bytte diamantkappehijul, justering
av sporbredde

m Sla av maskinen. Trekk ut kontakten!

m Forsiktig! Trykk aldri inn spindelldsknappen
(7) mens maskinen gar (eller den holder pa a
lepe ut)!

Bruk ikke tilbehor som ikke er laget av

produsenten eller spesielt anbefalt for
denne maskinen . Det at du kan feste tilbehar pa
maskinen, garanterer ikke at tilbehgret er trygt &
bruke. (se Tilbehgr)

Fig. 5

- Stille inn snittdybde (Innstilling av snittdybden).

- Trykk inn spindellasknappen (7) og drei langsomt
pa det fremre diamantkappehjulet (18) (med den
andre handen) til spindellasknappen tydelig gar i
inngrep og

- skru av spennmuttere (17) med tappullsngkkelen
som falger med (moturs) mens
spindellésknappen (7) holdes inne.

Klemflensen (19) mé alltid vaere montert pa

Elndelen med sliren vendt utover (som vist i Fig. 6

F F)). Pass pa at spennflensen (19) ikke

orskyves i forhold til spindelen.

Sett pa diamantkappehjulene; pass pa

dreieretningen! Rotasjonsretningen er angitt
med piler pa diamantkappehjulet og med piler (16)
pa beskyttelsesdekselet (15).
Ordningen av mellomskivene (20) og
diamantkappehjulene (i henhold til gnsket
sporbredde) vises i Fig. 6 (A) - (E).
Merk: Bruke maskinen med bare et
diamantkappehjul:
Hvis du tar ut det fremre diamantfresehjul, slik at
bare den bakre skiven er p& maskinen, egner
murnotfresen seg ogsa til kapping (f.eks av fliser).
(Fig. 6. F).
Merk: (Fig. 6. G) Bruke maskinen med
diamantfresehjul (se Tilbehgr):
For & kunne sette pa diamantfresehjul, ma du ta
spennflensen (19) av spindelen og ut av
diamantfresehjulet (15). Sa stikker du
diamantfreseskiven inn pa spennflensen (19),
skyver den nedenfra inn i beskyttelsesdekselet og
setter den pa spindelen. Pass pa at spennflensen
(19) ikke forskyves i forhold til spindelen. Skyv pa
distanseringer (20) slik det vises pa bildet (G).
Stans spindelen med laseknappen (7) og trekk til
spennmutteren (17) med tapphullsngkkelen (14)
(medurs).

m Gjor en prgve: Stille inn minimal snittdybde
(Innstilling av snittdybden). La maskinen ga i
ett minutt med maksimalt turtall. Serg for at du og
andre personerinzerheten er utenfor rekkeviddent til
den roterende slipeskiven. Slipeskiver med skader
vil normalt brekke i denne testtiden. Stopp
umiddelbart dersom det oppstar betydelige
svingninger eller hvis du oppdager andre mangler.
Dersom denne feilen skulle oppsta, ma du
kontrollere maskinen og finne ut av arsaken.



3 Innstilling av snittdybden

Etter & ha lgsnet losespaken (4) kan du stille inn
snittdybden pa skalaen (3).

Trekk til losespaken (4) igjen.

ing: Evt. ma posisjonen / spennkraften pa
lesespaken (4) forandres. Da trekker du spaken litt
ut, dreier den og senker den igjen. (Fig. 1).

4 Montering av avsug

Forsiktig! Arbeid aldri uten stovavsug. Stev
kan veere helsefarlig.

Arbeid aldri uten stevavsug. Motoren blir ellers
raskt tett av steinstov.

Bruk et egnet HiIKOKI (L-klasse og hgyere)-avsug.

For & suge opp steinstevet som oppstar nar det
arbeides med murnotfresen, settes avsugslange pa
avsugstussen (8).

Bruk

1 Start og stopp
m For alltid maskinen med begge hender.

Sla maskinen pa fer du plasserer verktoyet pa
arbeidsstykket.

Unnga utilsiktet oppstart av maskinen: Sla
alltid av maskinen nar stapselet blir trukket ut
av kontakten eller ved strombrudd.

Under vedvarende drift fortsetter maskinen a

ga selv om den blir revet ut av hendene dine.
Hold derfor alltid maskinen med begge hender i de
to handtakene. Std med god balanse og arbeid
konsentrert.

Unnga at maskinen virvler opp eller suger inn
stov og spon. Etter at maskinen er slatt av, ma
du forst legge den fra deg nar motoren er stanset.

Momentinnkobling:

Start: Skyv sperren (1) i pilens retning og trykk
deretter bryterknappen (2).

Sla av: Slipp bryteren (2) .

Kontinuerlig drift:

Start: Skyv sperren (1) i pilens retning, trykk deretter
pa bryterknappen (2) og hold den inne.
Maskinen er na slatt pa. Skyv sperren (1) pa
nytt i pilens retning for & lase bryteren (2)
(permanentkobling) .

Sla av: Trykk pa bryterknappen (2) og slipp den.

2 Arbeide med murnotfresen
For alltid maskinen med begge hender pa
handtakene (12) og (13).
Pa beskyttelsesdekselet er det merker (6) i
forlengelsen av den bakre diamantskiven og
fungerer som snittindikator nar det skjeeres spor.

Sett murnotfresen (med lgpende motor) med de
fremre styrehjulene (9) pa flaten der sporet skal ga,

og fer den langsomt nedover til snittdybden er nadd.

Sa skyves maskinen i snittretningen

Norsk

=z Skyv alltid maskinen i

7] foreskrevet retning gjiennom
materialet som skal
bearbeides! Se pilen (11) pa

¥ beskyttelseshetten. Ellers kan
Skiven sette seg fast i
overflaten, sprette utavemnet
eller det kan oppsta rekyl.

Nar sporet er ferdig, slas maskinen av og

holdes rolig til diamantkappehjulet star helt
stille. Forsgk ikke & trekke skiven ut av sporet -
det kan gi kraftig rekyl.

Loft maskinen ut av sporet. Legg maskinen til side.

Kanten som blir igien mellom de to snittene kan
fiernes med utbrekkingsverktayet som fglger med.

Dype spor i hardt materiale (betong el.lign.)
kan ikke skjaeres i en omgang.

Vedlikehold, Rengjgaring

Tydelig synkende effektivitet og okt kraftbruk er
tegn pa et slovt diamantkappehjul. Slove
diamantkappehijul skjerpes ved & gjere korte snitt i
et abrasivt materiale som f.eks. kalkstein.

Nar den eribruk kan det lasne partikler som trenger
inn i maskinen. Det kan pavirke kjglingen av
maskinen.

Derfor skal maskinen regelmessig stovsuges
gjennom alle luftdpningene, foran og bak. For dette
gjeres skal strammen kuttes til maskinen. Bruk
vernebriller og stevmaske.

Overbelastningsvern

1 Sikkerhetskobling

| girhuset p& murnotfresen finnes en automatisk
sikkerhetskobling. Den beskytter brukeren mot
heye dreiemomenter som f.eks. kan oppsta hvis
skiven treffer skjevt. Sikkerhetskoblingen beskytter
og avlaster bade motoren og giret p& maskinen.
Hvis sikkerhetskoblingen aktiveres skal maskinen
straks skrus av (ikke la koblingen slepe!).

2 Elektronisk overbelastningsindikator

Elektronikk-signalet (5) lyser Belastningen
g pa maskinen er for hay! Senk

fremfaringstrykket, til elektronikk-signalet
slukker.

Utbedring Av Feil

Y, Maskinen gar ikke. Elektronikk

A signalvisning (5) blinker. Startsperren har
«eees slatt inn. Hvis stopselet settes inn mens
maskinen er p4, eller hvis stremforsyningen
gjenopprettes etter et strambrudd, starter ikke
maskinen. Sl& maskinen av og deretter pa igjen.
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Norsk

Tilbehor

Bruk kun originalt HIKOKI-tilbeher.

Bruk kun tilbehgr som oppfyller kravene og
spesifikasjonene som er nevnt i denne
bruksanvisningen.

Diamant kappeskiver: Standard tilbeher
O Diamantslipeskive ................. Ordre-nr. 752812

for abrasive materialer
(f.eks. abrasiv betong, sandstein,
kalksandstein, gassbetong o.lign.)

Diamantfresehjul: Ekstrautstyr

Disse skjaerehjulene gjer arbeidet mye enklere
ettersom det ikke blir ngdvendig & sla ut den midtre
eggen.

O Diamantslipeskive (2 rekker)... Ordre-nr. 4100298
O Diamantslipeskive (3 rekker)... Ordre-nr. 4100299

for abrasive materialer
(f.eks. abrasiv betong, sandstein,
kalksandstein, gassbetong o.lign.)

Den kan ogsa brukes for betong.

Reparasjon

Skifte ut stramkabelen

Hvis det er nedvendig a skifte ut stramkabelen, méa
dette gjores av et autorisert HIKOKI-verksted for &
forhindre en sikkerhetsfare.

FORSIKTIG! Sikkerhetsregler og normer som
gjelder for det enkelte land, m& overholdes
ved drift og vedlikehold av elektroverktay.

Miljovern

Slipestavet som oppstar kan inneholde skadelige
stoffer: M4 ikke deponeres over
husholdningsavfallet, men over et samlested for
spesialavfall.

Folg nasjonale forskrifter for miljgvennlig kassering
og resirkulering av gamle maskiner, emballasjer og
tilbehor.

Gijelder kun land i EU: Elektroverktay skal
E ikke kastes i husholdningsavfallet! Iht. EU-

direktiv 2012/19/EU om kasserte elektriske
og elektroniske produkter (EE-avfall) og iverkset-
telse iht. nasjonal rett ma kassert elektroverktay
samles atskilt og bringes til miljgvennlig gjenvin-
ning.

GARANTI

Vi garanterer HiIKOKI elektroverktoy i samsvar
med lovfestet/landsspesifikke forskrifter. Denne
garantien dekker ikke feil eller skader pa grunn av
misbruk, vanstell, eller normal slitasje. | tilfelle av
klage, vennligst send elektroverktoyet, ikke
demontert, med GARANTISERTIFIKATET som
finnes pa slutten av denne brukerveiledningen, til
et autorisert HiIKOKI-verksted.

Informasjon om luftbarne lyder eller vibra-
sjoner

De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med
EN60745 og 1SO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 111,3 dB (A)
Malt A-veid lydtrykkniva: 100,3 dB (A)
Usikkerhet K: 3 dB (A).

Bruk hgrselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet
ifalge EN60745.

Vibrasjonsutslippsverdi @n = 5,5 m/s?

Usikkerhet Kn = 1,5 m/s?

Den totale vibrasjonsverdien som er opplyst, er malt
i henhold til en standard testmetode og kan brukes
til @ sammenligne et verktoy med et annet.

Den kan ogsa brukes som en forelgpig estimering
av eksponering.

ADVARSEL

O Vibrasjonsemisjonen under bruk av elektroverk-
toyet kan variere fra den opplyste totalverdien
avhengig av hvordan maskinen brukes.

O lIdentifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt
brukeren vil veere under de gjeldende bruksfor-
holdene, for & beskytte brukeren (vurdert i
forhold til bruken, som hvor mange ganger
maskinen er slatt pa eller av og tomgangskjering
i tillegg til aktiv bruk).

MERK

P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette
dokumentet endres uten forvarsel.
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Alkuperaisten ohjeiden kaannos

Maaraystenmukainen kaytto

Muurijyrsin on tarkoitettu etenkin
kiviainesmateriaalin leikkaamiseen tai urittamiseen
vetta kayttamatta, esimerkiksi terasbetonille,
muuraukselle ja katuainekselle, joka on tiukasti
kiinni alusmateriaalissaan.

Ala kayta sidottuja katkaisulaikkoja tai
rouhintalaikkoja. Kayta ainoastaan
timanttikatkaisulaikkaa.

Materiaaleja, joita tyOstettdesséa syntyy terveydelle
vaarallista polya tai hdyryd, ei saa tyostaa.

Tarkoituksen vastaisesta kaytdsté aiheutuvista
vaurioista vastaa ainoastaan kayttaja.

Yleisesti hyvéaksyttyja
tapaturmantorjuntaméaarayksia ja oheisia
turvallisuusohjeita on noudatettava.

Yleiset Turvallisuusohjeet

Ota huomioon télla symbolilla merkityt
tekstikohdat suojataksesi itsesi ja
séhkotyokalusi!

VAROITUS - Lue kayttdohjeet
loukkaantumisvaaran minimoimiseksi.

VAROITUS Lue kaikki turvallisuusohjeet ja

muut ohjeet. Turvallisuusohjeiden ja muiden
ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa
aiheuttaa sdhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavia
loukkaantumisia.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
huolellisesti tulevaa kdyttéa varten.

Luovuta sahkotydkalu edelleen vain yhdessa
néiden asiakirjojen kanssa.

1 Tyopaikan turvallisuus

a) Pida tydskentelyalue puhtaana ja hyvin
valaistuna. Tydpaikan epdjérjestys tai
valaisemattomat tydalueet voivat johtaa
tapaturmiin.

b) Ala tydskentele sédhkotydkalulla
rajahdysalttiissa ympéristéssa, jossa on
palavaa nestetté, kaasua tai pélya.
Séahkotybkalu muodostaa Kipinditd, jotka saattavat
sytyttda polyn tai héyryn.

c) Pida lapset ja sivulliset loitolla
sahkoétyokalua kayttdessasi. Voit menettdd
laitteen hallinnan, jos suuntaat huomiosi muualle.

2 Sahkéturvallisuus

a) Sdhkotyokalun pistotulpan tulee sopia
pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa
millaan tavalla. Ala kayta minkaéanlaisia
pistorasia-adaptereita maadoitettujen
sahkotyokalujen kanssa. Alkuperédisesséd
kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat
vahentévét sdhkoiskun vaaraa.

b) Valta maadoitettujen pintojen, kuten putkien,
pattereiden, liesien tai jadkaappien
koskettamista. Sdhkdiskun vaara kasvaa, jos
kehosi on maadoitettu.

c) Ala altista sahkotydkalua sateelle tai
kosteudelle. Veden pédésy sédhkotybkalun sisdén
kasvattaa sdhkdiskun riskid.

d) Ala kayta verkkojohtoa véarin. Ala kayta sita
sahkoétyokalun kantamiseen, ripustamiseen tai
pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta
vetamalla. Pida johto loitolla kuumuudesta,
oljysté, terdvista reunoista ja lilkkkuvista osista.
Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvattavat
séhkoiskun vaaraa.

e) Kayttaessasi sahkotydkalua ulkona kayta
ainoastaan ulkokéyttéon soveltuvaa
jatkojohtoa. Ulkokayttdén soveltuvan jatkojohdon
kéytto pienentdd sdhkdiskun vaaraa.

f) Jos sdhkoty6kalua on pakko kayttaa
kosteassa ympaéristéssa, on kdytettava
vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen
kéaytté vdhentad sdhkéiskun vaaraa.

3 Henkilbturvallisuus

a) Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi
ja noudata tervetta jarked sdahkotydkalua
kayttdessdsi. Ala kayta mitaan sahkétyokalua,
jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken
tarkkaamattomuus séhkétydkalua kdytettdesséa
Saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

b) Kéyta suojavarusteita. Kayta aina
suojalaseja. Henkil6kohtaisen suojavarustuksen
(esim. pélynaamari, luistamattomat turvajalkineet,
suojakyparé tai kuulonsuojaimet kulloisenkin
tehtdvdn mukaan) kdytté vdhentédé
loukkaantumisriskid.

c) Esta tahaton kdynnistyminen. Varmista, etta
kaynnistyskytkin on kytketty pois paéltd ennen
kuin yhdistéat tyokalun sdhkéverkkoon ja/tai
akkuun, otat tyékalun kéateen tai kannat sita.
Jos kannat séhkétydkalua sormi
kédynnistyskytkimelld tai kytket séhkétydkalun
pistotulpan pistorasiaan kdynnistyskytkimen
ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi
onnettomuuksille.

d) Poista mahdollinen siatétydkalu tai
kiinnitysavain ennen kuin kdynnistat
sahkoétyokalun. Kiinnitysavain tai sdététydkalu,
joka on unohdettu paikalleen séhkotydkalun
pydrivddn osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

e) Vélta epatavallista tyoskentelyasentoa.
Huolehdi aina tukevasta seisoma-asennosta ja
tasapainosta. Nain pystyt paremmin hallitsemaan
sdhkétydkalun odottamattomissa tilanteissa.

f) Kéyta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ala
kayta loysia tyovaatteita tai koruja. Pida
hiukset ja vaatteet poissa liikkuvien osien
ulottuvilta. Véljat vaatteet, korut ja pitkat hiukset
voivat takertua liikkuviin osiin.
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g) Jos laitteissa on polynpoistoliitédnta,
varmista, etté se on kytketty oikein ja toimii
kunnolla. Pélynpoistojérjestelmén kaytté vdhentda
pdlyn aiheuttamia vaaroja.

h) Tyéskentele aina keskittyneesti ja noudata
turvallisuusmaarayksia. Hetkellinenkin
huolimattomuus voi aiheuttaa vakavia vammoja.

4 Sahkétydkalun kayttd ja huolto

a) Ala ylikuormita laitetta. Kdyta kyseiseen
tyohon tarkoitettua sahkoétyodkalua. Sopivan
tehoisella séhkdtydkalulla teet tyét paremmin ja
turvallisemmin.

b) Ala kayta sahkotyokalua, jota ei voida
kdynnistaa ja pysayttaa kaynnistyskytkimesta.
Sahkotydkalu, jota ei voi endé hallita
kaynnistyskytkimelld, on vaarallinen ja taytyy
korjauttaa.

c) Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota
akku (jos irrotettava) sdhkétyokalusta, ennen
kuin suoritat s44t6ja, vaihdat tarvikkeita tai viet
séhkoétyokalun varastoon. Nédma
varotoimenpiteet estévét sdhkotydkalun
tahattoman kdynnistymisen.

d) Sailyta sahkotyokalut poissa lasten
ulottuvilta, kun niité ei kayteta. Ald anna
sellaisten henkildiden kayttaa sahkoétyokalua,
joilla ei ole tarvittavaa kayttékokemusta tai
jotka eivét ole lukeneet tata kayttéohjetta.
Séhkodtybkalut ovat vaarallisia, jos niitd kdyttdvét
kokemattomat henkilét.

e) Pida sdhkotyokalut ja tarvikkeet hyvassa
kunnossa. Tarkista liikkuvat osat virheellisen
kohdistuksen tai jumittumisen varalta.
Varmista, ettei sdhkotyokalussa ole murtuneita
osia tai muita toimintaa haittaavia vikoja. Jos
havaitset vikoja, korjauta sédhkétyokalu ennen
kaytté6a. Monet tapaturmat johtuvat huonosti
huolletuista séhkétydkaluista.

f) Pida leikkausterét teravina ja puhtaina.
Asianmukaisesti huolletut leikkaustydékalut, joiden
leikkausreunat ovat terdvid, eivét jumitu herkdasti ja
niitd on helpompi hallita.

g) Kayta sahkoétyodkaluja, tarvikkeita,
ruuvauskarkia jne. naiden ohjeiden,
kayttéolosuhteiden ja tyétehtdavan mukaisesti
Sahkotybkalun méaraystenvastainen kaytto
saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.

h) Pida kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina
(oljyttdmina ja rasvattomina). Jos kahvat ja
kddensijat ovat liukkaita, et pysty ylléttdvissa
tilanteissa ohjaamaan ja hallitsemaan tyékalua
turvallisesti.

5 Huolto

a) Anna ainoastaan koulutettujen
ammattihenkiléiden korjata sahkoétyékalusi ja
hyvéaksy korjauksiin vain alkuperéisia
varaosia. Nain varmistat, ettd sahkotydkalu séilyy
turvallisena.

Erityiset Turvallisuusohjeet

1 Katkaisulaikkakoneiden
turvallisuusohjeet

a) Sahkotyékaluun kuuluvan suojuksen pitaa
olla kunnolla kiinni ja saadetty siten, etta se
antaa mahdollisimman hyvén suojan, ts.
mahdollisimman pieni osa hiomatarvikkeesta
saa osoittaa avoimena koneen kéyttéjan
suuntaan. Varmista, etta lahistolla olevat
henkil6t ovat riittdvan kaukana pyorivasta
hiomalaikasta. Suojuksen tarkoitus on suojata
kdayttdjad irtoavilta paloilta ja tahattomalta
hiomatarvikkeen koskettamiselta.

b) Kéyta sdhkotydkalussa vain
timanttikatkaisulaikkoja. Vain se, ettd pystyt
kiinnittdméén lisdvarusteen sdhkétydkaluun, ei ole
tae siitd, ettd sita olisi turvallista kdyttaa.

c) Kayttotarvikkeen sallitun kierrosluvun taytyy
olla vahintaan niin suuri kuin sédhkétyékalun
ilmoitettu huippukierrosluku. Lisdvarusteet,
jotka pyérivét sallittua nopeammin, voivat rikkoutua
ja sinkoutua ympdriinséa.

d) Hiomatarvikkeita saa kayttda vain
suositeltuihin tarkoituksiin, esim. dla missaan
tapauksessa hio katkaisulaikan sivupinnalla.
Katkaisulaikat on tarkoitettu materiaalin hiontaan
laikan reunalla. Hiomatarvikkeeseen sivulta
kohdistuva voima voi rikkoa sen.

e) Kéyta aina kunnossa olevaa, oikean kokoista
ja muotoista kiristyslaippaa valitsemasi
hiomalaikan kanssa. Soveltuvat laipat tukevat
hiomalaikkaa ja vdhentavét siten hiomalaikan
rikkoutumisvaaraa.

f) Kayttotarvikkeen ulkohalkaisijan ja
vahvuuden téytyy vastata sahkoty6kalun
mittatietoja. Vdaradn kokoisia kdyttévarusteita ei
voida suojata tai valvoa riittavan hyvin.

g) Hiomalaikan ja laipan pit4a tarkasti sopia
sahkoétyokalusi karaan. Kédyttétarvikkeet, jotka
eivdt sovi tarkalleen sdhkdtyékalun hiomakaralle,
pyorivét epédtasaisesti, tdrisevét erittdin
voimakkaasti ja voivat aiheuttaa koneen hallinnan
menetyksen.

h) Ala kayta vaurioituneita hiomalaikkoja.
Tarkasta aina ennen kayttamista, ettei
hiomalaikasta ole irronnut palasia ja ettei
laikassa ole murtumia. Jos séhkotyd6kalu tai
hiomalaikka on paéssyt putoamaan, tarkasta
mahdolliset vauriot ja kadyté vauriotonta
hiomalaikkaa. Kun olet tarkastanut
hiomalaikan ja kiinnittanyt sen paikalleen,
mene yhdessé muiden paikalla olevien
ihmisten kanssa riittdvan kauas pyorivasta
kayttotarvikkeesta ja anna koneen pyoria
yhden minuutin ajan maksimikierrosluvulla.
Vaurioitunut hiomalaikka ei yleensé kesté téta
testausaikaa ehjana.



i) Kayta henkilokohtaista suojavarustusta.
Kayta ty6tehtévasta riippuen kasvonsuojainta,
silmésuojaimia tai suojalaseja. Kayta
kayttokohteen mukaisesti hengityssuojainta,
kuulonsuojaimia, suojakésineita tai
erikoissuojaesiliinaa, joka suojaa
hienojakoiselta hiontapdlylta ja
materiaalihiukkasilta. Siiméat on suojattava
ympdirille sinkoutuvilta epdpuhtauksilta, joita syntyy
eri kdyttdtavoissa. Pély- tai hengityssuojaimien on
suodatettava kadytén yhteydessé syntyvé pély. Voit
saada kuulovammoja, jos olet pitkdaédn
voimakkaassa melussa.

j) Varmista, etta sivulliset pysyvat turvallisella
etaisyydella tyopisteesta. Jokaisen
ty6pisteeseen tulevan taytyy kayttaa
henkilékohtaisia suojavarusteita.
Tydstettdvdsta kappaleesta tai rikkoutuneesta
kayttétarvikkeesta murtuneet palat voivat sinkoutua
ympdiriinsé ja aiheuttaa vammoja myds varsinaisen
tydpisteen ulkopuolella.

k) Pida koneesta kiinni vain sen eristetyista
kahvapinnoista, kun teet sellaisia téité, joissa
kayttévaruste voi osua piilossa oleviin
sdhkojohtoihin tai koneen omaan
verkkokaapeliin. Sdhkdvirtaa johtavan johdon
koskettaminen voi tehdd myés metalliosat
jénnitteisiksi ja aiheuttaa sahkéiskun.

1) Pida koneen verkkokaapeli etdalla pyorivasta
kayttotarvikkeesta. Jos menetét koneen
hallinnan, verkkokaapeli voi leikkautua poikki tai
tarttua kdyttotarvikkeeseen, jolloin katesi tai
kdsivartesi ovat vaarassa joutua kosketuksiin

pyorivén kdyttdtarvikkeen kanssa.

m) Ala missaan tapauksessa laske
sahkétydkalua sivuun ennen kuin kéyttétarvike
on kokonaan pyséahtynyt. Pydriva kdyttvaruste
voi koskettaa sdilytysalustaa, jolloin olet vaarassa
menettad séhkétyokalun hallinnan.

n) Ala pida sahkoétyokalua kdynnissa, kun
kannat sita. Vaatteesi voivat tahattoman
kosketuksen yhteydessé takertua pydrivdén
kayttévarusteeseen, jolloin kdyttdévaruste voi
vahingoittaa kehoasi.

o) Puhdista sdhko6ty6kalun tuuletusraot
saannollisesti. Moottorin tuuletin imee pélyd
rungon sisédan, ja suurien metallipélyméérien
kertyminen voi aiheuttaa sahkéén liittyvia vaaroja.

p) Ala kéyta sahkétyokalua palonarkojen
materiaalien ldheisyydessa. Kipinat voivat
sytyttdd téllaiset materiaalit palamaan.

q) Ala kayta sellaisia kdyttovarusteita, jotka
vaativat nesteméisen jaahdytysaineen kaytt6a.
Veden tai muiden nestemdisten jdahdytysaineiden
kdaytté voi aiheuttaa sdhkoiskun.

Suomi

2 Takaisku ja siihen liittyvét turvallisuus-
ohjeet
Takaisku on pyérivan hiomalaikan takertelun tai
kiinni juuttumisen aiheuttama iskunomainen
likereaktio. Takertelu tai jumittuminen johtaa
kayttotarvikkeen akilliseen pysahtymiseen. Taméa
saa séhkétydkalun tempaisemaan
jumiutumiskohdassa hallitsemattomasti
kayttdvarusteen pyorintdsuuntaa vastaan.

Jos esimerkiksi hiomalaikka jumiutuu
ty6kappaleeseen, hiomalaikan reuna voi kaivautua
tybkappaleseen, j4ad4 siihen kiinni ja aiheuttaa
siten hiomalaikan hallinnan menetyksen tai
takaiskun. Hiomalaikka liikkuu talloin laikan
pydrimissuunnasta riippuen iskunomaisesti kohti
koneen kayttajaa tai hanesta poispain. Tall6in
hiomalaikat voivat myés murtua.

Takaisku aiheutuu sahkétydkalun
epaasianmukaisesta tai virheellisesta kaytosta. Se
voidaan estaa sopivilla, alla kuvatuilla
varotoimenpiteilla.

a) Pida sdhkétyokalusta tukevasti kiinni ja pida
kehosi ja kédsivartesi sellaisessa asennossa,
jossa pystyt hallitsemaan takaiskusta syntyvia
voimia. Kéyta aina lisdkahvaa, mikéli sellainen
kuuluu varustukseen, jotta pystyt hallitsemaan
mahdollisimman hyvin takaiskuvoimia tai
nopeuden kiihtyessa syntyvia
reaktiomomentteja. Kéyttdjé voi hallita takaisku-
Jja reaktiovoimia, kun hdn noudattaa asianmukaisia
varotoimenpiteita.

b) Ald missdan tapauk vie kéttasi
pyérivien kayttotarvikkeiden ldhelle.
Kéyttétarvike voi takaiskun aikana koskettaa
Kéttési.

c) Valta olemasta pyorivan katkaisulaikan
edessa tai takana olevalla alueella. Takaisku
pakottaa sdhkotybékalun tempautumaan
Jjumiutumiskohdassa hiomalaikan pyédrintdsuuntaa
vastaan.

d) Tyéskentele erityisen varovaisesti kulmien,
terdvien reunojen yms. alueella. Esta
kayttétarvikkeen hallitsematon kimpoaminen
tyostettavasta kappaleesta ja sen
jumiutuminen siihen. Pydriva kayttotarvike
Jumiutuu herkésti kulmissa ja terdvissé reunoissa tai
kun se kimpoaa. Tamé aiheuttaa hallinnan
menettdmisen tai takaiskun.

e) Ala kayta ketjusahanteraé tai hammastettua
sahanteraa alaka segmenttitimanttilaikkaa,
jossa on yli 10 mm leveét urat. Tallaiset
kdyttévarusteet aiheuttavat herkdsti takaiskun tai
sdhkotydkalun hallinnan menettdmisen.

f) Vélta katkaisulaikan jumiutumista ja liian
kovaa painamista. Ala leikkaa liian syvalta.
Katkaisulaikan ylikuormittaminen lisdé sen
rasittumista ja saa sen kallistumaan tai
jumiutumaan herkemmin liséten siten takaiskun tai
hiomatarvikkeen rikkoutumisen vaaraa.
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g) Jos katkaisulaikka jumiutuu tai keskeytat
tyén, kytke kone pois péaalta ja pida se
rauhallisesti paikallaan, kunnes laikka
pysahtyy kokonaan. Ala missédén tapauksessa
yrita vetaa pyorivaa katkaisulaikkaa katkaisu-
urasta, koska se voi aiheuttaa takaiskun. Selvitd
Jja korjaa jumiutumisen syy.

h) Ala kytke sahkoétyokalua uudelleen péille,
jos se on vield tyékappaleessa. Anna
katkaisulaikan saavuttaa ensin
maksimikierroslukunsa, ennen kuin ryhdyt
varovasti jatkamaan leikkuuta. Muuten laikka voi
kiilautua, kimmota tydstettédvésta kappaleesta tai
aiheuttaa takaiskun.

i) Tue levyt ja suuret ty6kappaleet, jotta saat
pienennettya katkaisulaikan mahdollisen
jumiutumisen aiheuttamaa takaiskun vaaraa.
Suuret tydstettdvét kappaleet voivat taipua oman
painonsa vaikutuksesta. Tydstettédvéd kappale on
tuettava laikan molemmilta puolilta siten, ettd tuenta
on tehty sekd katkaisu-uran ldhelta ettd myés
reunasta.

j) Ole erityisen varovainen leikatessasi
"onkaloita" valmiisiin seiniin tai muihin
sellaisiin kohtiin, joihin ei voi ndhda. Seinddn
uppoava katkaisulaikka voi aiheuttaa takaiskun
osuessaan leikkuun yhteydessé kaasu- tai
vesijohtoihin, séhkéjohtoihin tai muihin esineisiin.

3 Lisaturvallisuusohjeet:

VAROITUS — Kayta aina suojalaseja.

@ Kéyta sopivaa pdélynsuojanaamaria.

v Kéyta ainoastaan timanttikatkaisulaikkaa.

&

ﬁ,&lé kayta yhdistettyja laikkoja.
a [ ]
-

@ Kaytettava aina molemmin kasin.

Varmista, etta sellaisessa kohdassa, jota aiotaan
tyostaa, ei ole séhko-, vesi- tai kaasujohtoja (esim.
metallinpaljastimen avulla).

Tyostettdvan kappaleen on oltava tukevasti
paikallaan ja varmistettu poisluiskahtamiselta,
esim. puristimilla. Isot tydstettéavat kappaleet on
tuettava riittdvan hyvin.

Timanttikatkaisulaikan pitaa sopia tukilaippaan
valyksetta. Ala kayta adapteria tai
supistuskappaleita.

Timanttikatkaisulaikkoja pitaa sailyttaa ja kasitella
huolellisesti valmistajan ohjeiden mukaisesti.
Varmista, ettd timanttikatkaisulaikat on kiinnitetty
valmistajan ohjeiden mukaisesti.

Kéayta elastisia valikkeita, jos ne ovat
hiomatarvikkeen mukana ja niité vaaditaan
kaytettavaksi.

Huolehdi siita, etté kaytdssa syntyvat kipinat eivat
paése aiheuttamaan vaaraa,

esim. osumalla kayttajaan tai muihin henkiléihin tai
sytyttdmalla tulenarkoja aineita. Suojaa vaaralle
alttiit alueet vaikeasti syttyvilla peitteilla. Pida
sopivat sammutusvalineet valmiina
palovaarallisissa paikoissa.

Timanttikatkaisulaikat pyorivat viela hetken koneen
pois paalta kytkemisen jalkeen.

Kayté aina suojalaseja, hengityssuojainta,
tyokasineitd, kuulosuojaimia ja tukevia jalkineita,
kun teet tyéta sahkdtyokalulla!

Valta tilanteita, joissa kone saattaisi imeé sisdansa
pélya ja lastuja.

Varo aiheuttamasta vaurioita kaasu- tai vesiputkiin,
séhkojohtoihin ja kantaviin seiniin (statiikka).

Veda pistoke irti pistorasiasta ennen saatdjen,
muutos- tai huoltotdiden suorittamista.

Vaurioitunut tai halkeillut lisdkahva on vaihdettava
uuteen. Alé kdyta konetta, jonka lisdkahva on rikki.

Vaurioitunut tai halkeillut suojus on vaihdettava
uuteen. Alé k&yta konetta, jonka suojus on rikki.

Ala kytke konetta paélle, jos koneen osia tai
suojalaitteita puuttuu tai ne ovat viallisia.

@
Pélyrasituksen vahentéaminen:

Télla koneella tydskenneltdessé muodostuvat

hiukkaset voivat siséltdé aineita, jotka
aiheuttavat sy6paa, allergisia reaktioita,
hengitystiesairauksia, syntymavaurioita tai muita
perimavaurioita. Joitakin esimerkkeja tallaisista
aineista: lyijy (lyijypitoinen maali), mineraalipdly
(tiilet, betoni yms.), puuntydston lisdaineet
(kromaatti, puunsuoja-aineet), jotkut puut (kuten
tammen tai pyokin pély), metallit, asbesti.
Riski riippuu siitd, kuinka kauan kayttéja tai
laheisyydessé olevat henkil6t ovat altistuneina
rasitukselle.
Ala anna hiukkasten p&asta elimistéon.
Toimenpiteet néille aineille altistumisen
vahentamiseksi: Huolehdi tydpaikan hyvasta
tuuletuksesta ja kayta tarkoituksenmukaisia
suojavarusteita, kuten hengityssuojaimia, jotka
soveltuvat mikroskooppisen pienten hiukkasten
suodatukseen.

Ota huomioon my6s materiaaleja, henkildita,
kayttdkohdetta ja kéyttdpaikkaa koskevat
maaraykset (esim. tydturvallisuusmaaraykset,
héavittdminen).

Kerda muodostuvat hiukkaset niiden
muodostumispaikalla, al4 levita niitd ympéristodn.
Kayta erityisiin tyétehtaviin soveltuvia
lisdvarusteita. Nain véhennét ymparistéon
hallitsemattomasti leviavien hiukkasten maaraa.

Kéyta sopivaa pdlynimuria.



Vahenna pdlyn muodostumista seuraavasti:

- &la suuntaa vapautuvia hiukkasia ja koneen
poistoilmaa itseasi, l&hella olevia henkildita tai
keraantynytta polya pain.

- Kayta imuria ja/tai ilmanpuhdistinta.

- Tuuleta tydpiste hyvin ja pida puhtaana
imuroimalla. Lakaisu tai puhaltaminen levittda
polya. .

- Imuroi tai pese suojavaatteet. Ala puhalla, pudista
tai harjaa niita.

Osien Nimet (Kuva 1-Kuva 6)

Salpa

Painokytkin

Leikkuusyvyyden asteikko

Kiinnitysvipu sahaussyvyyden saaté6n

Elektroniikan merkkivalo

Merkintéa (tarkoitettu ensimmaisen

timanttilaikan katkaisun osoittajaksi)

Karan lukitusnuppi

Imusuuttimet pélynimuun

Alustapyodréat

Merkinnat nayttavat timanttikatkaisulaikan

leikkausreunat maks. leikkaussyvyydessa

11 Nuoli nayttda maéaréattyyn tyéntdésuuntaan.
Konetta on tyénnettéava tdhan suuntaan
kasiteltdvan materiaalin l&pi.

12 Ensimmainen kahva

13 Toinen kahva

14 Tappiavain

15 Suojus

16 Nuolet nayttavat timanttikatkaisulaikan
py6rimissuunnan

17 Kiristysmutteri

18 Timanttikatkaisulaikka

19 Kiristyslaippa

20 Vélirengas

O WN =

o © N

—_

Symbolit

VAROITUS

Seuraavassa esitelladn koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmarrat niiden merkityksen, ennen kuin
aloitat koneen kayton.

=% ﬁ CM5MA: Roilojyrsin
de )i

Vv Nimellisjannite

~  |Vaihtovirta

n Nimellisnopeus

-1 |Kierroksia tai edestakaisia liikkeita

MmN | minuuttia kohti

[o]

Luokan Il tydkalu

Suomi

Perusvarusteet

Paalaitteen (1 laite) lisdksi pakkaus sisaltaa
alla luetellut varusteet.

O Tappiavain

O Roilotaltta ........ccceeveeveeeeecieeeeeeeee e
O MUOVIKOEIO ...t 1
O Timanttikatkaisulaikat*..............ccccceevveeeervennen. 2

* (Seinén paksuuden) tietoja ei iimoiteta.

Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoi-
tusta.

Tekniset Tiedot

Malli CM5MA
Jannite*! 220-240 V~
Nimellisottoteho 1900 W
Nopeus kuormittamattomana 5000 min™!
Timanttikatkaisulaikkojen
halkaisija 125 mm

: 9,0/15,5/22,0/
Uran leveysvaihtoehdot 28.5/35,0 mm
Saadettava katkaisusyvyys 10—-40 mm
Paino ilman verkkojohtoa*2 4,7 kg

*1 Ala unohda tarkistaa tuotteen nimikilpea, koska
siina saattaa olla eroja maasta riippuen.

*2 Paino: EPTA-menettelyn 01/2003 mukaan

HUOMAA: Koska HiKOKI kehittaa tuotteitaan jatku-
vasti, tdssé ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua
ilman ennakkoilmoitusta.

Kayttoonotto

1 Verkkoliiténta
Vertaa ennen kayttddnottoa, etta
tyyppikilvessa ilmoitettu verkkojannite ja
verkkotaajuus vastaavat paikallisen sdhkéverkon
arvoja.
Kytke aina ensin eteen Fl-suojakytkin (RCD),
jonka maksimilaukeamisvirta on 30 mA.
Huomioi, etté verkkojohdot ovat
mahdollisimman lyhyita ja paksuja.
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2 Timanttikatkaisulaikan asettaminen
paikalleen / vaihtaminen, uraleveyden
séataminen

m Kytke kone pois péélta. Irrota verkkopistoke!

Huomio! Al koskaan paina karan
lukitusnappia (7) koneen kaydessa (ei
myd&skaan koneen kdydessa sammutettaessa)!

Ala kayta sellaisia lisdvarusteita, joita

valmistaja ei ole nimenomaan tarkoittanut
ja suositellut télle sahkotyékalulle. Vain se etta
pystyt kiinnittdmaan lisdvarusteen sahkétyokaluun
ei ole tae siitd, etta sita olisi turvallista kayttaa.
(katso Lisatarvikkeet)

Kuva 5

- Saada maks. leikkaussyvyys (Leikkaussyvyyden
saato).

- Paina karan lukitusnappi (7) sisdan, kdanna
(toisella kadelld) etumaista
timanttikatkaisulaikkaa (18) hitaasti, kunnes karan
lukitusnappi lukittuu tuntuvasti ja

- ruuvaa sisaan painetulla karan lukitustapilla (7)
kiristysmutteri (17) irti mukana toimitetun
tappiavaimen kanssa (vastapaivaan).

Kiristyslaippa (19) on aina asennettava karaan

suojus ulospain (Kuva 6 (A)—(F) mukaisesti).

Varmista, etta karaa vastaan olevaa kiristyslaippaa

(19) ei voi kdantaa.

Aseta timanttikatkaisulaippa paikoilleen,
huomioi oikea pyérimissuunta.

Pyérimissuunta on merkitty nuolilla

timanttikatkaisulaikkaan ja nuolilla (16) suojukseen

(15).

Vélikerenkaat (20) ja timanttikatkaisulaikat (uran

halutun leveyden mukaan), kuten Kuva 6 (A)—(E).

Ohje: Koneen kayttd vain yhtd
timanttikatkaisulaikkaa kayttaen

Kun irrotat koneesta etumaisen
timanttikatkaisulaikan ja annat vain taaemman
laikan olla kiinni koneessa, muurijyrsin soveltuu
my0s katkaisemiseen (esimerkiksi laattojen
katkaisuun).

(Kuva 6. F).

Huomautus: (Kuva 6. G.) Koneen kayttd
timanttijyrsinlaikalla (katso Lisatarvikkeet):
Timanttijyrsinlaikan kiinnittdmiseksi sinun on
otettava kiinnityslaippa (19) irti karasta ja
poistettava suojuksesta (15). Kiinnita sen jalkeen
timanttijyrsinlaikka kiinnityslaippaan (19), pujota
alakautta suojukseen ja aseta karalle. Varmista,
ettd karaa vastaan olevaa kiristyslaippaa (19) ei voi
kaantaa. Kiinnita véalikerenkaat (20) kuvan (G)
mukaan.

Lukitse tappi painamalla karan lukitusnappi (7) alas

ja kirista kiristysmutteri (17) kaksireikdavaimella
(14) (myotapaivaan).

m Testikaytto: Sdada min. leikkaussyvyys
(Leikkaussyvyyden saatd). Mene yhdessa
muiden paikalla olevien ihmisten kanssa riittdvan
kauas pyorivasta hiomalaikasta ja anna koneen
py6ria yhden minuutin ajan maksimikierrosluvulla.
Vaurioitunut hiomalaikka ei yleensé kesté téta
testausaikaa ehjénd. Pyséyta kone vélittémaésti, jos
se alkaa taristd voimakkaasti tai jos havaitset muita
vikoja. Jos ndin kdy, tarkasta kone syyn
selvittdmiseksi.

3 Leikkaussyvyyden saitd

Voit s4ataa halutun leikkuusyvyyden asteikon (3)
mukaan kiinnitysvivun (4) irrottamisen jalkeen.

Kirista kiinnitysvipu (4) jalleen.

Ohje: Tarvittaessa kiinnitysvivun (4) asentoa tai
kiristysvoimaa on muutettava. Tata varten veda
vipua hieman ulos, kdanna vipua ja laske se
uudelleen (Kuva 1).

4 Pélypoiston kiinnitys
Huomio! Ala koskaan tydskentele ilman pélyn

imurointia. Polyt voivat olla terveydelle
vaarallisia!

Ala koskaan tydskentele iiman pélyn
imurointia. Kivipdly voi muutoin nopeasti
tukkia moottorin.

Kayté soveltuvaa HiKOKI (L-luokka ja yli)-imuria.

Muurijyrsimen kaytdéssa muodostuneen kivipdlyn
imemiseen kytke imuletku kiinni imusuuttimeen (8)

Kaytté

1 Paaélle-/poiskytkenta
m Ohjaa konetta aina molemmin kasin.

Kytke kone ensin péélle ja vie vasta sitten
kayttétarvike tydstettdvaan kappaleeseen.

Esté tahaton k&ynnistyminen: Kytke kone aina
pois paalta, jos vedat pistokkeen irti
pistorasiasta tai jos séhkdnsy6tésséa on katkoksia.

Jatkuvassa kytkennéssa kone kay edelleen,

vaikka se paasisi riistdytymaan kasistd. Sen
vuoksi laitteen kahvoista on aina pidettéva kiinni,
otettava tukeva asento ja tyéskenneltéava
keskittyneesti.

Huolehdi siita, etta kone ei levita pélya ja

lastuja tai ime niitd. Kun kytket koneen pois
paalta, laske kone kadestéasi vasta sitten, kun
koneen moottori on taysin pysahtynyt.

Hetkellinen péaallekytkenta:

Paallekytkenta: Tyénna lukitus (1) nuolen suuntaan
ja paina painokytkinta (2).
Poiskytkenté: Vapauta liipaisin (2).



Jatkuvan kayton paallekytkenta:

Paallekytkenta: Tyénna salpa (1) nuolen suuntaan
ja paina sitten painokytkinté (2) ja pidéa sita
painettuna. Sitten kone on kytketty
toimintaan. Tyénna sitten salpa (1) toisen
kerran nuolen suuntaan, jolloin painokytkin
(2) lukittuu (jatkuva kytkenta).

Poiskytkenta: Paina painokytkinta (2) ja vapauta se.

2 Muurijyrsimen kaytté

Ohjaa konetta aina pitden kiinni kahvoista (12)
ja (13) molemmin kasin.

Suojakuvussa on merkit (6). Merkit ovat
takimmaisen timanttikatkaisulaikan pidennyksessa
jane on tarkoitettu — uria leikattaessa — leikkauksen
merkitsijoiksi.

Aseta muurijyrsin (k&ynnistetylla moottorilla)
etumaisilla alustapyoérilla (9) paikkaan, johon ura
leikataan ja ohjaa sita hitaasti alas, kunnes saadetty
leikkuusyvyys saavutetaan.

Tydnné konetta tAman jalkeen leikkaussuuntaan.

Tydénna konetta aina
madrattyyn suuntaan
kasiteltavalla materiaalilla!
Katso nuoli (11)

P suojakuvussa. Muuten laikka
voi kiilautua, kimmota
tydstettédvésta kappaleesta tai
aiheuttaa takaiskun.

Kun ura on valmis, kytke kone pois péalté ja

odota rauhallisesti kunnes .
timanttikatkaisulaikka on pysahtynyt. Ald missdéan
tapauksessa yrita vetda pyérivaa
timanttikatkaisulaikkaa leikkausurasta, koska
siité voi aiheutua takaisku.

Ota kone leikkausurasta. Aseta kone sivuun.

Leikkuukohtien véliin jadvan pykalan voit poistaa
mukana toimitetulla murtamistydkalulla.

Syvempia urien leikkauksia kovissa
materiaaleissa (esim. betonissa) ei voida
suorittaa yhdella kerralla.

Huolto, Puhdistus

Ty6tehon huomattava heikkeneminen ja
sy6ttévoiman kasvaminen ovat merkkeja
tylsistyneesta timanttikatkaisulaikasta. Teroita
tylsistynyt timanttikatkaisulaikka suorittamalla kaksi
lyhytta katkaisua hioviin tydmateriaaleihin, kuten
kalkkihiekkakiveen.

Tydskenneltdessa hiukkasia voi kertya
sahkotyokalun sisélle. Se heikentéa séahkotydkalun
jAahdytysta.

Imuroi sahkdtydkalun etu- ja takapuolella olevat
tuuletusraot saanndllisesti, usein ja huolellisesti.
Irrota sdhkotydkalu ensin virtaldhteesté ja kayta
suojalaseja ja hengityksensuojainta.

Suomi

Ylikuormitussuoja

1 Turvakytkin

Muurijyrsimen vaihteistoon on asennettu
automaattinen turvakytkin. Se suojaa kayttajaa
korkeammilta vdantémomenteilta, kuten esim.
timanttikatkaisulaikkojen jumiutumiselta
tydskentelyn aikana. Turvakytkin suojaa ja
keventaa samalla moottorin ja koneen vaihteiston
kuormitusta. Sammuta moottori valittdmasti
turvakytkimen laukaistessa (&la anna kytkimen
hankautual)

2 Elektroninen ylikuormitusnéytt6
Elektroninen signaalimerkki (5) palaa
Koneen kuormitus on liian iso! Pienenna

= tydntdpainetta, kunnes elektroninen
signaalimerkki sammuu.

Hairididen korjaus

Y, Kone ei toimi. Elektroniikan merkkivalo
Re. (5) vilkkuu. Uudelleenkaynnistyksen esto on
eseee |auennut. Kun paéllekytketyn koneen
verkkopistoke liitetdan pistorasiaan tai virta on
palannut séhkokatkoksen jalkeen, kone ei
kaynnisty. Kytke kone pois p&élta ja sen jalkeen
uudelleen paélle.

Lisatarvikkeet

Kayta ainoastaan alkuperaisia HiIKOKI-
lisatarvikkeita.

Kaytéa vain sellaisia lisatarvikkeita, jotka tayttavat
tassa kayttboppaassa ilmoitetut vaatimukset ja
ominaistiedot.

Timanttikatkaisulaikka: Vakiovaruste
O Timanttilaikka...............ccccue. tilausnro 752812

kuluvalle materiaalille
(esim. kuluvalle betonille, hiekkakivelle,
kalkkihiekkakivelle, kaasubetonille ym.)

Timanttijyrsinlaikka: Lisavarusteet

Nama katkaisulaikat helpottavat tydskentelya
huomattavasti, koska keskiolaketta ei tarvitse
taltata.

O Timanttilaikka (2-rivinen)....... tilausnro 4100298
O Timanttilaikka (3-rivinen)....... tilausnro 4100299

kuluvalle materiaalille
(esim. kuluvalle betonille, hiekkakivelle,
kalkkihiekkakivelle, kaasubetonille ym.)

Sité voidaan kayttaa myds betonin kéasittelyyn.
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Korjaus

Virtajohdon vaihtaminen

Jos virtajohto on vaihdettava, vaihto on turvallisuus-
syista teetettava valtuutetussa HiKOKI-huoltokes-
kuksessa.

HUOMAUTUS! Sahkétyokalujen kaytdssa ja
huollossa on aina noudatettava kussakin
maassa voimassa olevia turvaohijeita ja normeja.

Ympéristénsuojelu

Muodostuva pdly voi siséltéda haitallisia aineita: Al4
havita kotitalousjatteen mukana, vaan
asianmukaisesti erikoisjatteen kerdyspisteen
kautta.

Noudata kaytdstéa poistettujen koneiden,
pakkausten ja lisdvarusteiden ymparistoystavallista
havittdmista ja kierratysté koskevia kansallisia
maarayksia.

Vain EU-maille: Ala havita séahkdtydkaluja
E kotitalousjatteiden mukana! Sahko- ja elekt-

roniikkalaiteromua koskevan EU-direktiivin
2012/19/EU ja sen kansallisen taytantéénpanon
mukaan kaytetyt sdhkdtydkalut on kerattéava erik-
seen ja toimitettava ymparistda séaastavaan kierra-
tykseen.

TAKUU

Myénnamme HiKOKI-s&hkotydkaluille takuun
lakisaateisten/kansallisten erityissaantelyiden
mukaisesti. Tamé takuu ei kata vikoja tai vaurioita,
jotka johtuvat vaaranlaisesta tai kielletysta
kaytOsta tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessa ldheté purkamaton
sahkotydkalu ja tdméan kayttdoppaan lopussa
oleva TAKUUSERTIFIKAATTI valtuutettuun
HiKOKI-huoltokeskukseen.

Tietoja ilmavailitteisestd melusta ja tarinasta

Mittausarvot on maaritetty EN60745-standardin
mukaisesti ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin
mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen &aniteho: 111,3dB(A)
Mitattu A-painotteinen &anipainearvo: 100,3 dB (A)
Toleranssi K: 3 dB (A).

Kéyta kuulonsuojaimia.

Tarinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)
EN60745-standardin mukaisesti maaritettyna.

Tarinapaastéarvo @n = 5,5 m/s?
Epavarmuus Kn = 1,5 m/s?

limoitettu véaréhtelyn kokonaisarvo on mitattu stan-

darditestausmenetelmien mukaisesti, ja sita

voidaan kayttaa tydkalujen vertaamiseen keske-

néan.

Sité voidaan myds kayttaa altistumisen alustavaan

arviointiin.

VAROITUS

O Véarahtelyemissioarvo voi poiketa annetusta
kokonaisarvosta sdhkdtydkalun varsinaisen
kayton aikana tyokalun kayttétavasta riippuen.

O Maarita kayttajaa suojaavat varotoimet, jotka
perustuvat arvioituun altistumiseen varsinai-
sessa kayttotilanteessa (ottaen huomioon kéayt-
téjakson kaikki vaiheet, kuten hetket, jolloin
tyOkalu on kytketty pois paalté ja jolloin se on
tyhjakaynnissa, varsinaisen kayntiajan lisaksi).

HUOMAA

Koska HiKOKI kehittaa tuotteitaan jatkuvasti, tdssa
ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.
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NAeKTPIKOU 0ag epyaAeiou ekeiva Ta
Onueia Tou KEWEVOU, TIOU

Xapaktnpidovtal pe auto 1o cupPBoAo!

MPOEIAONOIHZH - MNa ) peiwon Tou
KLvSUVOU TPAUNATIONOU S1aBAcTe TIG

odnyieg Aettoupyiag.

MPOEIAOMNOIHZH AwaBacTte 6Aeg TIg

uno&enﬁslq aodaleiag kat OAEQ TIG
odnyieg. H un tpnon twv urroészfswv
aocpalieiag kal Twv oénytwv UTTOPEL va TIPOKAAEDE!
nAektpomnAnéia, mupkayid kavny coBapoug
TPQUUATIOUOUG.
dulacoete OAeG TIG UTTOSEiEELg aodaAeiag
Kal TIG§ 08nyieq yia MEAAOVTIKY) XP1ion.
MNapadwote 6€ AAAOUG TO NAEKTPLKO 00G EPYAAEIO
HOVO padi pe auta ta eyypada.

1 Aoddalela oTo XWPO epyaciag

a) Alatnpeite Tov TopEa ov epyadecOe
Kabapo kat kaAda pwTtiopévo. Ataéia rj
OKOTELIVEG TIEPLOXEG EpYATiag Uropel va
odényrjoouv og atuxruara.

b) Mnv epyadecOe pe 1o nAeKTPIKO Epyaleio
o€ MEPIBAAAOV IOV UTIAPXEL Kivouvog
€KpNENG, OTO OTI0i0 UTIAPXOUV EVPAEKTA
uypda, agpla r) cKOVeG. Ta NAEKTPIKd epyaleia
Snutoupyouv omivOnpiouo o oroiog urmopel va
avapAgéel n okovn 1 TI¢ avabuuldoerg.

c) Otav xpnctuonomen’e TO nM:K'rleo
epyaAeio Kpu'ru're uaKpla ar’ auTto Ta nadia
KL GAAQ TUXOV TIAPEVUPLOKOEVA ATONA. €
TEPIMTWON ArooTIaon§ NG MPOcoxX1G 0ag UMopei
va YAoETE TOV EAEYXO TOU gPYAAgiou.

2 HAexkTpikn achpaieia

a) To 1§ Tov NAEKTPIKOU EpYAAEiou TIPEMEL
va Taiptadel otnv npida. Aev EMTPEMETAL ME
Kavéva Tporo n petratporn Tou Pig. Mn
XPNGIHOTIOLEITE TIPOCAPHOOTIKA PLg OE
OUVSUAGUO LE YEIWHEVA NAEKTPIKA EPYAAEia.
Auetarointa ¢ig kat KatdAAnAeg npifeg puewvovv
TOV KivoUVo nAektponAnéiag.

b) AtogpevyeTE TNV EMAPI] TOU CWHATOG OAG
HE YEIWHEVEG ETPAVELEG OTIWG CWANVEG,
OeppavTika cwpata (kahopidpép), kouliveg 1
Yuyeia. Otav 1o owua oag gival YeIwUEVO
avédveral o kivéuvog nAektponAnéiag.

¢) Mnv EKOETETE TA NAEKTPIKA EPYAAEiQ ot
Bpoxn 1 Tnv vypacia. H dicioduon vepou o' Eva
NAEKTPIKO gpyaAeio avéavet Tov Kivouvo
nAektponAnéiag.
d) Mn xpnolpomoleite To NAEKTPLKO KAAWSLO
yla va HETAPEPETE 1 VA AVAPTNCETE TO
NAEKTPIKO Epyaleio 1 yia va BYAAETe To $pig
anoé v npida. Kpa'ra're TO NAEKTPIKO
KAAWS10 HAKPLa ard uttepBOAIKEG
eepuOKpuclsq, KopTEPEG AKUEG KAV arnod
Kivnta e§apmmpuarta. Tuxov xalaougva
TTEPIMAEYUEVA NAEKTPIKA KaAwdla ouveeong
avédvouv Tov Kivéuvo nAektpornAnéiag.
e) ‘Otav epyadecOde n' Eva nAeKTPLKO
epyaleio oty unaibpo, va xpnctuortomerrs
KaAwdia emekTaong (UmalavtEgeg) Tov eivat
KAaTaAAnAa Kat yia xprion otnv unaibpo. H
Xprion KaAwdiwv eMEKTAONG KATAAANAWY yia
Unaibploug XWpoug UELWVEL TOV KIVOUVO
nAektponAnéiag.
f)’Otav n xprion Tou NAEKTPLKOU EpYaAeiov o
uypo neplBuMov eivau avanoq)t:UK'rn, TOTE
XPNOIHOTIOOTE EVAV TIPOCTATEVTLKO
dlakortn Siapporg (Sakértn FI/RCD). H
XPrion VOGS MPOOTATEVTIKOU SIaKOTTTn S1apporic
HEWWVEL TOV KIVOUVO NAEKTpOomAnéiag.

3 AoddaAela TPOCWTIWV

a) Na eiocbe mavToTe IPOCEKTIKOG/
TIPOGEKTIKN, Va SIVETE Mpogox1| oTNV
€£PYAcia IOV KAVETE Kal va XeLpi{eoTe TO
NAEKTPIKS epyaleio pe mepiokeyn. Mnv
KAVETE XP1OT TOU NAEKTPLKOU epyuAsnou
étav €ioTe koupacpévog/koupacugvn 1 dtav
BpickecOEe UTIO TNV EMIPELA VAPKWTIKWY,
owvomvevparog N pappakwv. Mia otiyuiaia
anpooeéia Katd Tov XEIPIoUO TOU NAEKTPIKOU
gpyaAeiov uropei va odnynoet oe coapoug
TOQUUATIOUOUG.

b) ®opdte évav kataAAnAo yia cag
T[pOO'TClTEUTlKO €EOMAIONO Kal TAVTOTE
TPOOTATEVTIKA YVaAld. Otav popdre Evav
KatdAAnAo mpooTateuTiko e§0MAIOLO ONTWG
udoka rmpooTtaociag aro okovn, avtioAloonTikd
vrnodnjuara acpaieiag, mpooTaTeuTiko KpAvogs 1
wTtaoTtideg, avdAoya Ue To EKAOTOTE EpyaAcsio kal
TN XPrion Tou, EAQTTWVETAL O KiVSUVOoG
TPQUUATIOUWV.
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c) ATtopeVYETE TNV ABEANTN EKKiVNON.
BepawwOeite 0TI TO NAEKTPIKO EPpYAAEio £XEL
anmoJeVXTEL TIPLV TO CUVSECETE E TO
NAEKTPLKO SiKTUO 1] pE ™mv urm'rapla Kabwg
KL TIPLV TO TIAPAAABETE 1) TO HETAPEPETE.
Otav uetagpepete T0 NAEKTPIKO Epyaieio Exovrag
T0 8AKTUAG 0ag oTov SIaKOMTI) 1) OUVOECETE TO
NAEKTPIKO epyaAeio ue Tnv nnyn pevuaTog oTav o
dtakomtng Bpioketai otn Oon ON, auto uropei va
odényrioel og 0oapous TPAUUATIOUOUG.

d) A¢utperrs anod Ta nAEKTPLKA EpyaAeia
ruxov GuVapHoAoynpHévVa epyaleia pubuiong
1] KAELS1A TIpIV OECETE TO NAEKTPLKO EPYAAEio
o€ Aettoupyia. Eva epyaleio rj kAedi
OUVAPLOAOYNUEVO O’ €va MEPIOTPEDOUEVO TUTUA
£VOG NAEKTPIKOU gpyaAeiov umopel va odnynoet
0€ TPQUUATIOUOUG.

€) Mnv unepeKTIHATE TOV EQUTO GaG.
®dpovTtidete yia TNV acdpain oTipign Tov
CWMATOG cag Kal S1aTnPEITe MAVTOTE TNV
Loopportia cag. Etot uropeite va eAcyéete
KAAUTEPA TO NAEKTPIKO EPYAAEIO T€ MEPIMTWOELG
anpoodOKNTWYV MEPIOTATEWYV.

f) dopate KuruMn)\a ev6uucrru Mn ¢opdate
dapbdia evéupata 1) koopnpara. Kpatdate ta
ptha Kal Ta povxa oag Jakpla ano
Klvoupueva e§aptnparta Xaiaprj evéuuaoia,
Koounuara kat pakptd paAAld uropei va
EUTTAQKOUV OTa KIvouueva e§aptruara.

g) ‘Otav untapyxet n Suvarotnta
cuvappo}\oyncnq Suatagewv uvuppquncnq n
OUAAOYTG OKOVING, BeBalwbeite 6T 0L
datagelg curreq eivat cuv&e&ausvsq Kat otTl
XPNOIHOTIoOVVTAL 6WOoTA. H Xprion iag
oldTaéng avappopnong Tng okOVNG UIopel va
UEWIOEL TOV KIVSUVO TTOU MPOEPXETAL arto TN
oKovn.

h) Mnv edpnouxdadete oe pia Ad6og acdpdieia
Kal unv apneate toug Kavoveg acpaleiag
yla Ta nAEKTPIKA epyaleia, akdpa ko 6Tav
HETA amnd ouxVr) Xprion EioTE eEoKELWPEVOL
M€ To gpyaleio. Evag ampooekTog XEIPIOUOG
uropel ueoa o KAdouata Tou SEUTEPOAENTOU va
odnyrioel oe 0oapous TPAUUATIOUOUG.

4 Xpnon Kat ppovTida TWV NAEKTPIKWV
epyaAeiwv

a) Mnv untEpPOPTWVETE TO NAEKTPIKO
epya}\uo XPNOLLOTIOLEITE YLO TNV EKACTOTE
epyacia oag TO nAEKTleo gpyaAegio mov
npoopidetal yi' autv. Me 1o katdAAnAo
NAEKTPIKO epyaleio epyaleobe kaAuTepa Katl
aopaAeotepa oTnv avapePOUEV TTIEPIOXT
lOXUOG.

b) Mn Xpnopomon)ceTE TTOTE £va NAEKTPIKO
€£PYAAEio TOv oTT0i0V 0 S1aKOTTNG Eival
XaAacopévog. Eva nAekTpiko epyalegio To omoio
Oev uropei va tebei mAgov oe AetToupyia i EKTOG
Agttoupyiag gival emnikivouvo Kat mpemneL va
EMIOKEVAOTEL

c) TpuBnETe To ¢1g anod ™mv npida kavn
QITOHAKPUVETE Hia ATTOCTIWHUEVN pratapia,
TPOTOU EKTEAECETE PUOUICELG OTO NAEKTPIKO
epyakeio, mpotovu aAAagete e§apTipartan
PuAa&eTe To NAEKTPIKO epyaAeio. Autd Ta
TPOANTITIKA UETPA ACPAAEIQG UEWWVOUV TOV
kivéuvo aro Tuxov aBEANTN eKKivnon Tou
NAEKTPIKOU gpyaAegiou.

d) duAdooete Ta nM:K'rlea gpyaAeiamou dev
XPNOOTIOLEITE PaKpLa and Ttaudid. Mnv
ETUTPEYPETE TN XP11ON TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiov o€ a'rouu Tov Sev givat
eEoIKEIWMEVA P’ auTOo 1] SEV €Xouv SaBacel
TIG TIAPOVCEG 0dNYIEQ. Ta NAEKTPIKA epyaleia
eival ermkivéuva otav xpnoiuomnolovvral aro
drtelpa mpoowra.

e) ®PpovTideTe TA NAEKTPIKA EPpYAAEia kalL TOV
Tp6cOETO EEOTAIONO ETIHEAWG. EAEYXETE, AV
Ta Kwoupeva e§apmmpuara Aerroupyouv
aygoya, Xwpig va UrtAoKAapouv, i} HNTwe
€xouv ontacel ) pOapei Tuxov eEaptripara ta
omoia eNnpeafouv Tov TPOTo AElToupyiag
TOU NAEKTPIKOV gpyaleiov. AwoTe Ta
XaAaopéva eEapTiHaTaA Yla EMIOKEUY) TIPLV TA
EavaxpnopomnomoeTe. H kakr ouvtrjpnon Twv
NAEKTPIKWYV gpyaAeiwy anoteAel attia ToAAWv
aTUXNUATWV.

f) Alatnpeite Ta KOMTIKA EpyaAeia koPpTepa
Kal kadapa. [NpooeKTIKA ocuVTNENUEVA KOMTIKA
gpyaieia opnvwvouv SUcKoASTEPA Kal
odényouvtal eUKoASTEPQ.

g) Xpnoomoleite Ta nAEKTPIKA EPYaAeia,
£8apTIHATA, TTAPEAKOUEVA EPYAAELD KTA.
OUNPWVA UE TIG TIAPOVUCEG OSNYIES.
AapBavete eniong uoYn oag TI§ EKACTOTE
ouVONKeg Kal TNV umo ekTEAEoN epyacia. H
XPNOYIOTTONOoN TWV NAEKTPIKWY EPYAAEIWV yla
gpyaoieg mov dev mpofAgnovral yi’ autd umnopel
va SnuLoupyrioel EMIKIVOUVEG KATAOTAOTEIG.

h) AlaTnpeite Tig AaBEG kat ETupAveLeg Aaprig
creyvsq, KaOapeg kat EAeVOePEG amd AadL kat
ypaco. Ot oAioOnpeg AaBEe kai emigpdveles Aapric
SeV EMTPEMOVV TOV aopaAn] xelpLouo KatL EAEYXO
TOU NAEKTPLIKOU gpYaAeiov o€ anpoLBAENTES
KATaotdoelg.

5 ZépPig

a) AVAOETETE TNV ETIOKEUN] TOU NAEKTPLKOV
oag epya}\t:lou uovo o€ apwm EL8IKEVIEVO
TIPOCWTILKO KAl LOVO LE YVIOLa AVTAAAQKTIKA.
‘Etot e€aopaliletal n Statrpnon g acpdAeiag
TOU NAEKTPIKOU gpYaAgiov.



Ei81kég uTtodei&elg acdpaAeiag

1 Yrnodei&elg aopaleiag yia epyaleia
TPOXWV KOTIG

a) To mPooTATEVUTIKO Ku)\uupa mov GVI‘]KEl oTo
NAEKTPLKO EpyaAeio npertel va givat clyoupu
ToMoBeTNPEVO Kal va gival pubpopévo £To,
WOTE Va ETUTUYXAVETAL T HEYLOTN Suvarth
acdpalela, SnA. va paivetat avolXto mpog To
XELPLOTN TO UIKPOTEPO SUVATO HEPOG TOU
diokovu Tpoxiopatog. ‘OAa Ta npoécwrna padi
L€ TOV XELPLOTI MPETEL VA BpioKovTal EKTOG
TOU AMECOU TIEdiOV TOU MEPIOTPEPOUEVOU
Siokov. To mpooTaTeuTIKO KAAUULA TIPOOTATEVEL
TOV X€lpLoTH) aro Bpavouata Kkal abeAnTn eragn
e Tov Sioko Tpoxiouarog.
b) Xpnouomoote povo TPOXoUG KOTING HE
SlapdavTia yia To NAeKTPIKO oag epyaleio.
MOovo 10 yeyovog OTL UTTOPEITE VA OTEPEWOETE TOV
MpooBeTo £E0MAIOLO OTO NAEKTPIKO EpyaAEio, Sev
e€aopalilel kauia acpan xpnon.
c) O erUTPENTOG APIOPIG CTPODWV TOV
€EapTHHATOG TIPEMEL VA Eival io0g 1)
peva)\urepoq anod To MEYIOTO aplOpo
GTPOPWYV IOV avadEPETAL GTO NAEKTPLKO
epyaleio. Mpdobetog e€onAioudg, mov
TIEPIOTPEDETAL YPNYOPOTELA ATTO TO
EMITPEMOUEVO, UTTOPEL VA OTIACEL Kal va
EKOPEVSOVIOTEIL

d) Ot 6iokol TpoXicHATOG ETUTPETETAL VA
XPNOLLOTIOMO0UY HOVO Yia TIG CUVICTWHEVEG
duvartotnteg xpnong. MN.x.: Mnv tpoyilete
TIOTE ME TNV TAQivN] emipavela evog diokou
korG. Ot Siokot komri¢ mpoopiovrtal yia Tnv
agaipeon Tou UAIkoU ue TNV akurj Tou Siokou. Me
Vv nAdyia epapuoyn duvaung urropei autol ot
Siokol va ortacouv.

e) Xpnopomoleite mavrote ayoyeg pAavtieqg
cucqnyﬁnq OTO CWOTO LEYEDOG Kal 0N
cwoTH HopdN Yla To Sioko TpoXiouatog mov
eMmAEEate. KatdAAnAeg pAdvries otnpifouv Tov
Sloko Kal peiwvouy Tov kivéuvo Bpauong Tou.

f) H e§wtepikn &Gperpoq KalL 1o naxoq TOUu
£5APTIHATOG TIPETIEL VA AVTIGTOLXOUV pE TA
OTOLXELA S100TACEWV TOU NAEKTPLKOU GAG
epyaAegiov. Ta AdBog diaoracioAoynueva
e€aptrjuara dev uropouvv va BwpakxioTouv 1j va
eAeyxBouv enapkwg.

g) O1 8iokol kat ot pAAvVTLEG IPETEL VA
Taiptadovv akpifwg oTov Agova Tpoxioparog
TOU NAEKTPIKOV oag epyaleiov. Ta e&aptrjuara
rrou dev Talptddouv akplBwe otov déova
TPOXIOUQATOG TOU NAEKTPIKOU EpYaAgiov,
ePIOTPEDOVTAL AVWLAAQ, SNULOUPYOUV IOXUPOUG
Kpadaououg Kat Urmopovv va odnyrjoovv atnv
anwAela Tou EAEYXOU.

EAANViKa

h) Mn xpnatponomerrs xu)\acpevouq Sdiokoug.
EAEYXETE TIpLV amtd KAOE Xprion Toug Sickoug
yld TUX6V oTagipata Kat pwypeég. ‘OTav 1o
nAEKTleo epyaieion o Gchoq rpoxlcuaroq
néoel KATw, EAEYETE, €AV €XEL UMOOTEL {nUIA
n xpncluonou’]c‘re €vav ayoyo veéo dioko
Tpoxioparog. ‘Otav eAEyEeTE Kal
TomoOETMOETE TOV SioKO TpOo)ioparog kat Ta
TAnciov EupLoKOpEVa dTopa BpickovTal
EKTOG TOV EMMESOU TOU TIEPICTPEPOEVOU
Siokov, aprjoTe To EpyalEio va AetToupynoel
yta €va AENTO pe To MEYIOTO aplOpod
otpodwv. O xaAaougevol diokot ormadouv
ouvnbwg oe auto TO XPOVO SOKIUNG.

i) POPATE TOV MIPOCWTIKOG EEOTIAIGHO
Tipootaciag. Xpnopomoleite, avdioya pe
Xprion TAnpn pdoKa MPOocwITov, TipooTacia
TWV HaTiwv n npocrarsunka YVUaAld. Ztov
Babpo6 mov eivatl oKOTIHO, XPNOILOTIOEITE
paoka mpocTaciag amo Tn GKovn,
WTOACTISEG, TIPOCTATEVUTIKA YAVTIA 1] EISIKN
Tod1A, TIOU GUYKPATEL HaKPLA oag TA HIKPA
ocwpatidia Aeiavong kat VALkov. Ta uaria
TIPETIEL VA TTPOOTATEVOVTAL QMO TA EKTOEEUBEVA
&€va owpara, mov Snuioupyouvvtal oti§ SldPopeg
epapuoyes. H udoka mpootaociag amoé tn okovn 1j
n MAoKaA mPooTaciag avarnvorng mpemneL va
GIATpdpouv TN okovn rou dnutoupyeital Kard tnv
gpyaoia. Otav iote eKTEOEUEVOL yIa UEYAAUTEPO
XPOVIKO dtdotnua o€ duvato B6pupo, uropeite va
Xdoete TNV akorj 0ag.

j) Mpooggte va apap€vouv Ta dAAa dtopa oe
acgalr} anécTacn arnoé TNV MEPLOXT TNG
epvaclaq oag. Kabe u'rouo TIov m:pva omv
TIEPLOXT) £PYACIAG, TIPETEL VA DEPEL
TIPOOWTIKG £EOTIAIONO TipooTaciag. Turuara
TOU Tepayiov ere&epyaoiag rj ortacugva
e€aptrjuata Urmopouv va ekopevSovioToUV Kat va
TTPOKAAETOUV TPAUUATIOUOUG O ATOUA TIOU
Bpiokovtal eKTOG TNG dueong 6€ong epyaociag.

k) ‘Otav ekteAeite epyaocieg, ot omoieq To
£§ApTNHA UTTOPEL VA CUVAVTIOEL
KAAUHHEVOUG NAEKTPIKOUG aywyoug 1 To 51k
TOoU nM:K'rleo Ku}\w&o, Kpcrru're To epyaleio
Mnévo arto TIg MOVWHEVEG emq:aveleq AaBnq H
enagn K’ évav nAekTpopopo aywyo umopel va
Beoel emiong ta LETAAAIKA UEPN TOU EpyaAgiou
UM TAon Kat va npokaAgoel uia nAektponAnéia.

) Kpa'rcrre TO KaAwsdio auv6$cnq GTO pEVHA
HaKPLA artd Ta MEPIOTPEPOUEVA EEAPTHHATA.
Ortav xdoete ToV EAEYX0 TOU Epyaeiov, uropel
TO KQAWSLI0 TOU pEVLATOG va Komel 1§ va uaykwoei
Kal 1o xEpt 1j o Bpayiovds oag va nepdoel oTnv
eMKIVOUVN TIEPIOXT) TOU MEPIOTPEDOUEVOU
e€aptruarog.

m) Mnv evanmoO£TeTE TO NAEKTPIKO EpyaAeio
TIOTE, MIPOTOV AKLVNTOTOINOEL EVTEAWG TO
e§aptnua. To replotpepouevo eEdptnua umopei
va gpBei oc ertagn e TNV emigdvela anobeons Kat
va XAoETE ETOL TOV EAEYXO TOU NAEKTPIKOU 0a¢
gpyaAeiou.

n) MOTE€ UV EVEPYOTIOIEITE TO NAEKTPLKO
epyaleio kara ) petagopd. Ta povxa oag
UITOPOUV KaTd AdBog va EpBouv o€ ermadn Ue 1o
eploTpepouevo e§dpTnua, va paykwbouv kat To
e&dptnua va oag Tpunmoel.
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0) KaBapifete TAKTIKA TIG OXIOUES asplcpou
TOU NAEKTPIKOV gag epyaAgiov. O aveuiotripas
TOU Kivntripa Tpafd oKovr] UEoa oTo rreptB/\n/Ja
Kat pta UeyAAn oUyKEVTPWON UETAAAIKNG OKOVNG
UTTOpEL va TPOKAAETEL NAEKTPIKOUG KIVOUVOUG.

p) MOTE un XPNOLLOTOLEITE TO NAEKTPIKO
gpyaleio kovtda oe eUPAeKTA VAIKA. O1
orvornpeg urmopouv va avapAg&ouvv autd ta
UAIKA.

g) Mn xpnowornoleite e§apTipata mov
anatrtovv pevotd YPukTika peoa. H xprion
VEPOU 1] AAAWYV VYPWV WUKTIKWV UECWV UTTOPEL va
odényrioel oe nAektponAnéia.

2 Avdakpouon Kal avtioTolXeg uTtodei&elg
acdaleiag
H avdkpouon eivat n Eadvikn avtidpaon Adyw
MOYKWHATOG Y] EUTTAOKNG TOU TIEPLOTPEDOUEVOU
Siokou. To pdyKwpa 1) ) EUITAOKT) 08nyouV o€ pia
EadVIKT) AKLVNTOTIOMN 0N TOU TIEPLOTPEPOLEVOU
eEaptnuatog. ‘Etol éva aveEEAEYKTO NAEKTPLKO
epyaAeio kwveitat evavTia otn ¢opd TePLoTPOdNnS
TOU €EQPTANATOG OTO ONUEIO EUTTAOKNG.
‘Otav 1.X. évag 8iokog TPoXioHaATog HayKWOEL 1)
UTTAOKAPEL 0TO eTEEEPYALOUEVO KOUUATL, UTTOPELN
akun Tou diokou Tpoyxiopatog va Bublotei oo
enefepyalouevo KOPUATL, va paykwoei kat €Tt va
OTIAcEL 0 SIOKOG TPOXIOHATOG 1) VA TIPOKAAETEL LA
avakpouar. O bioKog TPOXIoHATOG KIVETAL HETA
TIPOG TO XELPLOTY) 1) ATIOHMAKPUVETAL ATtd AUTOV,
ava}\oya ue ™ dopa nsploTpoq)nq Tou Siokou oTo
ONEIO EUMAOKNG. Z€ QUTT TNV TEPITTTWON
MTTOpOUV 0L 5ioKOL TPOXIOHATOG aKOMA Kat va
OTIAOOUV.

Mia avdkpouon ivain cuveneLa pag EPaAAPEVNS
XP1ONG TOU NAEKTPIKOV epyaAeiou. Mmopei va
anodeuxOei ue Ta katdAANAa ETPa TipodUAAENG,
OTWG TEPLYPADOVTAL 0T CUVEXELA.

a) Kpatdate to nAeKTPIKO epyaleio oTabepa
Kal GEPTE TO CWHA KaL TA XEPLA 0AG OF pia
B6€on, oTnv omoia pnopeite va
QAVTIUETWTTICETE TIG SUVANELG AVAKPOUGONG.
XPNOULOTIOLEITE IAVTOTE TNV POCOETN Aafn),
£AV UTIAPXEL, Yl Va EXETE TO UEYLOTO duvato
£AEYXO MAVW OTIG SUVAELG avadpaong 1] oTn
pomn avrtidpaong kata v emnrayuvvon. O
XEIPLOTNG UITopEl Ue Ta KatdAAnAa peTpa
npo@uAaéng va eAgyéel Tig Suvduelg avdkpouong
Kat avtiépaong.

b) Mn 6€cete TO X€pPL OOG TTOTE KOVTA OTA
neplotpepopeva egaptnparta. To e€dprnua
Uropel Katd Tnv avdkpouon va repdoet mavw arno
TO XEpL 0aG.

C) ATTIOPEVYETE TNV TIEPLOXT] HTIPOCTA Kal
Tliow ard TOV MEPICTPEPOUEVO Sioko KOTHG.
H avdkpouon uetakivel To nAeKTPIKO EpyaAeio
avtiBeta otnVv karevbuvon ¢ Kivnong Tou
Slokou TpoxIoUATOG OTO ONUEIO EUTTAOKTG.

d) Na epva(ecre l&urrspa npoceKﬂKu otnv
TIEPLOXT] YWVIWV, KOPTEPWV AKHWYV KTA.
Epmodilete, TV anwénon Tou e§aptnipatog
anod To Tepaxlo emegepyaciag Kat To
HAYKwHA. To repIoTpepOUEVO €EAPTNUA EXEL TNV
TAOT) vVa UAyKWVEL OTIG YWVIESG, OTIGC KOPTEPES
akueg 1 orav anwdeital. Auto mpokaAei Tnv
anwAela Tov eEAEy o 1§ TNV avdkpouon.

e) Mn xpnolpomoleite kavévav aAucldwTo 1
080VTWTO MPLOVOSIOKO Kal Kavéva
Slapavtodioko pe eyKoneq ME avw amo 10
mm mAQtog cxlcuwv Tetola efapmuara
TPOKAAOUV OUX VA aVAKPOoUoN 1j TNV AmwAEld TOU
EAEYXOU TOU NAEKTPIKOU gpYaAgiou.

f) Ao eVYETE TO UTTAOKAPIGHA TOV Sickou
KOTING 1] TNV TOAU PeYAAn duvaun mieong.
Mnv ekteAeite untepBoAika padia koyipara.
Mia urtepgpopTwon Tou Siokou komrig avédvel Tnv
Kararoévnon Kat Tnv 1don yia UAyKwua rj
urAokdploua kat €tot Tnv mbavotnta
avdkpouong 1 6pavong Tou SioKou Korrig.

g) Z€ MEPINTWON TIOV HAYKWOEL O §iokog
komnq 1) SakdpeTe TNV Epyaocia,
QTIEVEPYOTIOU|OTE TO EPYAAEIO Kal KPATIOTE
TO PENA, WOTIOV VA OTAPATIOEL O 5i0KOG.
Mnv npocnuencsre TOTE va rpaBnEere TOoV
TEPLOTPEPOHEVO aKdpa Sicko ard Tnv Topn,
S1adpopeTIKA HTITOPEL va akoAoudncel pia
avakpovon. EEakpiBwoTe Kal amokaTaoTrioTe
™V atia yla to udykwa.

h) Mnv evepyonomosre TO NAEKTPLKO
epyaAeio Eava, 600 auto Bpioketal oTo
snaﬁspya(ouevo Koppu‘n Adnote Tov Sicko
Kot g va ¢pBdocel rtpw'ru OTOV TIANPN apleuo
oTPOodWV, TPOTOU CUVEXIGETE TIPOCEKTLKA TO
KOYIHO. S¢ SlapopeTikr) epimTwon umopel va
uaykwoet o diokog, va etaxtel §w aro 1o
Teudyto ernefepyaoiag 1j va mpokaAeoet pia
avdkpouon.

i) ZTNPICETE TIG TTAAKEG 1} TA HEYAAQ
enegepyalopeva Kouuana, ya va psnwasre
TOV KivUVO ULag avakpouasng amnd Tuxov
HAYKwHA TOV Siockou KoTG. Ta ueydAa teudyta
ene&epyaoiag uropovv va Avyioovv KAtw amno 1o
610 Toug 10 Bapog. To Teudaxio eneéepyaoiag
MPETEL va oTnpidetal Kal oTi¢ SUO0 MAEUPES TOU
Slokou, kal UAAIoTa TOOO KOVTd OTNV TOUT 000 Kal
oTnVv dkpn.

j) Mpocéxete 18laitepa oTnV "Kot) OUAGKWV"
OE UTIAPXOVTEG TOIXOUG 1] CE AAAEG N
epdaveiq eploxeg. O Bubilouevos Siokog
KOTIG UITOPEL KATA TNV KOTII) 0€ OWANVEG agpiou 1
OWANVEG VEPOU, NAEKTPIKOUG aywyouUs 1f o€ dAAa
QVTIKEIUEVA va MPOKAAETEL Ula avdKpouon.

3 Nepartépw untodei&elg aopaieiag:
MPOEIAONOIHZH - ®opdTte mavrote
@ TIPOOTATEVTIKA YUAALd.

XpnolpoToleite pia KATAAANAN paoka
npooraoiuq arnd T oKovn.



' XPNOLUOTIOLEITE ATIOKAELOTIKA
% SlapavtdSLoKoug KOt .

ﬁ Mn xpnototoleite Siokoug e eMeVOUOELS.
a [ ]

Na xepifeote mavta to epyaAeio pe duo
@ Xépla.
BeBalwbeite, 611 01N B€0N TIOL TIPOKELTAL VA
gpyaoteite, dev Bpiokovtal KAAwSIA PEVHATOG,
OWANVEG VEPOU 1] agpiou (TL.X. Ke TN BorBela evog
QAVLXVEUTT|] HETAAAWV).

To Tepdx o enegepyaciag MPEMEL va aKouuna
0TaBePA Kal va eivat APOAIGHEVO, TLX. HE TN
BonBela oprykpwyv. Ta peyaia tepaxla
enefepyaoiaq mpemnel va unootnpidovrat
ETAPKWG.

O élapavroﬁloKOL KOTING TIPETEL Va Tapladouv
Xwpig TCoY0 0N PAGvVTLa oTrPENG. Mn
XPNOIUOTIOOETE KAVEVAV TIPOCAPHUOYEA 1)
GUCTOAN.

O1 8lapavTdSIoKoL KOTING TIPETIEL VA GUAGYOVTAL
KOl Va XPNOLUOTIOLOUVTAL TIPOCGEKTIKA, CUNPWVA UE
TIG UTTOOEIEELQ TOU KATAOKEVUAOTY).

BeBawbeite, 6TL oL SlapavTosioKot KOG ivat
TOoTI00ETN uevm oupdwva Pe TG utodei&elg Tou
KOTAOKEVATTH).

Xpnoupotoleite EAaoTIKA eVSIAUECT OTPWUATA,
otav napadidovrtal padi pe To VAkd Agiavong kat
otav arnarovvTat.

®povtiote, WOTE oL aTIVENPEG TIOU
6nptoupyouvral KATA TN XP110N VA UnV arnoteAouv
Kavéva kivéuvo,

. X va sKroﬁsurouv EMAVW OTOV XEIPIOTNA 1} O€
AAAQ AToua N va TIPOKAAECOUV avadAEEN
eUDAEKTWV OUCLWV. ETiikivouveg TIEPLOXEG TIPETIEL
vampootarevovTal ue SUodAeKTa KaAvppata. Na
EXETE TMAVTOTE ETOLUO OTIQ ETIKIVOUVEG TIEPLOXEQ
£€va KATAAANAO TTUPOCRECTIKO PECO.

(o]} élapavroﬁloKOL Konnq ouveyiouv va
TIEPLOTPEPOVTAL KAL HETA TNV ATIEVEPYOTIOINGN
TOU gpyaAeiou.

Katd tnv epyaocia pe To NAEKTPIKO 0ag epyaAeio
va GOopATE TAVTOTE TIPOCTATEVUTIKA YUOALY, LACKA
mpooTaciaq Tng avarvorng, YavTtia epyasiag,
wTtoaoTiideq kat oTabepd ranovtolal

Agv ETUTPEMETAL 1 XPTIOT XAAACHEVWV, Un
OTPOYYUAWV Kal SOVOUUEVWYV EPYAAEIWV.
AmogpuyeTe TIG {NUEG OTOUG CWATNVEG agpiou 1
OTOUG OWANVEG TTIAPOXTIG VEPOU, OTOUG
NAEKTPLIKOUG aywYOoUG Kal 0Toug GEPOVTEG
Toixoug (oTaTIKn).

MpoTtoU MpaypaTomo|oeTe pia omoladnToTe
pubuLon, aAAayr| EOTIAIGLOU 1) GUVTNPNON
TpaPn&te To PIg amod v mipica.

Mia xaAaopévn 1 paylopévn mpdabetn Aapn
TPEMeL va avTtikataotabel. Mn xpnotyomnoleite To
€PYOAEIO e EAATTWHATIKA AaBD.

EAANViKa

‘Eva XQAQOUEVO 1] PAYIOUEVO TIPOOTATEVUTIKO
KAAUPHA TIPETIEL VA avTiKaTaoTadel. Mn
XPTOLOTIOLEITE TO EPYAAEIO UE EAATTWHATIKO
TIPOOTATEVUTIKO KAAULA.

Mnv gvepyoTtoleite To epyaAeio, 6tav Aeimouv 1
TIAPOUCLALOUV EAATTWHA LEPT) TOU EPYAAEIOU 1) OL
TIPOOTATEVTIKEG SlATAEELG.

@ Meiwon empBapuvong anod okovn:

2wuaTidla, Ta omoia dnuoupyouvTal Katd

MV epyaaia pe To epyaAeio, EvéExeTal va
TIEPLEXOUV OUCIES, OL OTIOIEG UTTOPEL Va
npoievnoouv Kapkivo, aMsplesq avnépaosu;,
VOOTHATA TOU GVATIVEUCTIKOU GUCTIUATOG,
YEVETIKEG AVWHAAIEG 1] AAAEG BAAPBEG TNG
avartapaywynq. Oplopéva napadeiypara autwv
TwV ouclwv eival Ta e&Ng: MéAuBdog (oe
HoAuBSOoUXa eTXpiopATA), OPUKTY) OKOVN (aTtd
S0oIKOUG AIBoug, OKUPOSEUA Kal TA TIAPOUOLa),
TIPOOBETEG OUGiES Yla TNV enegepyacia EuAeiag
(XpwuiKd, u€oa pootaciag EUAEiag), oplopéva
€ion Eu)\elaq (6mwg okdvn dpuog 1 0§14G),
METaAAQ, apiavTog.
O kivéuvog eEaptaTal amnd I SiapKela, GTnVv omoia
0 XPNoTNg 1) ATOMA IOV BpioKovTal KOvTd,
ekTiBevTal otnv emPapuvon.
AuTd Ta cwpatidla Sev TIPETIEL VA ELOXWPNGOUV
OTO OWUA.
Ma va pewwbein emPBapuvon ard auTeg TIG OUCIEG:
DpovTIoTE YIa KAAO AEPLONO TOU XWPOU EPYACiag
Kat $opAate KATAAANAO EOTIAIGHO TIPOOTACIAG
OTIWG HACKEG TIPOCTACIAG TNG AVATIVON|G, OLOTIOEG
MTTOPOUV VA GIATPAPOUV UKPOOKOTIKA UIKPA
owpatidla.
AKOAOUBEITE TIG 081 YiES TTIOU LGXVUOUV YA TO VAIKO,
TO TIPOCWTIIKO, TNV TIEPIMTTWON EHAPHOYNAG KaAL TO
onpeio xpriong (T.X. KAVOVIOUOi EPYACLAKNG
aocdaAelag, dlabeon amoBANTWY).

2UAAEETE TO CWHATIOW TIOU TIPOKUTITOUV OTO
onueio g dnuovpyiag Toug, anopuyeTe TIQ
OUOOWPEUOELG OTOV TIEPLBAAAOVTA XWPO.

Xpnouportioleite KATAAANAO yla €8IKEG Epyaoies
pooBeTo eEOoMAIONO. 'EToL pBAvouv AtyoTepa
owpatidla aveEEAeyKTa oTO TIEPIBAAAOV.
Xpnoorioleite £va KataAAnAo cvoTnua
avappoddnong okovng.

MewoTte TV emPBapuvon amod Tn oKoVn e TOug

efng Tpc’mouq:

- OTPEPOVTAG Ta EEEPXOUEVA CWHATISI KaL TN
OKOVI AMAEPIWY TOU EPYAAEIOU OXL TTAVW 0ag 1
TPOG ATOHA TIOU BPICKOVTAL KOVTA 0aG 1} TIAvVW
0€ OUGOWPEUUEVT OKOVN),

- XPNOoWomouwvTag Hia eykataotaon
avappoédnong kavr pia cuokeur kaBapLopov
Tou aépa,

- aepiovTag KaAQ TOV XWPOo epyaciag kat
SlatnpwvTag Tov Kabapo avappodwvTag Toug
pumoug. To okoumiopa 1y To Eepvonua
OTPOPLAIZEL TN OKOVN.

- Avappoddrte 1) TAEvETE TNV evéupAsia
npootaciag. Mnv Eeduodre, xTundate n
Kabapilete e BoUPTOEG.
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EAANvViKA

ONOMAZIEZ EEAPTHMATQN
(Ewx. 1 - Ek. 6)

Koupri acdpdAiong

NANnkTpodiakomTINg

KAipaka yia to fd6og kotmg

MoxA6G ouodIENg yia ™ pudpion Tou Baboug
KOTING

HAekTpOVIKN eVOEIKTIKN AuxVia

2rjuavon (xpnouormoleitat wg Evoelgn Komng
TOU TIPWTOU SLAPAVTOSIOKOU)

Koupri kAedwpatog Tou agova

2TOHI0 avappodnong yia avappodpnaon g
oKOVNG

Tpoxoi ompiEng

Ta onuata deixvouv TI§ AKPEQ KOTING TWV
Tpoxo’w KOTING SLAUAVTIWV e HEYIOTO BAB0G
KOTING

11 To B€A0G onuaTOd0TEL TNV TIPORBAETIONEVN
Katevbuvon wlnong. Ze autiv TNV
KatevBuvon TPETEL va wheital To epyaieio
MECW TOU KATEPYALOUEVOU UAIKOU.

Mpwtn xewpoAafn

AeuTepn XeEPOAARN)

FavtlokAeldo

MpooTaTeEUTIKO KAAUUUA

Ta BEAn deixvouv Tnv katevBuvon
TIEPLOTPODNG TWV TPOXWV KOTING SIAUAVTIWV
2PLyKTnpag

Tpoxoi kotg SlapavTiwy

OAGvTa cUoPIENG

AOKTUALOL ATIOOTAONG

ZuppoAa

NPOEIAONOIHZH

Ta napakdtw Seixvouv Ta cUBOAA TIOU
XPNOloTolouvTal 0TO Unxdavnua. BeBawoeite 6Tt
KOTAVOEITE TN ONUAsCia TOUG TIPLV TN XPron.

A WON =

o © o (o))

Baolka eEaptnuata

EkTOg amnod tnv kvpla povada (1 povasday), n
ouoKevaoia ePLEXEL TA EEAPTNLATA TIOU
avadEpovTtal KAaTWTEPW.

O TAVTZOKAELSO ...ttt 1
O KOTITNG ORIAEUATOG . seeseeeeeeerenie e 1
O MAQOTIKE BAKN e seeeee e 1

O Tpoxoi komng Slapavtiwv*
* Ovmipodlaypadeég (WT) amokAeiovrat.

Ta Baoika e§aptripata unokeLvTal oe aAAayn
Xwpig poeidoroinon.

TexViKa XapaKTNnpLloTIKA

MovTtéAo CM5MA
Taon*! 220-240 V~
OVopaOoTIKN loXUG €16050U 1900 W

TayuTnTa Xwpiq Gpoptio 5000 Aerta™!

ALGUETPOG TWV TPOXWV

KOTING SLAUAVTIWV 125 mm

EmuAoyég mAdToug 9,0/15,5/22,0/

QAUAOKLOU 28,5/35,0 mm

Pubuigopevo Babog kormg 10-40 mm

gdpgq )gwpiq KaAWdL0 4,7 kg
IKTUOU

2. _[CM5MA:
Ppela kavaAlwy ToiXwv-damnedwv

AY

V  |OvopaoTikr) Taon

EvaAlaocodpuevo pevpa

n OVOouQOoTIKA TaxuTnTa

-1 Aplepoq oTPOdWV 1) TIAALVSPOUT|CEWV
ava AeTto

EpyaAeio KAdong Il

*1 BeBawbeite va eAéyEete v vakida oto
TIPOLOV ETIELST) UTIOKELVTAL OE AAAQYT) OE
e&dptnon and v nepLox).

*2 Bapog: Zuudwva pe t Aladikacia-

EPTA 01/2003

2HMEIQ> H: EEartiag Tou cuvexl{opevou

TIPOYPAMMATOG EPEVVAG KAl AVATITUENG TNG

HiKOKI, Ta tTexVvikd XapaKInpLoTIKA TIOU

avapepovTal 6w UMOPOUV va aAAAEoUV Xwpig

TIpONyouUueVN edoTtoinon.

‘Evap&n tng Aettoupyiag

1 ZUvdeom SIKTUOU

ﬂptv and eson o€ AetToupyia sAsyETs avn

TAOM KALT GUXVOTNTA TIOU avapEPOVTaLoTnv
TIVaKiSa TuTov TAuTIoVTal e TA OTOLXEID TOU
NAEKTPIKOU 00G SIKTUOU.

2UVSEETE TIAVTA TIPONYOUUEVWG €VA PEAE

Slappong FI (RCD) pe pey. pevua
evepyormoinong 30 mA.

PpovTifeTe WOTE TO UNKOG TOU KaAwdiou

Tpododoaiag va eival kata To SuvaTod HIKPO
KAl n SLlaTOMN TOU NAEKTPIKOU KaAwdiou va gival
KOTA TO SuvaTo PEYAAN.




2 TomoB£tnon / aAdayn Slapavtosiokwv
KOTG, PUOMIOT TIAATOUG QUAAKWONG
Anevepyotomote To epyaAeio. Tpan&te
ano v npida to pig ovvdeong oto SikTuo!
Mpoooxn! MNot€ unv atate 1o Kouum
KAESWHATOG TNG aTPAKTOU (7) 6TAV
epyAaleoTe e TO epyaAeio (oUTe 6TAV SLAKOTITETE
™ Aettoupyia touv)!

Mn xpnoiporoleite mpocOeTo
€EOTIALONO, O oTtoiog Sev poPAEneTal

Kal 8EV OUVICTATAL ATIO TOV KATACKEVAOTN

€181ka yua auTto To n)\sxrplko epva)\elo Mévo

TO YEYOVOG OTL UTTOPEITE VA OTEPEWOETE TOV

TPOCHETO anr[)\lopo oTo n}\eKTleo epyaAeio, dev

eEaopaAilel kapia aodaAin xpnon. (BAeme

MpoobeTog €E0TTAIOOG).

Ek. 5.

- PuBpuion tou peylotou Badoug kormg (Pubuion
ToU [3AaBoug Kotm|g).

- MatoTe TO KOUUTI KAEWSWHATOG TNG ATPAKTOU
(7), (e TO AANO XEpPL) TIEPIOTPEYTE APYA TOV
UTPOOTIVO SLapavtodioko Kotmg (18), Ewg 0Tou
KAELBWOEL TO KOUNTT auaBnTd Kat

- HE TATNHEVO TO KOUNTT KAEWSWHATOG TNG
atpakTou (7) EePdwote TO ocbtmepa (17) e To
GUVOSEUTIKO KAELSE SU0 oWV
(apoTtepdoTpodQ).

H dAdvtla ovodiEng (19) mpénel mavta va

npooappodetal otov agova pe To TepiBAnua

OTPAUPEVO TIPOG Ta €EW (OTwg daiveTat otnv

Ewk. 6 (A) - (E)). NpooéEte wote n dAdvTla

oVodENG (19) va unv pnopei va mieplotpadei wg

TIPOG TNV ATPAKTO.

TomoBetoTE TOUG SIAUAVTEVIOUG SiOKOUG

KOTING KAl IPOCEETE TN owaoTh popd
neplotTpodng. H dopd meplotpodniq
uttoSelkvUeTaL UE BEAN TTAVW OTOUG SLOPAVTEVIOUG
Siokoug kotm|g Kat pe BEAN (16) oto
TIPOOTATEVTIKO KAAUpUa (15).

Adtagn Twv dakTtuAiwv arootdtn (20) kat Twv
TPOXWV KOTING SlapavTiwy (oUudwva PE To
€MOUUNTO TTAATOG AUAAKIOU) OTIwg otnV EK. 6
(A)- (B).

Emonuavon: Xprion Tou epyaAeiou pe pévo eva
SlapavTOSIOKO KOTING

‘Otav kaveig adapeoel TOV UMPOCTIVO
Slapavtodloko Kormg Kal adrioet pdvo Tov Tiow
Sioko mavw oTo gpyaleio, n ppea aUAaKWoEWV
ToiX0U gival KATAAANAN €TTONG YA KOIVES
£pyaoieq Kotmg (.. MAaKLSiwv).

(E. 6. F)

EAANViKa

Ynoé §m§n (Ek. 6. G) Xpaon tou epyaAeiou pe Eva
TPOXO Ppedag dapavtiwv ppelapiopatoq (BAETe
Mpdobetog sEon)\lopoq)

[ va uropeoceTe va TOTIOOETNOETE TOV TPOXO
dpelag SlapavTtiwv dppelapiopatog, TPEMEL va
adalpeoete TN GAAVTI{a cuodiENg (19) amod Tov
agova kat va tn ByaAete anod to npooraTsunKé
K&Auppa (15). Katdriv KoupnwoTe Tov TpoxXo
dpetag élapavnwv cppa(aploparoq ot dAavtla
ouodIEng (19), mepdote TOV AT KATW OTO
TIPOOTATEUTIKG KAAUHHA KOl TOTIOBETNOTE TOV
endvw otov agova. I'Ipoosira wote n pAavtla
oLodIENG (19) va unv umopei va meplotpadei wg
pog Tov d&ova. TomobetrioTe SAKTUAioUG
amnootaong (20) énwg otnv ekéva (G).
AodalioTe Tov d§ova MATwVTag TO KOUTT
KAEOWUATOG TNG ATPAKTOV (7) Kal odifte TO
odryktpa (17) pe to yavt{okAeldo duo ontwv (14)
(6e€l60TPODA).

EktéAeomn SoKIHaoTIKNG AElToupyiag:
Pubuion tou eAdyxlotou faboug Komng
(PUBuLoN TOU BABOUG Komr|g). MapapeiveTe eoeiq

Kal T0 MANGIOV EUPIOKOUEVA ATOHA EKTOG TOU
ETUTESOV TOU TIEPLOTPEPOUEVOU SioKOU
TPOXIOpATOG Kat adpnoTe TO epyaAeio va
)\an'oupynoal yla €va AEMTO Ue TO PEYLOTO aploud
otpodwv. Ot XaAaausvoz Siokot orrddouv
ouvnbwe o€ auto TO XPOVOo SOKIUNG. ZTaUATIOTE
augowgs, OTav eugavioTovV oNUAVTIKEG
TaAavrwoel§ iy otav diamotwdouv dAAa
eAarTwuara. Edv mpokuyel autr n katdoraon,
EAEYETE TO epyaleio, yia v e§akpiBwon e
atiag.

3 PUOuion Tou Baoug kot g
Auvovtag n Bida Tou HoXAoU GUodIENG (4)
uropeite va pubuioete 10 emBupnTo PAdog
KOTING, CUNGWVA Pe TNV KAIaka (3).

2 PpiEte Eava To HOXAO CVUOPIENG (4).

Emonuavon: Katd nepintwon mpemnet va aAAdgel
n 6€on/duvaun cuodPIENG TOU HOXAOU cUCPIENG
(4). Na to okott6 auTod TPAPNETE EAadPA TIPOG TA
€EW TO HOXAO, TIEPLOTPEYTE ETA TO HOXAO KAl
adnote Tov Kat taAL va Bubiotei (Ewk. 1).

4 TomoO£Tnon avappodpnong ckovng

Mpoocoxn! Mnv epydleote TOTE XWPIG
avappodnon TG okovng. H okévn propei va
eival emPBAafng ya v vyeia!

an epyadeoTe TIOTE XWPIQ avappocpncm m™mg
oKovNG. O KIVNTIPag CTOHWVEL SLAPOPETIKA
ypriyopa pe tn okévn mETPag.
Xpnolporoleite €vav KataAAnAo anoppodntripa
HiKOKI (Eminedo L kat mavw).
a v avappddnon tng okdVNG METPAG TIOU
mapdyetal Katd Tnv epyacia pe tn ¢peda Toixou
€L0AYAYETE TOV EUKAUTTTO CWANVA avappodnong
0TO OTOLO avappddnong (8).
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Xpnon

1 Evepyormoinon kai anevepyormnoinon
Odnyeite 10 epyaleio mavrote pe Ta dSVO
X€pLa.

MNpwTta evepyomoleite To epyaAeio kat peTd
mAnoladete 1o €EAPTNUA OTO TEUAXLO
enefepyaoiag.

AnodpevyeTe TO AKOUGOL0 EeKivnua:

ATIEVEPYOTIOLEITE TIAVTOTE TO EPYAAEID, OTAV
QrIONAKPUVETE TO OIS aTtd TNV TIpiGa Tou pEvATO
1) 6TAV TIAPOUCLACTEL pia SLAKOTIY) PEVHATOG.

2 TIePIMTWOT) GUVEXOUG AElTOUpYiag To

epyaleio eEakoAouBei va Aettoupyei, 6Tav
oag Eepuyel amo 1o xépt. [ autd va kpatate To
€PYOAEI0 IAVTOTE KAAQ e Ta U0 XEPLa aTto TIG
TIPOBAETIOUEVEG XELPOAAPBEG, VO OTEKEOTE
otabepd Kat va epyAlecTe CUYKEVTPWHEVOL.

ATtopUYETE TOV OTPOPIALOUO 1} TNV
avappodnon okovng Kat pLovidlov aro to
€PYOAEi0. AKOUUTIATE TO EPYAAEIO HETA TNV
arevepyortoinon, poévov adou pwTta
aKvnTomondei o Kivntrpag.
ZUvTopun Aettoupyia:

Evepyornoinon: Zrnpw&te v acpaAeta (1) mpog
TNV KATeVBUVON TOU BEAOUG Kat KATOTIY
TIATY)OTE TOV TTANKTPOSLOKOTITN (2).

Anevepyornoinon: AproTe TOV TANKTPOSLAKOTITN
@).

Zuvexng Aettoupyia:

Evepyornoinon: Zrnpw&te v acpaAeta (1) mpog
NV Katevbuvon Tou BEAouG, namors OV
TIANKTPOSIAKOTTTN (2) Kal KPATNOTE TOV
natnuévo. To epyaAeio gival Tu)pa
EVEPYOTIOMMUEVO. ZTIPWETE TWPA TNV
aocddAela (1) AAAN pa dopd mpog v
KaTeLBUVON TOU BEAOUG, VIO VA KAELWOWOETE
TOV MANKTPOSIAKOTITN (2) (ouvexng
}\stroupyla)

: MatoTe TOV MANKTPOSIOKOTITN
(2) kaL adprioTe TOV EAEVOEPO.

2 Epyaocieg pe ™ pp€da auAakwoewv
Toixov
Odnyeite To epyaleio mAvToTE e T SUO
X€pla amnd Tig xepoAaBeg (12) kau (13).

210 T[pOOTO.TSUTlKO KAAUPMQ UTIApXOUV on pavoeig
(6). OLonpavaelg PpiokovTal oIV MPOEKTAOT TOU
oW SLapavTOSIoKOU KOTING Kal AEIToupyouV —

KaTd N Xapa&n auAaKwoewv — wg EVOELEN KOTMG.

TomoBemoTte TN Pppéda Toixou (ue
EVEPYOTIOMMEVO KIVNTPQ) LE TOUG UTTPOCTIVOUG
TpOXOUG 0TNPLENG (9) emdvw oTnv empavela,
oTnV omoia Ba yiveL T EYKOTIN KAL TIEPLOTPEWTE TNV
apyda TIpog TA KATW €wg OTOU ETUTEVXOEL TO
pubuiopevo Babog Kotmg.

Katériv autol wlnote 1o epyaleio otnv
KatevBuvon KoTmg

== QOeiTE TO EpYQAAEiO TIAVTOTE
otmv npoB}\snopsvn

~ KaTevBuvon PEow TOU
Katepyalopevou VAKoU! BA.
P BEAog (11) oTo
TIPOOTATEVTIKO KAAUPMA. S€
61a¢opsru<17 nepinrwan
HTTOPEL VA IAYKWOEL 0 5I0KOG,
va meTayTel E&w arno To
rs,uaxto ene&epyaoiag n va mpokaAgoet uia
avdkpouon.

‘Otav oAokAnpwbei n eykorm),

QTIEVEPYOTIOINOTE TO EPYAAELO KAl KPATNOTE
TO PENA, WOTIOU va aKlvnTomondei o diokog.
Mot€ unv mpoomnadroete va Tpapngete Tov
Sltapavrtévio §ioko amnod Tnyv Topn 600 akopa
auTog ival pEca Kal TIEPICTPEDETAL EMELST)
MTIOpPEL VA KAWTOTOEL
Adalpeate TO gpyaAeio amod tnv Toun. Arobeate
TO gpyaAeio MAaylaoTtd.
H Awpida mov mapapével avaueosa atig SU0 KOTIEG
UTopei va amopakpuveel e TO CUVNUUEVO KAAEL.
AUAGKWGOELG Kal EYKOTIEG MEYAAVTEPOU
Badoug o€ OKANPO VAIKO (TT.X. HTIETOV) SEV
MTTOPOUV Va Yivouv Hévo HE pia Hovadikr
TOouN.

ZuvTiipnon, Kabapiopog

Epdavwg peiwpévn npdodog enefepyaociag kat
avénuévn duvapun powong eival eveeielq yla
S1apavToSIoKOUG KOTING TIOU €X0UV OTOUWUEL.
AKOVIOTE TOUG GCTOUWHEVOUG dIANAVTODIOKOUG
KOTTNG, EKTEAWVTAG CUVTOHEG TOUEG OE TPaxLa
UAIKQ KATAOKEUNG, TL.X. ACBECTOTIUPITIKEG
TIAGKEG.

Katd tnv ene€epyaoia evdoExetal va emkabioouv
OWHATIOIN OTO ECWTEPIKO TOU NAEKTPLKOU
gpyaAeiov. Auto emmpeadel Suouevwg tTnv Yogn
TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU.

Avappodate TOUg punouq OTO NAEKTPIKO
EPYAAEIO TAKTIKA, ouxva KL TIOAU KaAd péoa arnd
OAEQG TIG UITPOCTIVEG KAl TTIOW EYKOTIEG AEPLOMOU.
ATIOGUVOEOTE TIPONYOUUEVWG TO NAEKTPLIKO
epYyaAeio ano tnv Tpododoacia evepyelag Kat
dopdte TAUTOXPOVA YUAALA Kal HAoKaA
mpooTasiag.

Mpootacia vtepPpopTwong

1 ZUvdeopog acPpaieiag

ZTOV pnxaviopud kivnong me $petag
QUAQKWOEWV TOIXO0U £XEL EVOWUATWOEL Evag
auToOpaTog ouvéeouog achaAeiag. Autog
TIPOCTATEVEL TOV XELPLOTY) ATIO TNV UYNAT poTr
OTPEWNG TIOU UITOPEL VA TIAPOUCLacTEL and €va
HAYKWHA TwV SIapavTEVIWV SiOKWV KOTIG Katd
™ dapkela Tng epyaciag. O cuvdeouog
aoqpa)\s(aq ﬂpOOTQTSl')Sl Kat arnodopTidel
TAUTOXPOVA TOV KIVNTAPA KAt TOV UNXAVIOHO
kivnong tou gpyaleiou. MOAG evepyortomoei o
ouvésopoq aocdaleiag KAeioTE QUECWS TOV
KvnTnpa (anodevyete oAiodBnomn otov ouvdeouo!)



2 HAektpovikn €véelEn unepdpopTwong

H €vde1gn nAekTpovikov onparog (5)
avapel YTepBoAIKT utepdOpTWON ToU
= gpyaAeiou! EAattwote TV mieon
Tpowenong HEXPL va ofroeL n EVOEIEN
NAEKTPOVIKOU OT|UATOG.

Emdi6pbwon BAaBwvV

\/ To gpyaleio dev Aettoupyei. H
NAeKTPOVIKN £VvEeEIEN onparog (5)
seees avapooPnivel. H mpootacia and abeAnn
enavekkivnon €xel evepyoroinBei. Eav 1o ¢ig
(peupatoAnming) ToroBetnOei oTNV Mpida pe
EVEPYOTIOINUEVO TO EPYAAEIO 1) arokataoTadei n
TPp0od0od0ocia Tou PeUUATOG HETA ATTO [ia SLAKOTTY,
T0 gpyaleio dev Aettoupyei. O€oTe TO EpyaAeio
€KTOG Aettoupyiag kat Eava oe Aettoupyia.

MNp6cOeTOog EEOMAIOMOG

Xpnolpotoleiote HOVO yvriola e§aptripata g
HIKOK

Xpnouuototeite pévo e§aptrpata, Ta omnoia
TIANPOUV TIG ATIALTHOELS KAL TA XAPAKTNPLOTIKA
oTolXElD TIOU avadePovTal 0 AUTEG TIG 0dNYieg
Aettoupyiag.

Tpoxoi kot g dtapavTiwyv: Turikd eEApTnua
O Tpoxog dtapavtiov.... MapayyeAia Ap. 752812

yia AelavTikd UALKO

(T.X. AELaVTIKO PTETOV, APpOALB0G,
aoBeoronumesq TIAQKEG, OEPLOUTIETOV KAl
TIAPOHOLA UALKA)

Tpoxoi ppédag diapavtiwv: MpoalpeTika
eEaptiuara
Autoi oL Tpoxoi KOTING KaBIoTOUV TN SOUAELA TTIOAU
TILo0 €UKOAN, KABWG SV amalteiTal X TUTIN A Ao TN
ueoaia kopudoypauun.
O Tpoxog StapavTiov (2 oelpeg)

.....MapayyeAia Ap. 4100298
O Tpoxo6g dtapavTtiov (3 oelpeg)

. ....MapayyeAia Ap. 4100299
Yla AELAVTIKO UALKO
(T.X. AELlaVTIKO PTETOV, APHOAB0G,
QOBECTOTIUPLITIKEG TIAGKEG, AEPLOUTIETOV KaL
TIAPOUOLA UAIKA)

Mropei emtiong va xpnowomnoinBei yia okupddeua.

EAANViKa

Emokeun

AvTikataoTaon Tou KaAwdiou Tpodpodociag

Tpododooiag, autr Ba mpEmnel va
mpayuatorondei anod éva EEouolodotnuevo
Kévtpo E§ummpétnong g HIKOKI €tot wote va
unv B€oeTe o€ KivOUVO TN GWHATIKY 0ag
acdaAela.

NMPOXOXH! Katd tov €éAeyyxo KaL N

GUVTAPNOT TWV NAEKTPIKWYV EPYAAEIWYV, OL
Kavoveg aodaAeiag Kat oL KAVOVIOHOi TIou
UTIAPXOUV € KABE Xwpa TIPETIEL VA
akoAouBouvTat.

MepBaAAovToAoyIKNn TipocTaCia

H OKOVT] TpoxioparTog mov 6nuloupvslml prtopei
va nsplsxat BAaBepeq OUO‘lSQ Mnv omoppmrara ™m
oKOVN padi e Ta OKLaKA omopplupam aAAG OTIWG
TIPOBAETIETAL, O€ | BEOT CUYKEVTPWONG ESIKWV
ATIOPPIUHATWYV.

Tnpsirs TOUg €0VIKOUG Kavowopoﬁq ya mv
anoppPn cVPGWVA PE TOUG KAVOVEG TIPOOTACIAG
TOU TEPIBAAAOVTOG KAl YIa TNV AVOKUKAWON TwV
AXPNOTWYV EPYAAEIWV, CUCKEUAOIWY Kal
PO0OeTOU EEOTIALOUOU.

Movo yia xwpeg g EE: Mnv netdre ta
E NAEKTPLKA EPYAAEIQ OTOV KASO OLKIAKWV

QATOPPHATWV! ZVpdPwVa PE TNV EVpW-
maikr) odnyia 2012/19/EE miepi nAEKTPIKWY KaL
NAEKTPOVIKWY GUGKEUWYV KAL TNV EVOWUATWOT TNG
0TO €6VIKO Sikalo, TA NAEKTPIKA EPYAAEia TIPETIEL
va GUAAEYoVTaL Esxwptom Kal va eToTpedovTal
yla aVOKUKAWOT) PE TPOTIO PLAIKS TIPOG TO TIEPL-
BaAAov.

EFCYHZH
Eyyuvwpaote yia ta epyaieia HiIKOKI Power
Tools cUHPWVA LUE TOV BECHIKO KAVOVIOUO/ELBIKO
KAVOVIoPO NG Xwpag. H mapovoa syyunon dev
KOAUTITEL a)\arrwpam n Cnplsq AOYW KAKNAG
XProNG, KOKOUETAXEIPLONG 1) GUCLOAOYIKNG
$Bopag. e mepimTwon mapanovwv
napakaAovpe arooteiete To Power Tool Xwpig
va TO arocuvappoAoynoete padi pe to
MNIZTOMNOIHTIKO EIMMYHZHZ 1o omoio BpiokeTat
0TO TEAOG TWV €V AOYW 08NYLWV XELPIONOU, O€
Eg}ggc}xéloéomuévo Kévtpo E&ummpétnong Tng

i .
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EAANvViKA

NAnpodopieg mov agpopouv Tov
EKTIEUTIOEVO B0pUB0 Kal TN dovnon

OLTEQ peTpnOnkav cupdwva pe To EN60745 kat
Bpébnkav cupdwveg e To ISO 4871.

MetpnBeioa oTdOUN NXNTIKAG oxVog A:

111,3dB (A)
MetpnBeioa oTdOUN nXNTIKNAG Tieong A:

100,3 dB (A)
ABepadtnTa K: 3 dB (A).

PopdTe TIPOCTATEVUTIKA AUTLWV.

2UVOAIKEG TIHEG SOVNOoNgG (Slavuouatiko adpotopa
Tplagovikou kaAwdiou) ou kabopilovrtal
ouudwva pe To ipoturio EN60745

ETine50 eKMOUMWY KPadaopwy  @n = 5,5 m/s?
ABepadTa Kn = 1,5 m/s?

H eyKEKPIUEVN GUVOAIKT TIUN TWV SOVIOEWV EXEL
HEeTPNOEl cupPwVa Pe pla otabepr) pebodo
€AEYXOU Kal Prtopei va xpnotorondei ya
OUYKPLOT EVOG EPYAAEIOU e KATIOLO AAAO.

Mropei emtiong va xpnoipomnoinBei o pia
TIPOKATAPKTIKY] EKTIUNOM £KBEONG.

NPOEIAONOIHZH

O H ekmoprr| 0voewv KATA TNV TIPAYHATIKT
Xpron Tou spyu}\aou uropei va dladépet anod
TNV EYKEKPYIEVT CUVOAIKT TIT KAt va
eEapTdratl anod Toug TPOTIOUG e TOUG OTIOIoUG
XPNOLLOTIOLEITAL TO EPYAAEIO.

O Kabopiote pétpa aocdaAeiag ya tnv
TIPOOTAGIA TOU XEIPIOTN TT0V BaciCovtal o€ pia
EKTIUNOT NG EKDEONG OTIQ TIPAYHATIKEG
ouver]qu Xpnong ()\auBavovmq unoyn oAata
HEPN TOU KUKAOU AELTOUPYIAG OTIWG TOV XPOVO
TIOU TO spyaAsto eival KAELOTO Kal To élaompa
OTI0U €ival o€ avevepPyod EKTOG amod ToV XpOvo
NG OKaVvSAANg).

ZHMEIQZH

EEalTlaq TOU OUVEXL(OPEVOU TIPOYPAUUATOG
€peuvag Kat avanmﬁnq ™mg HiKOKI, ta TS)(VLKG
XAPOKTNPLOTIKA TTOU avapEpovTal £60) Hropouv
va aAAGEOUV X WpiG TTpoNYOUREVN €80TIONOT).




Polski

Ttumaczenie oryginalnych instrukcji

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Bruzdownica jest przeznaczona do cigcia i
wykonywania ztobien w materiatach gtéwnie
mineralnych, jak np. zelazobeton, elementy
murowane oraz nawierzchnie drogowe, mocno
przylegajace do podtoza, bez stosowania wody.

Nie uzywac¢ kompozytowych Sciernic tngcych ani
$ciernic do obrébki zgrubnej. Stosowaé wytgcznie
diamentowe tarcze tngce.

Zabrania sie uzywania materiatéw, ktérych obrébka
powoduje powstawanie niebezpiecznych dla
zdrowia pytéw lub oparéw.

Odpowiedzialnos¢ za szkody powstate w wyniku
uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem
ponosi wytgcznie uzytkownik.

Przestrzegac ogdlnie obowigzujgcych przepiséw
BHP oraz dotgczonych uwag dotyczacych
bezpieczenstwa.

Ogolne uwagi dotyczace
bezpieczenstwa

Dla bezpieczenstwa uzytkownika oraz w
celu ochrony elektronarzedzia
szczegdblng uwage zwrdcic¢ na miejsca w

tekscie oznaczone tym symbolem!

OSTRZEZENIE - W celu zminimalizowania
ryzyka obrazen zapoznac sie z trescig
instrukcji obstugi.

OSTRZEZENIE Przeczytac wszystkie

uwagi dotyczace bezpieczenstwa i
zalecenia.Nieprzestrzeganie uwag dotyczacych
bezpieczernistwa i zaleceri moze byc przyczyna
porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub
powaznych obrazen.

Starannie przechowywaé wszystkie uwagi
dotyczace bezpieczenstwa i zalecenia, aby
moc z nich skorzysta¢ w przysztosci.
Przekazujgc elektronarzedzie innym osobom,
przekazac réwniez niniejszg instrukcjg.

1 Bezpieczernstwo miejsca pracy

a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywac¢ w
czystosci i dobrze oswietlone. Nieporzadek w
miejscu pracy lub nieoswietlona przestrzer robocza
sprzyjajg wypadkom.

b) Nie nalezy uzywa¢ elektronarzedzia w
srodowiskach wybuchowych, tworzonych
przez tatwo palne ciecze, gazy lub pyty.
Podczas pracy elektronarzedziem wytwarzajg sie
iskry, ktére moga spowodowac zapton pytow lub
oparow.

c) Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy
zwroécié uwage na to, aby dzieci i inne osoby
postronne znajdowaty sie w bezpiecznej
odlegtosci. Czynniki rozpraszajace moga
spowodowac utrate panowania nad
elektronarzedziem.

2 Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczki elektronarzedzi powinny pasowaé
do gniazd. Nie wolno w zadnej sytuacji i w
zaden sposob modyfikowaé wtyczek. Do
elektronarzedzi z uziemieniem ochronnym nie
wolno uzywac zadnych wtykow adaptacyjnych.
Oryginalne wtyczki i pasujgce do nich gniazda
sieciowe zmniejszajq ryzyko porazenia prgdem.

b) Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi
elementami lub zwartymi z masg, takimi jak
rury, grzejniki, piece i lodowki. Uziemienie ciata
zwieksza ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

c) Elektronarzedzia nalezy chronié przed
deszczem i wilgocia. Przedostanie sie wody do
wnetrza obudowy zwieksza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

d) Nigdy nie nalezy uzywac¢ przewodu do
innych czynnosci. Nigdy nie nalezy nosi¢
elektronarzedzia, trzymajac je za przewod, ani
uzywac przewodu do zawieszenia urzadzenia;
nie wolno tez wyciggac¢ wtyczki z gniazda
pociagajac za przewod. Przewdd nalezy
chroni¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy
go trzymac z dala od oleju, ostrych krawedzi i
ruchomych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub
splatane przewody zwiekszajg ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

e) W przypadku pracy elektronarzedziem na
wolnym powietrzu, nalezy uzywac przewodu
przediuzajacego, dostosowanego réwniez do
zastosowan zewnetrznych. Uzycie przedfuzacza
dostosowanego do pracy na zewnatrz zmniejsza
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

f) W razie koniecznosci zastosowania
elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu,
nalezy zabezpieczy¢ obwdd zasilania
wytacznikiem ochronnym réznicowo-
pradowym. Zastosowanie wytgacznika ochronnego
réznicowo-prgdowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

3 Bezpieczenstwo oséb

a) Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy
zachowac ostroznosé, kazdg czynnosé
wykonywaé uwaznie i z rozwaga. Nie nalezy
uzywac elektronarzedzia, bedac zmeczonym
lub znajdujac sig pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas
pra’cy moze grozic¢ bardzo powaznymi urazami
ciata

b) Nalezy stosowac osobiste wyposazenie
ochronne. Nalezy zawsze nosic okulary
ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia
ochronnego — maski przeciwpytowej,obuwia z
szorstkg podeszwa, kasku ochronnego lub
Srodkow ochrony stuchu (w zaleznosci od rodzaju i
zastosowania elektronarzedzia) — zmniejsza ryzyko
obrazen ciata.

105



106

Polski

c) Nalezy unika¢ niezamierzonego
uruchomienia narzedzia. Przed wtozeniem
wtyczki do gniazdka i/lub podtgczeniem do
akumulatora, a takze przed uniesieniem lub
transportem elektronarzedzia, nalezy upewnié
sie, ze wytacznik elektronarzedzia jest w
pozycji wytaczonej. Przenoszenie
elektronarzedzia z palcem opartym na wtaczniku/
wytaczniku lub wtozZenie do gniazda sieciowego
wiyczki wigczonego narzedzia, moze stac sie
przyczyng wypadkow.

d) Przed wigczeniem elektronarzedzia, nalezy
usuna¢ klucze i przyrzady nastawcze.
Narzedzie lub klucz, pozostawiony w ruchomych
czesciach urzadzenia moga spowodowac
obrazenia ciata.

e) Nalezy unikaé¢ nienaturalnych pozyciji przy
pracy. Nalezy dbac o stabilng pozycje przy
pracy i zachowanie réwnowagi. Dzigki temu
mozna bedzie lepiej zapanowac nad
elektronarzedziem w nieprzewidzianych
sytuacjach.

f) Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie
nalezy nosic¢ luznej odziezy ani bizuterii. Wtosy
i ubranie nalezy trzyma¢ z daleka od
ruchomych elementéw. Luzne ubranie, bizuteria
lub dfugie wiosy mogg zostac pochwycone przez
ruchome czesci.

g) Jezeli producent przewidziat urzagdzenia
odsysajace i wychwytujace pyt, nalezy
upewnic sie, ze sg one podigczone i sg
prawidtowo stosowane. UZycie urzgdzenia
odsysajgcego pyt moze zmniejszyc zagrozenie
zdrowia pytami.

h) Nie wolno pozwoli¢, aby rutyna nabyta w
wyniku wielokrotnego uzycia elektronarzedzia,
zastapita Sciste przestrzeganie zasad
bezpieczenstwa. Niedbale obstugiwane
elektronarzedzie moze w utamku sekundy
wyrzadzic istotne szkody lub spowodowac ciezkie
obrazenia.

4 Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

a) Nie nalezy przecigzac elektronarzedzia. Do
okreslonych prac uzywac¢ odpowiednich
elektronarzedzi. Najlepszg jakosc i osobiste
bezpieczeristwo mozna osiggnac stosujgc
odpowiednio dobrane elektronarzedzie i pracujac z
predkoscig do jakiej zostato zaprojektowane.

b) Nie nalezy uzywa¢ elektronarzedzia z
uszkodzonym wigcznikiem/wytacznikiem.
Elektronarzedzie, ktérego nie mozna sterowac
wigcznikiem/wytacznikiem jest niebezpieczne i
wymaga naprawy.

c) Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac
nastawczych, przed wymiang osprzetu lub
przed odtozeniem elektronarzedzia nalezy
wyjac wtyczke z gniazda sieciowego i/lub
usunaé akumulator. Ten srodek ostroznosci
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia
elektronarzedzia.

d) Nieuzywane elekironarzedzia nalezy
przechowywaé w miejscu niedostepnym dla
dzieci. Nie nalezy udostqpnlac narzedzia
osobom, ktére nie sg z nim obeznane lub nie
zapoznaly sie z niniejsza instrukcja.
Elektronarzedzia w rekach nieprzeszkolonego
uzytkownika sag niebezpieczne.

e) Elektronarzedzia i osprzet nalezy
utrzymywacé w nienagannym stanie
technicznym. Nalezy kontrolowacé, czy
ruchome czesci urzadzenia prawidtowo
funkcjonuja i nie sa zablokowane, czy nie
doszto do uszkodzenia niektorych czesci oraz
czy nie wystepuja inne okolicznosci, ktére
moga mie¢ wptyw na prawidtowe dziatanie
elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy
naprawi¢ przed uzyciem elektronarzedzia.
Wiele wypadkow spowodowanych jest niewtasciwg
konserwacja elektronarzedzi.

f) Nalezy stale dba¢ o czysto$¢ narzedzi
tnacych i regularnie je ostrzyé. Starannie
konserwowane, ostre narzedzia tnace rzadziej
sie blokuja i sg tatwiejsze w obstudze. Starannie
konserwowane, ostre narzedzia tngce rzadziej sie
blokujg i sg fatwiejsze w obstudze.

g) Elektronarzgdzia, osprzet, koncowki itp.
nalezy uzywac zgodnie z niniejsza instrukcja,
uwzgledniajac warunki pracy i rodzaj zadania,
ktére nalezy wykonaé. Wykorzystywanie
elektronarzedzi do celow niezgodnych z ich
przeznaczeniem jest niebezpieczne.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny
by¢ zawsze suche, czyste, niezabrudzone
olejem ani smarem. Sliskie uchwyty i
powierzchnie chwytowe nie pozwalaja na
bezpieczne trzymanie narzedzia i kontrole nad nim
w nieoczekiwanych sytuacjach.

5 Serwis

a) Naprawe elektronarzedzia nalezy zleca¢
wytacznie wykwalifikowanemu personelowi i
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych.
W ten sposob zagwarantowana jest bezpieczna
eksploatacja elektronarzedzia.

Specjalne uwagi dotyczace
bezpieczenstwa

1 Zasady bezpieczenstwa dotyczace
szlifierek-przecinarek

a) Ostona przynalezna do danego
elektronarzedzia musi byé bezpiecznie
zamocowana i ustawiona w sposob
zapewniajacy najwyzszy stopien
bezpieczenstwa, tzn. aby w strone uzytkownika
skierowana byta mozliwie najmniejsza
odstonieta czes$¢ Sciernicy. Uzytkownik i osoby
znajdujace sie w poblizu powinny sta¢ poza
ptaszczyzng obrotowa wirujgcej tarczy
szlifierskiej.Zadaniem ostony jest ochrona
uzytkownika elektronarzedzia przed odtamkami i
przypadkowym dotknieciem sciernicy.



b) W potaczeniu z tym elektronarzedziem
stosowac wytgcznie diamentowe tarcze tnace.
Sama moZzliwos¢ zamocowania osprzetu do
elektronarzedzia nie zapewnia jego bezpiecznego
uzytkowania.

c) Dopuszczalna predkos$¢ obrotowa narzedzia
roboczego musi by¢ co najmniej tak duza, jak
maksymalna predkos¢ obrotowa podana na
elektronarzedziu. Osprzet wirujacy z predkoscia
wiekszg od dopuszczalnej moze peknac i zostac
odrzucony.

d) Sciernic wolno uzywac¢ tylko do zalecanych
zastosowan. np.: nigdy nie szlifowaé
powierzchnig boczng tarczy tnacej. Tarcze
tngce sg przeznaczone do usuwania materiatu za
pomoca krawedzi tarczy. Boczny nacisk na
Sciernice moze spowodowac jej pekniecie.

e) Stosowac wytacznie nieuszkodzone
kotnierze mocujace o wielkosci i ksztatcie
odpowiednim dla wybranej tarczy szlifierskiej.
Prawidtowo dobrany kotnierz stanowi oparcie dla
tarczy szlifierskiej, a tym samym zmniejsza ryzyko
jej pekniecia.

f) Srednica zewnetrzna i grubosé narzedzia
roboczego musza odpowiadaé wymiarom
podanym dla danego elektronarzedzia.
Narzedzia robocze o nieprawidtowych wymiarach
moga byc niewystarczajgco zabezpieczone lub
kontrolowane.

g) Tarcze szlifierskie i kotnierze musza
doktadnie pasowac do wrzeciona
elektronarzedzia. Narzedzia robocze, ktdre nie sg
doktadnie dopasowane do wrzeciona
elektronarzedzia, obracaja sie nierdwnomiernie,
bardzo mocno wibrujg i mogg spowodowac utrate
kontroli nad narzedziem.

h) Nie uzywaé uszkodzonych tarcz
szlifierskich. Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢
tarcze szlifierska pod katem odpryskow i
peknigc. Jesli elektronarzedzie lub tarcza
szlifierska spadnie na podtoge, nalezy
sprawdzié, czy nie jest uszkodzona lub uzyé
nieuszkodzonej tarczy szlifierskiej. Po
sprawdzeniu i zamocowaniu tarczy szlifierskiej
stana¢ poza ptaszczyzna obrotowa wirujgcej
tarczy szlifierskiej i nakaza¢ to samo innym
osobom znajdujagcym sie w poblizu, a
nastepnie uruchomi¢ zamocowane narzedzie z
maksymalng predkoscig obrotowg na jedna
minute.Uszkodzone tarcze szlifierskie pekaja
najczesciej w czasie przeprowadzania tego testu.

i) Stosowac srodki ochrony indywidualnej.
Zaleznie od rodzaju wykonywanych prac
stosowac petng ochrone twarzy, ochrone oczu
lub okulary ochronne. O ile zachodzi taka
potrzeba, stosowaé maske przeciwpytowa,
ochronniki stuchu, rekawice ochronne lub
specjalny fartuch chronigcy przed drobnymi
czastkami Sciernicy i szlifowanego materiatu.
Chronic oczy przed ciatami obcymi odrzucanymi
podczas wykonywania roznych prac. Maska
przeciwpytowa i ochrona drdg oddechowych
muszg byc w stanie odfiltrowac pyt powstajacy
podczas pracy. Dfugotrwate narazenie na duzy
hatas moze spowodowac utrate sfuchu.

Polski

j) Zwracaé uwage, aby inne osoby zachowaty
bezpieczng odlegtosc od strefy roboczej.
Kazda osoba, ktora wchodzi do strefy roboczej
musi nosi¢ srodki ochrony
indywidualnej.Odfamki obrabianego elementu lub
pekniete narzedzia robocze moga zostac
wyrzucone i spowodowac obrazenia rowniez poza
bezposrednia strefg robocza.

k) Podczas wykonywania prac, w trakcie
ktérych narzedzie robocze moze natrafi¢ na
ukryte przewody elektryczne lub na wtasny
kabel sieciowy, elektronarzedzie trzymaé
wytacznie za izolowane powierzchnie chwytne.
Kontakt z przewodem znajdujacym sie pod
napieciem moze spowodowac przeptyw pradu
rowniez przez metalowe elementy urzadzenia i w
efekcie doprowadzi¢ do porazenia pradem.

1) Kabel sieciowy utrzymywa¢ z dala od
wirujacych narzedzi roboczych. W przypadku
utraty kontroli nad urzgdzeniem moze nastapic
przeciecie albo pochwycenie kabla sieciowego
oraz przedostanie sie rak w zasieg wirujgcego
narzedzia roboczego.

m) W zadnym wypadku nie odktadac¢
elektronarzedzia, zanim narzedzie robocze
catkowicie si¢ nie zatrzyma. Obracajgce sie
narzedzie robocze moze zetknac sie z
powierzchnig, na ktdra zostanie odfozone, i w
konsekwencji spowodowac utrate kontroli nad
elektronarzedziem.

n) Nie przenosic¢ pracujgcego elektronarzedzia.
Na skutek przypadkowego dotknigcia ubranie
uzytkownika moze zostac pochwycone przez
narzedzie robocze, ktdre moze wwiercic sie w ciafo.

0) W regularnych odstepach czasu czyscic¢
szczeliny wentylacyjne elektronarzedzia.
Wentylator silnika wcigga pyt do obudowy, a duze
nagromadzenie pytu metalowego moze
spowodowac zagrozenia zwigzane z pragdem
elektrycznym.

p) Nie uzywac elektronarzedzia w poblizu
materiatow palnych. /skry moga spowodowac
zapfton tych materiatow.

q) Nie uzywaé narzedzi roboczych
wymagajacych stosowania ciektych chtodziw.
Stosowanie wody lub innych ciektych chtodziw
moze spowodowac porazenie pragdem
elektrycznym.

2 Odrzut i odpowiednie uwagi dotyczace
bezpieczenstwa

Odrzut jest gwattowng reakcja spowodowang
zahaczeniem lub zablokowaniem wirujgcej tarczy
szlifierskiej. Zahaczenie lub zablokowanie
powoduje nagte zatrzymanie sig¢ wirujgcego
narzedzia roboczego. Wskutek tego
niekontrolowane elektronarzedzie uzyskuje
przyspieszenie w kierunku przeciwnym do kierunku
obrotow zablokowanego narzedzia roboczego.
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Jeslinp. tarcza szlifierska ulegnie zakleszczeniu lub
zablokowaniu w obrabianym materiale, to
zablokowana krawedz tarczy zagtebiona w
przedmiocie moze spowodowac wytamanie tarczy
lub odrzut. Tarcza szlifierska przemieszcza sig
wtedy w kierunku operatora albo przeciwnym,
zaleznie od kierunku obrotow zablokowanej tarczy.
W takim przypadku tarcze szlifierskie moga réwniez
pekac.

Odrzut jest konsekwencjg niewtasciwego lub
niezgodnego z przeznaczeniem uzytkowania
elektronarzedzia. Podjecie odpowiednich,
opisanych ponizej sSrodkéw ostroznosci pozwala
zapobiec temu zjawisku.

a) Mocno trzymac elektronarzedzie oraz
utrzymywac ciato i ramiona w pozycji, ktéra
pozwoli zamortyzowa¢ site odrzutu. Zawsze
uzywac rekojesci pomocniczej, aby mie¢ jak
najlepsza kontrole nad sitami odrzutu lub
momentami reakcyjnymi podczas
rozruchu.Stosujgc odpowiednie srodki ostroznosci
operator moze zapanowac nad sitg odrzutu i
cofniecia.

b) W zadnym wypadku nie zblizaé rak do
wirujacych narzedzi roboczych. W przypadku
odrzutu narzedzie robocze moze osunac sie po
rece.

c) Unikaé strefy przed i za obracajgca sie tarcza
tnaca. Odrzut kieruje elektronarzedzie w strone
przeciwng do ruchu tarczy szlifierskiej w miejscu
zablokowania.

d) Szczegdlna ostroznos¢ zachowaé podczas
pracy w strefie naroznikéw, ostrych krawedzi
itp. Unika¢ sytuacji, w ktérych narzedzia
robocze odskakujg od elementu obrabianego
lub ulegajg zakleszczeniu. W naroznikach, na
ostrych krawedziach lub w przypadku uderzenia
wirujgce narzedzie robocze tatwo zakleszcza sie w
obrabianym przedmiocie. Powoduje to utrate
kontroli lub odrzut.

e) Nie stosowa¢ tancuchowych ani zebatych pit
tarczowych, jak rowniez segmentowej tarczy
diamentowej ze szczelinami o szerokosci
wiekszej niz 10 mm. Takie narzedzia robocze
czesto powodujg odrzut lub utrate kontroli nad
elektronarzedziem.

f) Unika¢ zablokowania tarczy tnacej i zbyt
silnego docisku. Nie wykonywaé nadmiernie
gtebokich cig¢. Przeciazenie tarczy tnacej
zwieksza jej naprezenia i podatnosc na
zakleszczenie lub zablokowanie, a tym samym
mozliwosc odrzutu lub pekniecia Sciernicy.

g) W przypadku zakleszczenia tarczy tnacej lub
przerwania pracy wytaczy¢ urzadzenie i
spokojnie odczekaé, az tarcza catkowicie sie
zatrzyma. Nigdy nie wyciagac obracajace;j sie
jeszcze tarczy tnacej z naciecia, gdyz moze to
spowodowacé odrzut. Zlokalizowac i usungc
przyczyne zakleszczenia.

h) Nie witaczac elektronarzedzia, dopoki
znajduje sie ono w obrabianym elemencie.
Cigcie mozna ostroznie kontynuowac dopiero
wtedy, gdy tarcza tnaca osiaggnie maksymalna
predkos¢ obrotowa.W innym przypadku tarcza
moze sie zakleszczyc, wyskoczyc z obrabianego
elementu lub spowodowac odrzut.

i) Ptyty lub wieksze obrabiane elementy nalezy
podeprzeé, aby uniknaé ryzyka odrzutu
spowodowanego zakleszczeniem tarczy
tnacej. Duze elementy poddawane obrobce moga
sie wyginac pod wtasnym ciezarem. Element
obrabiany musi byc podparty po obu stronach
tarczy, zarowno w poblizu linii ciecia, jak i przy
krawedzi.

j) Szczegdlng ostroznos¢ zachowaé przy
»,wcieciach” w istniejgce $sciany lub inne
niewidoczne miejsca. Zagfebiajac sie w Scianie
tarcza tngca moze natrafic na przewody gazowe,
wodne, elektryczne lub inne obiekty i spowodowac
odrzut.

3 Dalsze uwagi dotyczace bezpieczenstwa:

OSTRZEZENIE - Zawsze nosié¢ okulary
ochronne.
Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

v Stosowacé wytgcznie diamentowe tarcze

ﬁ tnace.

ﬁ Nie uzywac tgczonych tarcz.
[ ] [ ]
L}

@Zawsze obstugiwac dwiema rekami.

Sprawdzié, czy w miejscu wykonywania prac nie
znajduja sig przewody elektryczne, wodociggowe
lub gazowe (np. za pomoca detektora metali).

Obrabiany element musi by¢ mocno oparty i
zabezpieczony przed przesunigciem, np. za
pomocag urzadzen mocujgcych. Duze elementy
poddawane obrobce musza by¢ odpowiednio
podparte.

Diamentowe tarcze thgce muszg pasowac bez luzu
do kotnierza podporowego. Nie stosowaé
adapterow ani elementéw redukcyjnych.

Diamentowe tarcze tngce przechowywac i
stosowac zgodnie z zaleceniami producenta.
Upewnic¢ sig, ze diamentowe tarcze tngce sg
zamocowane zgodnie z instrukcjg producenta.
Nalezy uzywac elastycznych podktadek, jezeli sa

one dostarczone w komplecie z materiatami
szlifierskimi i s one wymagane.



Zadbac o to, aby iskry powstajace w trakcie pracy
nie wywotywaty zagrozen,

np. nie stanowity bezposredniego zagrozenia dla
operatora i innych osob, a takze nie spowodowaty
zaptonu fatwopalnych substancji. Zagrozone
obszary chronic¢ trudnopalnymi ostonami. W
strefach zagrozonych pozarem przechowywac
odpowiednie $rodki gasnicze.

Diamentowe tarcze tngce poruszajg sie po
wytgczeniu maszyny pod wptywem bezwtadnosci.

Podczas pracy elektronarzedziem zawsze nosié¢
okulary ochronne, maske ochronng, rekawice
robocze, ochronniki stuchu oraz obuwie robocze!

Nie wolno uzywac uszkodzonych, nieokragtych ani
wibrujgcych narzedzi.

Unika¢ uszkodzenia przewoddw gazowych,
wodociggowych, elektrycznych i $cian nosnych
(statyka).

Przed przystapieniem do regulacji ustawien,
przezbrajania lub konserwacji wyciagna¢ wtyczke z
gniazda sieciowego.

Uszkodzong lub peknieta rekojes¢é pomocniczg
nalezy wymieni¢. Nie uzywaé¢ maszyny z
uszkodzong rekojescig pomocnicza.

Uszkodzong lub peknieta ostone trzeba wymienié.
Nie uzywa¢ maszyny z uszkodzong ostona.

Nie wigczaé maszyny, jesli brakuje w niej
elementdéw lub zabezpieczen albo sg one
uszkodzone.

@ Redukcja zapylenia:

Czastki uwalniane podczas uzywania

maszyny moga zawiera¢ substancje
rakotwércze, wywotywac reakcje alergiczne,
schorzenia drog oddechowych i wady wrodzone lub
zaburzaé zdolnos$¢é rozrodczg. Sposrdd tych
substancji mozna wymienié: otéw (farby
zawierajgce otéw), pyt mineralny (z kamienia,
betonu itp.), domieszki stosowane podczas obrébki
drewna (chromiany, $rodki ochronne do drewna),
niektore gatunki drewna (pyt z obrobki drewna
debowego lub bukowego), metale, azbest.
Poziom ryzyka zalezy od tego, przez jak dtugi czas
uzytkownik lub znajdujgce sie w poblizu osoby beda
narazone na dziatanie pytu.
Wyeliminowaé mozliwos¢ przedostawania sie
czastek pytu do organizmu.
W celu zredukowania zagrozenia ze strony
wymienionych substancji: zapewni¢ dobrg
wentylacje w miejscu pracy i nosi¢ odpowiednie
$rodki ochrony, na przyktad maski przeciwpytowe,
ktore sg w stanie filtrowa¢ mikroskopijnie mate
czagstki.

Przestrzegac¢ wytycznych dotyczacych
obrabianego materiatu, pracownikéw, rodzaju i
miejsca zastosowania (np. przepiséw BHP,
utylizaciji).

Szkodliwe czgstki eliminowacd z powietrza w
miejscu ich emisji i zapobiegac ich odktadaniu sie w
otoczeniu.

Polski

Do prac specjalnych uzywac¢ odpowiedniego
osprzetu. Pozwoli to ograniczy¢ ilos¢ czastek
przenikajacych w niekontrolowany sposob do
otoczenia.

Uzywac odpowiedniej instalacji do odsysania pytu.

W celu zminimalizowania zagrozenia pytem:

- Nie kierowa¢ uwalnianych czastek i strumienia
powietrza wylotowego z maszyny w strone
samego siebie, w kierunku innych oséb
znajdujacych sie w poblizu ani na osiadty pyt.

- Uzywacé systemow odpylania i/lub oczyszczaczy
powietrza.

- Zapewni¢ dobra wentylacje miejsca pracy oraz
jego czystosé dzieki stosowaniu wyciagu
powietrza. Zamiatanie i nadmuch powoduja
wzbijanie pytu.

- Odziez ochronng odkurzaé lub praé. Nie
przedmuchiwag, nie trzepacé, nie czyscic¢
szczotka.

Nazwy czesci (Rys. 1 - Rys. 6)

Blokada

Przycisk wtgcznika

Skala gtebokosci cigcia

Dzwignia zaciskowa do ustawiania gtgbokosci

ciecia

Sygnalizator elektroniczny

Oznaczenie (stuzy jako wskaznik cigcia

pierwszej tarczy diamentowe;j)

Przycisk blokady wrzeciona

Kréciec odsysajacy do odsysania pytu

Rolki dociskowe

Oznaczenia przedstawiajg krawedzie tngce

diamentowych tarcz thgcych o maksymalnej

gtebokosci cigcia

11 Strzatka wskazuje kierunek posuwu. W tym
kierunku nalezy posuwaé maszyne w
obrabianym materiale.

12 Pierwsza rekojes¢

Druga rekojesé

Klucz dwutrzpieniowy

Ostona

Strzatki wskazuja kierunek obrotu

diamentowych tarcz tngcych

Nakretka mocujgca

Diamentowe tarcze tnagce

Kotnierz mocujacy

Pierscienie dystansowe

AN =
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Symbole

OSTRZEZENIE
Nastepujgce oznaczenia sg symbolami uzywanymi w

instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem uzytkow-
ania nalezy sie upewnié, ze ich znacznie jest zrozumiate.

[

Ql,\ﬁ CM5MA: Bruzdownica
(’ L

o

\% Napigcie znamionowe

~ | Prad zmienny

n Predkos$¢ znamionowa

Obroty lub skoki na minute

@ Elektronarzedzie klasy Il

Akcesoria standardowe

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w
opakowaniu znajduja sie akcesoria
wymienione ponizej.

O Klucz dwutrzpieniowy ..........ccceeveeereeeeeceennenes
O Dtuto do bruzdowania.............eeeerereeeeeerereene
O Plastikowa kaseta...........cccevveererereienecenn
O Diamentowe tarcze thgce* ..........cccceverererenne.

* Z wytgczeniem wersji (WT).

Akcesoria standardowe moga ulec zmianie bez
wczesniejszego zawiadomienia.

Specyfikacje techniczne

Model CM5MA
Napiecie*! 220-240 V~
Znamionowa moc 1900 W
Predkos¢ obrotowa bez i
obcigzenia 5000 min
Srednica diamentowych 125 mm

tarcz tngcych

Opcje szerokosci bruzdy 9,0/155/22,0/

28,5/35,0 mm
Regulowana gtebokos¢ -
ciecia 10—-40 mm
Cigzar bez kabla 47 kg

sieciowego*?

*1 Sprawdz nazwe produkiu, jako ze ulega ona
zmianie w zaleznosci od miejsca zakupu.

*2 Waga: zgodnie z procedurg EPTA 01/2003
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WSKAZOWKA: W zwigzku z prowadzonym przez fi
rme HiKOKI programem badan i rozwoju, niniejsze
specyfi kacje techniczne moga ulec zmianie bez
wczesniejszego zawiadomienia.

Uruchomienie

1 Podtaczenie do sieci

Przed uruchomieniem urzadzenia sprawdzic,

czy napiegcie i czgstotliwos¢ sieci podane na
tabliczce znamionowej sg zgodne z parametrami
zasilania sieciowego w miejscu pracy.

Na zasilaniu elektrycznym zainstalowaé

wytgcznik réznicowoprgdowy (RCD) o maks.
pradzie wyzwalajgcym 30 mA.

Zwroci¢ uwage na mozliwie niewielkg dtugosé

i duzy przekroj kabla sieciowego.

2 Stosowanie/wymiana diamentowych
tarcz tngcych, ustawianie szerokosci
bruzdy

m Wytaczy¢ maszyne. Odigczyé wtyczke!

Uwaga! Nigdy nie wciska¢ przycisku blokady
wrzeciona (7) podczas pracy maszyny
(réwniez w czasie zmniejszania obrotéw)!

Nie wolno stosowac zadnych akcesoriow,

ktére przez producenta nie zostaty
przewidziane i nie sg polecane specjalnie do
opisywanego elektronarzedzia. Sama
mozliwo$¢é zamocowania elementu wyposazenia
do elektronarzedzia nie zapewnia jego
bezpiecznego uzytkowania. (Patrz Osprzet).

Rys. 5

- Ustawi¢ maksymalna gtebokos¢ cigcia
(Ustawianie gtebokosci cigcia).

- Nacisna¢ przycisk blokady wrzeciona (7) i (druga
rekg) powoli obracaé przednig diamentowa tarcze
tngca (18) do momentu wyczuwalnego
zazebienia sig przycisku blokady wrzeciona.

- Przy wcisnigtym przycisku blokady wrzeciona (7)
odkreci¢ nakretke mocujaca (17) za pomoca
dostarczonego w komplecie klucza
dwutrzpieniowego (w kierunku odwrotnym do
ruchu wskazowek zegara).

Kotnierz zaciskowy (19) musi by¢ zawsze

zamontowany na wrzecionie z ostong skierowang

na zewnatrz (zgodnie z rys. 6 (A) — (F)). Zwrécié
uwage, aby kotnierz mocujacy (19) nie obracat sie
wzgledem wrzeciona.

Zamontowac diamentowe tarcze tngce

zwracajac przy tym uwage na prawidtowy
kierunek obrotow. Kierunek obrotéw wskazuja
strzatki na diamentowych tarczach tngcych i strzatki
(16) na ostonie (15).

Rozmieszczenie pierscieni dystansowych (20) i
diamentowych tarcz tnagcych (w zaleznosci od
zadanej szerokosci bruzdy) zgodnie z rys. 6
(A) - (E).



Wskazoéwka:uzytkowanie maszyny z tylko jedng
diamentowa tarczg tngca:

Jesli z maszyny zostanie wyjeta przednia
diamentowa tarcza tngca i pozostanie tylko tylna
tarcza, wowczas bruzdownica nadaje sie réwniez
do przecinania (np. glazury).

(Rys. 6. F).

Wskazéwka: (Rys. 6. G.). Uzywanie maszyny w
potaczeniu z diamentowym kotem frezujgcym
(patrz Osprzet):

Przed zamontowaniem diamentowego frezu kota
frezujgcego trzeba zdjgc¢ kotnierz mocujacy (19) z
wrzeciona i wyja¢ go z ostony (15). Nastepnie
nalezy osadzi¢ diamentowe koto frezujgce na
kotnierzu mocujacym (19), wprowadzi¢ go od dotu
do ostony i osadzi¢ na wrzecionie. Zwrdci¢ uwage,
aby kotnierz mocujgcy (19) nie obracat sie
wzgledem wrzeciona. Zatozy¢ pierscienie
dystansowe (20) zgodnie z rysunkiem (G).

Zablokowac wrzeciono wciskajac przycisk blokady
wrzeciona (7) i dokreci¢ (zgodnie z ruchem
wskazoéwek zegara) nakretke mocujaca (17) za
pomoca klucza dwutrzpieniowego (14).

Przeprowadzi¢ probe robocza: ustawic¢

minimalng gtebokos¢ ciecia (Ustawianie
gtebokosci cigcia). Stana¢ poza ptaszczyzng
obrotowa wirujgcej tarczy szlifierskiej i nakazac to
samo innym osobom znajdujagcym si¢ w poblizu, a
nastepnie uruchomi¢ urzgdzenie z maksymalng
predkoscig obrotowa na jedna minute. Uszkodzone
tarcze szlifierskie pekaja najczesciej w czasie
przeprowadzania tego testu. W razie wystapienia
znacznych drgari lub stwierdzenia innych wad
natychmiast zatrzymac urzadzenie. Jesli wystgpi
taki stan, skontrolowac¢ maszyne w celu ustalenia
przyczyny.

3 Ustawianie gtebokosci ciecia

Po zwolnieniu dzwigni zaciskowej (4) mozna
ustawi¢ wymagana gtebokos¢ cigcia w oparciu o
skale (3).

Ponownie dokreci¢ dzwignig zaciskowa (4).
Wskazdwka: w razie potrzeby zmieni¢ pozycje / site
mocowania dzwigni zaciskowej (4).W tym celu
wysung¢ nieco dzwignie, nastepnie obrocié¢
dzwignie i z powrotem wsung¢ (Rys. 1).

4 Podtaczanie uktadu odsysania pytu

Uwaga! Nie wolno pracowa¢ bez uktadu
odsysania pytu. Pyly moga by¢ szkodliwe dla
zdrowia!

Nie wolno pracowac bez uktadu odsysania
pytu. W przeciwnym razie moze szybko dojs¢
do zapchania silnika pytem.

Stosowaé odpowiednie urzgdzenie HiKOKI (Klasy
L i wyzszej) do odsysania pytu.

W celu odsysania pytu kamiennego powstajacego
podczas prac z uzyciem bruzdownicy zatozy¢ waz
ssacy na kréciec odsysajacy (8).

Polski

Uzytkowanie

1 Witaczanie i wytaczanie
m Maszyne zawsze prowadzi¢ obiema rekami.

Najpierw wtgczy¢ urzadzenie, a dopiero
potem przytozy¢ narzedzie robocze do
obrabianego elementu.

Unika¢ niezamierzonego uruchomienia:

zawsze wytgczaé maszyne po wyciggnieciu
wtyczki z gniazda wtykowego lub w przypadku
przerwy w doptywie pradu.

Po witgczeniu trybu pracy ciggtej maszyna

bedzie pracowac nadal, nawet jezel
wypadnie z reki. Z tego wzgledu maszyne zawsze
trzymac oburgcz za przewidziane do tego celu
rekojesci, przyja¢ bezpieczng postawe i
skoncentrowac uwage na wykonywanej pracy.

Nie dopuszczaé do wzbijania bgdz zasysania

pytu i wiéréw przez maszyne. Po wytgczeniu
maszyne odtozy¢ dopiero po catkowitym
zatrzymaniu silnika.

Wiaczanie chwilowe:

Witaczanie: przesungé blokade (1) w kierunku
strzatki i nacisna¢ przycisk wtacznika (2).
Woytaczanie: zwolni¢ przycisk wigcznika (2).

Witaczanie pracy ciagte;j:

Witaczanie: przesunaé blokade (1) w kierunku
strzatki, nacisng¢ przycisk wtgcznika (2) i
przytrzymaé w pozycji wcisnietej. Maszyna
jest wtaczona.Nastepnie przesunaé blokade
(1) ponownie w kierunku strzatki, aby
zablokowac przycisk wtacznika (2) (tryb

ciagty).
Woytaczanie:nacisngc i zwolni¢ przycisk wtacznika
).
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Polski

2 Praca z bruzdownica
Zawsze prowadzi¢ maszyne trzymajac
obiema rekami za rekojesci (12) i (13).
Na ostonie znajduja sie oznaczenia (6). Lezg onew
linii przedtuzenia tylnej diamentowej tarczy tnacej i
stuzg — podczas nacinania bruzdy — jako wskazniki
ciecia.
Przytozyé bruzdownice (z pracujgcym silnikiem)
przednimi rolkami dociskowymi (9) do powierzchni,
w ktorej bedzie nacinane ztobienie, i powoli
pochylaé tylng czes$¢ urzadzenia ku dotowi do
osiagnigcia ustawionej gtebokosci cigcia.
Nastepnie przesuwac¢ maszyne w kierunku
wycinania bruzdy.

s ZawWsze posuwac maszyne
przez obrabiany materiat
Z zgodnie z podanym
kierunkiem! Patrz strzatka
P (11) na ostonie. W innym
przypadku tarcza moze sie
zakleszczyc, wyskoczyc z
obrabianego elementu lub
spowodowac odrzut.

Po wykonaniu wyztobienia wytgczy¢

urzadzenie i zaczekac, az diamentowa tarcza
tngca sie zatrzyma. Nie wyciggaé obracajacej sie
jeszcze tarczy tnacej z naciecia, gdyz moze to
spowodowacé odrzut.
Wyjaé maszyne z wykonanego naciecia. Odtozy¢
maszyne w bezpieczne miejsce.
Materiat pozostaty pomigdzy obiema liniami cigcia
mozna usung¢ za pomoca dostarczonego w
zestawie narzedzia do wytamywania.
Ztobien o wigkszej gtebokosci, wykonywanych
w twardym materiale (np. betonie) nie mozna
nacinaé¢ w jednym kroku roboczym.

Konserwacja, czyszczenie

Wyraznie zmniejszajaca sie szybkosé postepu
pracy oraz zwiekszona sita posuwu sg oznakami
stepienia diamentowych tarcz tnagcych.
Diamentowe tarcze tngce ostrzy sie, wykonujac
krétkie ciecia materiatéw $ciernych, np. w
piaskowcu wapnistym.

Podczas obrébki drobiny zanieczyszczen moga sie
osadzac¢ wewnatrz elekironarzedzia. Ma to
negatywny wptyw na chtodzenie elektronarzedzia.

Regularnie, czesto i doktadnie odsysaé
zanieczyszczenia przez wszystkie otwory
wentylacyjne z przodu i z tytu elektronarzedzia.
Woczesniej odtgczy¢ elektronarzedzie od zasilania i

nosi¢ okulary ochronne oraz maske przeciwpytowa.

Zabezpieczenie przeciw
przecigzeniowe

1 Sprzegto przecigzeniowe

W przektadni bruzdownicy jest zintegrowane
automatyczne sprzegto przecigzeniowe. Chroni
ono operatora przed skutkami wysokiego momentu
obrotowego, ktére moga wystgpowac np. na skutek
zakleszczenia diamentowych tarcz tngcych
podczas pracy. Sprzegto przecigzeniowe chroni i
odcigza silnik i przektadnig maszyny. W przypadku
reakcji sprzegta przecigzeniowego natychmiast
wytaczyc silnik (sprzegta nie wolno szlifowac!)

2 Elektroniczny wskaznik przecigzenia
Swieci sie sygnalizator elektroniczny (5)
Zbyt duze obcigzenie maszyny!! Zmniejszac
= nacisk podczas posuwu, az zgasnie
sygnalizator elektroniczny.

Usuwanie usterek

Y, Maszyna nie pracuje. Elektroniczny

Re. Wskaznik sygnatowy (5) miga. Zadziatato
«eses zabezpieczenie przed ponownym
uruchomieniem. Po wtozeniu wtyczki przewodu
zasilajgcego do gniazda przy wigczonej maszynie
lub po przywréceniu zasilania po wczesniejszym
zaniku napigecia maszyna nie uruchamia
sie.Wytaczy¢ i ponownie witaczy¢ maszyne.

Osprzet

Uzywac wytgcznie oryginalnego osprzetu HiKOKI.
Stosowaé wytgcznie osprzet, ktéry spetnia
wymagania i parametry okreslone w niniejszej
instrukcji obstugi.

Diamentowe tarcze tngce: Akcesorium
standardowe

O Diamentowa tarcza............. nr produktu 752812

do materiatéw abrazyjnych
(np. beton abrazyjny, piaskowiec,
piaskowiec wapienny, gazobeton itp.)

Diamentowe kota frezujgce: Akcesoria
opcjonalne
Te kétka tngce znacznie utatwiajg prace, poniewaz
nie ma potrzeby wybijania srodkowego grzbietu.
O Diamentowa tarcza (2 bruzdy)

....... nr produktu 4100298
O Diamentowa tarcza (3 bruzdy)

....... nr produktu 4100299
do materiatéw abrazyjnych
(np. beton abrazyjny, piaskowiec,
piaskowiec wapienny, gazobeton itp.)

Mozna réwniez stosowaé do betonu.



Naprawa

Wymiana przewodu zasilajacego

Jezeli niezbedna jest wymiana przewodu
zasilajgcego —aby ograniczy¢ niebezpieczenstwo —
zadanie to nalezy powierzyc centrum serwisowemu
autoryzowanemu przez fi rme HiKOKI.

UWAGA! Podczas uzytkowania i konserwac;ji
narzedzi elektrycznych musza by¢ przestrze-
gane przepisy i standardy bezpieczenstwa.

Ochrona srodowiska

Pyt powstajgcy podczas szlifowania moze zawiera¢
substancje szkodliwe: Nie usuwac z odpadami
komunalnymi, przekaza¢ do punktu odbioru
odpaddw specjalnych.

Przestrzegac lokalnych przepiséw dotyczacych
utylizaciji i recyklingu zuzytych maszyn, opakowan i
osprzetu.

Dotyczy tylko panstw UE: nie wyrzucac elek-
E tronarzedzi wraz z odpadami komunalnymi!

Zgodnie z dyrektywa europejskg 2012/19/UE
o zuzytych urzgdzeniach elektrycznych i elektro-
nicznych oraz jej implementacjg w prawodawstwie
krajowym zuzyte elektronarzedzia trzeba segre-
gowac i poddawac odzyskowi surowcow wtornych
zgodnie z przepisami o ochronie srodowiska.

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia fi rmy HiKOKI jest
udzielana z uwzglednieniem praw statutowych/
przepiséw krajowych. Gwarancja nie obejmuje
wad i uszkodzen powstatych w wyniku
niewtasciwego lub niezgodnego z
przeznaczeniem uzytkowania, bgdz wynikajacych
z normalnego zuzycia. W wypadku reklamaciji
nalezy dostarczy¢ kompletne elektronarzedzie do
centrum serwisowego autoryzowanego przez fi
rme HiKOKI wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujaca sie na koncu instrukciji obstugi.

Polski

Informacje dotyczace poziomu hatasu i
wibracji

Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z
EN60745 i zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A: 111,3dB(A)
Zmierzony poziom cisnienia akustycznego A:

100,3 dB (A)
Niepewnosé K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Wartosc¢ catkowita wibraciji (tréjosiowa suma
wektorowa) okreslona zgodnie z EN60745.

Poziom emisji drgan an =5,5m/s?

Niepewnosé Kn = 1,5 m/s?

Zadeklarowana wartos¢ catkowita wibracji zostata
zmierzona zgodnie ze standardowg metoda
testowg i moze by¢ wykorzystana do porownywania
elektronarzedzi.

Moze by¢ takze wykorzystywana do wstepnej
oceny ekspozycji.
OSTRZEZENIE

O W zaleznosci od sposobu wykorzystywania
elektronarzedzia emisja wibracji podczas
rzeczywistej pracy elektronarzedzia moze
réznic si¢ od zadeklarowanej wartosci
catkowitej.

O Nalezy okresli¢ srodki bezpieczenstwa dla
ochrony operatora zgodnie z szacowang
wartoscig ekspozycji w zaleznosci od
rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajgc wszystkie etapy cyklu
roboczego, takie jak przerwy w pracy
urzadzenia oraz praca na biegu jatowym w
stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez fi rme HiKOKI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfi
kacje techniczne moga ulec zmianie bez
wczesniejszego zawiadomienia.
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Az eredeti utasitasok forditasa

Rendeltetésszerii hasznalat

A falhoronymarét tilnyomoérészt asvanyi anyagok,
pl. vasbeton, falazat és utburkolatok darabolasara
vagy réselésére tervezték a talajra torténd biztos
felfekvés mellett, viz hasznalata nélkal.

Ne hasznéljon kotétt darabold csiszolétarcsat vagy
nagyolé tarcsat. Kizarélag gyémant
darabolétarcsakat alkalmazzon.

Olyan anyagokat, amelyek megmunkalasakor
egészsegkarositd porok vagy g6zok keletkeznek, a
készilékkel nem szabad megmunkalni.

A nem rendeltetésszerl hasznalat soran
keletkezett karokért a felhasznalé felel.

Az dltalanos balesetmegelézési eldirasokat és a
mellékelt biztonsagi utasitasokat figyelembe kell
venni.

Altalanos biztonsagi utasitasok

Sajat testi épsége és az elektromos
szerszam védelme érdekében tartsa be
az adott szimbolummal jel6lt
szbvegrészekben foglaltakat!

FIGYELMEZTETES - A sériilésveszély
csokkentése érdekében olvassa el a
kezelési utasitast.

FIGYELMEZTETES Olvassa el az 6sszes

biztonsagi utasitast és elGirast. A
biztonsdgi utasitasok és elbirasok betartasanak
elmulasztasa elektromos daramlitéshez, tlizh6z és/
vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjik, gondosan 6rizzen meg minden
biztonsagi utasitast és eldirast a jovébeni
hasznalat érdekében.

Csak ezekkel a dokumentumokkal egyditt adja
tovabb masnak az elektromos kéziszerszamot.

1 Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapotban
a munkahelyét. A rendetlenség és a
megvildgitatlan munkaterdlet balesetekhez
vezethet.

b) Ne dolgozzon a berendezéssel olyan
robbanasveszélyes kdrnyezetben, ahol éghetd
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az
elektromos kéziszerszamok szikrakat keltenek,
amelyek a port vagy a géz6ket meggydujthatjak.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen
személyeket a munkahelytdl, ha az elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a
figyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

2 Elektromos biztonsagi el6irasok

a) A késziilék csatlakozo dugéjanak bele kell
illeszkednie a dugaszoloéaljzatba. . A
csatlakoz6 dugot semmilyen médon sem
szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel
ellatott késziilékek esetében ne hasznaljon
csatlakoz6 adaptert. A valtoztatas nélkdli
csatlakoz6 dugok és a megfelelé dugaszolo
aljizatok csékkentik az dramlités kockdzatat.

b) Kerdiilje el a foldelt feliiletek, mint példaul
csovek, flitotestek, kalyhak és hiitégépek
megérintését. Az dramiités veszélye
megnévekszik, ha a teste le van féldelve.

c) Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot
az es6tdl vagy nedvességtdl. Ha viz hatol be egy
elektromos kéziszerszamba, az megndveli az
dramlités veszélyét.

d) Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltéré
célokra, vagyis a szerszamot soha ne hordozza
vagy akassza fel a kabelnél fogva, és sohase
huzza ki a halézati csatlakozé dugoét a kabelnél
fogva. Tartsa tavol a kabelt héforrasoktol,
olajtol, éles élektdl és sarkoktél és mozgo
gépalkatrészektdl. Egy megrongalddott vagy
csomokkal teli kabel megnédveli az dramdités
veszélyét.

e) Ha egy elektromos kéziszerszammal a
szabad ég alatt dolgozik, csak szabadban valé
hasznalatra engedélyezett hosszabbitét
hasznaljon. A szabadban valé haszndlatra
engedélyezetthosszabbito haszndlata csdkkenti az
dramlités veszélyét.

f) Ha nem lehet elkeriilni az elektromos
kéziszerszam nedves kornyezetben valé
hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-
véddkapcsolét. Egy hibadram-véddkapcsolo
alkalmazdsa csékkenti az dramlités kockdzatat.

3 Személyi biztonsag

a) Munka kézben mindig figyeljen, Gigyeljen
arra, amit csinal és megfontoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ha faradt, ha
kabitészerek vagy alkohol hatasa alatt all, vagy
orvossagokat vett be, ne hasznalja a
berendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a
szerszam haszndlata k6zben komoly sériilésekhez
vezethet.

b) Viseljen személyi védéfelszerelést és mindig
viseljen védészemiiveget. A személyi
védbfelszerelések, mint porvedd alarc,
csuszdsbiztos véddcipd, védbsapka és fiilvédd
hasznalata az elektromos kéziszerszam haszndlata
jellegének megfeleléen csékkenti a személyi
sérilések kockazatat.



c) Keriilje el a késziilék akaratlan lizembe
helyezését. Gy6z6djon meg arrol, hogy az
elektromos kéziszerszam ki van kapcsolva,
miel6tt bedugna a csatlakozé dugét a
dugaszoléaljzatba, csatlakoztatna az
akkumulator- csomagot, és mielétt felvenné és
vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot.
Ha az elektromos kéziszerszam felemelése kbzben
az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a készliléket
bekapcsolt dllapotban csatlakoztatjia az
dramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

d) Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa
elétt okvetleniil tavolitsa el a
beallitészerszamokat vagy csavarkulcsokat.
Az elektromos kéziszerszam forgo részeiben
felejtett beallitészerszam vagy csavarkulcs
sérliléseket okozhat.

e) Ne becsiilje tul 6nmagat. Keriilje el a
normalistol eltéré testtartast, ligyeljen arra,
hogy mindig biztosan alljon és az egyenstlyat
megtartsa. Igy az elektromos kéziszerszam felett
varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

f) Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen b6 ruhat
vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat és a
ruhajat a mozgé részektdl. A bé ruhat, az
ékszereket és a hosszu hajat a mozgo alkatrészek
magukkal ranthatjdk.

g) Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet
szerelni a por elszivasahoz és
osszegylijtéséhez sziikséges berendezéseket,
ellenérizze, hogy azok megfelelé6 médon hozza
vannak kapcsolva a késziilékhez és
rendeltetésiiknek megfelel6en miikodnek. A
porgylijté berendezések hasznalata csékkenti a
munka soran keletkezd por veszélyes hatdsat.

h) Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam
gyakori hasznalata soran szerzett
tapasztalatok olyan onelégiiltté tegyék, hogy
figyelmen kiviil hagyja az idevonatkozo
biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan miivelet
egy masodperc tortrésze alatt sulyos sériiléseket
okozhat.

4 Az elektromos kéziszerszamok gondos
kezelése és hasznalata

a) Ne terhelje tul a berendezést. A munkajahoz
csak az arra szolgal6 elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas
elektromos kéziszerszammal a megadott
teljesitménytartomanyon beliil jobban és
biztonsdagosabban lehet dolgozni.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos
kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja
elromlott. Egy olyan elektromos kéziszerszam,
amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni,
veszélyes és meg kell javittatni.

c) Huzza ki a csatlakozé dugot a
dugaszoléaljzatbol és/vagy tavolitsa el az
akkumulator-csomagot (ha az levalaszthaté)
az elektromos kéziszerszamtol, miel6tt az
elektromos kéziszerszamon beallitasi
munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a
szerszamot tarolasra elteszi. Ez az
elévigyazatossdgi intézkedés meggatolja a
szerszam akaratlan iizembe helyezését.
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d) A hasznalaton kiviili elektromos
kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol
azokhoz gyerekek nem férhetnek hozza. Ne
hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az
elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik a
szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az
utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek
hasznaljak.

e) Az elektromos kéziszerszamot és tartozékait
gondosan tartsa karban. Ellenérizze, hogy a
mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e,
nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e
eltorve vagy megrongalédva olyan alkatrészek,
amelyek hatassal lehetnek az elektromos
kéziszerszam miikodésére. A berendezés
megrongalddott részeit a késziilék hasznalata
el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik,
amelyet az elektromos kéziszerszam nem kielégité
karbantartasdra lehet visszavezetni.

f) Tartsa tisztan és éles allapotban a
vagoészerszamokat. Az éles vdgdélekkel
rendelkezd és gondosan dpolt vagészerszamok
ritkdbban ékelédnek be és azokat kénnyebben
lehet vezetni és iranyitani.

g) Az elektromos kéziszerszamokat,
tartozékokat, betétszerszamokat stb. csak
ezen eldirasoknak és az adott késziiléktipusra
vonatkozé kezelési utasitadsoknak megfeleléen
hasznalja. Vegye figyelembe a
munkafeltételeket és a kivitelezendé munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam
eredeti rendeltetésétdl elterd célokra valo
alkalmazdsa veszélyes helyzetekhez vezethet.

h) Tartsa szarazon, tisztan és olaj- és
zsirmentes allapotban a fogantyukat és
markolé feliileteket. A csuszds fogantyuk és
markold feliiletek varatlan helyzetekben
lehetetlenné teszik az elektromos kéziszerszam
biztonsagos kezelését és iranyitdsat.

5 Szerviz-ellendrzés

a) Az elektromos kéziszerszamot csak
szakképzett személyzet csak eredeti
pétalkatrészek felhasznalasavaljavithatja. Ez
biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam
biztonsagos maradjon.

Kulénleges biztonsagi utasitasok

1 Darabolé-csiszolé gépekre vonatkozé
biztonsagi tudnivalok
a) Az elektromos kéziszerszamhoz tartozo
véddburat biztonsagosan kell felszerelni és
ugy kell beallitani, hogy a lehet6 legnagyobb
biztonsagot nylujtsa, azaz a csiszolo testnek a
lehet6 legkisebb része legyen szabadon és
veszélyeztesse ily modon a kezel6t. Maradjon
On és a kozelben levé személyek is tavol a
forgé csiszolotarcsa sikjatél. A védébura
feladata, hogy védje a kezelbt a szilankoktdl és
attol, hogy véletleniil érintkezésbe kerliljén a
csiszoloszerszammal.
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b) Kizarélag gyémant vagokereket hasznaljon
az elektromos kéziszerszamhoz. Onmagaban
az, hogy egy adott tartozék az elektromos
kéziszerszamra felszerelhetd, még nem garantalja
annak biztonsdgos hasznalhatdosagat.

c) A betétszerszam megengedett
fordulatszamanak el kell érnie legalabb az
elektromos kéziszerszamon megadott
maximalis fordulatszam értékét. A
megengedettnél gyorsabban forgd tartozek eltérhet
és darabjai szétreplilhetnek.

d) A csiszoldszerszamok csak a javasolt
alkalmazasi teriiletiikon hasznalhatéak. Pl.:
Soha ne végezzen csiszolast a darabolétarcsa
oldalfeliiletével. A daraboldtdrcsa
rendeltetésszer( haszndlatakor a tarcsa peremeét
hasznalja anyaglehorddsra. A csiszoldtest a rahato
oldaliranyu eré kdvetkeztében eltérhet.

e) Mindig sértetlen, megfelel6 méretii és alaku
szoritokarimat hasznaljon a kivalasztott
csiszolétarcsahoz. A megfelelé karima
megtamasztja a csiszoldtarcsat, igy csékkenti
annak veszelyét, hogy a csiszoldtarcsa eltérjén.

f) A betétszerszam kiils6 atmérdjének és
vastagsaganak meg kell felelnie az elektromos
kéziszerszamhoz elSirt méretadatoknak. A
helytelenlil méretezett betétszerszamot nem lehet
kelléen drnyékolni vagy ellendrizni.

g) A csiszolétarcsaknak és szoritékarimaknak
pontosan kell illeszkedniiik az elektromos
kéziszerszam csiszolotengelyére. Ha a
szerszam nem illeszkedik pontosan az elektromos
kéziszerszam csiszolotengelyére, egyenetlen lesz
a forgasa, erételjesen megnovekedhet a rezgése,
és a kezeld elveszitheti uralmét a gép f6lott.

h) Ne hasznaljon sériilt csiszolotarcsat. A
csiszolétarcsa minden hasznalatba vétele el6tt
ellendrizze, hogy nem pattogtak-e le réola
szilankok, és nincsenek-e rajta repedések. Ha
az elektromos kéziszerszam vagy a
csiszolétarcsa leesik, ellendrizze, hogy nem
sériilt-e meg, vagy hasznaljon sértetlen
csiszolétarcsat. Ha ellendrizte és felszerelte a
csiszolétarcsat, gy6z6djon meg arrél, hogy
sem On, sem a kozelben levé mas személy
nincs a forgé csiszolétarcsa sikjaban, majd
egy percre kapcsolja maximalis
fordulatszamra a kesziiléket. A sérilt
csiszolotdrcsa altalaban mar ezalatt a tesztidé alatt
eltérik.

i) Viseljen személyi védofelszerelést. Az
alkalmazastdl fliggden hasznaljon teljes
arcvéd6 maszkot, szemvédé maszkot vagy
védészemiiveget. Amennyiben sziikséges,
viseljen porvédé maszkot, hallasvédé eszkozt,
védokesztylit vagy specialis védékotényt,
melyek védenek a munkadarabrél vagy a
csiszoléeszko6zrdl lepattano kis részecskéktol.
A szemet védeni kell a kiilénb6zé alkalmazasok
soran keletkezd szétreplild idegen testektdl. A por-
vagy légzésvédé maszknak ki kell szlirnie az
alkalmazas soran keletkezé port. Ha hosszu idén
keresztil erés zajhatasnak van Kitéve,
hallaskdrosodast szenvedhet.

j) Ugyeljen arra, hogy kiviilallé személyek kellé
tavolsagra legyenek a munkaterilettol.
Minden, a munkateriiletre belép6é személy
koteles személyi védofelszerelést viselni. A
munkadarabrol vagy a térétt betétszerszamrol
lepattogzo szilankok elreplilhetnek és a
munkatertlet kézvetlen kbrnyezetén kiviil is
okozhatnak sériiléseket.

k) A késziiléket csak a szigetelt markolatnal
fogva tartsa, ha fennall a veszélye annak, hogy
a betétszerszam munka kézben rejtett villamos
vezetékbe vagy a késziilék sajat elektromos
vezetékébe vaghat. A feszliiltség alatt allo vezeték
érintése a gép fem részeit is feszliltség ala
helyezheti, és ez elektromos dramdiitést okozhat.

|) Tartsa tavol a halézati csatlakozo6 kabelt a
forgo alkatrészektdl. Ha elvesziti az ellenérzést a
készlilék félott, a halozati kabel elszakadhat vagy
beakadhat, s kezét vagy karjat elkaphatjak a forgo
alkatrészek.

m) Soha ne tegye le az elektromos
kéziszerszamot, miel6tt a betétszerszam
teljesen le nem all. A forgé betétszerszam
érintkezésbe kertilhet a lerako feldilettel, igy
elveszitheti az ellenérzést az elektromos
kéziszerszam folott.

n) Ne miikédtesse az elektromos
kéziszerszamot szallitas kozben. A ruhdja
véletlentil beakadhat a forgo betétszerszamba,
amely befurédhat a testébe.

o) Rendszeresen tisztitsa meg az elektromos
kéziszerszam szell6z6nyilasait. A motor
szellézése beszivhatja a port a hazba, és a nagy
mennyiségben felgytlemlett fémpor elektromos
veszelyeket okozhat.

p) Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot
éghet6 anyagok kozelében. A kipattano
szikraktol ezek az anyagok meggyulladhatnak.

g) Ne hasznaljon olyan betétszerszamot,
melynek a hiitéséhez folyadékra van sziikség.
Viz vagy mds folyékony hiitéanyag hasznalata
esetén fennall az elektromos dramlités veszélye.

2 Visszacsapodas és megdfelel6 biztonsagi
tudnivalok

A visszacsapddas a beakadd vagy blokkolt forgd
csiszolotarcsa miatt bekdvetkezo hirtelen reakcio.
A beakadas vagy blokkolas a forgd betétszerszam
hirtelen megallasat okozza. llyenkor az
ellenérizetlen elektromos kéziszerszam a
betétszerszam forgasiranyaval ellentétes iranyban
a blokkolas helye felé csapodik.

Ha pl. a csiszolotarcsa beakad a munkadarabba
vagy leblokkol, a munkadarabba merilé pereme
elakadhat, aminek kdvetkeztében kitorhet egy
darab a csiszol6tarcsabdl, vagy visszacsapodast
okozhat. A csiszolotarcsa ekkor a blokkolas helyén
érvényesulo forgasiranynak megfeleléen a kezeld
felé vagy vele ellentétes iranyba mozdul el. Ennek
hatasara akar el is térhet a csiszolétarcsa.

A visszacsapoddas az elektromos szerszam nem
megfeleld ill. hibas hasznalatabdl adodik. A
kovetkezbékben leirt biztonsagi eléirasok
betartasaval eléfordulasa elkerllheté.



a) Fogja szorosan az elektromos
kéziszerszamot, teste és karja pedig olyan
helyzetben legyen, hogy fel tudja fogni a
visszacsapodasbol eredé eréket. Mindig
hasznalja a kiegészit6 markolatot, ha az
rendelkezésre all, hogy felfutaskor a lehet6
legnagyobb ellendrzést gyakorolhassa a
visszacsapo6dasbol ered6 erok vagy a
reakcionyomatékok folott. A kezelé megfeleld
ovintézkedések megtételével uralma alatt tarthatja
a visszacsapodasbol ered6 €s a reakciderdket.

b) Ne nyuljon kezével a forgé betétszerszamok
kozelébe. A betétszerszam visszacsapoddskor a
kezébe vdagodhat.

c) Keriilje el a forg6 darabolétarcsa el6tti és
utani teriiletet. A visszacsapddas azzal ellentétes
irdnyban mozditja el az elektromos kéziszerszamot,
mint amerre a blokkolas helyén a csiszoldtarcsa
mozog.

d) Kiilondsen ovatosan hasznalja a szerszamot
a sarkokban, éles peremek kornyékén, stb.
Akadalyozza meg, hogy a betétszerszam
visszapattanjon a munkadarabrol, és
beszoruljon. A forgo betétszerszam a sarkokban,
éles peremek kézelében vagy visszapattandskor
hajlamos a beszoruldsra. Ez az ellenérzés
elvesztéséhez vagy visszacsapodashoz vezethet.

e) Ne hasznaljon lanc- vagy fogazott
flirészlapokat, illetve 10 mm-nél nagyobb
bemetszésekkel ellatott szegmentalt
gyémanttarcsakat. Az ilyen betétszerszamok
gyakran vezetnek visszacsapdéddshoz vagy ahhoz,
hogy a kezel6 elvesziti ellendrzését az elektromos
kéziszerszam folott.

f) Keriilje a darabolétarcsa blokkolodasat vagy
a tul nagy leszorité nyomast. Ne készitsen
tulsagosan mély vagasokat. A daraboldtarcsa
tulterhelése néveli annak igénybevételét és
hajlamossdgdt a megakadasra vagy blokkoldsra,
és ezzel néveli a visszacsapodds vagy a
csiszolotest térésének veszélyét.

g) Ha megszakitja a munkavégzést, vagy
beszorul a darabolétarcsa, kapcsolja ki a
késziiléket, és tartsa nyugodtan a tarcsa teljes
megallasaig. Soha ne probalja a még forgé
darabolétarcsat kihtizni a vagatbél, mert annak
azonnali visszacsapodas lehet a
kovetkezménye. Allapitsa meg a beszorulds okat,
majd haritsa el azt.

h) Ne kapcsolja be tjra az elektromos
kéziszerszamot, amig a betétszerszam még a
munkadarabban van. Varja meg, mig a
darabolétarcsa eléri a teljes fordulatszamat,
miel6tt 6vatosan folytatna a vagast. Ellenkezé
esetben a tarcsa megakadhat, kiugorhat a
munkadarabbdl, vagy visszacsapodast okozhat.

i) A lemezeket vagy nagyobb munkadarabokat
tamassza ala, mert ezzel csokkenthet6 a
visszacsapodas kockazata, ha beszorul a
darabolétarcsa. A nagyobb munkadarabok a sajat
sulyuk hatdsara behajolhatnak. A munkadarabot a
tarcsa mindkét oldalan ala kell tamasztani,
mégpedig a vagas kbézelében €s a pereménél is.

Magyar

j) Legyen kiillondsen 6vatos a meglevé falakban
vagy mas, be nem lathato teriileteken készitett
»,merilévagasok” esetén. A bemertilé
daraboldtarcsa gaz- vagy vizvezetékbe, elektromos
kdbelbe vagy mas objektumba térténé bevdgds
esetén visszacsapddast okozhat.

3 Tovabbi biztonsagi tudnivaldk:

FIGYELMEZTETES - Mindig viselien
védc’)szemﬂveget.

'Viseljen megfelelé porvédé maszkot.

v Kizérélag gyémant daraboldtarcsakat
alkalmazzon.

Ne hasznaljon kétoétt tarcsat.

]
B
L}
@Mindig két kézzel miikddtesse.
Gydz6djon meg arrdl (pl. fémdetektor

segitségével), hogy a megmunkalando feliletben
nincsen aram-, viz- vagy gazvezeték.

A munkadarabnak szorosan kell fekldnie és azt
csuszas ellen biztositani kell, pl. befogd szerkezet
segitségével. A nagy munkadarabokat megfeleléen
ala kell tamasztani.

A gyémant darabolétarcsanak holtjaték nélkil kell
illeszkednie a tartékarimara. Ne hasznaljon
adaptert vagy szUkit6é idomot.

A gyémant darabolétarcsakat a gyarté Utmutatasai
szerint gondosan kell tarolni és kezelni.
Gydz6djon meg arrdl, hogy a gyémant
darabolotarcsakat a gyarto utasitasai szerint
szerelték fel.

Hasznaljon rugalmas alatétet, ha mellékeltek olyat
a csiszoléeszkdzhodz, és ha annak hasznalata
eldiras.

Ugyeljen arra, hogy a hasznalat kézben keletkezé
szikrék ne okozzanak veszélyt,

pl. ne talaljak el a kezel6t vagy mas személyeket,
vagy ne gyUjtsanak meg gyulékony anyagokat. A
veszélyeztetett terlileteket nehezen gyullado
takardval kell védeni. Tartson készenlétben a
tlizveszélyes terlileten megfelelé oltéanyagot.

A gyémant darabolétarcsak a gép kikapcsolasa
utan tovabb forognak.

Mindig viseljen védészemiiveget, Iégzésvédd
maszkot, munkakeszty(t, hallasvédot és erés
labbelit, ha az elektromos kéziszerszammal
dolgozik!

Megrongalédott, egyenetlen ill. vibralé
szerszamokat tilos hasznalni.

Ugyelijen ra, hogy ne sériilienek meg a gaz- vagy
vizcsovek, elektromos vezetékek és a fofalak
(statika).
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Huzza ki a dugot a csatlakozoaljzatbdl, mielétt
barmiféle beallitast, atalakitast vagy karbantartast
végezne.

A sérilt vagy megrepedt kiegészité markolatot ki
kell cserélni. Ne Gzemeltesse a gépet
meghibasodott kiegészitd markolattal.

A sérilt vagy repedt védéburat ki kell cserélni. Ne
Uzemeltesse a gépet meghibasodott véddburaval.

A gépet tilos bekapcsolni, ha egyes részei vagy
biztonsagi felszerelései hianyoznak vagy hibasak.

@ A porterhelés csokkentése:

A géppel valo munkavégzés soran keletkezé

részecskék rakkeltd, allergias reakciot kivalto,
léguti megbetegedéseket, sziiletési hibakat vagy
egyéb reprodukcios karosodasokat okozé
anyagokat tartalmazhatnak. Néhany példa az ilyen
anyagokra: 6lom (6lomtartalmu réteg), asvanyi por
(falazatbol, betonbodl stb.), a fakezelés kiegészitd
anyagai (kromat, favédé anyagok), egyes fafajtak
(mint télgy- vagy bukkfa por) fémek, azbeszt.
A kockézat fligg attdl, hogy a felhasznal6 vagy a
koézelben tartozkodd személyek mennyi ideig allnak
ezen terhelésnek alatt.
Figyeljen arra, hogy ne ker(ljon a testébe
részecske.
Ezen anyagok okozta terhelés csdkkentése
érdekében: Gondoskodjon a munkavégzés
terliletének j6 szell6zéserdl és viseljen megfelelé
védéfelszerelést, mint pl. olyan alarcot, amely
képes a mikroszkopikus részecskeék kiszlrésére.

Vegye figyelembe az anyagra, a személyzetre, a
felhasznalasra és a felhasznalas helyére vonatkozé
érvényes iranyelveket (pl. munkavédelmi
el@irasokat, hulladékeltavolitast).

Fogja fel a keletkezé részecskéket, kerllje a
kérnyezetbe valo lerakédast.

Hasznaljon specialis munkavégzésre alkalmas
tartozékokat. Ezzel kevesebb részecske jut
ellendrizetlendl a kérnyezetbe.

Hasznaljon megfelel6 porelszivo berendezést.

Csokkentse a porleterhelést a kdvetkezdk szerint:

- ne irdnyitsa magara, a kézelben tartézkodd
személyekre vagy a lerakédott porra a kiaramlo
részecskéket és a gépbdl kiaramlé levegb6t,

- hasznaljon elszivé berendezést és/vagy
légtisztité berendezést,

- szelléztesse megfeleléen a munkavégzés
terliletét és tartsa azt porszivézassal tisztan.
Seprés vagy lefujas felkavarja a port.

- Szivja le vagy mossa ki a védéruhazatot. Ne fujja
azt le, ne porolja ki vagy ne kefélje le.

Az egyes részek elnevezései
(1. abra-6. abra)

retesz

nyomaokapcsolo

vagasmélységet jelzd skala

szoritokar a vagasmélység bedllitasdhoz
elektronikus figyelmeztetd kijelzd

jelzés (az els6 gyémant tarcsa
vagaskijelzéjekent szolgal)

tengelyrégzité gomb

elszivocsonk a porelszivashoz

felfekvé kerekek

A jelolések a gyémant vagokerekek vagoélét
mutatjak maximalis vagasi mélység esetén
11 A nyil jelzi az el8irt tolasiranyt. Ebben az
iranyban kell a gépet a megmunkalandé
anyagban tolni.

elsd markolat

masodik markolat

kérméskulcs

véddbura

A nyilak a gyémant vagotarcsak forgasiranyat
mutatjak

szoritéanya

Gyémant vagokerekek

szorité karima

tavtarté gydrik
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Szimbolumok

FIGYELMEZTETES

Az aldbbiakban a géphez alkalmazott jeléléseket soroltuk
fel. A gép hasznalata elétt feltétlenil ismerkedjen meg
ezekkel a jelolésekkel.
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II. osztalyu szerszam
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Szabvanyos kiegészitok

Az alapkésziilék (1 késziilék) mellett a csomag
az alabb felsorolt kiegészitoket is tartalmazza.
O KOMOSKUICS .....cveeinieeeeeiiee e 1
O Horonymard vésé ..
O Muanyag burkolat.........
O Gyémant vagokerekek™ ..........cccevvevrieverrennens 2
* (WT) specifikaciok kivételével.

A szabvanyos kiegésziték kore fi gyelmeztetés
nélkll médosulhat.

M(iszaki adatok

Modell CM5MA
Fesziiltség*’ 220240 V~
Névleges bemeneti

aramerésség 1900 W
Terhelés nélkili .4
sebesség 5000 min

A gyémant vagokerekek 125 mm

atmérdje

Horonyszélesség opcidk 9,0/15,5/22,0/28,5/

,0mm
Véagas allithaté mélysége 10-40 mm
Suly halézati kabelek 4,7kg

nélkal*

*1 Ne felejtse el ellendrizni a tipustablan feltlntetett
adatokat, mivel ezek teriiletenként valtoznak!

*2 Suly: A 01/2003 EPTA-eljaras szerint\
MEGJEGYZES: A HiKOKI folyamatos kutatasi és
fejlesztési programja kdvetkeztében az itt szerepld
muszaki adatok el6zetes bejelentés nélkl
valtozhatnak.

Uzembe helyezés

1 Halézati csatlakozas
Az Gzembe helyezés elétt ellenérizze, hogy a
szerszam tipustablajan megadott halozati
feszliltség és frekvencia megfelel-e az On altal
hasznalt hal6zat adatainak.
Kapcsoljon elé mindig egy max. 30 mA kivalto
arammal ellatott Fl-véd6kapcsolét (RCD).
Figyeljen arra, hogy a halozati vezetékek

lehetéleg révidek legyenek és nagy
teljesitmény-keresztmetszettel rendelkezzenek.

Magyar

2 A gyémant darabolotarcsa behelyezése /

cseréje, a horonyszélesség beallitasa

m Kapcsolja ki a gepet Huzza ki a

csatlakoz6dugot!

Figyelem! A tengelyrogzité gombot (7) soha

ne nyomja be miikodé (vagy akar éppen
leallo) gépnél!

Ne hasznaljon olyan tartozékot, melyet a

gyarté nem specialisan ehhez az

elektromos kéziszerszamhoz fejlesztett ki, ill.

amelynek a hasznalatat nem ajanlja

kifejezetten. Onmagaban az, hogy egy adott
tartozék az elektromos kéziszerszamra
felszerelhetd, még nem garantalja annak
biztonsagos hasznalhatosagat. (lasd Tartozékok).

5. abra

- A maximalis vagasmélység beallitasa (A
vagasmeélyseég beallitasa).

- Nyomja be a tengelyrégzité gombot (7), (a masik
kezével) forgassa el lassan az els6é gyémant
daraboldtarcsat (18), mig a tengelyrogzité gomb
érezhetéen be nem kattan és

- csavarja le benyomott tengelyreteszeld gomb (7)
mellett a szoritdanyat (17) a csomagolasban
megtalalhaté kérmoéskulccsal (az 6ramutato
jarasaval ellentétes iranyban).

A befogo karimat (19) mindig tokkal kifelé kell az

orsoéra szerelni (6. abra (A) - (F) abran lathato

madon). Figyeljen arra, hogy a szorit6é karima (19)

az orsohoz képest ne legyen elforgathato.

Helyezze fel a gyémant darabolotarcsat,
kézben figyeljen a megfeleld
forgasiranyra. A forgasiranyt a gyémant
daraboldtarcsan és a véddburan (15) feltiintetett
nyilak (16) jelzik.
A tavtarto gyurik (20) és a gyémant vagokerekek
elrendezése (a kivant horonyszélességgel
megegyezden) 6. abra (A) — (E) abran lathatd.
Megjegyzés: A gépet csak egy gyémant
daraboldtarcsaval hasznalja:
Amennyiben az elsé gyémant darabolotarcsat
kiveszik és csak a hatso tarcsat a gépen hagyjak, a
falhoronymaré vagasra (pl. csempék vagasara) is
alkalmas.
(6. abra F).

: (6. abra G) A gép gyémant
marotarcsaval valé hasznalata (lasd Tartozékok):
A gyémant marétarcsa felhelyezéséhez a szorito
karimat (19) le kell venni az orsérdl és ki kell venni a
védéburabol (15). Ezutan helyezze fel a gyémant
maroétarcsat a szorité karimara (19), vezesse be
alulrél a véddburaba és helyezze fel az orséra.
Figyeljen arra, hogy a szorité karima (19) az
ors6hoz képest ne legyen elforgathato. Helyezze fel

a tavtarté gydruiket (20) a (G) abranak megfeleléen.

Az orsét a tengelyroégzité gomb (7) benyomasaval
reteszelni és a szoritdanyat (17) a kérmoskulccsal
(14) (az 6ramutaté jarasaval megegyezé iranyban
meghuzni).
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Prébamenetet végezni: A minimalis

vagasmélységet beallitani (A vagasmélység
bedllitasa). Gondoskodjon arrél, hogy sem On, sem
a kdzelben levé mas személy ne legyen a forgd
csiszolétarcsa sikjaban, majd egy percre kapcsolja
maximalis fordulatszamra a készuléket. A sértilt
csiszoldtdrcsa dltalaban mar ezalatt a tesztido alatt
eltérik. Jelentés rezgések vagy mas hianyossdgok
fellépésekor azonnal dllitsa le a gépet. Ha ilyen
dllapot Iép fel, ellendrizze a gépet a hiba okanak
megadllapitdsa érdekében.

3 A vagasmélység beallitasa

A szoritokar (4) meglazitasa utan be lehet allitani a
kivant vagasmélyseget, a skala (3) alapjan.

Huzza meg Ujra a szoritokart (4).

Megjegyzés: Adott esetben meg kell valtoztatni a
szoritokar (4) helyzetét / szoritoerejét. Ehhez a kart
egy kicsit ki kell huzni, majd djra el kell forgatni és
Ujra le kell engedni a kart (1. abra).

4 A porelszivas felhelyezése

Figyelem! Soha ne dolgozzon porelszivas

nélkil. A porok karosak lehetnek az
egészségre!

Soha ne dolgozzon porelszivas nélkiil.

Ellenkez6 esetben a képor gyorsan eltomiti a
motort.

Hasznaljon megfelelé HIKOKI (L-osztaly és felette)
porelszivot.

A falhoronymaréval valé munkavégzes kézben
keletkez{ képorok felszivasahoz csatlakoztassa a
sz. szivétdmlét a szivécsonkra (8).

Hasznalat

1 Be- és kikapcsolas
m A gépet mindig két kézzel fogja.

El8sz6r kapcsolja be, majd helyezze a
betétszerszamot a munkadarabra.

Kertlje el a véletlenszer( beinditast: mindig

kapcsolja ki a gépet, ha a csatlakoz6dugét
kihizza a csatlakozoaljzatbdl, vagy ha aramsziinet
1ép fel.

Folyamatos bekapcsolasnal a gép akkor is
tovabb forog, ha az a kezébdl mar
kicsavarodott. Ezért a gépre felszerelt markolatokat
mindkét kézzel eré6sen meg kell tartani, stabil allast
elfoglalva, a munkara koncentraltan kell dolgozni.
Kertlje el, hogy a gép port vagy forgacsot
kavarjon fel, vagy szivjon be. A gépet
kikapcsolas utan csak akkor tegye le, ha a motor
mar teljesen leallt.
Pillanatkapcsolas:
Bekapcsolas: Tolja a reteszt (1) a nyil iranyaba,
majd nyomja meg a nyomodkapcsolot (2).
Kikapcsolas: Engedie fel a nyomokapcsolot (2).

Tartés bekapcsolas:

Bekapcsolas: Tolja a reteszt (1) a nyil iranyaba,
majd nyomja megy a nyomékapcsolot (2) és
tartsa azt lenyomva. A gépet bekapcsolta.
Ezutan ismét tolja a reteszt (1) a nyil
iranyaba a nyomokapcsold (2) reteszelése
érdekében (bekapcsolas tartds lzemre).

las: Nyomja meg a nyomokapcsolot (2) és
engedije fel.

Kik

2 Munkavégzés a falhoronymardéval

m A gépet mindig mindkét kezével kell vezetni a
(12) és (13) markolatoknal fogva.

A véddburan jelzések (6) lathatoak. A jelzések a
héatsé gyémant daraboldtarcsa
meghosszabbitasaban talalhatéak és a — hornyok
bevagasakor — vagasjelzeskent szolgalnak.
Helyezze a falhoronymarét (bekapcsolt motor
mellett) az elsé felfekvési kerekekkel (9) arra a
fellletre, amelybe a hornyot be kell vagni, és lassan
vezesse lassan lefelé, mig el nem éri a beallitott
vagasmeélységet.

Ezutén tolja a gépet a vagasiranyba

s A gépet mindig az el6irt
iranyban kell tolni a
megmunkalandé anyagban!
Lasd a védéburan lathato

% nyilat (11). Ellenkezd esetben
a tdrcsa megakadhat,
kiugorhat a munkadarabbdl,
vagy visszacsapoddst
okozhat.

Ha a horony kész, kapcsolja ki a késziiléket és

tartsa nyugodtan, amig a gyémant
darabolétarcsa ledll. Soha ne prébalja a még
forgé gyémant darabolétarcsat kihtizni a
vagatbol, mert annak visszacsapodas lehet a
kovetkezménye.

Vegye ki a gépet a vagasbdl. Helyezze le oldalra a
gépet.

A két vagat kozétt bennmaradé borda a géphez
mellékelt kitdrészerszammal tavolithato el.
Kemény anyagba (pl. marvanyba) készitend6
mélyebb hornyokat nem lehet egy
munkalépésben elkésziteni.

Karbantartas, tisztitas

Az érezhetéen csokkené elbrelépés a
munkavégzés soran és a megnovekedett toloerd
jelzik a gyémant darabolétarcsa eltompulasat.
Elezze meg az eltompult gyémant darabolétarcsat
ugy, hogy révid vagasokat végez abraziv
anyagokba, mint pl. mészkdbe.

A megmunkalas soran részecskék juthatnak az
elektromos szerszam belsejébe. Ez befolyasolja az
elektromos szerszam h(itését.

Az elektromos szerszam minden elsé és hatsé
légrését rendszeresen, gyakran és alaposan le kell
szivni. Ezt megelézden huzza ki az elektromos
szerszamot az energiaellatasrol és a munkavégzés
soran viseljen védészemuveget és poralarcot.



Tulterhelésvédelem

1 Biztonsagi kapcsolo

A falhoronymaré hajtémiivébe beszereltek egy
automatikus biztonsagi kapcsolét. Ez védi a kezel6t
a tul nagy forgatonyomatéktdl, amely pl. a gyémant
darabolotarcsa munkavégzés soran valé
elferdiilésekor Iéphet fel. A biztonsagi kapcsold
védi és ezzel egyid6ben tehermentesiti a motort és
a gép hajtémuvét. A biztonsagi kapcsolo
bekapcsolasakor a motort azonnal ki kell kapcsolni
(ne hagyja surlédni a kapcsolot!)

2 Elektromos tulterhelésjelzé
Az elektronikus figyelmeztetd kijelzé (5)
vilagit a gép terhelése tul nagy! Csokkentse
az elére nyomast, mig az elektronikus
figyelmezteté kijelzé ki nem alszik.

Hibaelharitas

y, A gép nem mikoédik. Az elektronikus

A figyelmeztet6 kijelz6 (5) villog. Miikddésbe
«eees |épett a véletlen bekapcsolas elleni védelem.
Amennyiben a haldzati csatlakozét bekapcsolt
gépnél dugjak be, vagy az aramellatas elézetes
megszakitas utan ismét rendelkezésre all, a gép
nem indul el. Kapcsolja ki, majd Ujra be a
késziiléket.

Tartozékok

Kizarolag eredeti HIKOKI tartozékokat hasznaljon.

Csak olyan tartozékokat hasznaljon, amelyek
megfelelnek a jelen hasznalati utasitasban
megadott kdvetelményeknek és adatoknak.

Gyémant vagokerekek: Standard tartozék
O Gyémantkerék ................ Rendelési sz. 752812

abraziv anyagokhoz
(pl. abraziv betonhoz, homokk6hdz,
mészkéhoz, gazbetonhoz és hasonlékhoz)

Gyémant mardékerekek: Opcionalis tartozékok

Ezek a vagokerekek nagyban megkdnnyitik a
munkavégzést mivel nincs szlikseg a k6zépsé él
kittésére.

O Gyémantkerék (2 sor) ...Rendelési sz. 4100298
O Gyémantkerék (3 sor) ...Rendelési sz. 4100299

abraziv anyagokhoz
(pl. abraziv betonhoz, homokkéhéz,
mészkéhdz, gazbetonhoz és hasonlékhoz)

Betonhoz is hasznalhaté.

Magyar

Javitas

A halozati kabel cseréje

Ha a haldzati kabel cserét igényel, a fennallé
balesetveszély miatt a cserét kizarélag a Hivatalos
HiKOKI Szervizkézpont végezheti.

FIGYELEM! A kéziszerszamok Gzemeltetése

és karbantartésa soran be kell tartani az adott
orszagban érvényes biztonsagi eldirasokat és
szabvanyokat.

Koérnyezetvédelem

A keletkezd finom por karos anyagokat
tartalmazhat: Ne dobja a haztartasi hulladékba, azt
szakszeruen, veszélyes hulladékok gyUjtéhelyén
kell leadni.

Kovesse arégi gépek, csomagolasok és tartozékok
kérnyezetbarat artalmatlanitasara és
Ujrahasznositasara vonatkozo helyi eléirasokat.

Csak az EU tagorszagok esetében: elekt-
E romos kéziszerszamot soha ne dobjon

héaztartasi hulladék kdzé! A 2012/19/EU sz.,
a régi elektromos és elektronikus berendezésekrdl
és annak nemzeti jogba val6 atvételérdl szél6
Eurépai Iranyelvnek megfeleléen a hasznalt elekt-
romos szerszamokat kilon kell gy(jteni és kdrnye-
zetbarat Ujrahasznositasba kell helyezni.

GARANCIA

A HiKOKI Power Tools szerszamokra a térvény
altal eléirt orszagos eléirasoknak megfeleld
garanciat vallalunk. A garancia nem vonatkozik a
helytelen vagy nem rendeltetésszer( hasznalatbol,
tovabba a normal mértéklnek szamitd
elhasznalédasbdl, kopasbol szarmazé
meghibasodasokra, karokra. Reklamécio esetén
kérjuk, kildje el a—nem szétszerelt— szerszamot a
kezelési utmutatd végén talalhato GARANCIA
BIZONYLATTAL egydtt a hivatalos HiIKOKI
szervizkézpontba.
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A kornyezeti zajra és vibraciora vonatkozé
informacidk

A mért értékek az EN60745 szabvanynak
megfeleléen kerilltek meghatarozasra és az
1ISO 4871 alapjan kerllnek kbzzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 111,3dB(A)
Mért A-hangnyomasszint: 100,3dB (A)
Bizonytalansag K: 3 dB (A).

Viseljen hallasvédé eszkdzt.

EN60745 szerint meghatarozott rezgési
Osszértékek (haromtengelyl vektorosszeg).

Rezgéskibocsatas szintje an =5,5m/s?
Bizonytalansag Kh = 1,5 m/s?

A megallapitott rezgési 6sszérték merése egy
szabvanyos tesztel Jarasnak megfeleléen tortent, és
az érték két szerszam dsszehasonlitasara is
hasznalhato.

Ez az érték az expoziciés hatarértékek elézetes
felmérésére is hasznalhato.

FIGYELMEZTETES

O A szerszam hasznalatatol figgben a kibocsatott
rezgés a szerszamgeép tényleges hasznalata
soran eltérhet a megadott 0sszértéktdl.

O Léptessen életbe a szerszamgép kezel6jét védd
intézkedéseket a hasznélat tenyleges
koértlményei k6zott becsiilt expozicié alapjan (a
hasznalati ciklus minden elemét fi gyelembe
véve, a bekapcsolt dllapot mellett példaul azt az
idét is, amikor a szerszam kikapcsolt allapotban
van, vagy amikor Uresjaratban mikodik).

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési
programja kovetkeztében az itt szereplé muszaki
adatok elézetes bejelentés nélkil valtozhatnak.
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Preklad ptivodniho navodu

Predepsané podminky pouziti

Drazkovaci fréza do zdiva je navrzena k fezani
material(l predevsim nerostného puvodu jako je
Zelezobeton, zdivo a dlazba, nebo k vyfezavani
drazek do nich, pficemz se pevné opira o rovny
povrch a nevyzaduje k praci vodu.

Nepouzivejte fezné kotouce s pryskyfiénym
pojivem ani brusné kotouce. Pouzivejte pouze
diamantové fezné kotouce.

Materidly, z nichz se uvolnuji zdravi Skodlivy prach
¢i vypary, se nesmi touto frézou opracovavat.
Zodpovédnost za jakékoli $kody zpUsobené jejim
nevhodnym pouzitim nese vyhradné uzivatel.

Je nutné dodrzovat v§eobecné uznavané predpisy
pro predchazeni uraziim a pfilozené bezpecénostni
informace.

VSeobecné bezpeénostni
informace

Pro vlastni bezpe€nost a ochranu vaseho
elektrického narfadi vénujte pozornost
vSem ¢astem textu oznac¢enym timto
symbolem!

VYSTRAHA - Piedtenim navodu k obsluze
snizite nebezpedi zranéni.

VYSTRAHA Prectéte si vSechny
bezpeénostni vystrahy a pokyny.
Nedodrzeni kterékoli bezpecnostni vystrahy ¢i
pokynu muzZe vést k urazu elektrickym proudem,
poZaru a vaznym zranénim.
Veskeré bezpeénostni pokyny a informace si
uschovejte pro budouci pouziti.
Komukoli dal$imu své elektrické nafadi

pfenechavejte pouze spole¢né s témito dokumenty.

1 Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte vase pracovisté v Cistoté a dobre
osvétlené. Neporddek a tmava mista na pracovisti
byvayji pricinou nehod.

b) Nepouzivejte elektrické naradi v prostiedi s
nebezpeéim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé

kapaliny, plyny nebo prach. V elektrickém naradi

vznikaji jiskry, které mohou zapadlit prach nebo
vypary.

c) Pfi pouzivani elektrického naradi zamezte
pristupu déti a dalSich osob. Budete-li
vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad provadénou
¢innosti.

2 Elektricka bezpecnost

a) Zastrcka pohyblivého pfivodu elektrického
naradi musi odpovidat sitové zasuvce. Nikdy
se nepokousejte zastréku jakkoli upravovat. S
uzemnénym elektrickym naradim nikdy
nepouzivejte zadné zasuvkové adaptéry.
Zastréky, které nejsou znehodnoceny Upravami, a
odpovidajici zasuvky snizi nebezpeci urazu
elektrickym proudem.

b) Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi
povrchy, jako jsou trubky, radiatory, sporaky a
lednice. Nebezpedi urazu elektrickym proudem je
vétsi, je-li vase télo uzemnéno.

c) Nevystavujte elektrické naradi desti, vihku
nebo mokru. Voda, kterd vnikne do elektrického
naradi, zvysi nebezpeci urazu elektrickym
proudem.

d) Zachazejte spravné s napajeci $iitirou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické naradi za sidru
ani nevytrhavejte zastrcku ze zasuvky tahem za
$naru. Chraiite napajeci $idru pred horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi. Poskozené nebo zamotané snliry zvysuji
nebezpeci urazu elektrickym proudem.

e) Je-li elektrické naradi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci pfivod vhodny pro
venkovni pouziti. PouZivani prodluZovaciho
privodu pro venkovni pouZiti snizuje nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

f) Pokud je pouziti elektrického naradi na
vlhkém misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni
s ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
Pouziti zafizeni na zbytkovy proud snizuje riziko
elektrického Soku.

3 Personal safety

a) P¥i pouzivani elektrického naradi bud'te
pozorni, vénujte pozornost tomu, co pravé
délate, soustied'te se a stfizlivé uvazujte.
Elektrické naradi nepouzivejte, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo lékii.
Chvilkova nepozornost pfi pouzivani elektrického
naradi muZe zpusobit vazné zranéni.

b) Pouzivejte osobni ochranné prostiedky.
Vzdy pouzivejte ochranu oci. Osobni ochranné
prostredky, jako je respirdtor, bezpecnostni obuv s
protiskluzovou podrazkou, ochranna prilba nebo
ochrana sluchu, pouZivané v pfislusnych
podminkach snizuji moZnost zranéni.

c) Zabrante neumysinému spousténi. Pfed
pripojenim ke zdroji napajeni anebo
akumulatorovému zdroji ¢i pfed zvedanim
nebo pfenasenim elektrickeho naradi se
ujistéte, ze je spinac v poloze ,,vypnuto*.
Prendseni elektrického ndradi s prstem na spinaci
nebo zapojovani zdstrcky se zapnutym spinacem
muzZe byt pficinou drazu.

d) Pfed zapnutim elektrického nafradi odstrante
v§echny sefizovaci nastroje nebo klice.
Serizovaci nastroj nebo kli¢, ktery ponechate
pripevnény k rotujici ¢asti elektrického naradi, mize
zplsobit zranéni.
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e) Pracujte jen tam, kam bezpecéné dosahnete.
Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovnovahu.
Budete tak Iépe oviddat elektricke ndradi

v nepredvidanych situacich.

f) Oblékejte se vhodnym zpisobem. Nenoste
volné odévy ani $perky. Vlasy a odév udrzujte
v dostacujici vzdalenosti od pohybuijicich se
casti. Volné odévy, Sperky nebo dlouhe viasy
mohou byt vtaZeny do pohybujicich se casti.

g) Pokud jsou k dispozici prostfedky pro
pFfipojeni zafizeni k odsavani a sbéru prachu,
zajistéte, aby byla pfipojena a spravne
pouzivana. PouZitim zafizeni ke sbéru prachu Ize
omezit nebezpedi zplisobend vznikajicim prachem.

h) Nedovolte, aby diky éastému pouzivani
nastroje Vasi ¢innost ovladla rutina, abyste
neusnuli na vaviinech a nezacali ignorovat
zasady bezpecénosti pro tento pristroj.
Neopatrny postup miize zpusobit vdzné zranéni ve
zlomku vteriny.

4 Pouzivani elektrického nafadi a péce o néj
a) Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte
vzdy spravne elektrické naradi, které je urceno
pro provadénou praci. Spravné elektrické naradi
bude Iépe a bezpecnéji vykonavat praci, pro kterou
bylo konstruovano.

b) Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinaéem. Jakékoli elektrické
naradi, které nelze ovladat spinacem, je
nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Pfed jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou
prislusenstvi nebo uskladnénim elektrickych
nastrojli vZzdy nejprve odpojte zastréku ze
zdroje napajeni anebo vyjméte baterie, pokud
jsou vyjimatelné. Tato preventivni bezpecnostni
opatreni snizuji nebezpeci neumysiného spusténi
elektrického naradi.

d) Nepouzivané elektrické naradi skladujte
mimo dosah déti a nedovolte osobam, které
nebyly seznameny s naradim nebo s témito
pokyny, aby nafadi pouZivaly. Elektrické naradi
Je v rukou nevyskolenych uZivateli nebezpecné.
e) Udrzujte v poradku elektrické nastroje a
prislusenstvi. Kontrolujte spravny vzajemny
zakryt a pfipojeni pohybujicich se ¢asti,
soustied'te se na praskliny, zlomené soucasti a
jakékoli dalSi okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického nastroje. Je-li naradi
poskozeno, pfed dalSim pouzivanim zajistéte
jeho opravu. Mnoho nehod vznika v dusledku
nedostatec¢né udrZzovanym elektrickym naradim.

f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a Eisté. Spravne
udrZované a naostfené fezaci nastroje se s mensi
pravdépodobnosti zachyti za material nebo se
zablokuji a prace s nimi se snaze kontroluje.

g) Elektrické naradi, pfislusenstvi, vsazené
casti atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny
a takovym zplsobem, jaky byl pfedepsan pro
konkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na
dané pracovni podminky a druh provadéné
prace. PouZzivani elektrického naradi k provadéni
Jjinych ¢innosti, neZ pro jaké bylo uréeno, muze vést
k nebezpecnym situacim.

h) Udrzujte rukojeti a povrchy pro uchopeni
suché, Cisté a bez oleje a vazeliny. Kluzké
rukojeti a uchopovaci povrchy neumoZriuji
bezpecnou manipulaci a ovladani naradi v
neocekavanych situacich.

5 Servis

a) Opravy vaseho elektrického naradi svérte
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily. Timto zpusobem bude
zajisténa stejnd roveri bezpecnosti elektrického
naradi jako pfed opravou.

Zvlastni bezpeénostni pokyny

1 Bezpecénostni vystrahy tykajici se frézy
a) Kryt dodany spolu s elektrickym naradim je
nezbytné k naradi bezpecné upevnit a nastavit
jeho polohu tak, aby poskytoval co nejvyssi
miru ochrany a smérem k obsluze ponechaval
nechranénou jen co nejmensi ¢ast kotouce. Vy
i okolostojici se postavte tak, abyste se
nachazeli mimo rovinu otaéeni rotujiciho
kotouce. Kryt poméaha obsluhu chranit pred
odlomenymi tlomky kotouce a pfed nahodnym
dotykem kotouce.

b) Do svého elektrického naradi pouzivejte
pouze diamantové fezné kotouce. Samotna
skute¢nost, Ze Ize do vaseho nafadi uréité
pfisluSenstvi upnout, jesté nezarucuje jeho
bezpecny provoz.

c) Jmenovita rychlost pfislusenstvi se musi
alespon rovnat maximalni rychlosti vyznacené
na elektrickém naradi. PrisluSenstvi, které bude
pracovat vyssi rychlosti, nez je jeho jmenovita
rychlost, se mlize rozlomit a jeho ¢asti mohou
odletét.

d) Kotouce je nutno pouzivat pouze pro
doporucene aplikace. Napfiklad: nebruste
plochou fezného kotouée. Brusné fezné kotouce
jsou uréeny pro obvodové brouseni, boéni sila
aplikovana na tyto kotou¢e muze zpUlsobit jejich
roztfisténi.

e) Pouznvejte pouze neposkozene pfiruby
kotouéil, které maji spravny primer
odpowda||0| zvolenému kotougéi. Spravné
priruby kotouc¢t podepiraji kotouc¢, a snizuji tak
moznost zlomeni kotouce.

f) Vnéjsi primér a tloustka prisluSenstvi musi
odpovidat vykonnostnim parametrim vaseho
elektrického naradi. Pfislusenstvi s nespravnymi
rozmeéry nemlze byt dostate¢né zakryto nebo
ovladano.

g) Prameéry upinacich otvort kol a pfirub musi
odpovidat pruméru vietene elektrického
naradi. Kotouce a pfiruby s upinacimi otvory
neodpovidajicimi upinacimu zafizeni elektrického
naradi budou nevyvazené, budou vibrovat a mohou
zpUsobit ztratu kontroly nad naradim.



h) Nepouzivejte poskozené kotouce. Pfed
kazdym pouzitim zkontrolujte, zda na
kotoucich nejsou odstépky nebo praskliny.
Pokud elektrické naradi nebo kotou¢ upustite,
ovérte, ze nedoslo k jeho poskozeni, pripadné
nainstaluite neposkozeny kotoué. Po kontrole
a instalaci kotou¢e se musi okolostojici osoby
i vy sami postavit mimo rovinu otoéného
kotouce, pak na jednu minutu spustte
elektrické naradi na maximalni rychlost bez
zatéze. Poskozené kotouce se v normalnim
pfipadé béhem této zkousky rozpadnou.

i) Noste osobni ochranné pracovni prostredky.
V zavislosti na daném pouziti pouzijte
obli¢ejovy stit a ochranné bryle. Je-li to
vhodné, pouzivejte respirator, chranice sluchu,
rukavice a dilenskou zastéru, ktera dokaze
zastavit malé odletujici €asti nebo Glomky
obrobku. Ochrana o¢i musi byt schopna zastavit
odletujici ulomky vznikajici pfi rliznych operacich.
Respirator musi byt schopen filtrovat prachové
¢astice uvolfiované béhem prace. Dlouhotrvaijici
vystaveni intenzivnimu hluku mize zpUsobit ztratu
sluchu.

j) Prihlizejici osoby udrzujte v bezpeéné
vzdalenosti od pracovisté. Kazdy, kdo vstupuje
do pracovni oblasti, musi pouzivat osobni
ochranné pracovni prostredky. Ulomky obrobku
nebo rozbitého kotou¢e mohou odletét a zpusobit
zranéni v bezprostiedni blizkosti pracovisté.

k) Pokud pracujete v mistech, kde hrozi, ze se
muze fezny kotoué dotknout skrytych vodict
nebo svého vlastniho kabelu, drzte elektrické
naradi pouze za izolované uchopovaci plochy.
Rezny kotou¢ dotykajici se vodi¢e pod napétim
muze zplsobit, Ze se nechranéné kovové ¢asti
elektrického naradi rovnéz dostanou pod napéti a
Ze zpUsobi obsluze uraz elektrickym proudem.

s xvo

I) Napajeci $niru ved'te mimo rotujici
prlslusenstw P¥i ztraté kontroly nad naradim
muZe dojit k pfefiznuti nebo zachyceni Sndry nebo k
zachyceni ruky nebo paze rotujicim kotou¢em.

m) Nikdy elektrické naradi neodkladejte, dokud
se fezny kotou¢ zcela nezastavi. Rotujici kotou¢
se mlze zaseknout do povrchu a vytrhnout vam
elektrické naradi z rukou, takZe nad nim ztratite
vladu.

n) Nespoustéjte elektrické naradi, kdyzZ jej
nesete po svém boku. Rotujici kotouc by se vam
mohl nestastnou nahodou zamotat do odévu a
vniknout vam do téla.

o) Pravidelné cistéte vétraci otvory
elektrického naradi. Ventilator motoru mize nasat
prach do nafadi a usazeniny kovového prachu
mohou zpusobit Uraz elektrickym proudem.

p) Neprovozujte elektrické naradi v blizkosti
hoflavych materialli. Nepouzivejte elektrické
naradi, pokud je umisténo na hoflavém
povrchu, jako je dievo. Jiskry by mohly tyto
materidly zapalit.

q) Nepouzivejte prislusenstvi vyzadujici
kapalné chladici prostiedky. Pouziti vody nebo
jinych kapalnych chladicich prosttedkd miize
zpUsobit smrtelny Uraz elektrickym proudem.
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2 Upozornéni na zpétny raz

Zpétny raz je nahla reakce na skfipnuti nebo
zaseknuti otacejiciho se kotouce. Skfipnuti nebo
zaseknuti otacejiciho se kotou¢e ma za nasledek
jeho okamzité zastaveni, a to je pak pfi¢inou
vymrsténi neovladatelného elektrickeho naradi ve
sméru, ktery je opacny ke sméru otaceni kotouce v
misté jeho uviznuti.

Pokud se napfiklad brusny kotou¢ zasekne nebo
zachyti o obrobek, pak hrana kotouce, ktera
vstupuje do bodu zachyceni, se mlze zaryt do
povrchu materidlu a zpUsobit zpétny raz nebo
odmrsténi kotouce. Kotou¢ muize vyskocit bud
smérem k obsluze, nebo od ni, podle sméru pohybu
kotouée v misté za chyceni. Brusné kotouce se za
téchto podminek mohou také zlomit.

Zpétny raz je dusledkem Spatného pouziti
elektrického naradi nebo nespravneho postupu
nebo podminek pfi praci. Lze mu predejit
zavedenim nize uvedenych bezpeénostnich
opatfeni.

a) Rukojeti elektrického nafadi neustale pevné
drzte. Pokud je naradi vybaveno pomocnou
rukojeti, vzdy ji pouzivejte, abyste méli béhem
jeho spousténi co nejvétsi viadu nad zpétnym
vrhem ¢i reakci na toéivy moment. Pokud jsou
fadné dodrzovany bezpeénostni opatfeni, uzivatel
mUze zvladnout sily vznikajici pfi zpétném razu
sméfujicim vzhuru.

b) Nikdy nedavejte ruku do blizkosti rotujiciho
kotouce. Kotou¢ by se vam pfes ni mohl vymrstit
zpétnym vrhem.

c) Nestavte se do roviny otaceni rotujiciho
kotouce. Pripadny zpétny vrh vymrsti naradi ve
smeéru, ktery je opaény ke sméru otaceni kotouce v
misté jeho zaseknuti.

d) Pfi obrabéni rohd, ostrych hran atd. bud'te
zvlasté opatrni. Davejte pozor, aby kotoué¢
neodskakoval a nezasekaval se. Pfi obrabéni
roh(, ostrych hran nebo pfi odsakovani ma otacejici
se kotou¢ sklony k zasekavani zpisobujicimu ztratu
vlady nad nafadim nebo zpétny vrh.

e) Nepfipojujte pilovy fetéz, fezny kotoué¢ na
dfevo, segmentovany diamantovy kotou¢ s
obvodovou mezerou vétsi nez 10 mm ani
ozubeny pilovy list. Takové kotouce zpUsobuji
Gasto zpétny raz a ztratu kontroly.

f) Na kotou¢ netlaéte nadmérnou silou, hrozi
zaseknuti kotouce. Nesnazte se o nadmérnou
hloubku fezu. Nadmérnym tlakem na kotou¢ se
zvySi jeho zatizeni a tendence k jeho zkrouceni
nebo zaseknuti v fezu s moznym naslednym
zpétnym razem nebo zlomenim kotouce.

g) Pokud kotouc¢ uvizne nebo pokud z
jakéhokoli diivodu prerusite praci, vypnéte
elektrické naradi a drzte jej bez pohybu, dokud
se kotouc¢ zcela nezastavi. Nikdy se
nepokousejte odstranit kotouc¢ z fezu, dokud je
kotoué v pohybu, jinak mlze dojit ke zpétnému
razu. Prozkoumejte a zaved'te napravna opatfeni
proti zadfeni kotouce.
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h) Rezani po preruseni nezacinejte s kotouéem
jiz vlozenym v obrobku. Nechte kotou€ nejprve
dosahnout maximalnich otacek a poté jej
opatrné znovu vsuiite do fezu. Pokud elektrické
naradi znovu spustite v obrobku, kotou¢ se mlze
zaseknout, vyskocit nebo zplsobit zpétny raz.

i) VeSkeré rozmérné obrobky podeprete tak,
aby se minimalizovalo riziko skfipnuti kotouc¢e
a zpétného razu. Velké obrobky maji sklon se
prohybat vlastni tihou. Podpéru je nutno umistit pod
obrobek v blizkosti linie fezu a okraju obrobku po
obou stranéach kotouce.

j) PFi ,,fezani kapes“ do stavajicich zdi nebo
jinych ploch, kde neni vidét na protéjsi stranu
rezu, bud'te zvlasté opatrni. VycCnivajici kotou¢
mUZe prefezat plynové ¢i vodovodni potrubi,
elektroinstalaci nebo pfedméty, které u néj mohou
vyvolat zpétny vrh.

3 Dopliikové bezpeénostni pokyny:
‘VYSTRAHA - Vzdy noste ochranné bryle.

Noste vhodnou protiprachovou masku.

mae Nepouzivejte fezné kotouce s pryskyfiénym

u pojivem.

Naradi pfi praci vzdy ovladejte obéma
rukama.

Oveéfte si, ze se na misté, kde hodlate pracovat,
nenachazi napajeci kabely a plynova nebo
vodovodni potrubi (napf. provedte kontrolu
detektorem kovu).

Obrobek musi byt poloZzen naplocho a zabezpecen
proti sklouznuti, napf. pomoci svorek. Velké
obrobky je nutné dostate¢né podepfit.

Diamantové fezné kotouce musi bez viile sedét v
upinaci pfirubé. Nepouzivejte nastavce ¢i redukce.
S diamantovymi feznymi kotoudéi je nutné zachazet
opatrné a v souladu s pokyny vyrobce, a to i pfi
skladovani.

Zajistéte, aby byly diamantové fezné kotouce
osazovany v souladu s pokyny vyrobce.

Pokud byly s brusnym nacinim dodany elastické
tlumici prvky, pouZijte je v pfipadé potreby.
Zajistéte, aby jiskry vznikajici béhem prace
nepfedstavovaly zadné nebezpedi, napfiklad pro
uzivatele €i pro jiné pracovniky, a aby nemohly
zapalit zadné hoflavé latky. Prostory vystavené
tomuto nebezpedéi musi byt chranény
ohnivzdornymi kryty. Pfi praci v mistech nachylnych
k vypuknuti pozaru méjte vzdy po ruce hasici
pfistro;j.

Diamantové fezné kotouce se i po vypnuti pfistroje

106 stale otaceiji.

/ ouz Velte pouzeda antove fezné kotouce

P¥i praci s timto nafadim vzdy noste ochranné bryle,
protiprachovou masku, rukavice, chranic¢e sluchu a
pevnou obuv.

Poskozené, nevystfedéné nebo vibrujici naradi se
nesmi pouzivat.

Davejte pozor, abyste neposkodili plynové ¢i
vodovodni potrubi, elektrické kabely a nosné zdi.
Pfed jakymkoli sefizovanim, pfestavovanim nebo
udrzbou pfistroje vytahnéte zastréku ze zasuvky.

Poskozena nebo praskla boéni rukojet se musi
vyménit. Nikdy nepracuijte s pfistrojem, ktery ma
vadnou boéni rukojet.

Poskozeny nebo praskly ochranny kryt se musi
vymeénit. Nikdy nepracujte s pfistrojem, ktery ma
vadny bezpecnostni kryt.

Nezapinejte nafadi, pokud na ném chybi nékteré
soucasti i ochranné prvky nebo pokud jsou vadné.
@ Jak se co nejméné vystavovat uc¢inkim
prachu:

Prach vznikajici praci s timto elektrickym
naradim mGze nékdy obsahovat chemické
latky, o kterych je znamo, Ze zplsobuiji rakovinu,

alergické reakce, onemocnéni dychacich cest a

vrozené vady €i jina reprodukéni poskozeni. Mezi z

tyto latky mimo jiné pati: olovo (v natérech

obsahujicich olovo), mineralni prach (z cihel,
betonu atd.), pfisady pouzivané k upravé dfeva

(chromany, konzervacni prostfedky na dfevo),

nékteré druhy dreva (jako je dubovy nebo bukovy

prach), kovy, azbest.

Mira rizika pfi vystaveni témto latkdm bude zaviset

na tom, jak dlouho jste jim byli vy nebo osoby v

blizkém okoli vystaveni.

Nedovolte, aby vam tyto éastice pronikly do téla.

Abyste se co nejvice vyhnuli Géinkiim téchto latek,

provedte nasledujici kroky: zajistéte dobré vétrani

pracovi$té a noste vhodné ochranné pomucky, jako
jsou respiratory schopné odfiltrovat mikroskopické
castice.

Dodrzujte pfislusné pokyny ohledné materialu,

personalu, pouziti a mista pouziti naradi (napf.

predpisy na ochranu zdravi a bezpeénosti prace,
predpisy k radné likvidaci).

Lapejte vznikajici ¢astice hned u zdroje, nenechte

je usazovat se v okoli.

P¥i zvlastnich pracich pouzivejte vhodné

pfisludenstvi. Timto zpisobem se do prostiedi

dostane méné ¢astic nefizenym zpdsobem.

Pouzivejte vhodnou odsavaci jednotku.

Chrante se pfed prachem nasledujicimi opatfenimi:

- nesmérujte unikajici ¢astice ¢i proud vyfukového
vzduchu na sebe ani na osoby ve své blizkosti &i
na usazeniny prachu.

- pouzivejte odsavaci jednotku a/nebo CistiCky
vzduchu.

- zajistéte dobré vétrani na pracovisti a udrzujte jej
v Cistoté pomoci vysavace. Zametani nebo
foukani prach vifi.

- Ochranny odév vysajte vysavaéem nebo vyperte.
Neofukujte jej, neklepejte ani nekartacujte.



Nazvy soucasti (obr. 1-obr. 6)

Zamek

Spoust

Stupnice pro hloubku fezu

Upinaci packa pro nastavovani hloubky fezu

Ukazatel elektronického signalu

Znacka (slouzi jako ukazatel fezu prvniho

diamantového kotouce)

Zajistovaci tlacitko vietene

Odsavaci hubice k odsavani prachu

Opérna kole¢ka

Znacky ukazuiji ostfi diamantovych feznych

kotouCu pfi nejvy$si hloubce fezu

11 Sipka ukazuje pfedepsany smér pfitlaku.
Pfistroj je nutné protlacovat zpracovavanym
materialem v tomto sméru.

12 prvni rukojet

13 druha rukojet

14 Dvouotvorovy kli¢

15 Bezpecnostni kryt

16 Sipky ukazuji smér otaéeni diamantovych
feznych kotoucl

17 Upinaci matice

18 Diamantové fezné kotouce

19 Upinaci pfiruba

20 Distanéni krouzky

O © 0o~ O WN =

—_

Symboly

WARNING

Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou pouzity na
zafizeni. Nez za¢nete nafadi pouzivat, ujistéte se, Ze rozu-
mite jejich vyznamu.
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Standardni prislusenstvi

Obsah baleni (1 pfistroj) navic obsahuje nize
uvedené prislusenstvi.

O Dvouotvorovy KliG ........c.cceeeeerenerrieneeeecriees 1
O Drazkovaci dlato.....

O Plastové pouzdro.............
O Diamantové fezné kotouge*...........ccevverernennnn 2
* Mimo provedeni (WT).

Standardni pfisluSenstvi podléha zménam bez
predchoziho upozornéni.

Specifikace
Model CM5MA
Napéti*' 220-240 V~
Jmenovity pfikon 1900 W
Rychlost bez zatizeni 5000 min™!
Pramér diamantovych 125 mm

feznych kotouct

Moznosti &itky drazky | 9:07/15,5/22,0/28,5/

35,0 mm
Nastavitelné hloubky _
Yezu 10—-40 mm
Hmotnost bez sitového 47 kg

napajeciho kabelu*2

S

A

CM5MA: Drazkovaci fréza do zdiva

V  |Jmenovité napéti

~ | Stfidavy proud

N |Jmenovita rychlost

Otacky nebo kmity za minutu

Nastroj tfidy Il

*1 Zkontrolujte, prosime, &titek na vyrobku. Stitek
podléha zménam v zavislosti na oblastech
pouziti.

*2 Hmotnost: Podle Procedura EPTA 01/2003

POZNAMKA: Vlivem stale pokraéuijiciho

vyzkumného a vyvojového programu spole¢nosti

HiKOKI mohou zde uvedené parametry podléhat

zménam bez pfedchoziho upozornéni.

Pocatecni ukony

1 Pripojeni k siti
Pfed uvedenim do provozu zkontrolujte, zda
se jmenovité sifové napéti a sitova frekvence
uvedené na typovém §titku, shoduji s vasim
zdrojem napajeni.
Za vSech okolnosti nainstalujte pfedfazeny
proudovy chrani¢ s nejvy$sim vypinacim
proudem 30 mA.
Vénujte pozornost pfipadnému kratkému
pfivodnimu vedeni a velkému prafezu vodice
napajeciho sitového kabelu.
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2 Pouziti/vyména diamantovych feznych
kotouct, nastaveni Sifky drazky

m Vypnéte pfistroj. Vytahnéte sitovou zastrcku!
m Pozor! Nikdy nemackeijte zajistovaci tlacitko
(7) za chodu pfistroje (ani kdyz uz zpomaluje)!
Nepouzivejte prislusenstvi, které neni
navrzeno vyhradné k tomuto tcelu a
vyslovné doporuéeno vyrobcem naradi.
Samotna skute¢nost, Ze Ize do vaseho naradi urcité
pfisluSenstvi upnout, jesté nezarucuje jeho
bezpeény provoz. (Viz Prislusenstvi)
obr. 5

- Nastavte nejvy$si hloubku fezu (Nastaveni
hloubky fezu).

- Stisknéte zajistovaci tlacitko vietene (7), (druhou
rukou) pomalu otacejte prfednimi diamantovymi
feznymi kotouci (18), dokud zajiStovaci tladitko
vietene znatelné nezapadne a

- se stisknutym zajistovacim tlacitkem vietene (7)
odSroubujte upinaci matici (17) dodanym
dvouotvorovym kli¢em (proti sméru hodinovych
ru€icek).

Upinaci pfiruba (19) musi byt vzdy na vieteno

nasazena tak, aby pouzdro sméfovalo ven (jak je

znazornéno na obr. 6 (A) — (F)). Davejte pozor, aby
upinaci pfirubou (19) nebylo mozné vicéi vietenu
otacet.

Osadte diamantové fezné kotouce a davejte
pozor na spravny smér otaéeni. Smér
otaceni je vyznacen Sipkami (16) na diamantovych

feznych kotouéich a na ochranném krytu (15).

Pro uspofadani distanénich krouzkd (20) a

diamantovych feznych kotouél (podle pozadované

§itky drazky) viz obr. 6 (A) - (E).

Poznamka: Pouzivani pfistroje s pouze jednim

diamantovym feznym kotou¢em:

Pokud prfedni diamantovy fezny kotou¢ sejmete a

ponechate na pfistroji pouze ten zadni, je

drazkovaci fréza do zdiva pfipravena na fezani
materiall (napf. dlazdic).

(obr. 6 F)

Poznamka: (obr. 6 G) Pouziti pfistroje s

diamantovym fezacimi kotouci (viz Pfisluenstvi):

Abyste mohli upnout diamantové fezaci kotouce,

musite napfed z vietene sejmout upinaci pfirubu

(19) a rovnéz sejmout kryt (15). Nyni nasadte

diamantové fezaci kotouc€e na upinaci pfirubu (19),

vlozte je zespodu do krytu a nasad'te na vreteno.

Davejte pozor, aby upinaci pfirubou (19) nebylo

mozné vUci vietenu otacet. Nasad'te distancni

krouzky (20) tak, jak je znazornéno obrazku (G).

Zajistéte vieteno stisknutim zajistovaciho tlacitka
vietene (7) a utdhnéte upinaci matici (17)
dvouotvorovym kli¢em (14) (po sméru hodinovych
rucicek).

Uved'te do chodu na zkousku: Nastavte

nejmensi hloubku fezu (Nastaveni hloubky
fezu). Vy i okolostojici se postavte tak, abyste se
nachazeli mimo rovinu otaceni rotujiciho kotouce, a
nechte elektrické naradi bézet nejvyssi rychlosti
bez zatizeni po dobu jedné minuty. Poskozené
kotouce se béhem této zkousky obvykle
rozpadnou. Pokud si povsimnete citelnych vibraci
nebo jiné zavady, okam?Zité pfistroj zastavte.
Jestlize k takoveé situaci dojde, proved'te prohlidku
pfistroje za u¢elem odhaleni pficiny.

3 Nastaveni hloubky fezu

Po uvolnéni upinaci packy (4) mazete pozadovanou
hloubku fezu nastavit pomoci stupnice (3).

Znovu utahnéte upinaci packu (4).

Poznamka: V pfipadé potreby je nutné polohu /
upinaci silu upinaci packy (4) zménit. Za timto
ucelem packu o maly kousek vytahnéte, otocte ji a
znovu ji spustte doll (obr. 1).

4 Pripojeni odsavace prachu
Pozor! Nikdy nepracuijte bez zafizeni k

odsavani prachu. Prach mGze $kodit vasemu
zdravi!

Nikdy nepracujte bez zafizeni k odsavani
prachu. Motor se miize kamennym prachem
zahltit.

Pouzijte vhodny vysavaé HiKOKI (tfidy L a vys$si).
K odstranéni kamenného prachu vznikajiciho pfi

praci s drazkovaci frézou do zdiva nasad’te na
odsavaci hubici (8) saci hadici.

Pouziti

1 Zapinani a vypinani
m Pristroj vzdy vedte obéma rukama.

Nejprve pfistroj zapnéte a poté vedte

pfisluSenstvi smérem k obrobku.

Vyvarujte se neumysinych spusténi: nafadi

vzdy vypinejte, kdyz je zastrcka vytazena ze
zasuvky nebo pokud doslo k vypadku proudu.

V nepfetrzitém rezimu pokracuje pfistroj v

chodu, i pokud se vam vytrhne z rukou. Proto
vzdy pfistroj drzte obéma rukama za spolu s nim
dodavané rukojeti, stdjte pevné a soustiedte se.

Davejte pozor, aby pfistroj nerozvifoval nebo
nenasaval prach a tfisky. Po vypnuti pfistroj
odlozte pouze tehdy, az se motor plné zastavil.
Spusténi otaceni:
Zapnuti: posunte zamek (1) ve sméru Sipky a
stisknéte tlacitko spouste (2).
Vypnuti: uvolnéte tlacitko spouste (2).



Nepfretrzity rezim:

Zapnuti: posunite zamek (1) ve sméru Sipky,
stisknéte tlacitko spousté (2) a drzte je
stisknuté. Pfistroj je nyni zapnuty. Nasledné
jesté jednim posunutim zamku (1) ve sméru
Sipky tlacitko spousté (2) zajistéte
(nepfetrzity rezim).

Vypnuti: stisknéte tlagitko spousté (2) a

2 Prace s drazkovaci frézou do zdiva

m Pristroj ved'te vzdy obéma rukama za rukojeti
(12) a (13).

Na ochranném krytu se nachazeji znacky (6).
Znacky jsou prodiouzenim obrysu zadniho
diamantového fezného kotouce a pfi fezani drazek
slouzi coby ukazatel fezu.

Drazkovaci frézu do zdiva s opérnymi kolecky (9)
polozte (po zapnuti motoru) na povrch, do néhoz
hodlate vyrezat drazku, a pomalu ji vedte dol(,
dokud nedosahnete nastavené hloubky fezu.

Poté pfistroj tlacte ve sméru fezani

== Pristroj vzdy tladte
zpracovavanym materialem
= ve stanoveném sméru! Viz
Sipka (11) na krytu. Pokud
P elektricke naradi
znovuspustite s kotouéem v
obrobku, mize kotouc¢
uviznout, vylézt ven nebo
zplisobit zpétny vrh.

Jakmile je drazka dokonéena, vypnéte naradi

a drzte jej bez pohybu, dokud se diamantovy
fezny kotou¢ nezastavi. Nikdy se nepokousejte
vytahnout fezny kotou€ z fezu, dokud je jesté v
pohybu, jinak maze dojit ke zpétnému vrhu.

Vytahnéte pfistroj z fezu. PoloZte pfistroj na bok.
Zbyly prouzek mezi dvéma drazkami mizete
odstranit pomoci pfilozeného drazkovaciho dlata.
Drazky o vétsi hloubce nelze do tvrdého
materialu (napf. cementu) fezat jedinym
pohybem.

Udrzba, ¢isténi

Vyrazné zpomaleny postup prace a potfeba vyssi
sily pfi posuvu jsou pfiznaky tupych dlamantovych
feznych kotoucd. Tupé diamantove fezné kotouce
naostiete kratkymi zafezy do abrazivnich materiald,
jako jsou vapenopiskové cihly.

Béhem provozu se mohou uvnitt elektrického
naradi usazovat necistoty. Ty pak zhorSuji chlazeni
elektrického naradi.

Elektrické naradi je proto tfeba pravidelné Cistit, a to
Casto a dikladné pres vSechny pfedni a zadni
vétraci otvory vysavaéem. Pfed timto Ukonem
odpoijte elektrické naradi od zdroje napajeni a

nasad'te si ochranné bryle a protiprachovou masku.

uvolnéte jej.

Cestina

Ochrana proti pretizeni

1 Bezpeénostni spojka

V pfevodovce drazkovaci frézy do zdiva je
vestavéna automaticka bezpecnostni spojka. Tim
je obsluha chranéna pred vysokym krouticim
momentem, ke kterému mudze dojit napfiklad v
pfipadé, Zze se diamantovy fezny kotou¢ béhem
prace nakloni. Bezpeénostni spojka poskytuje
ochranu a zaroven snima vysokou zatéz z motoru a
prevod pfistroje. Jestlize se bezpeénostni spojka
pfipoji, okamzité vypnéte motor (nedovolte, aby
dochazelo k unaseni spojky!).

2 Elektronicky ukazatel pretizeni
Ukazatel elektronického signalu (5) sviti
Zatizeni pfistroje je pfilis vysoké! Snizuijte tlak
posunu, dokud ukazatel elektronického
signalu nezhasne.

Reseni potizi

\/ PFistroj se nespusti. Ukazatel
elektronického signalu (5) blika. Je

«eses zapnuta ochrana proti znovuspusténi. Pokud

dojde k zapnuti pfistroje pfi zapojené sitové

zastréce nebo pokud dojde po pfedchozim vypadku

k obnoveni napajeni, stroj se nespusti. Pfistroj

vypnéte a pote znovu zapnéte.

Prislusenstvi

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi znacky
HiKOKI

Pouzivejte pouze pfisluSenstvi, které splfuje
pozadavky a technické udaje uvedené v tomto
navodu k obsluze.

Diamantové fezné kotouce: standardni
pfislusenstvi
O Diamantovy kotou€........ objednaci ¢islo 752812
na abrazivni materialy
(napf. abrazivni cement, piskovec, vapenopiskové
cihly, provzdu$nény beton a podobné)
Diamantové fezaci kotouée: volitelné
pfislusenstvi
Tyto fezné kotouce podstatné usnadnuji praci,
protoze neni zapotrebi vyrazet prostfedni hibet.
O Diamantovy kotou¢ (2 fady)

.............. objednaci ¢islo 4100298
O Diamantovy kotou¢ (3 fady)

.............. objednaci éislo 4100299
na abrazivni materialy
(napf. abrazivni cement, piskovec, vapenopiskové
cihly, provzdusnény beton a podobné)

Lze jej také pouzit na beton.

129



130

Cestina

Opravy

Vyména privodni kabelu

Pokud je nezbytné vyménit pfivodni kabel, musi tak
ucinit autorizované servisni stfedisko firmy HiKOKI,
aby se zabranilo ohrozeni bezpecénosti.

UPOZORNENI! Pfi obsluze a udrzbé

elektrickych zafizeni musi byt dodrzovany
bezpecénostni pfedpisy a normy platné v kazde
zemi, kde je vyrobek pouzivan.

Ochrana zivotniho prostredi

Vznikajici brusny prach mize obsahovat $kodlivé
latky. Nelikvidujte spolu s komunalnim odpadem;
zlikvidujte jej fadné na sbérném misté pro
nebezpecény odpad.
Dodrzujte narodni predpisy pro likvidaci Setrnou k
zivotnimu prostfedi a pro recyklaci pouzitych
naradi, oball a pfislusenstvi.

Pouze pro zemé EU: nikdy elektrické naradi
E nevyhazujte do domovniho odpadu!

V souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU
o odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizenich a jeji implementaci do narodnich zakont
musi byt pouzita elektricka nafadi shromazd'ovana
oddélené a recyklovana zptsobem Setrnym k Zivot-
nimu prostredi.

ZARUKA
Ruéime za to, ze elektrické naradi HIKOKI splnuje
zakonné/mistné platné predpisy. Tato zaruka
nezahrnuje zavady nebo poskozeni vzniklé v
dasledku nespravného pouziti, hrubého zachazeni
nebo normalniho opotfebeni. V pfipadé reklamace
zaSlete prosim elektrické naradi v nerozebraném
stavu spole¢né se ZARUCNIM LISTEM
pfipojenym na konci téchto pokynu pro obsluhu do
ﬁg}t(ocr)i}z(?vaného servisniho stfediska spole¢nosti

| .

Informace o hluku a vibracich

Mérené hodnoty byly uréeny podle EN60745 a
deklarovany ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A:
111,3dB (A)
Zmérena vazena hladina akustického tlaku A:
100,3 dB (A)
Nejistota K: 3 dB (A).

Pouzivejte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax)
stanovené dle normy EN60745.

Hodnota vibraci an=5,5m/s?

Uncertainty Kn = 1,5 m/s?

Deklarovana hodnota vibraci byla zmérena v
souladu se standardni metodou testovani a miize
byt pouzita pro porovnani jednoho naradi s druhym.

Tuto deklarovanou hodnotu vibraci Ize rovnéz
pouzit v pfedbézném hodnoceni vystaveni.

VAROVANI

O Vibraéni emise béhem vlastniho pouzivani
elektrického naradi se mlize od deklarované
celkové hodnoty lisit v zavislosti na zpdsobu
jeho pouziti.

O Stanovte bezpeénostni opatfeni k ochrané
obsluhy zalozena na odhadu vystaveni vlivim v
danych podminkach pouziti (v uvahu je tfeba vzit
vSechny ¢asti pracovniho cyklu, napfiklad doby,
kdy je nafadi vypnuté i kdy bézi naprazdno pred
spusténim).

POZNAMKA

Vlivem stéle pokracujiciho vyzkumného a
vyvojového programu spolecnosti HIKOKI mohou
zde uvedené parametry podléhat zménam bez
predchoziho upozornéni.
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Orijinal talimatlarin cevirisi

Belirtilen Kullanim Kosullar

Kanal agma, su olmadan, diiz yuzey tzerinde sikica
desteklenirken, guclendirilmis beton, tas duvar ve
déseme gibi 6ncelikli olarak mineral tabanl
malzemeleri kesmek veya kanallar agmak i¢in
tasarlanmigtir.

Yapistinimis asindirici kesme diskleri veya taglama
diskleri kullanmayin. Yalnizca elmas kesme diskleri
kullanin.

Saglga zararli olabilecek toz veya buhar lreten
malzemeler islenmemelidir.

Yanlis kullanimdan kaynaklanan herhangi bir
hasarin tim sorumlulugu kullaniciya aittir.

Genel olarak kabul géren kaza 6nleme
ybénetmeliklerine ve birlikte verilen gtivenlik
bilgilerine uyulmalidr.

Genel Guvenlik Bilgileri

Kendi korunmaniz ve elektrikli aletinizin

korunmasi i¢cin metnin bu sembolle

isaretlenmis tim bdélimlerine dikkat edin!
UYARI - Kullanim talimatlarini okumak
yaralanma tehlikesini diigurecektir.

UYARI Tum giivenlik uyarilarini ve

talimatlarini okuyun. Tum glivenlik
uyarilanina ve talimatlarina uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Tim guvenlik talimatlarini ve bilgilerini ileride
basvurmak lizere saklayin.

Elektrikli aletinizi yalnizca bu belgelerle birlikte
devredin.

1 Calisma alaninin giivenligi

a) Calisma alanini iyi aydinlatiimis ve temiz
tutun. Daginik veya karanlik alanlar kazalara
davetiye ¢ikarir.

b) Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin. Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar
toz veya gaz halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

c) Bir elektrikli aletle calisirken cocuklari ve
izleyicileri uzaklastirin. Dikkatinizin dagilmasi
kontrolli kaybetmenize neden olabilir.

2 Elektrik giivenligi

a) Elektrikli aletin fisi elektrik prizine uygun
olmalidir. Fis lizerinde herhangi bir degisiklik
yapmayin. Topraklanmis elektrikli aletlerle
herhangi bir adaptér kullanmayin. Figlerde
degisiklik yapilmamasi ve uygun prizlerde
kullaniimasi elektrik ¢carpma riskini azaltacaktir.

b) Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis ylizeylerle gévde
temasindan kaginin. Vicudunuzun toprakla
temasa gecmesi halinde elektrik carpma riski artar.

c) Elektrikli aletleri yagmura veya islak
ortamlara maruz birakmayin. Elektrikli alete su
girmesi elektrik carpma riskini artiracaktir.

d) Elektrik kablosuna zarar vermeyin.
Kesinlikle elektrikli aleti tagsimak, cekmek veya
fisini prizden ¢cikarmak icin kabloyu
kullanmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin
kenarlardan veya hareketli parcalardan uzak
tutun. Hasar gérmds veya dolasmis kablolar
elektrik carpma riskini artirir.

e) Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik
alanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin. Acik alanda kullanima uygun bir kablo
kullanilmasi elektrik carpma riskini azaltir.

f) Eger bir elektrikli aletin islak bir yerde
kullanilmasi kaginiimaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir giic kaynagi kullanin. RCD
kullanilmasi elektrik carpma riskini azaltir.

3 Kisisel emniyet

a) Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte
olun; yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu
davranin. Aleti yorgunken, alkol veya ila¢ etkisi
altindayken kullanmayin. Elektrikli aletleri
kullanirken gostereceginiz bir anlik dikkatsizlik ciddi
yaralanmayla sonuglanabilir.

b) Kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu goézluk takin. Uygun kosullar igin
kullanilan bir toz maskesi, kaymaz emniyet
ayakkabilari, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalar azaltacaktir.

c) Aletin istenmeden ¢aligmasini engelleyin.
Aleti glic kaynagina ve/veya akii Unitesine
baglamadan, kaldirmadan veya tagsimadan
once, giic digmesinin kapali konumda
oldugundan emin olun. Elektrikli aletleri
parmaginiz glc¢ digmesinin tizerinde olarak
tasimaniz veya gli¢ diigmesi agilmis durumda figini
takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.

d) Elektrikli aletin giliciinii agcmadan 6nce alet
uzerindeki ayar veya somun anahtarlarini
cikarin. Aletin dénen pargalarindan birine bagl
kalan bir somun anahtari veya ayar anahtari
yaralanmaya yol acabilir.

e) Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi
birakin ve sirekli olarak dengenizi koruyun.
Bdéylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz miimkdin olur.

f) Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
veya taki takmayin. Saclarinizi ve elbisenizi
hareketli parcalardan uzak tutun. Bol elbiseler,
takilar veya uzun saglar hareketli parcalara
takilabilir.

g) Eger toz cekme ve toplama baglantilari icin
gerekli aygitlar saglanmigsa, bunlarin baglh
oldugundan ve dogru sekilde kullanildigindan
emin olun. Toz toplama kullanimi, tozla iligkili
tehlikeleri azaltabilir.
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h) Aletlerin sik kullaniimasiyla elde edilen
asinaligin rahat davranmaniza ve aletin
guvenlik prensiplerini ihmal etmenize sebep
olmasina izin vermeyin. Dikkatsiz bir hareket, bir
anda ciddi yaralanmalara neden olabilir.

4 Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz i¢in
dogru alet kullanin. Dogru alet, isinizi daha iyi ve
tasarlanmig oldugu hiz degerinde daha givenli
sekilde yapacaktir.

b) Elektrikli alet gii¢c diigmesinden acilip
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin. Gii¢
digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet tehlikelidir
ve tamir edilmeden kullanilmamalidir.

c) Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlari
degistirmeden veya aleti saklamadan 6nce figi
glic kaynagindan sokiin ve/veya sokiilebilirse
pil takimini elektrikli aletten ¢ikartin. Bu
koruyucu glvenlik 6nlemleri, elektrikli aletin kazayla
calisma riskini azaltir.

d) Atil durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin
ulagsamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli
alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan kisilerin aleti kullanmasina izin
vermeyin. Elektrikli aletler egitimsiz kullanicilarin
elinde tehlikelidir.

e) Aletlerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli parcalarda yanhs hizalama veya
sikisma olup olmadigini, kirik parca olup
olmadigini ve elektrikli aletin calismasini
etkileyebilecek diger kosullar kontrol edin.
Eger hasar varsa, kullanmadan 6nce aleti tamir
ettirin. Kazalarin cogu elektrikli aletlere kéti bakim
islemleri uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

f) Aletleri keskin ve temiz tutun. Uygun sekilde
bakimi yapilan, keskin kenarlara sahip aletlerin
sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol edilmesi daha
kolaydir.

g) Elektrikli aleti, aksesuarlari, uglari, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, calisma kosullarini
ve yapilacak isi g6z éniinde bulundurarak
kullanin. Elektrikli aletin amaclanan kullanimlardan
farkli islemler icin kullaniimasi tehlikeli bir duruma
yol agabilir.

h) Tutamaklari ve kavrama yiizeylerini kuru,
temiz, yagsiz ve gressiz tutun. Kaygan
tutamaklar ve kavrama ylizeyleri, beklenmedik
durumlarda aletin glivenli bir sekilde idare ve kontrol
edilmesine izin vermez.

5 Servis

a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin. Bdylece, elektrikli aletin giivenli
kullanimi saglanacaktir.

Ozel Giivenlik Talimatlari

1 Kesme makinesi glivenlik uyarilari

a) Aletle birlikte verilen siperlik, elektrikli alete
saglam bir sekilde takilmalidir ve diskin en az
kismi operatore dogru maruz kalacak sekilde
maksimum gilivenlik icin konumlandiriimalidir.
Kendinizi ve etraftaki kigileri doner diskin
diizleminden uzaga konumlandirin. Siperlik,
operatéru kirllan disk parcgalarindan ve diskle
kazara temas etmekten korumaya yardimci olur.

b) Elektrikli aletiniz icin yalnizca elmas kesme
diskleri kullanin. Bir aksesuarin elektrikli aletinize
takilabiliyor olmasi, glvenli caligsma saglayacagi
anlamina gelmez.

c) Aksesuarin anma hizi, en az elektrikli alet
Gzerinde isaretli olan maksimum hiza esit
olmalidir. Anma hizlarindan daha yiksek hizda
calisan aksesuarlar kirilarak firlayabilir.

d) Diskler sadece taysiye edilen uygulamalar
icin kullanilmahdir. Ornegin: bir kesme diskinin
kenariyla taglama yapmayin. Asindirici kesme
diskleri gevresel taglama amaclidir; bu disklere
uygulanan yan kuvvetler pargalanmalarina neden
olabilir.

e) Daima sectiginiz disk icin uygun ¢apa sahip,
hasar gérmemis disk flanglari kullanin. Uygun
disk flanglan diski desteklemek suretiyle kirima
olasiligini azaltir.

f) Aksesuarinizin dis capi ve kalinligi, elektrikli
aletinizin nominal kapasitesi dahilinde
olmalidir. Yanlis boyutlu aksesuarlar uygun sekilde
korunamaz veya kontrol edilemez.

g) Disklerin ve flanslarin mil yuvasi boyutu
elektrikli aletin miline uygun sekilde
oturmalidir. Elektrikli aletin montaj donanimina
uymayan mil deliklerine sahip diskler ve flanglar
denge kaybina, asin titresime ve kontrol kaybina
neden olabilir.

h) Hasarl diskleri kullanmayin. Her
kullanimdan dnce, disklerde kiriklar ve
catlaklar olup olmadigini kontrol edin. Elektrikli
alet veya disk dusiriliirse hasara karsi kontrol
edin veya hasar gérmemis bir disk takin. Diski
kontrol ettikten ve taktiktan sonra, kendinizle
birlikte cevredeki insanlar da dénen diskin
diizleminden uzaklastirin ve elektrikli aleti bir
dakika icin maksimum yiiksiiz hizda c¢aligtirin.
Hasar goren diskler normalde bu test siiresi
icerisinde aletten koparak ayrilacaktir.

i) Kisisel koruyucu donanim kullanin.
Uygulamaya bagl olarak, yiiz siperi, koruyucu
gozliik veya emniyet gozlugii kullanin.
Gerektiginde toz maskesi, kulak koruyucusu,
eldiven ve kiiciik agindirici veya is parcasi
parcaciklarini durdurabilecek bir 6nliik
kullanin. Koruyucu gézliik, esitli islemlerin Grettigi
firlayan pargalari durdurabilmelidir. Toz maskesi
veya solunum maskesi, ¢alismanizin Urettigi
parcaciklar sizme yetenegine sahip olmalidir.
Yuksek gurilti yogunluguna uzun siire maruz
kalmak, isitme kayiplarina neden olabilir.



j) Cevredeki insanlarla ¢aligma alani arasinda
bir glivenlik mesafesi koruyun. Calisma alanina
giren herkes, kisisel koruyucu donanim
kullanmalidir. Is par¢asindan veya kirilan bir
diskten ayrilan parcaciklar firlayarak, yakin calisma
alaninin étesinde yaralanmaya neden olabilir.

k) Kesme aksesuarinin gizli kablolara veya
kendi kablosuna temas edebilecegi bir islem
gerceklestirirken, elektrikli aleti yalnizca
yahtimh kavrama yuzeylerinden tutun. Kesme
aksesuarinin “aktif” bir kabloyla temas etmesi,
elektrikli aletin ¢iplak metal pargalarini “aktif’ hale
getirebilir ve operatére bir elektrik soku verebilir.

l) Kabloyu dénen aksesuardan uzaga
yerlestirin. Kontroll kaybederseniz kablo
kesilebilir veya takilabilir ve eliniz veya kolunuz
dénen disk tarafindan c¢ekilebilir.

m) Aksesuar tamamen durmadan elektrikli aleti
asla yere koymayin. Dénen disk ylzeyi
yakalayabilir ve elektrikli aleti kontrolintizden
cikarabilir.

n) Elektrikli aleti yaninizda tasirken
calistirmayin. Dénen aksesuarla kazara temas
ettiginizde, aksesuar kiyafetinizi kapabilir ve
aksesuari viicudunuzun igine dogru ¢ekebilir.

o) Elektrikli aletin hava c¢ikis deliklerini diizenli
olarak temizleyin. Aksi halde, motor fani tozu
muhafazanin icine ¢ekebilir ve fazla metal tozu
birikmesi elekiriksel tehlikelere neden olabilir.

p) Elektrikli aleti yanici maddelerin yakininda
kullanmayin. Elektrikli aleti ahsap gibi yanici
bir ylizey lGizerine yerlestirilmis halde
kullanmayin. Kivilcimlar bu malzemeleri
atesleyebilir.

q) Sivi sogutma maddeleri gerektiren
aksesuarlar kullanmayin. Su veya bagka sivi
sogutucularin kullaniimasi elektrik garpmasina ve
hatta éliime yol agabilir.

2 Geri tepme ve ilgili uyarilar

Geri tepme, sikisan veya takilan bir déner diske
verilen ani bir tepkidir. Sikisma veya kapma doénen
diskin hizl bir sekilde durmasina neden olur, bu da
kontrol edilmeyen elektrikli aletin yapisma
noktasinda diskin dénls yénunin tersine dogru
zorlanmasina neden olur.

Ornegin, bir taglama diski is parcasi tarafindan
engellenir veya sikistirilirsa, diskin sikisma
noktasina giren kenarimalzemenin yuzeyini delerek
diskin disariya dogru kaymasina veya geri
tepmesine neden olabilir. Sikisma noktasindaki disk
hareketinin yénlne bagli olarak, disk operatére
dogru veya operatérden uzaga dogru sigrayabilir.

Ayni zamanda, asindirici diskler bu kosullar altinda
kinlabilir. Geri tepme, elektrikli aletin yanlis
kullaniimasinin ve/veyayanlis galistirmaislemlerinin
veya kosullarinin sonucu olusur ve asagida
belirtildigi gibi uygun 6nlemler alinarak
engellenebilir.

Tiirkce

a) Elektrikli aleti siki sekilde kavrayin ve
viicudunuzun ve kolunuzun konumunu geri
tepme kuvvetlerine dayanacak sekilde
ayarlayin. Baslatma sirasinda geri tepme veya
tork reaksiyonu lizerinde maksimum kontrol
icin saglandig: takdirde yardimci tutamag her
zaman kullanin. Uygun énlemler alinirsa operator
yukariya yénde olan geri tepme kuvvetlerini kontrol
edebilir.

b) Elinizi hicbir zaman dénen aksesuarin
yakinina yerlestirmeyin. Aksesuar elinizin
Uzerinden geri tepebilir.

c) Viicudunuzu donen diskle ayni dogrultuya
getirmeyin. Geri tepme, aleti kapma noktasinda
disk hareketinin tersi ydnde itecektir.

d) Késelerde, keskin kenarlarda vb. calisirken
6zel dikkat gésterin. Aksesuari ziplatmaktan ve
kaptirmaktan kacinin. Koseler, keskin kenarlar
veya ziplama, dénen aksesuarin kapilmasina yol
acma egilimindedir ve kontrol kaybina veya geri
tepmeye neden olabilir.

e) Testere zinciri, ahgap oyma bigagi, cevresel
boslugu 10 mm’den daha biyiik bélmeli elmas
disk veya disli testere bicagi takmayin. Bu tir
bicaklar sikca geri tepme yaratir ve kontrol kaybina
neden olur.

f) Diski “sikistirmayin” veya asiri baski
uygulamayin. Asiri derinlikte kesim yapmaya
calismayin. Diske asiri baski uygulanmasi, kesme
islemi sirasinda diskin yukuini ve bikilme veya
yapisma hassasiyetini ve geri tepme veya disk
kirlma olasiligini artirir.

g) Disk yapistiginda veya herhangi bir nedenle
bir kesme islemine ara verildiginde, elektrikli
aleti kapatin ve disk tamamen duruncaya kadar
elektrikli aleti hareketsiz tutun. Kesinlikle disk
hareket etmeye devam ederken diski kesme
noktasindan ¢ikarmaya calismayin; aksi
takdirde geri tepme olusabilir. Diskin sikisma
nedenini arastirin ve gidermek igin gerekli islemi
yapin.

h) Kesme iglemini is parcasi icinde tekrar
baslatmayin. Diskin tam hiza ulagsmasini
bekleyin ve dikkatli bir sekilde kesme
noktasina tekrar girin. Eger elektrikli alet is
parcasi lUzerinde tekrar calistinimaya baglanirsa,
disk sikisabilir, hareket edebilir veya geri tepebilir.

i) Diskin sikisma veya geri tepme riskini en aza
indirmek icin bliyiik boyutlu is parcalarini
destekleyin. Bluyuk is parcalari, kendi agirliklari
altinda bukulme egilimi gésterirler. Destekler,
kesme cizgisinin yakininda is parcasinin altina ve
diskin her iki tarafinda is pargcasinin kenarina yakin
olarak yerlestirilmelidir.

j) Mevcut duvarlarin veya diger koér alanlarin
icine bir “cep kesimi” yaparken ekstra dikkat
gosterin. Cikinti yapan disk, gaz veya su borularini,
elektrik kablolarini veya geri tepmeye neden
olabilecek nesneleri kesebilir.
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3 Ek Giivenlik Talimatlar:

UYARI - Her zaman koruyucu gézlik takin.
Uygun bir toz koruma maskesi takin.

v Yalnizca elmas kesme diskleri kullanin.

&

ﬁYaplgtmlmlg diskler kullanmayin.
amxEn
-

@Her zaman iki elle kullanin.

Calismak istediginiz yerde elektrik kablolari, gaz
hatlari veya su borulari olmadigindan emin olun (6r.
metal detektérl kullanarak kontrol edin).

is parcasi diiz durmali ve kaymaya karsi ér.
kelepceler kullanarak sabitlenmelidir. Blyuk is
parcalar yeterince desteklenmelidir.

Elmas kesme diskleri, destek flangina gére oynaklik
olmadan takiimalidir. Adaptérler veya rediksiyon
kullanmayin.

Elmas kesme diskleri, Ureticinin talimatlarina uygun
olarak saklanmali ve 6zenle kullaniimalidir.

Elmas kesme disklerinin (reticinin talimatlarina
uygun olarak takildigindan emin olun.

Taglama ortami ile birlikte verilmigse ve gerekirse
elastik tamponlama katmanlari kullanin.

Kullanim sirasinda yayilan kivilcimlarin, érnegin
kullanici veya diger personele ydnelik herhangi bir
risk olusturmadigindan ve yanici maddeleri
tutusturamayacagindan emin olun. Risk altindaki
alanlar aleve dayanikli 6rtilerle korunmalidir.
Yangin riskine yuksek alanlarda ¢alisirken her
zaman hazirda bir yangin séndirtci bulundurun.

Elmas kesme diskleri makine kapatildiktan sonra
calismaya devam eder.

Bu aletle calisirken her zaman koruyucu gézlik, toz
maskesi, eldiven, kulak koruyuculari ve saglam
ayakkabilar kullanin.

Hasar gérmus, eksantrik veya titresimli aletler
kullaniimamalidir.

Gaz veya su borularina, elektrik kablolarina ve yuk
tasiyan duvarlara (statik) zarar vermekten kaginin.

Makine uzerinde herhangi bir ayarlama,
dénustirme veya servis islemleri yapmadan énce
fisi prizden ¢ekin.

Hasar gérmUs veya catlamis yan tutamak
degistirilmelidir. Makineyi hicbir zaman hasarli bir
yan tutamak ile galigstirmayin.

Hasar gérmus veya catlamis bir emniyet siperligi
degistirilmelidir. Makineyi hi¢bir zaman hasarl bir
emniyet siperligi ile galistirmayin.

Parcalar veya koruma cihazlan eksik veya
kusurluysa aleti galigtirmayin.

@
Toz maruziyetinin azaltilmasi:

Bu elekirikli aletin kullaniimasi sonucunda

olusan bazi tozlar kansere, alerjik reaksiyona,
solunum hastaligina, dogum kusurlarina veya diger
Greme bozukluklarina neden oldugu bilinen
kimyasallar icerebilir. Bu maddelerin arasinda
sunlar yer almaktadir: kursun (kursun iceren
boyada), mineral tozu (tuglalardan, betondan vb.),
ahsap isleme i¢in kullanilan katki maddeleri
(kromat, ahsap koruyucular), bazi ahsap tirleri
(6rnegdin mese veya kayin tozu), metaller, asbest.
Bu tir maddelere maruz kalmaktan dolayi meydana
gelen risk, sizin veya yakininizdaki kisilerin bu
maddelere ne kadar uzun suire maruz kalacagina
baghdir.
Pargaciklarin viicudunuza girmesine izin vermeyin.
Bu maddelere maruziyeti azaltmak igin
asagidakileri yapin: Isyerinin iyi havalandinimasini
saglayin ve mikroskopik derecede kuguk
parcaciklari filtreleyebilecek solunum cihazlar gibi
uygun koruyucu ekipmanlar kullanin.

Malzemeniz, personeliniz, uygulamaniz ve
uygulama yeriniz ile ilgili ydnergelere uyun (6r. is
sagligi ve guvenlik ydnetmelikleri, bertaraf etme).
Olusan parcaciklar kaynaginda toplayin, cevredeki
alanda birikmelerini engelleyin.

Ozel isler icin uygun aksesuarlar kullanin. Bu
sekilde, kontrolsuz bir sekilde ¢evreye daha az
parcacik girer.

Uygun bir emme unitesi kullanin.
Toza maruz kalmayi asagidaki 6nlemlerle azaltin:

- Kacan parcaciklari ve ¢ikis hava akisini kendinize
ve yakindaki kisilere dogru ya da toz birikintileri
Uzerine yénlendirmeyin.

- Bir emme Unitesi ve/veya hava temizleyiciler
kullanin.

- Isyerinin iyi havalandinimasini saglayin ve igyerini
bir elektrikli stipurge kullanarak temiz tutun. Yerleri
sUplUrme veya Ufleme tozu havalandirir.

- Koruyucu kiyafetleri elektrik supurgesi ile
temizleyin veya yikayin. Uflemeyin, silkelemeyin
veya fircalamayin.



Parcalarin Adlari (Sek. 1-Sek. 6)

Kilit

Tetik

Kesimin derinlidi icin élgek

Kesme derinligini ayarlamak i¢in sikigtirma kolu

Elektronik sinyal gostergesi

Isaret (ilk elmas diskin kesme gdstergesi olarak

iglev gordr)

Ismili kilitteme diigmesi

Toz emme icin emme ucu

Destek tekerlekleri

Isaretler, maksimum kesme derinligiyle elmas

kesme disklerinin kesme kenarlarini gésterir.

11 Ok, belirtilen itme yéninin gésterir. Makine bu
ybénde islenecek malzemenin igine
bastirimalidir.

12 birinci tutamak

13 ikinci tutamak

14 2 delikli anahtar

15 Guvenlik kapagdi

16 Oklar elmas kesme disklerinin dénls yonin(
gosterir.

17 Sikistirma somunu

18 Elmas kesme diskleri

19 Sikistirma flangi

20 Ara parca halkalari

O © 0N O WN =

—_

Semboller

UYARI

Asagida, bu makine i¢in kullanilan simgeler gésterilmistir.
Makineyi kullanmadan énce bu simgelerin ne anlama geld-
igini bildiginizden emin olun.

Tiirkce

Teknik 6zellikler

Model CM5MA
Voltaj*' 220-240 V~
Nominal giris guict 1900 W
YUkstiz hiz 5000 dk!
Elmas kesme disklerinin

capi 125 mm
Kanal genisligi 9,0/15,5/22,0/28,5/
secenekleri 35,0 mm
Ayarlanabilir kesim -
derinligi 10-40mm
Sebeke kablosu

olmadan agirlik*? 4.7kg

S

A

CM5MA: Kanal agma

V  |Anma gerilimi

~  |Alternatif akim

n Nominal hiz

-1 |Dakika basina devir veyaileri-geri hareket
sayisl

Sinif Il alet

Standart aksesuarlar

Ana liniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda
asagida listelenen aksesuarlar yer alir

O 2 delikli anahtar...........cccceeveeeeeresieieiee e 1
O Kanal agma KesKiSi .........ccueerrerereeiriniesrennens 1
O Plastik ¢anta ..........
O Elmas kesme diskleri
* (WT) ozellikleri harigtir.

Standart aksesuarlar haber vermeden
degistirilebilir.

*1 Boélgelere gére degisiklik gésterdiginden urtin
Uzerindeki etiketi kontrol edin.
*2 Adirlik: 01/2003 sayili EPTA Prosediirline gére

NOT: HIKOKTI'nin sirekli arastirma ve gelistirme
calismalar nedeniyle, burada belirtilen teknik
ozelliklerde 6nceden haber veriimeden degisiklik
yapilabilir.

ilk Calistirma

1 Sebeke baglantisi
Devreye almadan dnce, tip levhasi izerinde
belirtilen nominal sebeke geriliminin ve
sebeke frekansinin gli¢ kaynaginizla eslestigini
kontrol edin.

Her zaman maksimum atma akimi akis
yoéniunin tersine 30 mA olan bir RCD takin.

Sebeke kablosunda muhtemel kisa bir
besleme hattina ve genis bir hat kesitine dikkat
edin.

2 Elmas kesme diskleri kullanin/degistirin,
kanal genisligini ayarlayin
Makineyi kapatin. Sebeke figini ¢ekin!

Dikkat! Makine ¢alisirken (veya yavaslarken)
hicbir zaman kilitteme diigmesine (7)
basmayin!

Alet iireticisi tarafindan 6zel olarak

tasarlanmamis ve énerilmeyen
aksesuarlari kullanmayin. Aksesuarin elektrikli
aletinize takilabiliyor olmasi, guvenli galisma
saglayacagi anlamina gelmez. (Bkz. Aksesuarlar)

Sek. 5

- Maksimum kesme derinligini ayarlayin (Kesme
derinligini ayarlama).

- Ismili kilitteme diigmesine (7) basin, (diger
elinizle) 6n elmas kesme disklerini (18) ismili
kilitteme digmesi gbzle gorullr bir sekilde
devreye girene kadar yavasg¢a déndurin ve
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- ismili kilitteme diigmesi (7) basili tutularak birlikte
verilen 2 delikli anahtarla sikistirma somununu
(17) s6kiin (saat yoninin tersine).

Sikistirma flangi (19) kilif disari bakacak sekilde her

zaman ismilinin Uzerine takilmalidir (Sek. 6 (A) —

(F) de gosterildigi gibi). Sikistirma flanginin (19)

ismiline gére déndurilemeyecegine dikkat edin.

Elmas kesme disklerini takin ve dogru doniis
yoniine dikkat edin. D6nls yénl elmas
kesme diskleri ve siperlik (15) lGzerindeki oklarla

(16) belirtilir.

Ara parca halkalarinin (20) ve kesme disklerinin

(kanal genigligine gore) Sek. 6 (A) — (E) deki gibi

dizenlenmesi.

Not: Makineyi yalnizca bir adet elmas kesme
diskiyle kullanma:

On elmas kesme diskini gikarirsaniz ve makinede
yalnizca arka diski birakirsaniz kanal agma o zaman

malzemeleri (6r. fayans) kesmeye uygun hale gelir.

(Sek. 6. F.).

Not: (Sek. 6. G.) Makinenin elmas taglama
diskleriyle kullaniimasi (bkz. Aksesuarlar):

Elmas taglama disklerini takabilmek icin sikistirma
flangini (19) ismilinden cikarmaniz ve siperligi (15)
s6kmeniz gerekir. Simdi elmas taglama disklerini
sikistirma flangi (19) Gzerine koyun, asagidan
siperligin icine dogru yerlestirin ve ismilinin (zerine
yerlestirin. Sikistirma flanginin (19) ismiline gére
déndurulemeyecegine dikkat edin. Ara parca
halkalarini (20) resimde (G) gosterildigi gibi
yerlestirin.

Ismili kilitteme diigmesine (7) basarak igmilini
kilitleyin ve iki delikli anahtar (14) ile sikkma
somununu (17) sikin (saat yoninin tersine).

Bir test calistirmasi gerceklestirin:

Minimum kesme derinligini ayarlayin (Kesme
derinligini ayarlama). Kendinizi ve yaninizdakileri
ddénen diskin dizleminden uzaga konumlandirin ve
elektrikli aleti bir dakika boyunca maksimum ylksiiz
hizda galistirin. Hasarli diskler normalde bu test
sdresi sirasinda parcalanacaktir. Blytik titregimler
meydana gelirse veya baska kusurlar
goézlemlenirse derhal durun. Béyle bir durum
meydana gelirse nedenini belirlemek icin makineyi
kontrol edin.

3 Kesme derinligini ayarlama

Sikistirma kolunu (4) gevsettikten sonra, 6lgegi (3)
kullanarak istediginiz kesme derinligini
ayarlayabilirsiniz.

Sikistirma kolunu (4) tekrar sikin.

Not: Gerekirse sikistirma kolunun (4) konumu/
sikistirma kuvveti degistiriimelidir. Bunu yapmak
icin kolu biraz digar ¢ekin, kolu ¢evirin ve tekrar
alcaltin (Sek. 1).

4 Toz emme cihazini takma

Dikkat! Hi¢bir zaman bir toz emme cihazi
olmadan caligsmayin. Tozlar sagliga zararl
olabilir!

Hicbir zaman bir toz emme cihazi olmadan
calismayin. Motor, tag tozu nedeniyle hizl bir
sekilde bogulabilir.

Uygun bir HIKOKI (L sinifi ve Gzeri) elektrikli
supurge kullanin.

Kanal agma ile galigirken olusturulan tag tozunu
emmek i¢in emig hortumunu emme ucunun (8)
Uzerine yerlestirin.

Kullanim

1 Acma ve kapatma
m Makineyi her zaman iki elinizle yénlendirin.

ilk 6nce agin, ardindan aksesuari ispargasina

dogru yénlendirin.

istemsiz baglatmalardan kaginin: Fis elektrik

prizinden cekildiginde veya elektrik kesintisi
oldugunda aleti her zaman kapatin.

Sirekli calismada, ellerinizden zorla

kurtulursa makine ¢alismaya devam eder. Bu
nedenle, makineyi saglanan tutamaklari kullanarak
her zaman iki elinizle tutun, saglam durun ve
konsantre olun.

Makinenin yukar kivrilmasini veya toz ve

talaslan icine cekmesini engelleyin. Makineyi
kapattiktan sonra, yalnizca motor tamamen
durduktan sonra yere birakin.

Tork aktivasyonu:

Calistirma: Kilidi (1) ok yénunde kaydirin ve tetik
digmesine (2) basin.
Kapatma: Tetik dugmesini (2) serbest birakin.

Sirekli calistirma:

Calistirma: Kilidi (1) ok yéniinde kaydirin, tetik
digmesine (2) basin ve digmeyi basili tutun.
Makine simdi aciktir. Simdi tetik digmesini
(2) (stirekli gaisma) kilittemek icin kilidi (1) ok
yoénunde bir kez daha kaydirin.

Kapatma: Tetik dugmesine (2) basin ve serbest
birakin.

2 Kanal Agma ile Galisma
Makineyi her zaman (12) ve (13)
tutamaklarindan tutarak her iki elinizle
yonlendirin.

Siperlikte isaretler (6) bulunmaktadir. isaretler arka
elmas kesme diski uzantisindadir ve kanallar
keserken kesme gostergesi olarak islev gorur.

Kanal agmayi (motor agikken) destek tekerlekleri
(9) ile kanal agilacak yuzey Uzerine yerlestirin ve
ayarlanan kesme derinligine ulagilana kadar
yavasca asaglya dogru ydnlendirin.

Ardindan makineyi kesme yénlnden itin



==meam Makineyi her zamaniglenecek
malzeme boyunca 6ngérilen
Z yonde itin! Siperlikteki oka
(11) bakin. Elektrikli alet is

P parcasi icinde yeniden
baglatilirsa disk yapigabilir,
yukan ytirtiyebilir veya geri
tepebilir.

Kanal tamamlandiktan sonra, aleti kapatin ve

elmas kesme diski durana kadar sabit tutun.
Disk hareket halindeyken, hicbir zaman kesme
diskini kesimden uzaklastirmayi1 denemeyin,
aksi takdirde geri tepme meydana gelebilir.

Makineyi kesikten kaldirin. Makineyi yan tarafinin
Uzerine koyun.

iki kanal arasinda kalan seridi, saglanan kanal
¢ikarma keskisi ile ¢ikarabilirsiniz.

Daha biiyiik derinliklere sahip kanallar tek bir
harekette sert malzeme icine (6r. cimento)
kesilemez.

Bakim, Temizlik

Onemli 6l¢lide azalan ig ilerlemesi ve artan ilerleme
kuvveti, kor elmas kesme disklerinin isaretleridir.
Kér elmas kesme disklerini, kum-kirec tuglasi gibi
asindirici malzemelerin igine kisa kesikler atarak
bileyin.

Parcaciklarin calisma sirasinda elektrikli aletin
icinde birikmesi mimkundur. Bu, elektrikli aletin
sogutulmasina engel olur.

Elektrikli alet, bir elektrikli supulrge kullanarak,
dizenli olarak 6n ve arka havalandirma
deliklerinden sik sik ve iyice temizlenmelidir. Bu
islemden 6nce, elektrikli aleti gu¢ kaynagindan
ayirin ve koruyucu gézIik ve toz maskesi takin.

Asiri yiik korumasi

1 Guvenlik kavramasi

Kanal agmanin diglilerinde dahili bir otomatik
guvenlik kaplini bulunmaktadir. Bu, 6rnegin elmas
kesme diski ¢calisma sirasinda blkuilurse meydana
gelebilecek yuksek torktan operatdri korur.
Guvenlik kaplini motoru ve makinenin diglilerini
korur ve ayni zamanda motorun ve diglilerin
Uzerindeki gerilimi azaltir. Glvenlik kaplini
kenetlendiginde, derhal motoru kapatin (kaplinin
suriiklenmesine izin vermeyin!)

2 Elektronik asin yiik gostergesi
Elektronik sinyal gostergesi (5) acik
Makinenin yuki cok ylksek! Elektronik sinyal

= gostergesi sdnlinceye kadar ilerleme
basincini dugirin.

Tiirkce

Sorun giderme

\/ Makine calismiyor. Elektronik sinyal
\e 9g0stergesi (5) yanip soner. Yeniden
«eses basglatma korumasi etkindir. Sebeke fisi

makine agikken takilirsa veya bir elektrik

kesintisinden sonra gli¢ kaynagi geri donerse,
makine galismaz. Makineyi kapatip tekrar agin.

Aksesuarlar

Yalnizca orijinal HIKOKI aksesuarlar kullanin.

Yalnizca bu kullanim talimatlarinda listelenen
gereksinimleri ve teknik dzellikleri karsilayan
aksesuarlari kullanin.

Elmas kesme diskleri: Standart aksesuar
O Elmas disk .....c.cccceveeeenen. .Siparis No. 752812

asindirici malzemeler i¢in
(6r. asindirici gimento, kum tasi,
kum-kire¢ tuglasi, gaz beton ve benzeri)

Elmas taslama diskleri: Opsiyonel aksesuarlar

Bu taglama diskleri, orta sirttan digsar gikmak
gerekmedigi icin isi olduk¢a kolaylastirir.

O Elmas disk (2 sira) ............ Siparis No. 4100298
O Elmas disk (3 sira) ............ Siparis No. 4100299
asindirici malzemeler icin

(6r. asindirici gcimento, kum tagi,

kum-kire¢ tuglasi, gaz beton ve benzeri)

Ayrica beton icin de kullanilabilir.

Onarimlar

Elektrik kablosunun degistirilmesi

Eger elektrik kablosunun degistiriimesi gerekiyorsa,
tehlikeli bir duruma meydan vermemek icin bu igslem
HiKOKI Yetkili Servis Merkezi tarafindan
yapilmalidir.

IKAZ! Agirlas aletlerinin kullanimi ve bakimi

konusunda her Ulkede ydururlUkte olan
guvenlik diizenlemelerine ve standartlarina uygun
davraniimalidir.

Cevre Korumasi

Olusturulan taglama tozu zararl maddeler icerebilir.
Evsel ¢ople birlikte bertaraf etmeyin; tehlikeli atik
icin bir toplama noktasinda uygun bir sekilde
bertaraf edin.

Cevre ile uyumlu bertaraf etme ve artik
kullaniimayan aletlerin, ambalajlarin ve
aksesuarlarin geri dénasumdi ile ilgili ulusal
yoénetmeliklere uyun.

Yalnizca AB Ulkeleri icin: Elektrikli aletleri
E higbir zaman evsel atikla birlikte bertaraf
etmeyin!
Elektrikli ve Elektronik Ekipmandan kaynaklanan
Atiklar ile ilgili 2012/19/AB sayili Avrupa Direktifine
ve ulusal yasalardaki uygulamasina gére,
kullaniimis elektrikli aletler ayrica toplanmal ve
cevre dostu bir sekilde geri dénusturulmelidir.
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Tiirkce

GARANTI

HiKOKI Elektrikli EI Aletlerine yasalar / lkelere
6zgl mevzuatlar gergevesinde garanti veriyoruz.
Bu garanti, yanlis veya koétu kullanimdan veya
normal asinma ve yipranmadan kaynaklanan ariza
ve hasarlarn kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, lutfen Elekirikli El Aletini, s6kilmemis
sekilde, bu Kullanim Kilavuzu’nun sonunda
bulunan GARANTI BELGESIYLE birlikte bir
HiKOKI Yetkili Servis Merkezi’'ne génderin.

Havadan yayilan giiriilti ve titresimle ilgili
bilgiler

Olgiilen degerler EN60745’e gore belirlenmis ve
ISO 4871’e gbre beyan edilmistir.

Olgiilmiis A-agirlikh ses glicil seviyesi:

111,3dB (A)
Olglilmiis A-agirlikli ses basinci seviyesi:

100,3 dB (A)
Belirsizlik K: 3 dB (A)

Kulak koruyucu takin.

EN60745’e gore belirlenen toplam vibrasyon
degerleri (Ug eksenli vektor toplami).

Titresim emisyon degeri @n=5,5m/s?
Belirsizlik Kn = 1,5 m/s?

Beyan edilen toplam vibrasyon degeri standart bir
test ydntemine gére dlclimustir ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak icin kullanilabilir.

Aynizamanda, bir 6n maruz kalma degerlendirmesi
olarak da kullanilabilir

UYARI

O Elektrikli aletin kullanimi sirasinda vibrasyon
emisyonu, aletin kullanma sekline bagh olarak
belirtilen degerden farklilik gdsterebilir.

O Gergek kullanim kosullarindaki maruz kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniciyi
koruyacak guvenlik 6nlemlerini belirleyin
(kullanim suresine ilave olarak aletin kapatildigi
ve rélantide galistigi zamanlarda ¢alisma
cevriminde yer alan tim parcalar dikkate
alarak).

NOT

HiKOKTI'nin siirekli arastirma ve gelistirme
calismalari nedeniyle, burada belirtilen teknik
ozelliklerde 6nceden haber veriimeden degisiklik
yapilabilir.




Romana

Traducerea instructiunilor originale

Conditii de utilizare specificate

Masina de frezat caneluri este conceputa pentru
taierea sau crestarea canalelor (canelare) in
materiale preponderent pe baza de minerale, cum
ar fi betonul armat, zidarie si pavare, in timp ce sunt
sustinute ferm pe suprafata plana, fara apa.

Nu utilizati discuri de retezat abrazive din material
compozit sau discuri de polizat. Utilizati numai
discuri de retezat diamantate.

Nu trebuie prelucrate materialele care genereaza
praf sau vapori si pot fi daunatoare sanatatii.
Utilizatorul poarta intreaga responsabilitate pentru
orice defectiune cauzata datorita utilizarii
necorespunzatoare.

in general, trebuie respectate reglementarile
acceptate de prevenire a accidentelor siinformatiile
de siguranta anexate.

Informatii generale privind
siguranta

Pentru propria protectie si pentru
protectia uneltei dumneavoastra
electrice, acordati atentie tuturor partilor
din text marcate cu acest simbol!

AVERTISMENT - Citirea instructiunilor de
utilizare va reduce riscul de ranire.

AVERTISMENT Cititi toate avertismentele

si instructiunile de siguranta.
Nerespectarea tuturor avertismentelor si
instructiunilor de sigurantd poate avea ca rezultat
electrocutarea, incendiul si/sau ranirea grava.

Pastrati toate instructiunile si informatiile de
siguranta pentru referinte viitoare.

Dati mai departe unealta electrica doar impreuna cu
aceste documente.

1 Siguranta in zona de lucru

a) Pastrati zona de lucru curata si bine
iluminata. Zonele de lucru dezordonate si
intunecate predispun la accidente.

b) Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile. Sculele
electrice produc scantei care pot aprinde praful sau
aburii.

c) Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp_
ce utilizati scula electrica. Distragerea atentiei vé
poate face s pierdeti controlul asupra sculei.

2 Siguranta electrica

a) Stecarele sculelor electrice trebuie sa
corespunda prizelor in care sunt introduse. Nu
modificati niciodata stecarul in niciun fel. Nu
folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar la
sculele electrice cu impamantare (Iegate la
pamant). Stecarele nemodificate si prizele
corespunzatoare reduc riscul de soc electric.

b) Evitati contactul corpului cu suprafetele
|mpamantate cum ar fi conductele,
radiatoarele, cuptoarele si fngnderele In cazul
in care corpul dvs. este impamantat exista un risc
crescut de electrocutare.

c) Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu
le lasati in atmosfera umeda. Intrarea apei intr-o
sculd electrica mareste riscul de electrocutare.

d) Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi
niciodata cablul de alimentare pentru a
transporta, a trage sau a scoate scula electrica
din priza. Tineti cablul de alimentare departede
caldura, ulel muchii ascutite si de piese in
miscare. Cablur/le de alimentare deteriorate sau
incoldcite maresc riscul de soc electric.

e) Atunci cand folositi o scula electrica in aer
liber, utilizati un prelungitor adecvat pentru
utilizarea in exterior. Folosirea unui prelungitor
adecvat pentru exterior reduce riscul de soc
electric.

f) Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate fi
evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual
(RCD). Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul
producerii socurilor electrice.

3 Siguranta personala

a) Atunci cand folositi o scula electrica fiti
vigilent, fiti atent la ceea ce faceti si actionati
conform bunului simt. Nu folositi scule
electrice atunci cand sunteti obosit sau va
aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau
a medicamentelor. Un moment de neatentie in
timpul utilizari unei scule electrice poate provoca
vatamadri personale grave.

b) Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie, cum ar fi mastile
pentru praf, incdltamintea anti-alunecare, castile
sau protectiile auditive, folosite in situatiile
corespunzatoare vor reduce vatamarile personale.

c) Preveniti pornirea neintentionata. Inainte de
a conecta scula la priza si / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau
transporta scula, asigurati-va ca intrerupatorul
este pe pozitia oprit. Transportarea sculelor
electrice cu degetul pe intrerupator sau
introducerea in priza a sculelor electrice care au
intrerupatorul pe pozitia pornit sunt situatii ce
predispun la accidente.
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d) Inainte de a pune scula electricé in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei. O cheie sau o cheie de reglare ramase
atasate de piesa rotativa a sculei electrice poate
provoca vatamari personale.

e) Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent
un contact corect al piciorului si un bun
echilibru. Acest lucru permite un maibun control al
sculei electrice in situatii neasteptate.

f) Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati
haine largi si nici bijuterii. Tineti-va parul si
hainele la distanta de plesele in miscare.
Hainele largi, b//uter//le si parul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

g) Daca sunt prevazute dispozitive de
conectare la sisteme de extragere si colectare
a prafului, asigurati-va ca acestea sunt
conectate si sunt folosite corespunzator.
Utilizarea acestor dispozitive poate reduce
pericolele legate de praf.

h) Nu lasati obisnuinta dobandita din utilizarea
frecventa a sculelor sa va faca sa deveniti
superficiali si sa ignorati principiile de
siguranta in folosirea sculei. O actiune neglijenta
poate provoca vatamari grave intr-o fractiune de
secunda.

4 Utilizarea si ingrijirea sculei electrice

a) Nu fortati scula electrica. Folositi scula
adecvata pentru aplicatia dvs. Scula potrivita va
face treaba mai bunda si mai sigurd, la parametrii la
care a fost proiectata.

b) Nu folositi scula electrica in cazul in care
intrerupétorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire. Sculele electrice care nu pot fi
comandate prin intermediul intrerupdtorului sunt
periculoase si trebuie reparate.

c) Inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si/sau
scoateti setul de acumulatori din scula, daca
este detasabil. Aceste mdsuri preventive de
siguranta reduc riscul pornirii accidentale a sculei
electrice.

d) Depozitati sculele electrice neutilizate
departe de zona de actiune a copiilor si nu
lasati persoanele care nu sunt familiarizate cu
scula electricd sau cu prezentele instructiuni
sa foloseasca scula electrica. Sculele electrice
sunt periculoase in mainile utilizatorilor neinstruiti.

e) Intretineti sculele electrice si accesoriile.
Verificati alinierea si prinderea pieselor mobile,
ruperea pieselor precum si orice alte aspecte
care ar putea sa influenteze functionarea
sculelor electrice. Daca scula electrica este
deteriorata, inainte de a o utiliza, duceti-o la
reparat. Multe accidente sunt provocate de scule
electrice intrefinute necorespunzator.

f) Pastrati elementele de taiere curate si
ascutite. 'Elementele de tiiere bine intretinute si cu
muchiile de téiere bine ascutite sunt mai usor de
controlat si este mai putin probab/l sd se aga,te

g) Folositi scula electrica, accesoriile si
varfurile etc. in conformitate cu prezentele
instructiuni, ludnd in considerare conditiile de
lucru si operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.
Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni
decat cele prevazute poate avea ca efect aparitia
unor situatii periculoase.

h) Mentineti manerele si suprafetele de
prindere uscate, curate si ferite de ulei si
unsoare. Manerele si suprafetele de prindere
alunecoase nu permit manipularea si controlul
sculei in conditii de sigurantd in situatii neasteptate.

5 Service

a) Scula electrica trebuie reparata de o
persoana calificata, folosind numai piese de
schimb identice. Astfel se asigura mentinerea
sigurantei sculei electrice.

Instructiuni speciale de siguranta

1 Avertismente de siguranta ale masinii de
canelat

a) Invellsul de protectie furnizat impreuna cu
unealta trebuie si fie fixat in siguranta pe
unealta electrica si pozitionata pentru o
S|guranta maxima, astfel incat Joperatorului sa-
i fie expusa o parte cat mai mica a discului. Atat
dumneavoastra cat si persoanele din jur,
pozitionati-va la distanta fata de planul discului
rotativ. Invelisul de protectie ajuta la protejarea
operatorului de fragmentele rupte ale discului si de
contactul accidental cu discul.

b) Utilizati numai discuri de retezat diamantate
pentru unealta dumneavoastra electrica. Doar
pentru ca un accesoriu poate fi atasat la unealta
dumneavoastra electrica, aceasta nu asigura
functionarea in siguranta.

c) Viteza nominala a accesoriului trebuie sa fie
cel putin egala cu viteza maxima marcata pe
scula electrica. Accesoriile care functioneaza la
viteza mai mare decét viteza nominali se pot rupe
sau pot zbura de pe scula.

d) Discurile trebuie utilizare doar pentru
aplicatiile recomandate. Spre exemplu: nu
slefuiti cu partea laterala a unui disc de taiere.
Discurile abrazive de taiere sunt proiectate pentru
slefuire periferica, fortele laterale aplicate acestor
discuri pot duce la sfardmarea acestora.

e) Utilizati intotdeauna flange care au diametrul
corect pentru discul selectat. Flansele corecte
sustin discul, reducand posibilitatea de rupere a
acestuia.

f) Diametrul extern si grosimea accesoriului
dumneavoastra trebuie sa fie in limita
capacitatii sculei electrice. Accesoriile cu
dimensiuni incorecte nu pot fi finute sub
supraveghere sau control in mod adecvat.

g) Marimea orificiului rotilor si flanselor trebuie
sa se potriveasca perfect cu axul uneltei
electrice. Discurile si flansele cu orificii care nu
corespund monturii sculei electrice vor functiona
dezechilibrat, vor vibra excesiv si pot fi scapate de
sub control.



h) Nu utilizati discuri deteriorate. Inainte de
fiecare utilizare, inspectati discurile sa nu
prezinte fisuri si crapaturi. Daca scula electrica
sau discul a fost scapat pe jos, verificati daca
prezinta daune sau instalati un disc
nedeteriorat. Dupa inspectarea si instalarea
discului, pozitionati-va, atat dumneavoastra
cat si persoanele din jur, departe de planul
discului rotativ ' si folositi scula electricé la
viteza maxima in gol, tlmp de un minut. in mod
normal, discurile deteriorate se vor rupe in timpul
acestui test.

i) Purtati echipament de protectie personala. In
functie de aplicatie, utilizati un scut pentru fata,
ochelari sau geam de protectie. Daci este
cazul, purtati o masca contra prafului, casti de
protectle, manusi si un sort capabil sa
opreasca fragmentele mici abrazive sau ale
elementului prelucrat. Protectia pentru ochi
trebuie sa fie capabila sa opreasca resturile
aruncate de diferitele operatiuni. Masca contra
prafului sau masca respiratorie trebuie sa poata
filtra particulele generate de operatiunea
dumneavoastra. Expunerea prelungita la zgomote
puternice poate duce la pierderea auzului.

j) Tineti persoanele din jur la o distanta sigura
de zona de lucru. Oricine intra in zona de lucru
trebuie sa poarte echipament de protectie
personala. Pot zbura fragmente din elementul
prelucrat sau dintr-un disc rupt si pot provoca rani,
in zona imediata zonei de operare.

k) Tineti unealta electrica numai de suprafetele
izolate de prindere, atunci cand efectuati o
operatie in care accesoriul de taiere poate intra
in contact cu cablurile ascunse sau cu propriul
cablu de alimentare. Accesoriile de taiere care
intrd in contact cu un cablu ,,sub tensiune”, pot pune
»Sub tensiune” partile metalice expuse ale uneltei
electrice si pot electrocuta operatorul.

|) Pozitionati cablul de alimentare la distanta de
accesoriul rotativ. Daca pierdeti controlul, cablul
de alimentare poate fi tiiat sau agatat si va poate
trage méana sau bratul in discul rotativ.

m) Nu puneti jos niciodaté unealta electrica
pana la oprirea completa a accesoriului. Discul
rotativ poate angrena suprafata de suport si poate
duce la pierderea controlului de catre
dumneavoastra asupra uneltei electrice.

n) Nu utilizati unealta electrica in timp ce o
transportati intr-o parte. Contactul accidental cu
accesoriul rotativ ar putea agata hainele
dumneavoastra, tragand accesoriul in corpul
dumneavoastra.

o) Curatati regulat orificiile de ventilatie ale
sculei electrice. Ventilatorul motorului poate
atrage praful in interiorul carcasei si acumularea
excesiva de pulbere de metal poate produce
pericole electrice.

p) Nu operati scula electrica langa materiale
inflamabile. Nu folositi scula electrica in timp
ce aceasta este amplasata pe o suprafata
combustibila, cum ar fi lemnul. Scanteile pot
aprinde aceste materiale.

Romana

g) Nu utilizati accesorii care necesita agenti de
racire lichizi. Utilizarea apei sau a altor lichide
poate produce electrocutarea sau soc electric.

2 Cauze ale reculului si avertismente
conexe

Reculul este o reactie brusca la un disc rotativ prins
sau intepenit. Prinderea sau agatarea discului
rotativ poate duce la blocarea rapida a acestuia
care, la randul sau, determina fortarea uneltei
electrice necontrolate in directia opusa rotirii
discului in punctul de intepenire.

De exemplu, daca un disc abraziv este agatat sau
ciupit de elementul prelucrat, marginea ciupitd a
discului poate sapa in suprafata materialului,
ducénd laiesirea discului sau la lovire inapoi. Discul
poate sa sara fie inspre sau dinspre operator, in
functie de directia de miscare a discului in punctul
de prindere. De asemenea, discurile abrazive se
pot rupe in aceste conditii.

Reculul este rezultatul utilizarii incorecte si/sau al
procedurilor de operare sau conditiilor incorecte si
poate fi evitat daca sunt luate masurile adecvate,
conform celor de mai jos.

a) Mentineti o priza ferma pe scula electrica si
pozitionati-va corpul si bratul pentru a rezista
la fortele de recul. Utilizati intotdeauna méanerul
auxiliar, daca este prevazut, pentru un control
maxim asupra reactiei de recul sau cuplu in
momentul pornirii. Operatorul poate controla
fortele de recul in sus, daca sunt luate masurile de
precautie necesare.

b) Nu puneti niciodatd mana aproape de
accesoriul rotativ. Accesoriul poate recula peste
méana dumneavoastra.

c) Nu va pozitionati corpul in linie cu discul
rotativ. Reculul va propulsa unealta in directia
opusa miscarii discului la punctul de agatare.

d) Aveti grija in special cand lucrati pe colturi,
marglnl ascutite, etc. Evitati rlcosarea si
agatarea accesoriului. Colturile, marg|n|le
ascutite sau ricosarea au tendmta de a agata
accesoriul rotativ sideacauza plerderea controlului
sau reculul.

e) Nu atasati o lama de ferastrau, o lama de
sculptat pentru lemn, o roata diamant
segmentata cu o distanta periferica mai mare
de 10 mm sau o lama de fierastrau cu dinti.
Aceste lame produc frecvent recul si pierderea
controlului.

f) Nu ,,blocati” discul sau nu aplicati presiune
excesiva. Nu incercati sa faceti o taietura
excesiv de adanca. Fortarea discului creste
sarcina si susceptibilitatea la rasucire sau legare a
discului in taietura si la posibilitatea de recul sau
rupere.

g) Atunci cand discul se intepeneste sau cand
intrerupeti procesul de taiere din orice motiv,
opriti si tineti unealta electrica nemiscata pana
cand discul se opreste complet. Nu incercati
niciodata sa demontati discul de la partea de
taiere in timp ce este in miscare, altfel poate
avea loc reculul. Verificati si luati masurile
necesare pentru a elimina cauza blocarii discului.
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h) Nu reluati operatiunea de taiere pe elementul
prelucrat. Lasati discul sa atinga viteza maxima
si reluati taietura cu atentie. Discul se poate
bloca, se poate misca in sus sau poate recula daca
scula este pornita din nou in elementul prelucrat.

i) Sustineti orice element prelucrat de
dimensiuni mari, pentru a reduce la minimum
riscul de ciupire si recul. Elementele prelucrate,
mari, tind sa atarne sub propria greutate. Trebuie
aplicate suporturi sub elementul prelucrat, in
apropierea liniei de taiere si aproape de marginea
elementului pe ambele parti ale discului.

j) Fiti foarte atenti cand faceti o ,taietura
buzunar” in peretll existenti sau in alte zone
fara vizibilitate. Discul care iese in afara poate taia
conductele de gaz sau apa, cablajele electrice sau
obiecte care pot provoca reculul.

3 Instructiuni suplimentare de siguranta:

AVERTISMENT - Purtati intotdeauna
ochelari de protectie.

‘ Purtati o masca adecvata de protectie

impotriva prafului. Utilizati numai discuri de
retezat diamantate.

%Nu utilizati discuri din material compozit.
]
L}
@Operaﬂ intotdeauna cu doua maini

Asigurati-va ca in locul in care doriti sa lucrati nu
sunt cabluri de alimentare, conducte de gaz sau
conducte de apa (de exemplu: verificati cu ajutorul
unui detector de metale).

Piesa de prelucrat trebuie sa fie asezata orizontal si
asigurata impotriva alunecarii, de exemplu folosind
cleme. Piesele de prelucrat mari trebuie sa fie
suficient de bine sustinute.

Discurile de retezat diamantate trebuie sa se
potriveasca fara joc in raport cu flansa de sustinere.
Nu folositi adaptoare sau reductoare.

Discurile de retezat diamantate trebuie depozitate
si manipulate cu grija, in conformitate cu
instructiunile producatorului.

Asigurati-va ca discurile de retezat diamantate sunt
montate conform instructiunilor producatorului.

Utilizati straturi elastice de amortizare daca au fost
furnizate impreuna cu mediul de polizare si daca
este necesar.

Asigurati-va ca scanteile emise in timpul utilizarii nu
reprezinta niciun risc, de exemplu, pentru utilizator
sau pentru alte persoane si nu pot aprinde
substantele inflamabile. Zonele care prezinta acest
risc, trebuie protejate cu huse rezistente la flacara.
Asigurati-va ca aveti intotdeauna un extinctor la
indemana atunci cand lucrati in zone predispuse la
pericol de incendiu.

Discurile de retezat diamantate continua sa
functioneze dupa ce masina a fost oprita.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie, masca
impotriva prafului, manusi, protectii pentru urechi si
incaltaminte rezistenta atunci cand lucrati cu
aceasta unealta.

Nu trebuie utilizate unelte deteriorate, excentrice
sau cu vibratii.

Evitati deteriorarea conductelor de gaz sau apa, a
cablurilor electrice si a peretilor de incarcare
(statica).

Scoateti stecherul din priza inainte de a face orice
reglaje, convertirea sau repararea masinii.

Un méner lateral deteriorat sau crépat trebuie
inlocuit. Nu operati niciodata masina cu un maner
lateral defect.

Orice dispozitiv de protectie deteriorat sau crapat
trebuie inlocuit. Nu operati niciodata masina cu un
dispozitiv de protectie defect.

Nu porniti unealta daca piesele sau dispozitivele de
protectie lipsesc sau sunt defecte.

@ Reducerea expunerii la praf:

O parte din praful creat utilizand aceasta

unealta electrica, poate contine substante
chimice care se stie ca produc cancer, reactie
alergica, boala respiratorie, malformatii congenitale
sau alte afectiuni la aparatul reproducator. Unele
dintre aceste substante includ: plumb (in vopsele
care contin plumb), praf mineral (provenind de la
caramizi, beton, etc.), aditivi folositi pentru tratarea
lemnului (cromat, conservanti de lemn), anumite
tipuri de lemn (precum praful de stejar sau fag),
metale, azbest.
Riscul de expunere la astfel de substante va
depinde de durata de expunere a dumneavoastra
sau a persoanelor din apropiere.
Nu lasati ca aceste particule sa intre in corpul
dumneavoastra.
Pentru a reduce expunerea la aceste substante:
asigurati o buna ventilatie a locului de munca si
purtati echipament de protectie corespunzator, cum
ar fi aparatul de respirat capabil sa filtreze
particulele microscopice.

Respectati instructiunile relevante privind

materialul, personalul, aplicarea si locul de aplicare

(de exemplu: normele de sanatate si siguranta a

muncii, eliminarea).

Colectati particulele generate la sursa, evitati

depunerile din zona inconjuratoare.

Utilizati accesorii adecvate pentru lucrari speciale.

In acest fel, mai putine particule vor intra in mediu,

intr-un mod necontrolat.

Utilizati o unitate de aspirare adecvata.

Reduceti expunerea la praf cu urmatoarele masuri:

- nu dirijati particulele de evacuare si fluxul de aer
de evacuare catre dumneavoastra sau céatre

persoanele din apropiere sau spre depunerile de
praf.



- utilizati o unitate de aspirare si/sau purificatoare
de aer.

- asigurati o buna ventilatie a locului de munca si
pastrati-I curat folosind un aspirator. Maturarea
sau suflarea ridica praful.

- Aspirati sau spalati imbracamintea de protectie.
Nu suflati, bateti sau periati.

Numele pieselor (Fig. 1-Fig. 6)

Blocat

Declansator

Scala pentru adancimea de taiere

Parghie de prindere pentru ajustarea adancimii
de taiere

Indicator electronic de semnal

Marcaj (serveste drept indicator de taiere a
primului disc diamantat)

Buton blocare arbore

Duza de aspiratie pentru aspirarea prafului
Discuri de sprijin

Marcajele indica marginile de taiere ale
discurilor de retezat diamantate cu adancimea
maxima de taiere

11 Sageata arata directia de propulsare
specificata. Masina trebuie impinsa prin
materialul care urmeaza sa fie prelucrat in
aceasta directie.

primul maner

al doilea méaner

Cheie fixa cu 2 gauri

Capac de siguranta

Sagetile indica directia de rotatie a discurilor de
retezat diamantate

Piulita de strangere

Discuri de retezat diamantate

Flansa de prindere

Inele distantier

SO =

o © ™~ o o
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Simboluri

AVERTISMENT

in cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile folosite
pentru masina. Inainte de utilizare, asigurati-va ca intele-
geti semnificatia acestora.

R

CM5MA: Masina de frezat caneluri

\ Tensiune nominala

~  |Curent alternativ

N | Turatie nominala

Rotatii sau turatii pe minut

Instrument clasa Il

Romana

Accesorii standard

Pe langa unitatea principala (1 unitate),
pachetul contine si accesoriile enumerate mai
jos.

O Cheie fiX8 CU 2 QAUN ....cveuerecriiccee e, 1
O Daltd caneluri.........ccceeeeeeeceeecieceeeeeeeeeeeeene 1
O Carcasa din plastic ........cccevveererereneeneeerienn 1
O Discuri de retezat diamantate*........................ 2

* Specificatiile (WT) sunt excluse.

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara
notificare prealabila.

Specificatii
Model CM5MA
Voltaj*' 220-240 V~
Putere nominala de
intrare 1900 W
Turatie far4 sarcina 5000 min™!
Diametrul discurilor de 125 mm

retezat diamantate

Optiuni pentru latimea | 9,0/15,5/22,0/28,5/

canelurii 35,0 mm
Adancime de taiere

ajustabila 10-40 mm
Cantariti fara cablul de 4,7 kg

alimentare*2

*1 Verificati placuta cu specificatii a produsului,
deoarece acesta poate diferi de la 0 zona la alta.

*2 Greutate: Conform cu procedura EPTA 01/2003

NOTA: Ca urmare a programului continuu de
cercetare si dezvoltare derulat de HIKOKI,
prezentele specificatii pot fi modificate fara
notificare prealabila.

Operatiunea initiala

1 Conexiune la retea
Inainte de punerea in functiune, verificati daca
tensiunea nominala si frecventa de retea asa
cum se mentioneaza pe placuta tehnica, se
potriveste cu sursa dumneavoastra de alimentare.

Instalati intotdeauna un RCD cu un curent

maxim de declansare de 30 mA in amonte.

Acordati atentie unei linii de alimentare posibil

scurte si unei sectiuni transversale mari a
cablului de alimentare.
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2 Utilizati/schimbati discurile de retezat
diamantate, setati latimea canelurii

m Opriti masina. Deconectati stecherul cablului
de alimentare!

Atentie!l Nu apasati niciodata butonul de
blocare (7) atunci cand masina este in
functiune (si nici atunci cand incetineste)!

Nu utilizati accesorii care nu sunt special
concepute si recomandate de catre
producatorul uneltei. Doar pentru ca accesoriul
poate fi atasat la unealta dumneavoastra electrica,

aceasta nu asigura functionarea in siguranta.

(Consultati Accesorii)

Fig. 5

- Setati adancimea maxima de taiere (Setarea
adancimii de taiere).

- Apasati butonul de blocare a arborelui (7), (cu
cealalta mana) rotiti discurile de retezat
diamantate din fata (18) incet pana cand butonul
de blocare a arborelui se cupleaza perceptibil si

- cu butonul de blocare a arborelui apasat (7)
desurubati piulita de stréangere (17) cu ajutorul
cheii fixe cu 2 gauri furnizate (in sens invers acelor
de ceasornic).

Flansa de prindere (19) trebuie sa fie intotdeauna

montata pe arbore cu teaca orientata spre exterior

(conform Fig. 6 (A) — (F). Aveti grija ca flansa de

prindere (19) sa nu poata fi rotita in raport cu

arborele.

Montati discurile de retezat diamantate si

acordatl atentie directiei de rotatie
corecta. Dlrectla de rotatie este specificats de
sagetile (16) de pe discurile de retezat diamantate
si de pe invelisul de protectie (15).
Dispunerea inelelor distantierului (20) si a discurilor
de retezat diamantate (in functie de latimea dorita a
canelurii) conform Fig. 6 (A) - (E).

Nota: Utilizarea masinii doar cu un singur disc de
retezat diamantat:

Daca indepartati discul de retezat diamantat din
fata si lasati numai discul din spate pe masina,
masina de frezat caneluri este apoi potrivita pentru
taierea prin materiale (de exemplu: faianta).

(Fig. 6. F.).

Nota: (Fig. 6. G.) Utilizarea masinii cu discuri de
taiere diamantate (vezi accesorii):

Pentru a putea ataga discurile de taiere diamantate,
trebuie sa scoateti flansa de prindere (19) de pe
arbore si sa o scoateti din invelisul de protectie (15).
Acum puneti discurile de taiere diamantate pe
flansa de prindere (19), introduceti-le de dedesubt
infinvelisul de protectie si asezati- -le pe arbore. Aveti
grija ca flansa de prindere (19) sa nu poata fi rotita
in raport cu arborele. Puneti inelele distantierului
(20) asa cum se arata in imagine (G).

Blocati arborele prin apasarea butonului de blocare
a arborelui (7) si strangeti piulita de strangere (17)
cu cheia cu doua gauri (14) (directia in sensul
acelor de ceasornic).

Efectuati un test de functionare: Setati

adancimea minima de taiere (Setarea
adancimii de taiere). Atat dumneavoastra cat si
persoanele din jur, pozitionati-va la distanta fata de
planul discului rotativ si utilizati unealta electrica la
maximul de turatie fara sarcina timp de un minut.
Discurile deteriorate in mod normal se vor desparti
in timpul acestui test. Opriti imediat daca apar
vibratii semnificative sau daca observati alte
defecte. Daca apare o astfel de situatie, verificati
masgina pentru a determina cauza.

3 Setarea adancimii de taiere

Dupa desfacerea parghiei de prindere (4) puteti sa
ajustati adancimea de taiere dorita folosind scala
).

Strangeti din nou bine parghia de prindere (4).
Nota: Daca este necesar, pozitia/forta de strangere
a parghiei de prindere (4) trebuie schimbata. Pentru
aceasta, trageti afara parghia putin, rotiti-o si
coborati din nou (Fig. 1).

4 Atasarea sistemului de aspirare a
prafului
Atentie! Nu lucrati niciodata fara un dispozitiv
de aspirare a prafului. Praful poate fi daunator
sanatatii!
Nu lucrati niciodata fara un dispozitiv de
aspirare a prafului. Motorul se poate ineca
rapid cu praful de piatra.
Utilizati un aspirator HIKOKI (clasa L si peste)
adecvat.
Pentru a aspira praful de piatra generat atunci cand

lucrati cu masina de frezat caneluri, puneti furtunul
de aspiratie in duza de aspiratie (8)

Utilizare

1 Pornirea si oprirea
m Ghidati intotdeauna masina cu ambele maini.

Porniti mai intai, apoi ghidati accesoriul catre
piesa de prelucrat.

Evitati pornirile accidentale: opriti intotdeauna
unealta atunci cand stecherul este scos din
priza sau daca a existat o intrerupere a curentului.

in operarea continu&, masina continua sa
functioneze daca este smulsa din mainile
dumneavoastra. De aceea, tineti intotdeauna
masina cu ambele maini, folosind manerele
furnizate, stati ferm si concentrati-va.
Evitati ca masina sa se invarta sau sa prinda
praf si aschii. Dupa oprirea maginii, puneti-o
jos numai dupa ce motorul s-a oprit.
Activarea cuplului:
Pornire: Glisati blocajul (1) in directia sagetii si
apasati comutatorul de declansare (2).
Oprire: eliberati comutatorul de declansare (2).



Operarea continua:

Pornire: Glisati blocajul (1) Tn directia sagetii,
apasati si mentineti apasat comutatorul de
declansare (2). Acum masina este pornita.
Acum glisati blocajul (1) in directia sagetii
inca o data, pentru a bloca comutatorul de
declansare (2) (operarea continua).

Oprire: Argésat,i comutatorul de declansare (2) si
eliberati.

2 Lucrul cu masina de frezat caneluri
Ghidati intotdeauna masina avand ambele
maini pe manere (12) si (13).

Pe invelisul de protectie sunt marcaje (6). Marcajele

se afld in extensia discului de taiere diamantat din

spate si servesc - atunci cand se taie caneluri - ca
indicator de taiere.

Asezati masina de frezat caneluri (cu motorul
pormt) cu discurile de sprijin (9) pe suprafata pe
care urmeaza sa fie taiata o canelura si ghidati incet
n jos pana cand se atinge adancimea de taiere
setata.

Apoi impingeti masina in directia de taiere

== IMpingeti intotdeauna masina
| in directia stipulata prin
materialul care urmeaza a fi
procesat! Vedeti sdgeata (11)
¥ de pe invelisul de protectie.
Discul se poate bloca, se
poate deplasa in sus sau
poate recula daca unealta
electrica este repornita in
piesa de prelucrat.

Dupa finalizarea canelurii, opriti unealta si

mentineti-o stabila pana cand discul de retezat
diamantat se opreste. Nu incercati niciodata sa
scoateti discul de taiere din taietura in timp ce
discul se misca, in caz contrar poate surveni
reculul.

Scoateti masina din taieturd. Puneti masina jos pe o
parte.

Puteti scoate banda rdmasa intre cele doua santuri
cu dalta de extragere a canelurilor furnizata.

Canelurile cu o adancime mai mare nu pot fi
taiate intr-un material dur (de exemplu: ciment)
intr-o singura miscare.

intretinere, Curatare

Progresul de lucru redus semnificativ si cresterea
fortei de alimentare sunt semne pentru discurile de
retezat diamantate tocite. Ascultiti discurile de
retezat diamantate tocite, efectuand taieturi scurte
in materiale abrazive precum caramida silico-
calcaroasa.

Este posibil ca particulele sa se acumuleze in
interiorul uneltei electrice in timpul functionarii.
Aceasta lucru afecteaza racirea uneltei electrice.

Romana

Unealta electrica trebuie curatata regulat, adesea si
temeinic prin toate orificiile de ventilatie din fata si
din spate, folosind un aspirator. Inainte de aceasta
operatie, separati unealta electrica de sursa de
alimentare si purtati ochelari de protectie sio masca
de protectie impotriva prafului.

Protectie la suprasarcina

1 Ambreiaj de siguranta

Exista un cuplaj de siguranta automat incorporat in
mecanismele masinii de frezat caneluri. Acest lucru
protejeaza operatorul de cuplul mare care poate, de
exemplu, apdrea daca discul de retezat diamantat
este inclinat in timpul lucrului. Cuplajul de siguranta
protejeaza si, in acelasi timp, indeparteaza
tensiunea de pe motor si de pe angrenajele masinii.
Cand cuplajul de S|guranta se declanseaza, opriti
imediat motorul (nu permiteti cuplajulti s& traga')

2 Indicator electronic de suprasarcina
Indicatorul electronic de semnal (5) este
aprins Sarcina masinii este prea mare!

== Reduceti presiunea de alimentare pana cand
indicatorul electronic de semnal se stinge.

Depanarea

Y, Masina nu porneste. Indicatorul

K. €lectronic de semnal (5) lumineaza

see« intermitent. Protectia la repornire este
activa. Daca stecherul cablului de alimentare este
introdus cand masina este pornita sau daca sursa
de alimentare este restabilitd dupa o intrerupere,
masina nu porneste. Opriti masina si porniti-o din
nou.

Accesorii

Utilizati numai accesorii HIKOKI originale.

Utilizati numai accesorii care indeplinesc cerintele
si specificatiile enumerate in aceste instructiuni de
utilizare.

Discuri de retezat diamantate: Accesoriu
standard

O Disc diamantat................. Comanda nr. 752812

pentru materiale abrazive

(de exemplu: ciment abraziv, gresie,

caramida silico-calcaroasa, beton celular si altele
similare)
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Discuri de taiere diamantate: Accesorii optionale

Aceste discuri de taiere fac munca mult mai usoara,
deoarece nu este necesara desprinderea coamei
din mijloc.
O Disc diamantat (2 randuri)

.......... Comanda nr. 4100298
O Disc diamantat (3 randuri)

.......... Comanda nr. 4100299
pentru materiale abrazive
(de exemplu: ciment abraziv, gresie,
caramida silico-calcaroasa, beton celular si altele
similare)

Poate fi utilizat, de asemenea, pentru beton.
Reparatii

inlocuirea cablului de alimentare

Daca trebuie inlocuit cablul de alimentare, acest
lucru trebuie facut de Centrul de Service autorizat
de HiKOKI, pentru a evita pericolele.

PRECAUTIE! Pe durata folosirii si a

operatiunilor de intretinere a masinii trebuie
respectate reglementarile si standardele nationale
privind securitatea.

Protectia mediului

Praful generat prin polizare poate contine substante
nocive. Nu aruncati impreuna cu gunoiul menajer;
aruncati-I in mod corespunzator la un punct de
colectare pentru deseurile periculoase.

Respectati reglementarile nationale referitoare la
casarea compatibila cu mediul inconjurator si la
reciclarea uneltelor, ambalajelor si accesoriilor
nefolosite.

Numai pentru tarile UE: nu aruncati niciodata
ﬁ uneltele electrice in gunoiul menajer!

In conformitate cu Directiva europeana 2012/
19/UE privind deseurile provenite de la echipamen-
tele electrice si electronice si implementarea in
legislatia nationald, uneltele electrice uzate trebuie
colectate separat si reciclate intr-un mod ecologic.

GARANTIE

Garantam sculele electrice HIKOKI in conformitate
cu reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta
garantie nu acopera defectele sau daunele
provocate de utilizarea necorespunzatoare, abuz
sau de uzura si deteriorarea normale. In cazul in
care aveti reclamatii, va rugam sa trimiteti scula
electrica nedemontata, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la
finalul prezentelor Instructiuni de utilizare, la o
unitate service autorizata de HiKOKI.

Informatii privind nivelul de zgomot transmis
prin aer si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in
conformitate cu EN60745 si sunt declarate
conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A:
111,3dB (A)
Nivelul masurat al presiunii sonore ponderate A:
100,3 dB (A)
Incertitudine K: 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe
cele trei axe) au fost stabilite in conformitate cu
EN60745.

Valoarea emisiei vibratiei an=5,5m/s?

Incertitudine Kn = 1,5 m/s?

Valoarea totalé declaraté a vibratiei a fost masurata
in conformitate cu o metoda de testare standard si
poate fi utilizata pentru compararea unei scule cu
altele.

Mai poate fi utilizata pentru o evaluare preliminara a
expunerii.

AVERTISMENT

O Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a
sculei electrice poate diferi de valorile declarate,
n functie de modul de utilizate a sculei.

Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate
pentru protejarea operatorului si care sunt
bazate pe estimarea expunerii, in conditii reale
de utilizare (tindnd seama de toate
componentele ciclului de utilizare, cum ar fi
timpul necesar opririi sculei si timpul de
functionare suplimentar la pornirea sculei).

O

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HiIKOKI, prezentele
specificatii pot fi modificate fara notificare
prealabila.




Prevod izvirnih navodil

Navedeni pogoji uporabe

Kanalni rezalnik je zasnovan za rezalne kanale
(cizeliranje) predvsem v materialih na mineralni
osnovi, kot so armiran beton, v zidarstvu in tlako-
vanju, pri ¢emer ima trdno podporo na ravni povr-
Sini, brez vode.

Ne uporabljajte brusilnih rezil za rezanje ali rezalnih
kolutov. Uporabljajte samo diamantne rezalne
kolute.

Materialov, ki ustvarjajo prah ali hlape, ki so lahko
$kodljivi za zdravje, ni dovoljeno obdelovati.

Uporabnik nosi polno odgovornost za vso §kodo, ki
nastane zaradi neprimerne uporabe.

Upostevati je treba splo$no sprejete predpise za
prepre¢evanije nesre¢ in prilozene varnostne infor-
macije.

Splosne varnostne informacije

Za lastno zascito in zaS¢ito svojega elek-
tricnega orodja bodite pozorni na vse
dele besedila, ki so oznaéeni s tem
simbolom!

OPOZORILO - Preberite navodila za
@ uporabo, da zmanjSate tveganje poSkodb.

OPOZORILO Preberite vsa varnostna

opozorila in navodila. Neupostevanje varno-
stnih opozoril in navodil lahko povzroci elektricni
udar, poZar in/ali resne poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in informacije
za uporabo v prihodnje.

Orodje lahko predate drugi osebi samo s temi
dokumenti.

1 Varnost na delovhem mestu

a) Delovno mesto mora biti isto in dobro
osvetljeno. Nered in neosvetlijena podroéja lahko
povzrodijo nezgodo.

b) Elektri€nega orodja ne uporabljajte v eksplo-
zivnih okoljih, na primer v blizini vnetljivih
tekoéin, plinov ali prahu. Elektri¢no orodje pri
delu proizvaja iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

c) Med delom z elektriénim orodjem ne dovo-
lite, da bi se vam otroci ali druge osebe pribli-
zale. Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite
nadzor nad orodjem.

2 Elektriéna varnost

a) Prikljucni vtikac elektricnega orodja mora
ustrezati vti€nici. Vtikaca ni dovoljeno kakor
koli spreminjati. Pri ozemljenih elektri¢nih
orodjih ne uporabljajte vtikacev z adapter;ji.
Nespremenjeni vtikaci in ustrezne vticnice zmanj-
Sujejo tveganje elektricnega udara.

Slovenscina

b) Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot
so cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki. Ko je vase
telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega udara
vecja.

c) Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju
ali vlagi. Vdor vode v elektricno orodje povecuje
tveganje elektricnega udara.

d) Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte
za prenasanije elektriénega orodja in ne viecite
za kabel, ¢e Zelite vtikac izvleéi iz vti€nice.
Kabla ne izpostavljajte vroc¢ini, olju, ostrim
robovom in premikajo¢im se delom. Poskodo-
vani in zapleteni kabli povecujejo tveganje elektric-
nega udara.

e) Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljsek, ki je primeren
za delo na prostem. Z uporabo kabelskega
podaljska, ki je izdelan za delo na prostem, je
tveganje elektricnega udara manjse.

f) Ce je delo z elektriénim orodjem v vlaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zas¢ito
pred diferencénim tokom. Zascitno stikalo zmanj-
Suje tveganje elektricnega udara.

3 Osebna varnost

a) Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektricnim orodjem lotite z razumom. Elektric-
nega orodja ne uporabljajte, ce ste utrujeni ali
pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti med delom z elektricnim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

b) Uporabite osebno zas¢itno opremo. Vedno
nosite zasc¢itna ocala. Nosenje zas¢itne opreme,
kot so maska za prah, protizdrsni zas¢itni cevlji,
varnostna Celada ali zascitni glusniki, kar je odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja,
zmanjsuje tveganje telesnih poskodb.

c) lzogibajte se nenamernemu zagonu. Preden
orodje prikljuéite na elektricno omrezje in/ali
na akumulator, preden ga dvignete ali nosite,
se prepric¢ajte da je orodje izklopljeno. Prena-
Sanje elektricnega orodja s prstom na stikalu ali
prikljucitev vkloplienega elektricnega orodja na
elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

d) Preden elektricno orodje vklopite, odstranite
nastavitvena orodja in izvijac¢e. Orodje ali kljuc, ki
se nahaja na vrteCem delu elektricnega orodja
lahko povzroci telesne poskodbe.

e) Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za
trdno stojisce in za stalno ravnotezje. Na ta
nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje
nadzorujete elektri¢no orodje.

f) Nosite primerna oblaéila. Med delom ne
nosite ohlapnih oblag¢il ali nakita. Las in oblacil
ne priblizujte premikajo¢im se delom. Ohlapna
oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo med
premikajoce se dele.
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g) Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljuéene in
pravilno uporabljene. Zbiranje prahu lahko
zmanjsa nevarnosti povezane s prahom.

h) Ne dovolite, da vas znanje, pridobljeno s
pogostim rokovanjem z orodjem, zavede, da
zanemarite varnostna navodila za ravnanje z
orodjem. Neprevidnost lahko Ze v delcku sekunde
povzroci hude telesne poskodbe.

4 Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

a) Elektricnega orodja ne preobremenijujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektricho
orodje. Z ustreznim elektriénim orodjem boste delo
opravili bolje in varneje.

b) Elektricnega orodja ne uporabljate, ¢e
stikalo za vklop/izklop orodja ne deluje. Elek-
tri¢no orodje, ki ga ni ve¢ mozno vklopiti ali izklopiti,
Je nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo prik-
ljuékov ali shranjevanjem orodja izvlecite
vtikac elektricnega orodja iz vira napajanja in/
ali odstranite akumulator. S taksnimi preventiv-
nimi varnostnimi ukrepi preprecujete nenameren
zagon orodja.

d) Elektricno orodje shranite izven dosega
otrok in ne dovolite upravljati orodja osebam,
ki orodja ne poznajo in niso prebrale teh
navodil. Elektriéno orodje je nevarno v rokah neiz-
kusSenih uporabnikov.

e) Vzdrzujte elektri¢no orodje in prikljucke.
Preverite pravilno delovanje premic¢nih delov
orodja, poSkodbe delov in druga stanja, ki bi
lahko vplivala na delovanje elektricnega
orodja. V primeru poskodbe je potrebno elek-
tricno orodje pred uporabo popraviti. Slabo
vzdrZevano elektricno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

f) Rezalno orodje naj bo ostro in éisto. Pravilno
vzdrZevano rezalno orodje z ostrimi robovi se manj
pogosto zatika in je laZje vodijivo.

g) Elektriéno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri éemer upostevajte delovne pogoje in dejav-
nost, ki jo boste opravljali. Uporabo elektricnega
orodja v druge namene lahko privede do nevarne
situacije.

h) Rogaji in prijemalne povrsine naj bodo suhe,
ciste in brez olja in masti. Spolzki rocaji in prije-
malne povrsine ne omogocajo varnega ravnanja in
nadzora orodja v nepricakovanih situacijah.

5 Servisiranje

a) Elektriéno orodje lahko servisira le usposo-
bljena oseba, ki mora uporabljati originalne
nadomestne dele. Na ta nacin se ohrani varnost
elektricnega orodja.

Posebna varnostna navodila

1 Varnostna opozorila naprave za odrezo-
vanje
a) Zas¢ito, ki je priloZzena orodju, je treba varno
pritrditi na elektriéno orodje in pozicionirati za
najvecjo varnost tako, da je operaterju
izpostavljenega ¢im manj koluta. Sebe in
opazovalce postavite tako, da ne boste
izpostavljeni povrsini vrtecega koluta. Zascita
§Citi operaterja pred odlomljenimi delci koluta in
pred nenamernim stikom s kolutom.

b) Uporabljajte samo diamantne rezalne kolute
za svoje elektriéno orodje. Cetudi je pripomocek
mogoce pritrditi na vase elektri¢no orodje, to ne
zagotavlja varnega delovanja.

c) Hitrost priklju¢ka mora biti enaka maksi-
malni hitrosti, oznaéeni na elektriécnem orodju.
Prikljucki, ki se vrtijo hitreje, kot je dovoljeno, se
lahko zlomijo in odletijo.

d) Rezalne plosce uporabljajte le za priporo-
¢eno uporabo. Na primer: ne brusite s stransko
ploskvijo rezalne plosce. Rezalne plosce so
namenjene za periferno brusenje in pri boénem
delovaniju sil na kolut se lahko ta zlomi.

e) Za izbrano rezalno plos¢o vedno
uporabljajte neposkodovane vpenjalne prirob-
nice ustreznega premera. Ustrezne vpenjalne
prirobnice podpirajo rezalno ploS¢o in zmanjSujejo
nevarnost, da bi se plos¢a zlomila.

f) Zunanji premer in debelina vasega prikljucka
mora biti v okviru zmoznosti vasega elektri¢-
nega orodja. Priklju¢ke nepravilne velikosti ni
mogoce ustrezno zavarovati in nadzorovati.

g) Velikost luknje plos¢e in prirobnic morajo
ustrezati vretenu elektri¢ne naprave. Plosce in
prirobnice, katerih luknje ne ustrezajo opremi elek-
triénega orodja, se vrtijo neenakomerno, mo¢no
vibrirajo in lahko povzroéijo izgubo nadzora.

h) Ne uporabljajte poSkodovanih plosé. Pred
vsako uparabo preglejte ploSce za krusSenje in
razpoke. Ce elektricno orodje ali kolut pade na
tla, preglejte, e ima poskodbe, ali namestite
neposkodovano plosco. Po pregledu in name-
stitvi plosce se ne zadrzujte v ravnini vrtece
plosce, kar velja tudi za druge osebe v blizini, in
pustite delovati orodje eno minuto pri
najveéjem Stevilu vrtljajev. Poskodovane plo$ce
se obi¢ajno v tem ¢asu zlomijo.

i) Nosite zaséitno opremo. Glede na uporabo
nosite vizir, zas§¢ito za o¢i ali zaséitna oc¢ala. Po
potrebi nosite zas¢itno masko za prah, glus-
nike, rokavice in delovni predpasnik, ki vas bo
zavaroval pred manjsimi delci materiala, ki
nastanejo pri brusenju. Zasdita za o¢i vas mora
zavarovati pred letecimi delci, ki nastanejo pri
razli¢nih vrstah uporabe. Zas¢itna maska proti
prahu ali dihalna maska mora filtrirati delce, ki
nastanejo pri uporabi. Predolgo izpostavljanje glas-
nemu hrupu lahko povzrogi izgubo sluha.



j) Druge osebe naj bodo na varni razdalji od
delovhega mesta. Vsak, ki vstopi v delovho
obmocje, mora nositi zas¢itno opremo. Delci
materiala ali zZlomljenega obdelovanca lahko odle-
tijo in povzroéijo poskodbe tudi izven neposre-
dnega delovnega obmogja.

k) Drzite elektricno orodje le za izolirane prije-
malne povrsine, ko izvajate postopek, pri
katerem lahko rezalni pripomocek pride v stik s
skrito elektriéno napeljavo ali lastnim kablom.
Ce pride rezalni pripomocek v stik z zico pod nape-
tostjo, lahko izpostavljeni kovinski deli elektricnega
orodja postanejo naelektreni, kar lahko povzrogi
elektriéni udar pri operaterju.

I) Omrezni kabel namestite vstran od vrtecega
prikljucka. Priizgubi nadzora lahko orodje prereze
ali zagrabi omrezni kabel, vasa roka pa zaide v
vrte€o plosco.

m) Nikoli ne odlagajte elektri€nega orodja,
dokler se pripomocek povsem ne ustavi. Vrteci
kolut lahko zagrabi povrsino in povlece elektricno
orodje iz vasih rok.

n) Orodje ne sme delovati, ko ga nosite ob
strani. Pri nenamernem stiku z vrte¢im pripo-
mockom lahko kolut zagrabi vasa obladila in
povlece pripomocek v vase telo.

o) Redno cistite prezracevalne reze elektric-
nega orodja. Ventilator motorja bo v ohisje
povlekel prah in velika koli¢ina kovinskega prahu
lahko povzroéi nevarnost elektricnega udara.

p) Elektriénega orodja ne uporabljajte v blizini
vnetljivih materialov. Ne uporabljajte elektric-
nega orodja, ko je postavljen na vnetljive povr-
Sine, kot je les. Iskre lahko vnamejo te materiale.
g) Ne uporabljajte prikljuékov, ki za hlajenje
potrebujejo tekocino. Uporaba vode ali druge
tekocine lahko povzrogi elektriéni udar.

2 Vzroki povratnega udarca in ustrezna
opozorila

Povratni udarec je nenadna reakcija na ukle$¢eno
ali zataknjeno vrteco plosco. Ce se obracajoci kolut
zatakne ali zagozdi, lahko povzro€i, da se elektri¢no
orodje za¢ne na silo obraéati v smer, ki je nasprotna
vrtenju koluta na to¢ki zagozdenja.

Na primer, ¢e se brusilna plo$¢a zagozdi ali zablo-
kira v obdelovancu, se lahko rob brusilne plos¢e, ki
se nahaja v obdelovancu, zakopa v povrsino obde-
lovanca, zaradi ¢esar se ploS¢a premakne iz obde-
lovanca ali ga vrze nazaj. Kolut lahko skoc€i naprej
ali stran od operaterja, kar je odvisno od smeri
vrtenja koluta ali to¢ke zagozdenja. Brusilne plo$ce
se lahko v teh pogojih tudi zlomijo.

Povratni udarec je posledica pomanijkljive in/ali
nepravilne uporabe elektri€énega orodja, kateremu
se lahko izognete z ustreznimi previdnostnimi
ukrepi, ki so navedeni v nadaljevanju.

Slovenscina

a) Ohranite trden prijem na elektricnem orodju
in premaknite telo in roke tako, da boste lahko
zadrzali silo povratnega udarca. Ce je na voljo,
zmeraj uporabite pomozni ro¢aj za najveciji
nadzor nad odskokom ali reakcijo vrtilnega
momenta pri zagonu. Uporabnik lahko nadzira
sile povratnega udarca z ustreznimi previdnostnimi
ukrepi.

b) Nikoli ne polozite roke v blizino vrtecega
pripomocka. Pripomocki lahko pri odskoku pridejo
v stik z va$o roko.

c) Ne postavite svojega telesa v linijo z vrte¢im
kolutom. Odskok bo pognal orodje v smeri, ki je
nasprotna vrtenju koluta na to¢ki zagozdenja.

d) Bodite Se posebej pozorni pri delu na
vogalih, ostrih robovih itd. 1zognite se odbi-
janju in zagozdenju pripomoc¢ka. Vogali, ostri
robovi ali pri odbijanju lahko pride do zagozdenja
vrte¢ega pripomocka, kar lahko povzro¢i izgubo
nadzora ali odskok.

e) Ne pritrdite verige za zaganje, rezila za
rezanje lesa, segmentirane diamantne plosce s
periferno razdaljo, ve¢jo od 10 mm, ali zobato
zago. Taksna rezila lahko pogosto povzrogijo
povratni udarec ali izgubo nadzora.

f) 1zogibajte se »zagozdenju« rezalne plosce ali
premoénemu pritiskanju na obdelovanec. Ne
delajte pretirano globokih rezov. Preobreme-
nitev rezalne plosc¢e poveca dovzetnost za zati-
kanje ali blokiranje ploS¢e v rezu in s tem tudi
moznost povratnega udarca ali zloma rezalnega
koluta.

g) Ce se kolut zagozdi ali Ce je rezanje iz
kakrsnega koli razloga prekinjeno, odklopite
elektricno orodje in ga nepremicno drzite,
dokler se kolut povsem ne ustavi. Rezalne
plosée nikoli ne poskusajte odstraniti iz reza,
medtem ko se ta Se vrti, saj lahko pride do
povratnega udarca. Ugotovite in odstranite vzrok
zagozdenja.

h) Dokler se orodje nahaja v obdelovancu, ga
ne smete ponovno vklopiti. Po¢akajte, da
rezalna plos¢a doseze polno hitrost, in Sele
nato previdno nadaljujte z rezanjem. Pri
ponovnem vklopu orodja v obdelovancu se lahko
rezalna plo$¢a zagozdi, skoci iz obdelovanca ali
povzroci povratni udarec.

i) Ve€je obdelovance ustrezno podprite, da
zmanjsate tveganje zagozdenija ali povratnega
udarca. Vecji obdelovanci se lahko zaradi lastne
teZe upognejo. Obdelovanec podprite v blizini reza
in na robu na obeh straneh rezalne plosce.

j) Bodite Se posebej pozorni pri »rezanju
zepkov« v obstojecih stenah v drugih obmogjih
z omejeno vidljivostjo. Pri preboju lahko kolut
prereze plinske ali vodovodne cevi, elektri¢no
napeljavo ali predmete, ki lahko povzrocijo odskok.
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Dodatna varnostna navodila:

OPOZORILO —Zmeraj nosite zas¢itna ocala.
O

Nosite ustrezno masko za zas¢ito pred
prahom.

~ Uporabljajte samo diamantne rezalne kolute.
ﬁ Ne uporabljajte veznih diskov.
-
L}

@Zmeraj upravljajte z obema rokama.

Poskrbite, da na mestu, kjer zelite delati, ni napa-
jalnih kablov, plinskih cevi ali vodovodnih cevi (npr.
tako da uporabite detektor kovin).

Obdelovanec mora biti plosko poloZen in zavarovan
pred premikanjem, npr. s prizemami. Velike obdelo-
vance je treba ustrezno podpreti.

Diamantni rezalni koluti se morajo natan¢no prile-
gati na podporno prirobnico. Ne uporabljajte adap-
terjev ali reduktorjev.

Diamantne rezalne kolute je treba skrbno hranitiin z
njimi rokovati v skladu z navodili proizvajalca.

Poskrbite, da bodo diamantni rezalni koluti name-
S¢€eni v skladu z navodili proizvajalca.

Uporabite elasti¢ne blazinice, ¢e so bile prilozene
brusilni napravi in ée jih potrebujete.

Poskrbite, da iskre, ki nastanejo med uporabo, ne
povzrodijo tveganja, npr. za uporabnika ali drugo
osebje in da ne pride do vziga vnetljivih snovi. Ogro-
Zena obmocja je treba zaScititi z ognjevarnim
platnom. Zmeraj imejte gasilnik pri roki, ko delate na
obmogijih, kjer obstaja nevarnost pozara.

Diamantni rezalni koluti se vrtijo $e naprej, ko je bila
naprava izkljuéena.

Zmeraj nosite zascitna oCala, protiprasno masko,
rokavice, $¢itnike za uSesa in trpezno obutev, ko
delate s tem orodjem.

Ne uporabljajte poskodovanih, ekscentri¢nih ali
vibracijskih orodij.

Preprecite $kodo na plinskih ali vodovodnih ceveh,
elektriénih kablih in nosilnih stenah (stati¢nih).

Pred kakrsnimi koli prilagoditvami, spremembo ali
vzdrzevanjem naprave izvlecite vtikac¢ iz vti¢nice.

Poskodovan ali razpokan stranski ro¢aj je treba
zamenijati. Nikoli ne uporabljajte naprave z okvar-
jenim stranskim ro¢ajem.

Poskodovano ali razpokano varnostno za&¢ito je
treba zamenjati. Nikoli ne uporabljajte naprave z
okvarjeno varnostno zasgito.

Ne vklapljajte orodja, ¢e deli ali zas¢ita manjkajo ali
so okvarjeni.

@
ZmanjSevanje izpostavljenosti prahu:

Dolo€eni prahi, ki jih ustvari elektriéno orodje,

vsebujejo kemikalije, za katere je znano, da
povzrocajo raka, alergicne reakcije, bolezni dihal,
prirojene okvare ali druge reprodukcijske
poskodbe. Nekatere od teh snovi vklju€ujejo:
svinec (v barvi, ki vsebuje svinec), mineralni prah
(od opeke, betonaitd.), aditive, ki se uporabljajo za
obdelavo lesa (kromat, sredstva za zascito lesa),
doloc¢ene vrste lesa (kot je hrastov ali bukov prah),
kovine, azbest.
Tveganije zaradi izpostavljenosti takSnim snovem je
odvisno od trajanja izpostavljenosti ljudi v blizini.
Taksni delci ne smejo vstopiti v telo.
Storite naslednje, da zmanjSate izpostavljenost
taksnim snovem: poskrbite za dobro zracenje na
delovnem mestu in nosite ustrezno zas¢itno
opremo, kot so dihalni aparati, ki filtrirajo
mikroskopsko majhne delce.

Upostevaijte veljavne smernice za vas material,
zaposlene, uporabo in kraj uporabe (npr. predpisi
za varnost pri delu, odstranjevanje odpadkov).

Zbirajte ustvarjene delce pri viru in se izognite
nalaganju v okolici.

Uporabite ustrezne pripomocke za posebna dela.
Na tak nacin bo manj delcev vstopilo v okolje na
nenadzorovan nacin.

Uporabite ustrezno ekstrakcijsko enoto.

ZmanijSajte izpostavljenost prahu z naslednjimi

ukrepi:

- Pobeglih delcev in izpuSnega zra¢nega toka ne
usmerjajte vase ali v bliznje osebe ali v prasne
usedline.

- Uporabite ekstrakcijsko enoto in/ali Cistilnike
zraka.

- Poskrbite za dobro prezracevanje na delovhem
mestu in za Cisto€o s sesalnikom. Pri pometanju
ali izpihovanju se bo zacel prah dvigovati.

- Posesaijte ali operite zas¢itna oblacila. Ne izpi-
hujte, stepajte ali S¢etkajte.



Ime delov (sl. 1-sl. 6)

Zaklep

Sprozilec

Merilo za globino reza

Napenjalo za nastavitev globine rezanja
Indikator elektronskega signala

Oznacba (namenjena kot rezalna oznaka
prvega diamantnega diska)

Gumb za zaklep vretena

Ekstrakcijska $oba za odstranjevanje prahu
Podporna kolesa

Oznaébe prikazujejo rezalne robove
diamantnih rezalnih kolutov z maksimalno
rezalno globino

11 Puscice prikazujejo navedeno smer potiska.
Stroj je treba potisniti skozi material, da pride do
obdelave v tej smeri.

Prvi rocaj

Drugi rocaj

Klju¢ za dve luknji

Varnostni pokrov

Puscice kazejo smer vrtenja diamantnih
rezalnih kolutov

Vpenjalna matica

Diamantni rezalni koluti

Vpenjalna prirobnica

Distanéni obroci

Simboli

OPOZORILO

V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri stroju.
Pred uporabo se prepri¢ajte, da jih razumete.

O © 0N O WN =

—_

Slovenscina

Standardna pribor

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje
paket pribor, ki je nastet spodaj.

O Kiljué za dve IUKNji ....coveeeeeeee e 1
O Dleto za cizeliranje.....
O Plasti¢no ohigje................
O Diamantni rezalni KOIUti* ..........c.coceevrerereeeennn 2
* (WT) specifikacije izkljucene.

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

Specifikacije

Model CM5MA
Napetost*' 220-240 V~
Nazivna vhodna mo¢ 1900 W
Hitrost brez 4
obremenitve 5000 min
Premer diamantnih 125 mm

rezalnih kolutov

MozZnosti Sirine utorov 9,0/15,5/22,0/28,5/

35,0 mm
Prilagodljiva globina _
reza 10—40 mm
Teza brez glavnega 4,7kg

voda*

[

2

CM5MA: Kanalni rezalnik

V  |Ocenjena napetost

Izmenicéni tok

n Nazivna hitrost

St. vrtljajev ali obratov na min

Orodje razreda Il

*1 Preverite imensko plos$¢o na izdelku, saj je vred-
nost odvisna od podro¢ja.

*2 Teza: V skladu z EPTA postopkom 01/2003

OPOMBA: Zaradi HIKOKIJEVEGA programa

nenehnega raziskovanja in razvoja se specifikacije

lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

Zacetni postopek

1 Povezava glavnega voda
Pred zagonom preverite, ali nazivna napetost
glavnega voda in frekvenca glavnega voda,
kot je navedenov na tipski plos¢ici, ustreza vasemu
napajanju.
Zmerajnamestite RCD z maksimalnim mejnim
tokom 30 mA.

Bodite pozorni na potencialno kratek napajalni
vod in velik prerez kabla napajalnega voda.
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2 Uporabite/spremenite diamantne rezalne
kolute, nastavite Sirino utora

m I1zkljugite stroj. Izklju€ite omrezni vtikag!

Pozor! Nikoli ne pritisnite gumba za zaklep (7),
ko stroj deluje (niti ko se ustavlja)!
Ne uporabljajte pripomo¢kov, ki jih ni
posebej oblikoval in priporo¢il proizva-
jalec orodij. Cetudi je pripomocek mogoce pritrditi
na vase elektri¢no orodje, to ne zagotavlja varnega
delovanja. (glejte pripomocke)
SI.5

- Nastavite najvecjo globino rezanja (Nastavitev
globine rezanja).

- Pritisnite gumb za zaklep vretena (7), (z drugo
roko) pocasi obrnite sprednje diamantne rezalne
kolute (18), dokler se gumb za zaklep vretena
jasno ne aktivira in

- ko je gumb za zaklep vretena (7) pritisnjen, odvijte
vpenjalno matico (17) s prilozenim kljuéem za dve
lukniji (v nasprotni smeri urinega kazalca).

Vpenjalno prirobnico (19) je treba zmeraj namestiti

na vreteno tako, da je plas¢ obrnjen navzven (kot je

prikazano nasl. 6 (A) — (F)). Bodite pozorni na to, da
vpenjalne prirobnice (19) glede na vreteno ni
mogoce obrniti.

Namestite diamantne rezalne kolute in bodite

pozorni na pravilno smer vrtenja. Smer
vrtenja prikazujejo puscice (16) na diamantnih
rezalnih kolutih in na za&¢iti (15).

Namestite distan¢nike (20) in diamantne rezalne
kolute (v skladu z Zeleno Sirino utora), kot je prika-
zano nasl. 6 (A) - (E).

Opomba: Uporaba naprave s samo enim diaman-
tnim rezalnim kolutom:

Ce odstranite sprednji diamantni rezalni kolut in
pustite samo zadniji kolut na napravi, bo kanalni
rezalnik primeren za rezanje skozi materiale (npr.
ploscice).

(SI.6.F.).

Opomba: (sl. 6. G.) Uporaba naprave z diamantnimi
koluti za rezanje (glejte pripomocke):

Ce zZelite namestiti diamantne kolute za rezanije,
morate z vretena odstraniti vpenjalno prirobnico
(19) in odstraniti zas¢ito (15). Zdaj na vpenjalno
prirobnico (19) namestite diamantne kolute za
rezanje, vstavite od spodaj v zas¢&ito in namestite na
vreteno. Bodite pozorni na to, da vpenjalne prirob-
nice (19) glede na vreteno ni mogoce obrniti. Name-
stite distanénike (20), kot je prikazano na sliki (G).

Zaklenite vreteno tako, da pritisnete gumb za
zaklep vretena (7) in pritegnete vpenjalno matico
(17) s klju¢em z dvema luknjama (14) (v smeri
urinega kazalca).

lzvedite preskus: nastavite najmanj$o

globino rezanja (nastavitev globine rezanja).
Sebe in opazovalce postavite tako, da ne boste
izpostavljeni povrsini vrte€ega koluta in zazenite
elektri¢no orodje na najvisjo hitrost brez
obremenitve za eno minuto. Poskodovani koluti se
bodo obicajno pri tem preskusu zlomili. Ce pride do
mocnih vibracij ali ¢e opazite druge napake, takoj
ustavite napravo. Ce pride do taksne situacije,
preglejte napravo, da najdete vzrok.

3 Nastavitev globine rezanja

Ko sprostite napenjalo (4), lahko z merilom (3)
nastavite Zeleno globino rezanja.

Znova pritegnite napenjalo (4).
Opomba: Po potrebi je treba spremeniti polozaj/

vpenjalno silo napenjala (4). Ce zZelite to storiti, malo
izvlecite rocico, jo obrnite in znova spustite (sl. 1).

4 Namestitev naprave za odstranjevanje
prahu

Pozor! Nikoli ne delajte brez naprave za
odstranjevanju prahu. Prah lahko $koduje
zdravju!

Nikoli ne delajte brez naprave za
odstranjevanju prahu. Kamniti prah lahko hitro
zadus$i motor.

Uporabite ustrezni sesalnik HIKOKI (L-razred ali
visji).
Za odstranjevanje kamnitega prahu, ki nastane pri

delu s kanalnim rezalnikom, namestite sesalno cev
na ekstrakcijsko Sobo (8).

Uporaba

1 Vklop in izklop
m Napravo zmeraj uporabljajte z obema rokama.

Najprej vklopite napravo, nato vodite pripo-
mocek proti obdelovancu.

Preprecite nenamerne zagone: zmeraj izklju-
Cite orodje, ko odstranite vtika¢ iz vti¢nice ali
¢e pride do izpada elektriéne energije.

V neprekinjenem delovanju, bo naprava Se
naprej delovala, ¢e se iztrga iz vasih rok. Zato
zmeraj drzite napravo z obema rokama za prilozene
rocice, stojte stabilno in bodite osredotoéeni.
Prepredite, da bi naprava vrtinéila ali vsesa-
vala prah ali odrezke. Ko izklopite napravo, jo
odlozite Sele, ko se je motor povsem ustavil.
Aktiviranje navora:
Vklop: premaknite zaklep (1) v smeri puscice in
pritisnite stikalo (2).
Izklop: izpustite stikalo sprozilca (2).



Neprekinjeno delovanje:

Vklop: premaknite zaklep (1) v smeri puscice in
pritisnite stikalo (2) in ga drzite. Naprava je
zdaj vklopljena. Zdaj premaknite zaklep (1)
Se enkrat v smeri puscice, da zaklenete
stikalo (2) (neprekinjeno delovanje).
Izklop: pritisnite stikalo (2) in ga izpustite.

2 Delo s kanalnim rezalnikom
Zmeraj vodite napravo z obema rokama na
roCicah (12) in (13).
Na zas¢iti so oznacbe (6). Oznacbe so na podaljSku
zadnjega diamantnega rezalnega diska in se - pri
rezanju utorov - uporabljajo kot rezalna oznaka.

Namestite kanalni rezalnik (z vkljuéenim motorjem),
pri éemer naj bodo podporna kolesa (9) na povrsini,
v kateri Zelite vrezati utor, nato poc¢asi premikajte

navzdol, da dosezete nastavljeno rezalno globino.

Nato potisnite napravo v rezalno smer
p=a=aam Vedno potisnite napravo v
' dolo¢eno smer skozi material,
9 — ki ga Zelite obdelati! Glejte
U puséico (11) na zas¢iti. Kolut
¥ se lahko zatakne, premakne
navzgor ali odskoci, ce elek-
tri¢no orodje znova zaZenete
v obdelovancu.

Ko je utor izrezan, izklopite orodje in ga drzite

pri miru, dokler se diamantni rezalni kolut ne
ustavi. Nikoli ne odstranjujte rezalnega diska iz
reza, ko se kolut $e vrti, sicer lahko pride do
odskoka.

Odstranite napravo iz reza. Odlozite napravo na
stran.

Z priloZzenim dletom za odstranjevanje brazd lahko
odstranite preostali trak med dvema brazdama.

Bolj globokih utorov ni mogoce vrezati v trd
material (npr. vcement) v enem premiku.

Vzdrzevanije, ¢iScenje

Obcéutno zmanj$ana storilnost in poveéana sila
podajanja sta znaka topih diamantnih rezalnih
kolutov. Nabrusite tope diamantne rezalne kolute
tako, da izvedete kratke reze v brusilne materiale,
kot je apneni peS¢enec.

Mogoce je, da med delovanjem pride do nalaganja
delcev v elektricnem orodju. To vpliva na hlajenje
elektriénega orodja.

Elektri¢no orodje je treba redno, pogosto in teme-
ljito odistiti skozi sprednje in zadnje zraénike s
sesalnikom. Pred tem postopkom odklopite elek-
triéno orodje z vira napajanja in nosite zas¢itna
ocala in protiprasno masko.

Slovenscina

Zascita pred preobremenitvijo

1 Varnostna sklopka

V mehanizem kanalnega rezalnika je vgrajena tudi
varnostna spojka. To $Citi operaterja pred visokim
navorom, do katerega lahko na primer pride, e se
diamantni rezalni kolut nagne med delom. Varno-
stna spojka $¢iti in hkrati prevzame obremenitev z
motorja in mehanizma naprave. Ko se varnostna
spojka aktivira, nemudoma izklopite motor (ne
dovolite, da se spojka vlece!),

2 Elektronska oznaka preobremenitve
Elektronska oznaka signala (5) je v Obre-
menitev naprave je previsoka! Zmanj$ajte
dovodni tlak, da se oznaka elekironskega

signala izklopi.

Odpravljanje napak

Y, Naprava se ne zazene. Oznaka elektron-
A skega signala (5) utripa. Zas¢ita pred

«eses vNOViCNimM zagonom je aktivna. Ce je vstavljen
omrezni vtikaé, ko je naprava vklopljena ali ¢e se
oskrba z energijo znova vzpostavi po izpadu, se
naprava ne zazene. Izklopite in znova vklopite
napravo.

Pripomocki

Uporabite samo originalne pripomoc¢ke HiKOKI.
Uporabite samo pripomocke, ki izpolnjujejo zahteve
in specifikacije, navedene v teh navodilih za
uporabo.

Diamantni rezalni koluti: standardni pripomoc¢ek
O Diamantni kolut.................... &t. narocila 752812
za brusilne materiale

(e.g. abrazivni cement, pescenjak,

apneni pescenec, celi¢asti beton in podobno)
Diamantni koluti za rezanje: dodatna oprema

Ti rezalni koluti olaj$ajo delo, ker ni treba odstraniti
srednjega grebena.

O Diamantni kolut (2 vrsti).... t. naro€ila 4100298
O Diamantni kolut (3 vrste) ... $t. naro¢ila 4100299
za brusilne materiale

(e.g. abrazivni cement, pescenjak,

apneni pescenec, celicasti beton in podobno)

Mogoce uporabiti tudi za beton.

Popravila

Menjava napajalnega kabla

Ce je potrebna menjava napajalnega kabla, mora to
storiti pooblas¢en HiKOKI servis, da preprecite
tveganje poskodb.
POZOR! Pri uporabiin vzdrzevaniju elektri¢nih
orodjih je treba upostevati varnostne uredbe in
standarde, ki so doloc¢ene za vsako drzavo.
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Okoljska zascita

Prah, ustvarjen z bru§enjem, lahko vsebuje
Skodljive snovi. Ne odstranjujte z gospodinjskimi
odpadki; ustrezno odstranite na zbirnih mestih za
nevarne odpadke.

Upostevajte nacionalne predpise za okoljsko spre-
jemljivo odstranjevanie in recikliranje izrabljenih
orodij, embalaze in pripomockov.

E Samo za drzave EU: nikoli ne odstranjujte

elektriénih orodij z gospodinjskimi odpadki!

V skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU o
odpadkih elektri¢ne in elektronske opreme in imple-
mentacijo v nacionalno zakonodajo, je treba elek-
tri¢na orodja zbirati in reciklirati loceno na okolju
prijazen nadin.

GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektri¢éna orodja v skladu
z ustavno/drzavno veljavnimi uredbami. Garancija
ne zajema napak ali poskodb, ki nastanejo zaradi
nepravilne uporabe, zlorabe ali normalne obrabe.
V primeru pritozbe posljite sestavljeno elektri¢no
orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh
navodil za uporabo, na pooblaséeni servis HIKOKI.

Informacije o hrupu in vibracijah

Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na
EN60745 in navedene v skladu z ISO 4871.

A tipi¢no vrednoten nivo jakosti hrupa:

111,3dB (A)
A tipiéno vrednoten nivo zvo¢nega tlaka:

100,3 dB (A)
Nezanesljivost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v
skladu s standardom EN60745.

Vrednost emisije vibracij an=5,5m/s?

Nezanesljivost Kn = 1,5 m/s?

Skupna vrednost vibracij je bila merjena v skladu s
standardno testno metodo in se lahko uporablja za
primerjavo enega orodja z drugim.

Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpo-
stavljenosti.

OPOZORILO

O Emisija vibracij med dejansko uporabo elektri¢-
nega orodja se lahko razlikuje od navedene
vrednosti, glede na nacin uporabe orodja.

Prepoznajte varnostne ukrepe za zas¢ito
uporabnika, ki temeljijo na oceniizpostavljanja v
dejanskih pogojih uporabe (z upostevanjem
vseh delov obratovalnega ciklusa, kot so
obdobja, ko je orodje izklju¢eno, in ko orodje
tece v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

O

OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega
raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko
spremenijo brez predhodnega obvestila.
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Preklad pévodnych pokynov

Urcené podmienky pouzivania

Drazkovacia fréza do muriva je uréena na rezanie
alebo drazkovanie kanalov (drazok) predovsetkym
z mineralnych materialov, ako je vystuzeny beton,
murivo a dlazba, pri¢om je pevne podopreta na
vodorovnom povrchu, bez pouzitia vody.

Nepouzivajte lepené rezacie kotuée ani brisne
kotuce. Pouzivajte len diamantoveé rezacie brusne
kotuce.

Nesmiete spracuvat materidly vytvarajuce prach
alebo vypary, ktoré mézu byt Skodlivé pre zdravie.
Pouzivatel nesie vyhradnu zodpovednost za Skody
sposobené nevhodnym pouzitim.

Musite dodrZiavat vSeobecne uznavané predpisy o

prevencii nehéd a priloZzené bezpeénostné
informéacie.

VSeobecné bezpeénostné
informacie

Kvoéli vlastnej ochrane a ochrane vasho
elektrického naradia venujte pozornost
vSetkym Castiam textu, ktoré su
oznacené tymto symbolom!

VAROVANIE - Preditanie si prevadzkovych
pokynov znizi nebezpeéenstvo poranenia.

VAROVANIE Precitajte si vSetky

bezpeénostné varovania a pokyny.
Nedodrzanie vsetkych bezpecnostnych varovani a
pokynov méZe viest k zasiahnutiu elektrickym
prudom, poZiaru a/alebo vdZznemu poraneniu.

Vsetky bezpecnostné pokyny a informacie si
odlozte pre pouzitie v buducnosti.

Elektrické naradie odovzdajte d'alej iba spolo¢ne s
tymito dokumentmi.

1 Bezpecnost na pracovisku

a) Svoje pracovisko udrziavajte ¢isté a dobre
osvetlené. Neporiadok a tmaveé plochy zvysuju
pravdepodobnost urazov.

b) Elektrické naradie nepouzivajte vo
vybusnom prostredi, ako napriklad v
pritomnosti horlavych kvapalin, plynov alebo
prachu. Elektrické nadradie vytvara iskry, ktoré
moéZu zapalit prach alebo vypary.

c) Pocas prace s elektrickym naradim by sa
mali okolostojaci a deti zdrziavat mimo
elektrického naradia. Odvedenie pozornosti
méZe spbsobit neschopnost ovlddania ndradia.

2 Elektricka bezpeénost

a) Zastrcka elektrického naradia musi
vyhovovat sietovej zasuvke. Zastréku nikdy a
Zziadnym sposobom neupravujte. V spojeni s
uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
Ziadne rozboéovacie zasuvky. Neupravované
zastréky a spravne vyhovujuce zasuvky zniZia riziko
zasiahnutia elektrickym pradom.

b) Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky
a chladnicky. Existuje zvySené riziko zasiahnutia
elektrickym priddom v pripade, ak je vase telo
uzemnene.

c) Elektrické naradie nevystavujte Gicinkom
dazd’a alebo mokrého prostredia. Pri vniknuti
vody do elektrického naradia sa zvySuje riziko
zasiahnutia elektrickym prudom.

d) Kabel nepouzivajte nespravnym spésobom.
Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie,
tahanie a naradie neodpajajte od privodu
energie fahanim za kabel. Kabel chrarite pred
teplom, olejom, ostrymi hranami alebo
pohybujticimi sa ¢astami. Poskodené alebo
zamotané kable zvysuju riziko zasiahnutia
elektrickym pradom.

e) Pri pouzivani elektrického naradia vonku
pouzivajte predlzovaci kabel vhodny na
pouzitie vonku. PouZivanie kdbla vhodného na
pouZivanie vonku zniZuje riziko zasiahnutia
elektrickym prudom.

f) V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat
elektrické naradie vo vlhkom prostredi,
pouzivajte privod elektrického priudu chraneny
zariadenim pre zvyskovy prud (RCD).
Pouzivanie RCD zniZuje riziko zasiahnutia
elektrickym prudom.

3 Osobna bezpeénost

a) Pri pouzivani elektrického naradia zostante
pozorny, stistred’te sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly. Elektrické naradie
nepouzivajte ak ste unaveny, alebo ste pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Chvilka
nepozornosti pocas prédce s elektrickym naradim
moZe spésobit vaZne osobné poranenie.

b) Pouzivajte osobné ochranné pracovné
prostriedky. Vzdy si nasad'te ochranu na o¢i.
Ochranné prostriedky, akymi su protiprachova
maska, protiSmykove bezpecnostné topanky,
ochrannd prilba alebo chranice sluchu, ktoré sa
pouZivaju pre patricné podmienky, zniZia vznik
osobnych poraneni.

c) Zabrante neimyselnému spusteniu. Pred
pripojenim k sietovému zdroju a/alebo
akumulatoru, uchopenim alebo prenasanim
naradia sa uistite, ze vypinac je vo vypnutej
polohe. Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci
alebo aktivovanie naradia elektrickym pridom, ked’
je spinac v zapnutej polohe, privolava urazy.

d) Pred zapnutim z elektrického naradia
odstraite vSetky nastavovacie kl'i¢e alebo
skrutkovace. Skrutkovac alebo kl'uc, ktory zostal
pripojeny k otacajlcej sa Casti elektrického ndradia
moZe spbsobit osobné poranenie.

e) Nepredklanajte sa. Vzdy si zachovajte
spravnu rovnovahu a zabezpecte spravny
postoj. Toto umoZzni lepsie ovlddanie elektrického
naradia v neoCakavanych situdcidch.
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f) Vhodne sa oblecte. Pri praci nenoste volny
odev alebo Sperky. Udrzujte svoje vlasy a
oblecenie v dostatocnej vzdialenosti od
pohybujtcich sa éasti. Vo/né oblecenie, Sperky
alebo dlhé viasy sa mézu zachytit do pohyblivych
casti.

g)Ak je zariadenie vybavené na pripojenie
vysavaca alebo vrecka na zachytavanie
prachu, pripojte ich k naradiu a pri praci ich
spravne pouzivajte. PouZivanie zariadeni na
zachytdvanie prachu méze zniZit rizikd sp6sobené
prachom.

h)Nedovolte, aby ste sa vd'aka skisenostiam
ziskanym ¢astym pouzivanim naradi stali prilis
sebaistymi a ignorovali zasady bezpecnosti.
Neopatrné zaobchadzanie méze spbsobit vdzne
zranenie v zlomku sekundy.

4 Pouzivanie a starostlivost o elektrické
naradie
a) Elektrické naradie neprefazujte. Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na nu uréené.
Spravne elektrické naradie vykona pracu, na ktord
je urcené lepsie a bezpecnejsie.
b) Naradie s poSkodenym vypinac¢om, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek naradie, ktoré nemézZe byt oviddané
vypinacom je nebezpecné a musi sa opravit.
c) Predtym, ako vykonate akékol'vek upravy,
vymenu prislusenstva alebo skor, nez
elektrické naradie odlozite, odpojte ho od
zdroja napajania a/alebo odpojte akumulator,
pokial’ je odnimatelny. Tieto preventivne
bezpecnostné opatrenia zniZuju riziko ndhodného
spustenia elektrického naradia.
d) Neéinné elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické
naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su
oboznamené s elektrickym naradim alebo s
tymto navodom. V rukdch neskolenych oséb je
elektrické ndradie nebezpecné.

e) ykonavajte udrzbu elektrického naradia a
prislusenstva. Skontrolujte nespravne
centrovanie alebo zablokovanie pohyblivych
casti, poSkodenie ¢asti, alebo akékol'vek iné
okolnosti, ktoré by mohli ovplyvnif ¢innost
elektrického naradia. V pripade poskodenia
musite dat elektrické naradie pred d’al§im
pouzitim opravit. Mnohé nehody st spésobené
pradve nespravne udrziavanym elektrickym
naradim.

f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.
Spravne udrZiavany rezny ndstroj s ostrymi britmi je
menej ndchylny na zablokovanie a je lahSie
ovldadatelny.

g) Elektrické naradie, prislusenstvo, brity
naradia atd’. pouzivajte v sulade s tymito
pokynmi a berte do uvahy pracovneé
podmienky a charakter vykonavanej prace.
Pouzivanie elektrického naradia na iné, neZ ur¢ené

¢innosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situdcii.

h) Rukovéte a uchopovacie povrchy
uchovavajte v suchu, Cistote a neznecistené
olejmi a mazivom. Kizké rukovéte a uchopovacie
povrchy neumoZriuju bezpecnu manipuldciu a
ovlddanie nédradia v neo¢akavanych situaciach.

5 Servis

a) Servis na svojom elektrickom naradi
nechajte vykonavat len kvalifikovanym
personalom a pri pouziti jedine originalnych
nahradnych dielov. Tym sa zabezpeci
zachovanie bezpecnosti elektrického naradia.

Specialne bezpeénostné pokyny

1 Bezpeénostné varovania k rezaciemu
zariadeniu

a) Ochranny kryt dodany s naradim musi byt
bezpecéne pripevneny k elektrickému naradiu a
umiestneny kvoli maximalnej bezpecnosti tak,
aby bolo smerom k operatorovi odkrytého ¢o
najmenej kotuca. Vy a okolostojaci sa postavte
mimo roviny otacajliceho sa kotuéa. Kryt
pomaha chranit operatora pred rozbitymi ulomkami
kotuc¢a a nahodnym kontaktom s kotu¢om.

b) V elektrickom naradi pouzivajte iba
diamantové rezacie brusne kotuce. To, Ze sa
prislusenstvo da k vaSmu elektrickému naradiu
pripojit, nezaruéuje bezpeénu prevadzku.

c) Menovita rychlost prislu§enstva musi byt
minimalne rovnaka, ako je maximalna rychlost
oznacena na elektrickom naradi. PrisluSenstvo,
ktoré ma vysSiu rychlost sa méze zlomit a vyletief.
d) Kotuée sa mdzu pouzivat len na odporiacané
aplikacie. Napriklad: nebruste bokom rezného
kotuca. Brusne rezné kotuce su uréené na
brusenie obvodom. Bo¢né sily aplikované na tieto
kotice mozu sposobit ich roztriestenie.

e) Vzdy pouzivajte neposkodené priruby so
spravnym priemerom pre vybrany kotuc.
Spravne priruby podopieraju kotuc¢e a tym znizuju
moznost zlomenia kotuca.

f) Vonkajsi priemer a hribka vasho
prislusenstva musi mat kapacitu, ktora je
stanovena pre vase elektrické naradie.
PrisluSenstvo, ktoré nema spravnu velkost,
nemoze byt dostato€ne chranené a ovladané.

g) Vel'kost otvorov kottiéov a prirub musi
spravne pasovat na vreteno elektrického
naradia. Kotuc¢e a priruby s otvormi na kotuce,
ktoré nepasuju na montazne vybavenie
elektrického naradia vyjdu z rovnovahy, nadmerne
vibruju a mézu spoésobit stratu ovladania.

h) Nepouzivajte poskodené kotuce. Pred
kazdym pouzitim skontrolujte kottce pre
odlapenia a trhliny. Ak vam elektrické naradie
alebo kotué spadnu, skontrolujte ich na
poskodenia a namontujte neposkodeny kotug.
Po kontrole a montazi kotuca postavte seba aj
okolostojacich mimo rovinu otacajuceho sa
kotuca a jednu minutu nechajte elektrické
naradie bezat maximalnou rychlostou na
vol'nobehu. Poskodeny kotué sa poéas tohto
skusobného chodu zvyc€ajne odlomi.



i) Nasad’te si osobné ochranné pracovné
pomacky. V zavislosti od aplikacie pouzite
zvaracsky stit alebo ochranné okuliare. Ak je to
vhodné, nasad'te si protiprasny respirator,
chranice sluchu, rukavice a pracovnu zasteru
vhodnu na zastavenie drobného brisneho
materialu alebo tlomkov obrobku. Ochrana
zraku musi byt schopna zastavit lietajuce ulomky,
ktoré sa tvoria pri roznych éinnostiach. Protiprasna
maska alebo respirator musi byt schopna filtrovat
Ciastocky, ktoré sa tvoria pocas vasej prace. DIhsie
vystavenie vysokému intenzivnemu hluku méze
spOsobit stratu sluchu.

j) Okolostojacich udrzujte v bezpecnej
vzdialenosti od pracovnej oblasti. Kazdy, kto
vstupi do pracovnej oblasti musi mat na sebe
osobné ochranné pracovné prostriedky.
Ulomky obrobku alebo zlomeného kotuc¢a moézu
vyletiet a spdsobit poranenie za bezprostrednou
oblastou prevadzky.

k) Pri praci, pri ktorej sa moze rezné
prislusenstvo dotknut skrytej kabelaze alebo
viastného kabla, drzte elektrické naradie len za
izolované povrchy na uchopenie. Pri kontakte
prislusenstva s vodi¢om pod pradom méze ddjst k
tomu, Ze sa nechranené kovové casti elektrického
naradia dostanu pod prud a k naslednému
zasiahnutiu operatora elektrickym prudom.

|) Kabel umiestnite mimo roztoéeného
prislusenstva. Ak stratite nad zariadenim kontrolu,
kabel by sa mohol prerezat alebo zachytit a vasa
ruka alebo rameno by mohli byt vtiahnuté do
rozto¢eného kotuca.

m) Elektrické naradie nikdy neodkladajte, kym
sa prislusenstvo uplne nezastavi. Otacajuci sa
kotu¢ méze zachytit povrch a elektrické naradie sa
moze dostat mimo vasej kontroly.

n) Elektrické naradie nespustajte, ked ho mate
po boku. Nahodny kontakt s otacajucim sa
prislusenstvom by mohol zachytit vase oblecenie a
pritiahnut prisluSenstvo k vasmu telu.

o) Pravidelne cistite vetracie otvory
elektrického naradia. Ventilator motora méze
vtiahnut prach do vnutra puzdra a nadmerné
nahromadenie kovového prasku méze sposobit
nebezpecenstvo poranenia elektrickym prudom.

p) S elektrickym naradim nepracujte v blizkosti
horfavych materialov. Iskry by mohli takéto
materidly vznietit.

q) Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré vyzaduje
kvapalné chladiva. Pouzitie vody alebo iného
kvapalného chladiva méze viest k usmrteniu
elektrickym prddom alebo potraseniu elektrickym
pradom.

Slovencina

2 Spétny naraz a prislusné varovania
Spatny naraz je nahla reakcia na zaklineny alebo
zaseknuty otacajuci sa kotu¢. Zovretie alebo
zachytenie sp6sobi rychle zastavenie otacajluceho
sa kotuca, ktory nasledne spdsobi vytlacenie
nekontrolovaneho elektrickeho naradia v smere
proti otac¢aniu kotuc¢a na mieste uviaznutia.

Napriklad, ak sa v obrobku zaklini alebo zachyti
brusny kotué, okraj kotuca, ktory vosiel do bodu
uviaznutia sa méze zaryt do povrchu materialu

a sposobit vysunutie alebo vymrstenie kotuca.
Kotu¢ moze vyskodit v smere k operatorovi alebo
od neho v zavislosti od smeru pohybu kotuc¢a na
mieste zovretia. Brusne kotuce sa za takychto
podmienok mézu aj zlomit.

Spatny naraz je vysledok nespravneho pouzitia a/
alebo nespravneho prevadzkového postupu alebo
podmienok a mézete sa mu vyhnut, ak budete
dodrziavat nizSie uvedené bezpecnostné
opatrenia.

a) Elektrické naradie drzte pevne a svoje telo
a rameno umiestnite tak, aby ste odolali silam
spatného narazu. Pri spustani vZzdy pouzivajte
pridavnu rukovat, ak je k dispozicii, kvoli
maximalnej kontrole nad spatnym narazom
alebo reakciou krutiaceho momentu. Operator
dokaze ovladat vzostupnu silu spatného narazu, ak
su vykonané spravne opatrenia.

b) Nikdy nedavajte ruku do blizkosti
otacajuceho sa prislusenstva. Spatny naraz
moze vymrstit prisluSenstvo do vasej ruky.

c) Nestavajte sa tak, aby bolo vase telo v jednej
rovine s otacajucim sa kotic¢om. Na mieste
zachytenia kotu¢a vymrsti spatny naraz naradie v
opacnom smere k pohybu kotuca.

d) Pri praci v rohoch, na ostrych hranach atd'.
bud’'te mimoriadne opatrni. Nedovol'te, aby
prislusenstvo odskakovalo a zachytavalo sa.
Pri praci v rohoch, na ostrych ranach alebo pri
odskakovani ma otacajlce sa prislusenstvo
tendenciu zachytit sa, ¢o vedie k strate kontroly
alebo spatnému narazu.

e) Nepripdjajte pilovu retaz, rezaciu cepel,
segmentovany diamantovy kotué s obvodovou
medzerou vaéSou ako 10 mm alebo ozubeny
pilovy list. Takéto listy sposobuju ¢asté spatné
narazy a stratu kontroly.

f) Nedovol'te, aby sa kotu¢ zasekol ani nan
nevyvijajte nadmerny tlak. Nepokusajte sa

o nadmernu hibku rezu. Premahanie kotuca
zvySuje zatazenie a sklon ku stacaniu alebo
zachyteniu kotti¢a v reze a moznost spatného
narazu alebo zlomenia kotuca.

g) Ak kotuc uviazol alebo ste prerusili rezanie z
akéhokol'vek dévodu, elektrické naradie
vypnite a drzte ho bez pohnutia, az kym sa
kotuc¢ uplne nezastavi. Nikdy sa nepokusajte
odstranit kotu¢ z rezu ked' je kotu€ v pohybe, v
opacénom pripade sa moze vyskytnut spatny
naraz. VySetrite a vykonajte napravné ¢innosti na
odstranenie pri¢iny zachytavania kotuca.
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h) Cinnost rezania nezacinajte znovu

v obrobku. Pockajte, kym kotu¢ nedosiahne
pInud rychlost a opatrne znovu vojdite do rezu.
Kotu¢ sa mbze zaseknut, vyjst alebo spdsobit
spatny naraz, ak elektrické naradie znovu spustite
v obrobku.

i) Pre minimalizovanie nebezpecenstva
zaklinenia a spatného narazu podoprite
akykol'vek nadmerne vel'ky obrobok. Velké
obrobky maju tendenciu prehnutia sa pod vlastnou
vahou. Pod obrobok musite umiestnit podpery
blizko linie rezu a blizko okraja obrobku na
obidvoch stranach kotuca.

j) Pri vykonavani ,vyklenkového rezu“ do
existujucich stien alebo inych neprehl'adnych
oblasti bud'te mimoriadne opatrni. Vyc¢nievajuci
kotu¢ méze prerezat plynové alebo vodovodné
potrubie, elektrické vedenie alebo predmety, ktoré
mdbzu spdsobit spatny naraz.

3 Dalsie bezpeénostné pokyny:

VAROVANIE - Vzdy pouzivajte ochranné
okuliare.

Nasad'te si vhodnu ochrannd masku proti
@ prachu.

~ Pouzivajte len diamantové rezacie brisne
kotuce.

Nepouzivajte lepené kotuce.

L}
B
-

@ Naradie vzdy obsluhujte dvoma rukami.
Uistite sa, Ze sa na pracovisku nenachadzaju
ziadne elektrické kable, plynové ani vodovodné

potrubia (skontrolujte to napr. pomocou detektora
kovov).

Obrobok musi lezat vodorovne a musi byt
zabezpeceny proti posunutiu, napr. pomocou
svoriek. Velké obrobky musia byt dostato¢ne
podoprené.

Diamantové rezacie brisne kotu¢e musia vo vztahu
k podpornej prirube zapadat bez vole. Nepouzivajte
adaptéry ani redukcie.

Diamantové rezacie brusne kotuc¢e musite
skladovat a manipulovat s nimi opatrne v sulade s
pokynmi vyrobcu.

Zabezpecte, aby boli diamantové rezacie brusne
kotu¢e namontované v sulade s pokynmi vyrobcu.

Ak boli dodané s brusnym médiom a ak je to
potrebné, pouzite elastickeé timiace vrstvy.

Zabezpecte, aby iskry vytvarané pocas pouzivania
nepredstavovali ziadne riziko napriklad pre
pouzivatela alebo iny personal a aby nedokazali
vznietit horl'avé latky. Rizikové oblasti musia byt
chranené protipoziarnymi krytmi. Pri praci v
priestoroch s nebezpecenstvom poziaru majte vzdy
po ruke hasiaci pristroj.

Diamantové rezacie brusne kotuce sa nezastavia
okamzite po vypnuti pristroja.

Pri praci s tymto naradim vzdy pouzivajte ochranné
okuliare, protiprachovi masku, rukavice, chrani¢e
sluchu a pevnu obuv.

Nesmiete pouzivat poSkodené, excentrické ani
vibrujuce naradie.

Vyhnite sa poskodeniu plynovych alebo
vodovodnych potrubi, elektrickych kablov a
nosnych (statickych) stien.

Pred vykonavanim akychkol'vek uprav, zmeny
alebo udrzby stroja vytiahnite zastréku zo zasuvky.

Poskodenu alebo popraskant boénu rukovat
musite vymenit. Pristroj nikdy nepouzivajte s
poskodenou bo¢nou rukovatou.

Poskodeny alebo popraskany ochranny kryt musite
vymenit. Pristroj nikdy nepouzivajte s poskodenym
ochrannym krytom.

Naradie nezapinajte, ak mu chybaju alebo su
poskodené jeho Casti alebo ochranné zariadenia.

@
Znizenie vystaveniu prachu:

Cast prachu vytvaraného pomocou tohto

elektrického naradia méze obsahovat
chemikalie, o ktorych je zname, Ze spdsobuju
rakovinu, alergickeé reakcie, respiraéné ochorenia,
vrodené chyby alebo su inak Skodlivé pre
reprodukciu. Niektoré z tychto latok obsahuiju: olovo
(vo farbach obsahujucich olovo), mineralny prach (z
tehal, betonu atd'.), prisady pouzivané na oSetrenie
dreva (chromat, prostriedky na ochranu dreva),
niektoré druhy dreva (napriklad dubovy alebo
bukovy prach), kovy, azbest.
Nebezpecenstvo vystavenia sa takymto latkam
bude zavisiet od toho, ako dlho ste im vy alebo
ludia vo va$ej blizkosti vystaveni.

Zabrante vniknutiu takychto ¢astic do tela.

Na zniZenie vystavenia sa tymto latkam postupujte
nasledovne: zabezpecte dobru ventilaciu
pracoviska a noste vhodné ochranné prostriedky,
ako su respiratory, ktoré dokazu filtrovat
mikroskopicky malé Castice.

Dodrzujte prislusné pokyny pre vas material,
zamestnancov, aplikaciu a miesto pouzitia (napr.
predpisy o bezpecnosti a ochrane zdravia pri praci,
predpisy o likvidacii).

Zhromazd'ujte ¢astice vytvarané pri zdroji,
vyhybajte sa ich usadzovaniu v okolitej oblasti.

Na $pecialne prace pouzivajte vhodné
prislusenstvo. Takymto sp6sobom bude do
prostredia nekontrolovanym spdsobom vstupovat
menej astic.

Pouzivajte vhodnu odsavaciu jednotku.

Znizte vystavenie sa prachu pomocou
nasledujucich opatreni:

- nedovolte, aby vychadzajuce Eastice a prud
odpadového vzduchu mierili na vas alebo okolité
osoby alebo na usadeniny prachu.



- pouzivajte odsavaciu jednotku a/alebo CistiCky
vzduchu.

- zabezpecte dobru ventilaciu pracoviska a udrzujte
Cistotu pomocou vysavaca. Zametanie alebo
Cistenie pradom vzduchu prach rozviri.

- Ochranny odev povysavajte alebo operte.
Nedistite ho prddom vzduchu, vyklepavanim ani
kefovanim.

Nazvy dielov (obr. 1 - obr. 6)

Zamok

Spust )

Stupnica pre hibku rezu ;

Upinacia paka na nastavenie hlbky rezu

Indikator elektronického signalu

Znacenie (sluzi ako indikator rezania prvého

diamantového kotuca)

Blokovacie tlacidlo vretena

Odsavacia hubica na odsavanie prachu

Podporné kolieska

Znacky oznacujuce rezné hrany diamantovych

rezacich brdsnych kotu¢ov s maximalnou

hibkou rezu

11 Sipka zobrazuje $pecifikovany smer tahu. Stroj
musite pretlacat cez material, ktory sa ma
spracovat, tymto smerom.

12 prva rukovat

druha rukovat

2-otvorovy kl'a¢

15 Bezpecnostny kryt

16 Sipky zobrazuju smer otaéania diamantovych

rezacich brusnych kotucov

Upinacia matica

18 Diamantové rezacie brusne kotuce

19 Upinacia priruba

Rozperné kruzky

o © ™~ OO WN =

—_

Symboly
VYSTRAHA

strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim naradia sa
oboznamte s vyznamom tychto symbolov.
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Standardné prislusenstvo

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje
balenie prislusenstvo, ktoré je uvedené na
strane nizsie.

O 2-0tvorovy KIUG.....ccovveueeeeeeesesee e 1
O Dréazkovacie dIato.......c.cccceeeeveeeeeeceeeeeeeeenee 1
O Plastové puzdro..........ccceeeeeeeerereeneneeneeereneas 1
O Diamantové rezacie brusne kotuce* ............... 2

* bez $pecifikacii (WT).
Standardné prisludenstvo podlieha zmenam bez
predchadzajuceho oznamenia.

Technické parametre

Model CM5MA
Napatie*! 220-240 V~
Menovity prikon 1900 W
Volnobezné otagky 5000 min™!
Priemer diamantovych

rezacich brasnych 125 mm

kotucov

Moznosti Sirky drazky 9,0/15,5/22,0/28,5/

35,0 mm
Nastavitelna hibka rezu 10-40 mm
Hmotnost bez 2 4,7 kg

siefového kabla

S

A

CM5MA: Drazkovacia fréza do muriva

V  |Menovité napétie

~ | Striedavy prud

N  |Menovité otacky

Otacky alebo reciprocita za minutu

Naradie triedy Il

*1 Skontrolujte &titok s menovitymi hodnotami na
vyrobku, pretoze tieto udaje podliehaju
zmenam.

*2 Hmotnost: podla postupu EPTA 01/2003

POZNAMKA: Vzhladom na pokracujuci program
vyskumu a vyvoja v spolo¢nosti HIKOKI si
vyhradzujeme pravo zmien tu uvedenych
technickych parametrov bez predchadzajiceho
upozornenia.

Pociato¢na prevadzka

1 Sietové pripojenie
Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte, Ci
sa menovité siefové napatie a sietova
frekvencia uvedené na typovom stitku zhoduju s
vasim zdrojom napajania.
Vzdy nainstalujte pradovy chranic¢ s
maximalnym vypinacim prudom 30 mA pred
vystupom.
Davajte pozor na mozné kratke napajacie
vedenie a velky prierez sietového kabla.
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2 Pouzite/vymente diamantové rezacie
brusne kotuce, nastavte Sirku drazky.

m Vypnite pristroj. Odpojte sietovu zastréku!

Upozornenie! Blokovacie tlagidlo (7) nikdy

nestlacajte, ked je stroj v chode (ani ked’
spomaluje)!

Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré nie je

Specialne navrhnuté a odporucané
vyrobcom naradia. To, Ze sa prisluSenstvo da k
vasmu elektrickému naradiu pripojit,
nezabezpecuje bezpecnu prevadzku. (pozrite ¢ast
Prislusenstvo)

Obr. 5

- Nastavte max. hibku rezu (Nastavenie hibky
rezu).

- Stlacte blokovacie tlagidlo vretena (7), (druhou
rukou) pomaly otacajte prednymi diamantovymi
rezacimi brasnymi kotucmi (18), az kym
nezacitite, Ze blokovacie tlacidlo vretena zapadlo
a

- so stlaéenym blokovacim tla¢idlom vretena (7)
odskrutkujte upinaciu maticu (17) pomocou
dodaného 2-otvorového kl'i¢a (proti smeru
hodinovych rugiciek).

Upinacia priruba (19) musi byt vzdy pripevnena na

vreteno s plastom smerom von (ako je zobrazené

na obr. 6 (A) — (F). Davajte pozor, aby sa upinacia
priruba (19) vo vztahu k vretenu nedala oto¢it.
Namontujte diamantové rezacie brusne
kotuce a davajte pozor na spravny smer
otacania. Smer otacania je uréeny Sipkami (16) na
diamantovych rezacich brusnych kotu¢och a na

kryte (15).

Usporiadajte rozperné kruzky (20) a diamantové

rezacie brusne kotuce (podla pozadovanej Sirky

drazky) tak, ako je to znazornené na obr. 6 (A) - (E).

Poznamka: Pouzivanie pristroja len s jednym
diamantovym rezacim brisnym kotucom:

Ak odstranite predny diamantovy rezaci brasny
kotu¢ a na pristroji nechate iba zadny kotug,
drazkovacia fréza do muriva bude vhodna na
rezanie materialov (napr. dlazdic).

(obr. 6. F.).

Poznamka: (obr. 6. G.) Pouzivanie pristroja s
diamantovymi rezacimi kotuémi (pozrite ¢ast
PrisluSenstvo):

Aby ste mohli pripevnit diamantové rezacie kotuce,
musite odmontovat upinaciu prirubu (19) z vretena
a odstranit ju z krytu (15). Teraz nasadte
diamantove rezacie kotu¢e na upinaciu prirubu
(19), zasunite zdola do krytu a nasad'te na vreteno.
Davajte pozor, aby sa upinacia priruba (19) vo
vztahu k vretenu nedala otogit. Nasad'te rozperné
kruzky (20), ako je to znazornené na obrazku (G).

Zaistite vreteno stla¢enim blokovacieho tlacidla
vretena (7) a utiahnite upinaciu maticu (17)
pomocou dvojotvorového kluc¢a (14) (v smere
hodinovych ruciciek).

Vykonaijte skiiSobnu prevadzku: Nastavte

min. hibku rezu (Nastavenie hibky rezu).
Postavte seba a okolostojace osoby mimo roviny
otacajuceho sa kotuca a elektrické naradie
nechajte bezat jednu minatu maximalnou
rychlostou bez zataZenia. Pocas tejto skusky sa
poskodené kotuce za normalnych okolnosti
rozpadnu. Ak spozorujete vyrazné vibrdcie alebo
iné poruchy, pristroj okamZite zastavte. Ak nastane
takato situdcia, skontrolujte pristroj a zistite pricinu.

3 Nastavenie hibky rezu

Po uvol'neni upinacej paky (4) mbézete pomocou
stupnice (3) nastavit pozadovanu hibku rezu.
Znovu utiahnite upinaciu paku (4).

Poznamka: Ak je to potrebné, musite zmenit
polohu/upinaciu silu upinacej paky (4). Spravite to
tak, Zze paku trochu vytiahnete, oto€ite ju a znovu
spustite (obr. 1).

4 Pripojenie odsavania prachu

Upozornenie! Nikdy nepracujte bez zariadenia
na odsavanie prachu. Prach m6ze byt zdraviu
Skodlivy!
Nikdy nepracuijte bez zariadenia na odsavanie
prachu. Méze ddjst k rychlemu zadrhnutiu
motora kamennym prachom.
Pouzivajte vhodny vysava¢ HiKOKI (trieda L a
vyssia).
Na odsavanie kamenného prachu vytvaraného pri
praci s drazkovacou frézou do muriva nasad'te na
odsavaciu hubicu (8) saciu hadicu.

Pouzitie

1 Zapnutie a vypnutie
m Pristroj vzdy vedte obidvomi rukami.

Najskor ho zapnite a potom vedte
prisluSenstvo k obrobku.

Zabrante neumyselnému spusteniu: ak doslo
k vytiahnutiu zastréky zo zasuvky alebo k
preru$eniu napajania, naradie vzdy vypnite.
Ak dojde pri nepretrzitej prevadzke k
vytlaéeniu pristroja z vasich ruk, pristroj bude
pokracCovat v €innosti. Preto ho vzdy drzte obidvomi
rukami za rukovate, pevne stojte a sustredte sa.
Zabrante vireniu alebo nasavaniu prachu a
triesok. Po vypnuti pristroj polozte az po
zastaveni motora.
Aktivacia kratiaceho momentu:
Zapnutie: Posurite zamok (1) v smere Sipky a
stlacte spinac spuste (2).
Vypnutie: uvolnite spina¢ spuste (2).



Nepretrzita prevadzka:

Zapnutie: Posunte zamok (1) v smere Sipky, stlacte
spina¢ spuste (2) a drzte ho stlaceny.
Pristroj je teraz zapnuty. Teraz znovu
posurite zamok (1) v smere Sipky a
zaistite spina¢ spuste (2) (nepretrzita
prevadzka).

Vypnutie: Stlaéte spina¢ spuste (2) a uvolnite ho.

2 Praca s drazkovacou frézou do muriva

Pristroj ved'te vzdy s obidvomi rukami na
rukovatiach (12) a (13).
Na ochrannom kryte su oznaéenia (6). Oznacenia
su v nadstavci zadného diamantoveho rezacieho
brusneho kotuc¢a a sluzia - pri rezani drazok — ako
indikator rezania.

Umiestnite drazkovaciu frézu do muriva (so
zapnutym motorom) s podpornymi kolieskami (9)
na povrch, do ktorého chcete vyrezat drazku a
nastroj pomaly zarezavajte, az kym nedosiahnete
nastavenu hibku rezu.

Pristroj potom tlaéte v smere rezania

e Pristroj vzdy tladte v
stanovenom smere cez
= material, ktory sa ma
spracovat! Pozrite Sipku (11)
P na ochrannom kryte. Ak
elektrické ndradie znovu
spustite v obrobku, méze
déjst k uviaznutiu, vyjdeniu
alebo spédtnému ndrazu
kotuca.
Po dokonéeni drazky naradie vypnite a pevne
drzte, az kym sa diamantovy rezaci brisny
kotu¢ nezastavi. Nikdy sa nepokusajte vybrat
rezaci kotu¢ z rezu, ked’ je v pohybe. V
opaénom pripade moéze dojst k spatnému
narazu.
Pristroj vyberte z rezu. Pristroj odloZte na bok.

Zvysny pasik medzi dvomi drazkami mozete

odstranit pomocou dodaného drazkovacieho dlata.

Drazky vaésej hibky nemézete vyrezat do
tvrdého materialu (napr. cement) na jeden
pohyb.

Slovencina

Udrzba, éistenie

Vyrazné zniZenie pracovného pokroku a zvySenie
sily posuvu su znakmi tupych diamantovych
rezacich brusnych kotuc¢ov. Naostrite tupé
diamantové rezacie brusne kotuée vykonanim
kratkych rezov do abrazivnych materialov, ako je
vapenno-pieskova tehla.

Je mozné, Ze pocas prevadzky sa vo vnutri
elektrického naradia usadia ¢astice. To ma
nepriaznivy vplyv na chladenie elekirického
naradia.

Elektrické naradie musite pravidelne, ¢asto a
dokladne ¢istit cez vSetky predné a zadné vetracie
otvory pomocou vysavaca. Pred touto ¢innostou
odpojte elektrické naradie od zdroja napajania a
nasad'te si ochranné okuliare a protiprachovu
masku.

Ochrana proti pretazeniu

1 Bezpecénostna spojka

V prevodovkach drazkovacej frézy do muriva je
zabudovand automaticka bezpe¢nostna spojka. Ta
chrani obsluhu pred velkym kratiacim momentom,
ktory moze nastat napriklad pri nakloneni
diamantového rezacieho brusneho kotuc¢a poc¢as
prace. Bezpecénostna spojka chrani a zaroven
odl'ah¢uje motor a ozubené prevody pristroja. Po
aktivovani bezpe€nostnej spojky okamzite vypnite
motor (nedovolte tahanie spojky!),

2 Indikator elektronického pretazenia

Indikator elektronického signalu (5) je
zapnuty Prili§ vysoké zataZenie pristroja!
= Znizujte tlak posuvania, az kym sa indikator
elektronického signalu nevypne.

RieSenie problémov

Y, Pristroj sa nespusti. Indikator

Re. elektronického signalu (5) blika. Je aktivna
«eses ochrana pred opatovnym spustenim. Ak je
zastréka zasunuta do zasuvky pri zapnutom pristroji
alebo ak dbjde k obnoveniu dodavky energie po
preru$eni, pristroj sa nespusti. Pristroj vypnite a
znovu zapnite.
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Slovenéina

Prislusenstvo

Pouzivajte len originalne prislu§enstvo HiKOKI.
Pouzivaijte iba prislugenstvo, ktoré spifia
poziadavky a technické udaje uvedené v tomto
navode na obsluhu.

Diamantové rezacie brisne kotugée: Standardné
prislusenstvo

O Diamantovy kotu¢ ............... Objedn.
na abrazivne materidly

(napr. abrazivny cement, pieskovec,
vapenno-pieskova tehla, pérobetén a pod.)
Diamantové rezacie kotuce: volitelné
prislusenstvo

Tieto rezacie kotuée vyrazne ulahéuju pracu,
pretoZe nie je potrebné ziadne vyklepavanie
stredného hrebena.

O Diamantovy kotu¢ (2 rady)... Objedn. €.
O Diamantovy kotué (3 rady)... Objedn. €.
na abrazivne materialy

(napr. abrazivny cement, pieskovec,
vapenno-pieskova tehla, pérobetdn a pod.)

Moze sa pouzit aj na betén.

€. 752812

4100298
4100299

Opravy

Vymena napajacieho kabla

Ak je potrebna vymena napajacieho kabla, musi sa
to vykonat v autorizovanom servisnom stredisku
spolo¢nosti HIKOKI, aby ste sa vyhli
bezpeénostnému nebezpecenstvu.

UPOZORNENIE! V ramci prevadzkovania

alebo udrzby elektrického naradia je nutné
dodrziavat bezpecnostné nariadenia a normy
platné v patri¢nej krajine.

Ochrana zivotného prostredia

Vytvoreny brusny prach méze obsahovat skodlivé
latky. Nelikvidujte ho s domovym odpadom;
likvidujte ho na zbernom mieste pre nebezpecné
odpady.

Dodrzujte narodné predpisy o ekologickej likvidacii
a recyklacii nepouzivaného naradia, obalov a
prislusenstva.

Iba pre krajiny EU: elektrické naradie nikdy
E nevyhadzujte do domového odpadu!

Podl'a eurépskej smernice 2012/19/EU o
odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a
implementacie do vnutrostatnych pravnych pred-
pisov sa pouzité elektrické naradie musi zbierat
osobitne a recyklovat ekologickym spésobom.

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky HiKOKI
vyhovuje zakonnym/narodnym nariadeniam. Tato
zaruka sa nevztahuje na poruchy alebo
poskodenia, ktoré su spésobené nespravnym
pouzivanim, zlym zaobchadzanim alebo
Standardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v
nerozobratom stave spolu so ZARUCNYM
LISTOM, ktory najdete na konci tohto navodu na
obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spoloénosti HIKOKI.

Informécie ohladne vzduchom prenasaného
hluku a vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podl'a normy
EN60745 a deklarované podla ISO 4871.

Namerana vazena uroven hladiny akustického

vykonu A: 111,3dB (A)
Namerana vazena uroven hladiny akustického
tlaku A: 100,3dB (A)

Odchylka K: 3 dB (A).
Pouzivajte chrani¢e sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre
trojosovy vektor) stanovene podl'a EN60745.

Hodnota emisii vibracii an=5,5m/s?

Neistota Kn = 1,5 m/s?

Deklarovana hodnota vibracii bola namerana

v sulade so Standardnou sku$obnou metédou a
moze sa pouzit na porovnavanie jedného naradia s
druhym.

Mbze sa taktiez pouzit na predbezné posudenie
expozicie.

VYSTRAHA

O Hodnota emisie vibracii po¢as skutoéného
pouzivania elektrického naradia sa méze
odliSovat od deklarovanej celkovej hodnoty, a to
na zaklade spésobu, akym sa naradie pouziva.

O Vyznacte bezpecnostné opatrenia s cielom
chranit obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade
expozicie v ramci skuto¢nych podmienok
pouzivania (bertc do Uvahy vsetky sucasti
prevadzkoveého cyklu, ako su doby vypnutia
naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
doplnkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA

Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a
vyvoja v spoloénosti HIKOKI si vyhradzujeme
pravo zmien tu uvedenych technickych
parametrov bez predchadzajiceho upozornenia.




Bbnrapcku

MpeBop Ha OPUrMHAJIHUTE UHCTPYKLUHU

OnpepenieHyn yCc0BUA Ha
ynoTtpe6a

HanasnHata dpesa e npoeKTvpaHa 3a pasaHe Wi

npoKapsaHe Ha KaHanu (hpesoBaHe) NpeauMHO B

maTtepuanm Ha MMHepasiHa OCHOBA, KATO Hese30-

6ETOH, 3MAapHs M HACTUJIKK, KATO € 34PaBo 3aKpe-
neHa Ha paBHa NoBbPXHOCT 6e3 BoAa.

He nsnonseaiTe cBbp3BaLLyM abpasmMBHU AUCKOBE
3a pA3aHe WK WaMboBBbYHKU AnCKoBe. N3nons-
BaMTe caMO AUaMaHTEHWN PEELLM OUCKOBE.

Matepunanu, KoUTo reHepupaT npax uau napwu,
KOWUTO mMoraT Aa 6baaT BpeAHK 3a 34paBeTo, He
TpaAbea fa ce obpaboTsart.

[MoTpeduTENAT HOCK UAnaTa OTrOBOPHOCT 3a
LLEeTH, NPUYMHEHM OT HENpasu/Ha ynoTpeba.

Heobxogmmo e ga ce cnassat obuionpuetuTe
npeanucaHuns 3a NpegoTBpaTABaHe Ha aBapuu U
npuaoxeHarta nHpopmauma 3a 6e30nacHoCT.

O6uwa nHdpopmaumsa 3a
6e3onacHocCT

3a Bawa 3awuTa 1 3awuTa Ha Balums
€/1EKTPOUHCTPYMEHT 06 bPHETE
BHMMaHWe Ha BCUYKM YacTW Ha TEKCTA,
MapKupaHu ¢ To3u cumeon!

NPEAYNPEXAEHUE - O603Ha4YeHNeTO
Ha MHCTPYKLMWUTE 3a eKcnioaTauus e
HamasiM pycKa OT HapaHsBaHe.

m NPEAYNPEXAEHUE MNpoyeTeTe BCUYKKU
npeaynpexaeHUs U MHCTPYKUUKN 3a 6e30-
NacHoOCT. AKO He cria3BaTte BCUYKU NMPEAYNPeH-
JEeHWA U MHCTPYKLMM 38 6€30MNacHOCT, TOBA MOXE
Ja gosese [0 TOKOB yAap, Nomap nuam TEXKN
TpaBMH.

MNaseTe BCU4KU UHCTPYHL UM 3a 6e30NacHOCT U
mHdopmauma 3a 6baellm cnpaBKu.

MpepaiTe BaWMA MHCTPYMEHT Ha caeABaLmA
COBCTBEHUK CaMO C TE€3U AOKYMEHTH.

1 BesonacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

a) MoppbpaitTe paboTHOTO MACTO Nogpe-
AeHo 1 po6pe ocBeTeHo. HenogpeseHn nim He
A06pe ocBeTeHn paboTHU MeCTa ca rMpe4nocTaBHa
3a UHUMAEHTH.

b) He U3non3BaiiTe eIEKTPUYECKU UHCTPY-
MEHT BbB B3pUBOONacHa cpeaa, Npu HaJmume
Ha 3anasiMmMu Te4YHOCTH, ra3s Wau npax. Esex-
TPUYECKNTE MHCTPYMEHTU MPOU3BEHAAT NCKPH,
KOMUTO Morar ja J0BeAAarT Aa Bb3rn/iaMeHsaBaHe.

c) He no3BonsABaiiTe JOCTbN Ha CTPAHUYHU
Mua u geua npu paboTa ¢ eNeKTPUYEcKU
MHCTPYMEHTU. HeBHMMaHWe o BpemMe Ha paboTa
MOMe Aa foBee Ao 3ary6a Ha KOHTPOJ BbPXY
npoteca.

2 EneKrtpuyecKa 6e3onacHocT

a) Lliencenute Ha eNEeKTPUYECKUTE UHCTPY-
MeHTU TpAGBa Aa OTroBapAT Ha TUNa Ha KOHTa-
KTUTe. HUKOra He npaBeTe KaKBUTO U Aa 6uno
npomMeHHu no wencenute. He uanonspante
NpexoAHHu Lencesu 3a BKAOYBaHe Ha 3a3e-
MEHU e/IeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH. LLjence i,
10 KOMTO He ca npaBeHu MoANGPUKaLMU U CHOTBET-
CTBaT Ha HOHTaKTUTE HaMa/IABaT PUCKA OT €/1EK-
TPUYECKHM yaap.

b) Mpu pa6oTa c eIeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH
M36ArsanTe KOHTAKT Ha TAJIOTO CbC 3a3eMEHU
NOBBbPXHOCTU KaTo TPBLOU, pagmuaTopu U
XNagunHUUK. ColyecTByBa NOBULLEH PUCK OT
©/IeKTPUYECHH yAap, aKo TA0To Bu ctaHe Yact ot
3a36MUTE/IHNA KOHTYP.

c) He nanaraite eneKTpu4ecKUTE UHCTPY-
MEHTHU Ha BJIMAHUETO Ha B/1ara Wiu AbHA,
lMonapaHeTo Ha BA1ara B €/1eKTPUYECKNTE MHCTPY-
MEHTH MoBULLIABA PUCHA OT €IeKTPUHECKH yaap.

d) He HapylwaBaiiTe uenocTtra Ha Kabenure.
HuKora He u3kaloUBaliTe eNIEKTPUYECKUTE
ypeau, KaTto uapbpnearte oT Kabena. Masete
Ha6enwre OT U3TOYHULU HA TOMJIMHA, OT CMa3-
OYHMU MaTepuanu, ocTpu pbLooBe U NOJABUKHU
KOMNOHEHTU. HapaHeHn uim npenieTeHn kabem
roBuLLIaBaT PUCKa OT E/IEKTPUYECKHN yaap.

e) HoraTo uanonaBate efIeKTPUYECKU ypepa Ha
OTHPUTO, U3NON3BaANTE YABIHUTEN,
noaxoasALy 3a BbHLIHM YCI0BUA Ha pa6oTa.
H3nonssarite Kabes, NoAxoAAL 3a BbHLUHM
YC/I0BUS, KOMTO HAMA/ISIBA PUCKA OT e/1IeKTPU-
yecku yaap.

f) AKO @ HaNIOHMUTE/IHO U3NO0JI3BAHETO Ha efleK-
TPUYECKU UHCTPYMEHT BbB BJIaHHU YC/10BUA,
nsnonssawnTe ypeau ¢ audepeHumnanHa
sawuta (RCD) cpeuyy yTeuka. ManonssaHeTo Ha
AndepeHumanHa sawmTa Hamanasa pucka ot
€/IeKTPUYECKM yaap.

3 JluyHa 6e3onacHocCT

a) bbaeTe 6aUTENHU, BHUMaABaiiTe B felCT-
BUATa CM U U3NONI3BaKTe pa3yMHO e/IeKTpUuye-
CHUTE UHCTPYyMeHTU. He uanonssaiite enek-
TPUYECKU UHCTPYMEHT, KOraTo cTe U3MOPEHH,
WX Nop, BIUAHUETO Ha JIEKapCTBEHU Cpega-
CTBa, aJIKOXOJ1 UIU oNuaTH. BcAKO HEBHUMaHUE
npm paboTa ¢ e/IeKTPUYECKN MHCTPYMEHTH MOXE
Ja goBese [0 Ceprno3HU HapaHsaBaHMS.

b) U3nonsBaitTe NM4HU Npeana3HU cpeacTBa.
BuHaru HoceTe 3alUTHU O4YUIa UM MACKa.
3almuTHUTE CpeaCTBa, KaTo Npaxo3alymTHa
MackKa, 3aLMTHU 06YBKM C yCTONYMBA HA MTb3raHe
noAMeTHa, KacKa, nam aHTUGOHM, U3M0NA3BaHU
criopej ycaoBuATa Ha paboTa, e HamasiAT onac-
HOCTTa OT HapaHsABaHe.
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Bbnrapcku

c) MpepoTBpaTABaHe Ha Cly4alHO BRIOYBaHe.
YBeperTe ce, 4e GYTOHDBT 3a CTapT Ha ypepa e B
W3KJIIOYEHO MOJIoHEHUe, NPean fa CBbpHeTe
€JIEKTPUYECHMUA UHCTPYMEHT KbM USTOYHUK Ha
3axpaHBaHe u/unu 6atepus, KakTo U Npeau ga
ro B3emeTe Wau npeHacaTe. [lpeHacaHeTo Ha
MHCTPYMEHTH C NMPBCT Ha CTapT 6yTOHAa, U/n Ha
NPEeBK/I0YBATE A Ha 3axpaHBaHeTo, HOCH onac-
HOCT OT MHUMZEHTH.

d) OTcTpaHeTe BCUYKU pabOTHU NPUCTaBKH,
npeau Aa BHAOYMTE ypeaa KbM 3axpaHBa-
HeTO. [aeyeH K104 N1 UHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
pOTaLMOHHMN KOMITOHEHTHU Ha €/IEKTPUYECKNUA
UHCTPYMEHT, MOMe Aa joBefe 0 HapaHABaHe.

e) He ce npecsraiiTe. lpe3 uanoro Bpeme
TpA6GBa fa UMaTe cTabuiHa onopa U Aa
nogabpHaTe 6anaHc Ha TANoTO. ToBa ocury-
pABa M0-J406bP KOHTPOJI BbPXY €/IeKTPUIECKUTE
MHCTPYMEHTU MPU HeoYaKBaH1 CUTyaLuy.

f) HoceTe nopgxoaAwo o6aekno. He Hocete
NpeKaseHo LWUPOKU APEXU UK BUKYTA.
[ApbHTe KOCaTa U ApEXUTE CU fanied OT ABUHe-
WKTe ce YacTu. LLinporute apexu, 6umyTa u
Ab/ra Koca morat ga 6bjat 3axsaHaTv OT
OABUHHUTE HOMIOHEHTH.

g) AKO ca OCUrypeHH YCTPOMCTBa 3a NpUCHe-
OUHABaHE KbM Npaxoy/I0BUTE/IHU UHCTa-
Nauuu, yBepeTe ce, Ye ca NpaBUJIHO NpUCHE-
OWHEHW. M31013BaHeTO Ha MpaxoyoBUTENN U
LIMK/IOHN MOME Aa HaMa/n CBBP3aHUTE CbC
3aMbPCABAHETO PUCKOBE.

h) He no3BonsBaiiTe onUTHOCTTa BU, NPUAO0-
6UTa OT YECTOTO U3MO3BAHE HA UHCTPYMEHTH,
Aa BU cb3faje camovyyBCTBUe, 3apajiu KOeTo
Aa UrHopupare NpUHUUNUTE Ha 6e3onacHoOCT
npu pa6oTta ¢ UHCTPYMEHTU. HeBHUMATENHO
OeNCTBUE MOXE [a JoBefe A0 TEHKM HapaHsa-
BaHWA B PpaMKWUTE Ha YacTu OT CeKyHaaTa.

4 EKcnnoaTauus v NogapbHKa Ha eNekTpU-
4YeCHU UHCTPYMEHTH

a) He HacunBaiiTe eNleKTPUYECKUTE UHCTPY-
MeHTU. U3nonsBaiiTe NOAXOAALL €/IEKTPU-
YECKU UHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE LieJIN.
MoAXOAALMAT ENEKTPUYECKHU MHCTPYMEHT OCHTY-
psABa 6€30MacHOTO M 0-406p0 U3BBPLIBAHE HA
paboTHUTE JEHHOCTH NMPU NMPEZBUAEHUTE HOMU-
HaJlHW napameTpu.

b) He u3non3BaiiTe eNIEKTPUYECKUA UHCTPY-
MEHT, aKo He MOHXe Aa 6bAe BHIIOYEH Uu
M3KJII0YEH OT CbOTBETHUA CTapT 6YTOH Mu
npeBHRAYBATEN. BCEHM €N1EKTPUYECKN MHCTPY-
MEHT, KOHTO He MOMe Aa ce KOHTPompa OT npes-
HJI04YBATE/ISl, € OMAaCeH 1 MOAJ/IEHM Ha PEMOHT.

c) U3KntoyeTe wiencena Ha UHCTPYMeEHTa OT
M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe U/Unu u3Bagerte
6aTepuiiHUA NaKeT OT MHCTPYMEHTa, aKO TOW
no3BosifiBa cBaisHe, NpeAu Aa U3BbpLuBaTe
HacCTPOWKU, NPU CMAHA Ha MPUCTaBKU UK NMPU
CcbXpaHeHUe. Teau npeanasHu MepKU HamansaBat
PUCKa OT C/ly4akiHO 1 HEMENaHO BK/IIOYBaHe Ha
€/IeHTPUHECHNSA MHCTPYMEHT.

d) CbxpaHsaBaiiTe HEU3NOJI3BAaHUTE E€JIEKTPU-
YeCKU UHCTPYMEHTHU flanied oT J,OCTDbN Ha geua
M He NO3BOJIABaUTE Ha IMLa, He3ano3HaTH C
HayuMHa Ha pa6oTa C MHCTPYMEHTUTE U TE3U
MHCTPYKLUUU, fa paboTAT Cc TAX. EnexTpuye-
CKUTE MHCTPYMEHTH NPEACTaBAABAT OMaCHOCT B
pbLETe Ha HEONMUTHU /InLa.

e) MopabpHaiTe eNIeKTPOUHCTPYMEHTUTE U
aKcecoapwuTe. NpoBepsABaiTe LLeHTPOBKaTa 1
3aKpenBaHeTo Ha NOABUHHUTE YacTu, NpoBe-
pABailiTe 3a NOBpeAEHU YacTU, KOUTO MoraT ga
ce OTpa3AT Ha paboTaTa Ha e/IeKTPUYECKUTE
MHCTPYMEHTHU. AKO yCTaHOBUTE NOBPeEaM,
oTcTpaHeTe M'M Npefu Aa U3Noa3Barte eIeKTPU-
YeCKUTe UHCTPYMEHTU. MHoro 3/10monyku ce
AB/IKAT Ha /IoLa NOJAPbHKA HA E/IEKTPUYECKUTE
UHCTPYMEHTH.

f) NopAbpHaiTe pereLuTe MHCTPYMEHTH
3aTo4eHU U YUCTU. [TpaBuIHO NoAAbPHAHNTE
PEeMeLU UHCTPYMEHTH, C HAaTOHEHU pexeLyn
e/1eMeHTH, ce ynpas/ABaT U KOHTPOMPAT M0-
JIECHO.

g) U3nonsBaiiTe eNeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH,
NpUCTaBKMU U aKCECOapH, U T.H., CbI/IacHO Te3U
MHCTPYKLMK, KaTo B3emeTe npeaBug paboT-
HUTe YC/I0BUA U BUAA paboTu, KOUTO Lie ce
M3BbPLIBAT. /1310/13BaHe Ha /IeKTPUHECKUTE
MHCTPYMEHTU 3a paboTu, pas/iM4dHU OT Te3u, 3a
KOMTO ca npeaBUZEeHH, MOXe Aa JoBede A0
MOBULLIEH PUCK M ONACHN CHUTyaumm.

h) Ma3eTe pbKOXBaTKUTE U NOBbPXHOCTUTE 3a
3axBallaHe CyXH, YUCTH, 6e3 Macsio U rpec.
X/b3raBuTe PLHOXBATHU M MOBBPXHOCTH 3a
3axBalyaHe He 03BoNIABaT 6e3onacHarta paboTtau
ynpaBieHne Ha UHCTPYMeHTa B HEeO4YaKBaH! CUTY -
aymm.

5 O6cnyHBaHe

a) O6cnyHBaHETO Ha eIeKTPUYECKUTE UHCTPY-
MeHTH TpAGBa Aa ce U3BbPLUBA CaMO OT KBau-
¢$uuMpaHn cepBU3HU pabOTHULM, NPU U3MNON3-
BaHe Ha OPUTrMHa/IHU pe3epPBHU YacTU. ToBa Le
rapaHTvpa 6e3onacHocTTa npu paboTa c eNexTpu-
YECHWUTE UHCTPYMEHTHU.

CneuuanHu MHCTPYKLUM 3a
6e3onacHoOCT

1 MpepynpexgeHns 3a 6esonacHoCT Npu
paboTa c pexela mawmnHa

a) MpeanasuTenar, npegocTaBeH C UHCTPY-
MeHTa, TpA6Ba fa 6bae 34paBo 3aKpeneH KbM
€/IeKTPOUHCTPYMEHTa ¥ NO3ULUOHUPaH 3a
MaKcuMmasiHa 6e30MacHOCT, TaKa Ye Bb3MOMHHO
HaWl-MaJiKa 4yacT OT AMUCKa Aa 6bAae U3nomeHa
KbM onepatopa. [Ma3eTte cebe cu 1 cTpaHUY-
HUTe HabogaTenu ganeye oT paBHMHAaTa Ha
BbPTALMUA Ce AUCK. [lpeanasnTensaT nomara sa
3alMTa Ha onepaTtopa OT CHYMNeHW YacTu OT AucKa
M OT HEXENaH KOHTaKT C AUCKa.

b) U3non3BaiiTe camMo gUaMaHTEHU peHeLLU
AUCKOBE 3a BallUA €/IEeKTPOUHCTPYMEHT.
DaKTbT, Ye JafeH aKkcecoap Moxe aa 6bae
NpUKaYeH KbM eIEKTPOMHCTPYMEHTA, He rapaH-
Tupa 6e3onacHarta My paboTa.



c) HomuHanH1Te 060pOTH Ha aKCcecoapa
TpAa6Ba fa 6bje NoHe paBHU Ha Makcumarn-
HUTe 060pPOTU, NOCOYEHU HA ENIEKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT. AKcecoapuTe, paboTeLu no-6vp3o
OT HOMMWHaJIHA CU CTOMHOCT MOXE Jia Cce CHYnAT U
0a U3neTAr.

d) AincKoseTe TpAGBa Aa ce U3Non3BaT 3a
NPUIOKEHUATA, 32 KOUTO ca NpeAHa3Ha4YeHM.
Hanpumep: He non3BaiiTe pexeLwy AUCK 3a
wnandaHe. AGpasmMBHUTE UCKOBE 3a psA3aHe ca
npegHasHavyeHu 3a nepudepHo wnarndaHe, cTpa-
HUYHUTE CUW, MPWUIOKEHW KbM TE3U JUCKOBE
MOXe Aa NPUYUHAT pasbruBaHeTO UM.

e) BuHarn nsnonssaiite HenoBpepeHU
AUCKOBU (DNaHLM, KOUTO ca C NPaBUIHUA
AvameTbp 3a u3bpaHuaT ot Bac guck. Mpasun-
HWTe dnaHuM noagbpKaT AUCKA U TaKa Hama-
NABAaT Bb3MOMXHOCTTA 3a CHYMNBaHETO My.

f) BbHWHUAT AUameTbp M febennHaTa Ha
Balwmua akcecoap TpA6Ba aa 6baat B pamMKuTe
Ha HOMMWHaNIHUA KanauuTeT Ha Bawwusa enek-
TPUYECKU UHCTPYMEHT. AKCecoapH c Henpa-
BWJIEH pasMep He MoraT Aa 6baart 3allUTeHn afeK-
BaTHO WM KOHTPOJIMPaHW.

g) PaamepbT Ha oTBOpa Ha AUCKa U haHLUTe
TpA6Ba fa nacBa NpaBWJ/IHO Ha WNWHAENA Ha
€JIEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT. [IUCKoBe n
(naHuM c OTBOP 3a LUNMHAEN, KOUTO He CbBMNajga ¢
MOHTaXHWTE NPUCNOCOBIEHUA HA ENIEKTPUYECKUSA
WMHCTPYMEHT HAMa fa 6baaT 6anaHcupaHm, e
BMOPMPAT NpeKaseHo MHOro M MOXe Ja AoBeaart
[0 3ary6a Ha KOHTpOJI.

h) He nanonaBaiiTe NnoBpeAeHU AUCKOBE.
Mpepau BcAKka ynoTpe6a, npoBepaBaiTe AUCKO-
BeTe 3a Ab/IGOKU OApPaCKBaHUA U MYKHATUHM.
AKo €JIEKTPUHECKHUAT UHCTPYMEHT UNU QUCKDT
6baaT usnycHaTu, npoBepeTe 3a NOBPeAU Uan
MOHTUpaiiTe HenoBpeaeH AucK. Cnep npoBep-
KaTa M MOHTUPaAHEeTO Ha fUCKa, na3eTe cebe cu
M MMHaBaliuMTe HAOKOJ10 Aasiey OT paBHUHaTa
Ha BbpTeHe Ha AUCKa, U NyCHeTe e/IeKTpUu4e-
CKUA UHCTPYMEHT Ha MaKCUuMaJZiHa CKOpPOCT
6e3 HaToBapBaHe 3a eAHa MUHYTa. 10 Bpeme Ha
TO3U TECTOB MYCK, HOPMaJ/IHO, MOBPEAEHUTE
OMCKOBE LLe ce CUynAT.

i) Hocete nn4HK npeanasHu cpepcTea. B 3aBu-
CUMOCT OT NPUJIOHEHHNETO, M3NOoN3BaNTe
JIMLEB eKpaH, npeAnasHK o4naa uin ouunna.
Horarto e nopxopAuo, HoceTe npoTusonpa-
XOBa MacKa, 3aljMTa 3a cJiyxa, pbKaBuLy n
pa6oTHO 0621eK10, KOETO MOHe fa cnpe
MaJIKUTe YacTULM OT abpa3vBU UM HACTHU OT
3aroToBKaTa. 3awuraTa 3a o4uTe TpAbBa aa
MOXe Aa crpe NeTALM YacTULM, FreHepupaHu npu
pasnunyHu onepaumu. NpoTrBonpaxosBara Macka
WM pecnmpatopbT TpAbBa Aa morat ga
uUATpUpaT YacTULM, reHepupaHu npu padéoTtaTa
Bu. MpoAb/IKUTENHOTO U3NaraHe Ha CU/EH LyM
MOXe Aa NpuYnHKM 3aryba Ha cnyxa.

j) NaseTe oKoNHUTE Ha 6Ge3onacHo pa3cToAHMe
oT pa6oTHaTa o6nacT. Bceku, HaBNA3bA B
pa6oTHaTa o6nacT TpA6Ba Aa HOCU JINYHU
npepnasHu cpeacTea. PparmeHTH OT geTanna
WM OT CYYNEHUA JUCK MOXeE Ja U3NETAT U Ja
NPUYUHAT HapaHABaHW U3BBH 30HaTa Ha paboTa.
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k) ApbHTE eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT camMo
3a M30/IMpaHUTE PbKOXBATKU, KOraTo M3BbHPLL-
BaTe onepauus, NP1 KOATO NpUCTaBKaTa 3a
pA3aHe MOe fia 3acerHe CKpUTO oKabens-
BaHe UK co6CcTBEHUA cU Kaben. Pexelum akce-
coapwu, KOMTO BN3AT B KOHTAKT C MPOBOAHWK NOJ,
HanpemeHue, MoraT Aa NoCTaBAT OTKPUTUTE
MeTa/IHW1 YacTu Ha eIeKTPOUHCTPYMEHTA MNOJA,
HanpemeHue 1 fa Aosefar [0 TOKOB yaap 3a
oneparopa.

l) MoanMuMoHUpaliTe KabenbT faney oT BbLPTA-
uaTta ce npuctTaBKa. AKO 3aryoute KOHTpPO,
KabesbT MOXeE Aa 6bae OTPA3aH U/ Or0NIEH U
pbKaTta By nnu pamoTo Moxe ga 6baaT usgbp-
naHW KbM BbPTALLMA CE JUCK.

m) HUKOra He ocTaBAlTe eNIeKTPOUHCTpPY-
MeHTa Ha 3eMATa, lOKaTo aKcecoapbT He e
HanbJIHO CNPA. BbpTAWMAT ce AUCK MOXKeE Ja
3axBaHe MOBBbPXHOCTTA U Aa OTHEME e/IEKTPUYE-
CKUSA MHCTPYMEHT OT KOHTpOJ1a BU.

n) He 3apeicTBaliTe eN1€KTPOUHCTPYMEHTA,
[LOKaTo ro HOCUTe OTCTpaHU Ao Bac. CyyaeH
KOHTAKT C BbpTALLaTa Ce NPUCTaBKa MOMeE Ja
3aKauv pexvTe BY, KaTo AbpraTte aKcecoapa KbM
TAIOTO CH.

0) PeloBHO NouyncTBalTe BEHTU1AaLLMOHHUTE
OTBOPMU Ha e/IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT.
BeHTUNaTopbT Ha MOTOPA MOME Aa 3acMyye npax
B KOpNyca, a NpeKaneHoTo HaTpynBaHe Ha Npaxo-
o6paseH MeTasl MOXe Aa NPUYMHU ONacHOCTU OT
€/IeKTPUYECKO eCTEeCTBO.

p) He pa6oTteTe c eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT
B 6IM30CT 40 Bb3nsamMeHMMu matepuanu. He
M3nosi3BamnTe e/IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT,
AO0KaTo e NOCTaBeH Ha ropMma NOBBbPXHOCT
KaTo AbpBO. NCKpnTe B1xa Bb3N1aMeHWM Te3un
maTtepuanm.

q) He u3non3sBaiiTe akcecoapu, KOUTO U3UC-
KBaT Te4eH oxJlaguTen. M3nonssaHeTo Ha Boga
WK APYT TeHEH OX/IaAMTEN MOME A AoBeAe A0
KbCO CbhefMHEHUE UM eNeKTPUYECKM yaap.

2 MpeaynpeaeHna U NpUYUHK 3a ,,61MeHe”
M OTKaT

OTHat ce Hapuya BHe3anHaTa peakumsa Ha
MpULWMNAaH UK 3aKadeH BbPTALLY Ce AWCK.
MpULLMNBaHETO MK 3aXBallaHeTo NPean3B1KBA
MWUIHOBEHOTO CrMpaHe Ha BbPTALLMA Ce AWCK,
KOETO Ha CBOW pe Lie AoBeAe 40 HAaco4BaHe Ha
HeyrnpaB/IAeMUA eJIeKTPUYECKU MHCTPYMEHT B
NoCoKa o6paTHa Ha BbPTEHETO Ha AUCKA B
TOYKaTa Ha CBbp3BaHe.

Hanpumep, ako abpas3nBHOTO Kosieso 6bae 3axBa-
HaTO W/IM 3aKJIMHEHO OT 3aroToBKaTa, pbobT Ha
KONeNoTOo, KOMTO HaB/IM3a B TOYKATa Ha 3aK/IMH-
BaHe MOXe Aa 3aZepe B NOBBbPXHOCTTA Ha MaTe-
pyana, NpUYUHABANKK M361BaHe Harope uam
oTKaT. [INCKBbT MOXe WM Ja OTCKOYM KbM onepa-
Topa, UK B obpaTHa NoCoKa, B 3aBUCMMOCT OT
rnocoKaTa Ha iBUEHMWe Ha JMCKa B To4KaTa Ha
3awmnBaHe. A6pa3nBHUTE KONENa, ChLUO TaKa,
MOXe Aia Ce CHYNAT Npu TEe3M YCI0BUA.
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OTKaTbT e pesynTar oT HenpasuaHaTa pa6oTa Ha
€/1eKTPUYECKUA UHCTPYMEHT WM/UNK HenpaBuIHA
pa6oTHM NpoLEAYPH UM YCNIOBHUSA U MOXeE Aa 6bae
u3GerHar M3nosi3Baiku NoAXoAALLM NpeanasHi
MEepKH.

a) MopabpraiTe NABbTEH 3axBaT Ha e/1IeKTpU-
YEeCKUA MHCTPYMEHT U NO3ULMOHUpanTe
TAJIOTO U pbKaTa CU TaKa, Ye a YCTOMTE Ha
OTKaTHUTe cunnu. BUHaru nanonssaiite gonbi-
HUTEJIHa PbKOXBaTKa, aKo TaKaBa e npepocTra-
BeHa, 3a MaKCUMaJieH KOHTPOJ1 BbpPXY peaK-
LUATa NPU OTKAT WM BbpPTEHe No Bpeme Ha
cTapTupaHeTto. OnepaTopbT MOXE fja KOHTPO-
Mpa 0bpaTHMA yaap, ako ca B3eTH NoAXoAALmUTe
npeanasHyu MepKU.

b) HUKora He nocTaBsATe pbKaTa cu 6,130 0
BBbPTALYUA Ce akcecoap. AKCecoapbT MOXKeE Aa
OTCKOYM BBbPXY pbKaTa Bu.

c) He nocTaBsaiTe TANOTO CU B e4HA IMHUA C
BBbPTAWMUA ce AUCK. OTKATHT Lie HACOYU UHCTPY-
MEHTa B NPOTUBONNOJIOXHA Ha ABUKEHNETO Ha
[MCKa MOCOKa B TOYKaTa Ha 3axBallaHe.

d) BbraeTe oco6eHO BHMMaTENIHU NpU paboTa B
‘BIIU, OCTPU pb6OBE U Ap. U36ArBaitTe oTCKa-
YaHe U 3axBallaHe Ha akcecoapa. briuTe,
OCTpUTE pbHOOBE M OTCKAYaHETO UMaT CBOMCTBOTO
[a 3axBallaT BbpTALLMA Ce aKcecoap U Aa npuyu-
HABAT 3ary6a Ha KOHTPO/ UK OTKAT.

e) He nocraBsiiTe Bepura 3a pa3aHe Ha AbpPBO,
cermMeHTUpaH AMaMaHTeH AUCK ¢ nepudepHa
MemAauHa, no-ronama ot 10 Mm, MU 3b6HO
ocTpue. TakvMBa oCTpMeTa YeCTo Cb3gasar OTKaT
1 3ary6a Ha KOHTPOJI.

f) He ,,npurnewBaiiTe” pUCKa 3a pA3aHe U He
npunaraiTe npeKasneH HaTUcK. He ce onuT-
BaliTe NpaBuUTe pa3pes Cc NpeKkaneHa Abnb6o-
4YuHa. MNpeKaneHoTo HanpAraHe Ha AMCKoBETe
yBefnyaBa HaToBapBaHETO U MOAAT/IMBOCTTA Ha
YCYKBaHe UK CKPUBAHETO Ha AMCKA B paspesa v
Bb3MOKHOCTTA 32 OTKaT WM CHYNBaHe Ha JMCKa.

g) HoraTo gUCKbT ce orbBa WM KoraTo pasa-
HETO ce NpeKbCHe No HAKaKBa NpUYK1Ha,
M3KJII0YEeTe eJIEKTPUHECKUA UHCTPYMEHT U Fo
APbHTE HENOABUHKHO A0 NbJIHOTO CNUpPaHe Ha
Aucka.HuKora He ce onuTBaWTe fa oTCTpaHUTe
AVCK 3a pA3aHe OT pa3pesa, JOKaTo AUCKDbT e
B IBUHEHME, B MPOTUBEH C/ly4ail MOe fia ce
CTUrHe A0 oTKarT. [poyyeTe 1 HanpaBeTe HeO6xo-
AMMUTE KOPEKLMK 3a eIMMUHUPaHE Ha NpuymHaTa
3a CKpMBaHe Ha JM1CKa.

h) He nogHoBABaWTe pA3aHeTo B geTaina.
OcTaBeTe AAMCKa Aa AOCTUrHE MbJIHW 06OPOTH
Y BHUMaTE/IHO ro BKapaiTe OTHOBO B pa3pesa.
[JVCKBT MOXe fla ce CKpUe, M3N1e3e Harope Wiun a
Ce NoJy4M OTKAaT, aKO ENIeKTPUYECKNA UHCTPYMEHT
6bfie pecTapTvpaH B AeTaina.

i) MlopcurypeTte NN10CKOCTUTE MU FONIEeMUTE
maTtepuasnu, 3a a ceefere A0 MUHUMYM PUCKa
OT 3axBallaHe Ha AUCKa U OTKaT. [onemute
3aroToBKM MMAT TeHAEHUMATA Aa NPOBUCBaT OT
cob6cTBEHOTO cu Terno. OnopuTe TpsiGea fa 6baaT
nocTtaseHun 61130 A0 IMHUATA Ha paspesa v A0
pbba Ha 3aroToBKaTa OT BeTe CTPaHW Ha AuCKa.

j) BbaeTe U3KNYUTENTHO BHUMATE/THU, KOraTo
M3pA3BaTe OTBOPM B CblLECTBYBaLLUTE CTEHU
WAK Jpyry 30HU 6e3 BUAUMOCT. N3gapeHusT
OWCK MOXe fia Cpee rasoBu Wiv BOAHU TPBHOU,
e/IEeKTPUYECKN Kabenu Uam npeameTu, KoeTo
MOXe fa AoBefe A0 OTKaT.

3 [onNb/HUTENTHU UHCTPYKLUK 3a 6e30-
nacHocT:

’I‘IPEAYHPE}KAEHME — BuHaru HoceTe

3alMTHU o4mna.

HoceTe noaxoasiua npoTMBONpaxosa
@ mackKa.

~Manonseaiite camo agMamaHTeHM pemeLm
AMCHoBE.

ﬁHe M3Mn0Ji3BanTe CBbP3BaLLM AUCKOBE.
[ ] [ ]
-

@ BuHaru paboTteTe € ABe pble.

YBepeTe ce, 4e MACTOTO, KbAETO KenaeTe fa
paboTuTe, HAMa 3axpaHBalLy Kabenu, rasonpo-
BOZM WM BOAOMNPOBOAM (Hanp. NpoBepeTe ¢
noMoLLTa Ha MeTa/IEH AEeTEKTOP).

O6paboTBaHUAT feTann TpAbBa fAa € 3paBHEH U
obesonaceH cpeLly Noaxab3BaHe, Harnp. CbC
cKkobu. lonemuTe getannu Tpsa6ea aa 6baat
JoCTaTb4yHO 06e30naceHu.

[namaHTeHnTe pemelum AUCKoBe TpA6Ba aa ce
MOHTMPAT HEMOABUMHO CMPSAMO MOALbPHALLMSA
tnaHel. He usnonasaiite agantepu uav pegykx-
TOpH.

[namaHTeH1Te pemelum AUCKoBe TpA6Ba aa ce
CbXpaHsABaT M C TAX Aa ce 60paBu BHUMATE/HO B
CbOTBETCTBME C MHCTPYKLUMWUTE Ha NMPOU3BOAM-
Tena.

yBepeTe ce, 4e AMamMmaHTeHuUTe pexeLlm JucKose
CaMOHTMPaHW B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKUMUNTE Ha
npoussoauTensa.

M3nonaBaiTe enacTM4HN yNTbTHABALLM C/I0EBE,
aKo ca AOCTaBeHM C WIMDOBBYHUA MaTepman u
npv HEO6XOAUMOCT.

YBepeTe ce, Ye UCKpUTE, U3TbYBaHM No Bpeme Ha
ynoTpe6a, He NpeACTaBNsABaT ONacHOCT Hanpumep
3a noTpeduTeNsa UK APYr NePCOHa U He MoraT Ja
3anansaT 3ananvmu Belectea. Mecrara, U3no-
EHW Ha PUCK, TpsIGBa Aa 6baaT 3alMTEeHM C OrHe-
YNOpHKU Kanauu. BuHaru gpbTe nowaporacuren
noa pbKa, Korato paboTuTe Ha MecTa, U3/TIOKEHN
Ha PUCK OT noxap.

JAnamaHTeHuTe pexelwn JUCKoBe npogbaxKaBat
aa pa60TﬂT cnej U3KA4YBaHe Ha MallnHaTa.

BuHaru HoceTe NpeanasHu o4nnia, npoTueonpa-
X0Ba MacKa, pbKaBWLW, aHTUDOHW U 34paBu
06YyBKM NpU paboTa C TO3U UHCTPYMEHT.

He nanonssaiiTe NoBpefeHH, EKCLLEHTPUYHU UK
BUGPMPALLM MHCTPYMEHTH.



MN36areariTe noBpexaaHe Ha TpboUTE 3a ras uam
BOAa, E/IEKTPUYECKUTE Kabesim U HOCELLM CTEHN
(cTaTnyHn).

Mpeau perynvpaHe, cMaHa Ha aKkcecoapuTe Um
o6CyHBaHe Ha MaluMHaTa U3BageTe Lerncena ot
HOHTaKTa.

MNMoBpepeHa nAn HanyKaHa CTpaHnyHa pbKOXBaTHKa
TpaAbBa ga ce cmeHU. HMKora He paboTeTe €
MallMHa € fleeKTHa CTpaHnyHa pbKoxXBaTKa.

MoBpefeHo MKW HanyKaHo NpeAnasHo YyCTPOMCTBO
TpAbBa fa ce cmeHU. HuKora He paboTeTe ¢
MallmHa ¢ feeKTHO NpeanasHo yCTPOUCTBO.

He BK/OUBaNTE MHCTPYMEHTA, aKO 4acTu UAn
npeanasHu yCTpoMCTBa MnceaT uiau ca gede-
KTHW.

-

HamanaBaHe Ha usnaraHeTo Ha npax:

HsKou BUAOBE Npax, Cb3AafeHU C TO3U eNEK-

TPUYECKU MHCTPYMEHT, MOXE Aa CbAbpaT
XMMWKaNM, NPUHMHABALLM PaK, anepruyHa
peakuua, gnxaTenHu 3abonsBaHuA, BPOAEeHU
nedeKTU UK apyrv pENPOAYKTUBHU YBPEKAAHUSA.
HsKoum OT Tesu BelLecTBa BK/IOYBAT: 0/10BO (B 60U,
CbAbpHaLLW 0/10BO), MMHEPAJIEH Npax (OT TyXu,
6ETOH M T.H.), L06ABKW, N3M0A3BaHN 3a 06paboTKa
Ha AbPBO (XpOMaT, KOHCEPBAHTH 32 bPBO), HAKOM
BMAOBE AbPBO (KaTo Abb 1K BYK), MeTanu,
asbecT.
PUCKBT OT M3naraHe Ha TaKvBa BelLeCcTBa 3aBUCH
OT TOBa KOJIKO AbJIr0 BUE M/IM XOopaTa HAoKOJ10 e
6baaT U3N0KEHU.
He ponyckarite B TANOTO Aa NPOHUKHAT YacTULM.
HanpaBseTe cnepgHoTo, 3a Aa HaManuTe usnara-
HETO Ha Te3u BellecTBa: ocurypete fobpa BEHTU-
naymaA Ha paboTHOTO MACTO M HOCETE MOAXOAALLM
3alUUTHU CPELCTBA, KaTo ANXaTeIHU MAacKuU, KOUTO
moraTt aa GuATpMpaT MUKPOCKOMWYHM YacTULM.

CnasBaiiTe CbOTBETHUTE YKa3aHUA 3a BallmA
maTepuan, nepcoHan, NPUIOKEHUE U MACTO Ha
npuaoxeHune (Hanp. pasnopeaou 3a 3apaBo-
CNOBHU W 6€30NacHU YCOBUSA, USXBBPAHE).

CbbupaiiTe YacTULMTE, FreHEPUPaHU NP U3TOY-
HUKa, 36ArBaiTe OTNaraHWATa B OKO/IHATA 30Ha.

M3nonsBaiTe NoaxoAsLM NPUHAAIEKHOCTH 3a
cneunanHy paboTu. Mo To3n HaYMH B OKOHATa
cpega BAM3aT No-Maslko 4acTULM MO HEKOHTPO-
JIMPaH HaumH.

ManonsBsaiiTe NogXOAALLO YCTPOWCTBO 3a U3BJIU-
yaHe.

HamaneTe nanaraHeTo Ha Npax cbC CAeaHUTe
MEpKM:

He Haco4BanTe U3n3almTe YacTULM M NOTOoKAa
0TpaboTeH Bb3AyX KbM ce6e CU UM KbM 6n3-
KOCTOSLUM 1MLA, WM KbM OT/IaraHus Ha npax.
13ron3BainTe yCTPOMCTBO 3a U3B/IMYaHE U/Wn
npeyYncTBaTenu 3a Bbaayxa.

ocurypeTe fobpa BeHTUNaLMA Ha paboTHOTO
MSCTO U 0 NOALbPHHANTE YNUCTO C
npaxocMyKayKa. Mi3MUTaHeTo Uiu 3gyxBaHeTo
pa3bbpKBa npaxa.
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- MouncTBanTe c NnpaxocMyKayKa Uan uanupamnTe
3aWmMTHOTO 061ekn0. Ja He ce

HasBaHue Ha YacTute

(pwur. 1-dwur. 6)

3aK/no4eHo

CnycbKk

CKana 3a gbnboymHaTa Ha pasaHe

3axsallal, 10CT 3a HAaCTPOMKa Ha Ab60-

YyuMHaTa Ha pAsaHe

MHAMKaTOpP 3a eNEKTPOHEH CUrHan

MapKupoBKa (Cny*u KaTo MHANKaTop 3a

pA3aHe Ha MbpBUA AnamMaHTeH AWUCK)

ByToH 3a 3akntouBaHe Ha WnuHaena

EKcTpaKTOpHa Alo3a 3a n3BavMyaHe Ha npax

OnopHu aucKose

MapKunpoBKMTE NOKa3BaT pexeLlmTe pbbose

Ha fMamMaHTEHWUTE pereLL ANCKOBE C MaKCK-

MasiHa A b60YMHA Ha pA3aHe

11 CTpenka noKkassa yKasaHaTa nocoKa Ha
TArata. MawwuHaTa Tpsa6sa ga 6bae
n3T/iackaHa B Ta3u NocoKa npes marepuana,
KOMTO Le ce obpaboTBa.

12 nbpBa pbKOxBaTHa

13 BTOpa pbKOXBaTKa

14 pAByCTpaHeH raeyeH KoM

15 lMNpeanaseH Kanak

16 CTpenKMTe NOKa3BaT NocoKaTa Ha BbpTeHe Ha
AVaMaHTeHUTe pereLn ANCKoBe

17 3axBalyala raika

18 [lMamaHTeHM pexeLln JUCKOoBe

19 3axBalawy, praHel,

20 PasnpegenvtenHu npbCTEHU

A WON =

o © o [e>Né)]

—_

CumBonun

NPEAYNPEXHAEHUE

ManonasaHu ca cnegHuTe CUMBOW. YBEPETE Ce, Ye
paséuparte 3HaYEHUETO UM, MPEAU M3MNON3BaHE Ha ypeaa.

[

% ﬁ CM5MA: KaHanHa dpe3sa
)

\ HomuHanHo HanpexeHne

~  |[pomeHnnB TOK

n HomuHanHa CKoOpoCT

-1 O60p0TI/I 1IN Bb3BPAaTHO NOCTbNATE/IHO

min ABUMHEeHMe Ha MUHYTa

[o]

MHcTpymeHT Knac i
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CTaHpapTHU aKcecoapu

B ponbsiHeHMe KbM OCHOBHUA KOMMJIEKT
(1 KHoMnNeKT), onakoBKaTa CbAbpiKa U aKceco-
apuTte, MU36poeHU Ha No-ao.y.

O [BYCTPaHEH FraeUeH KIMOU .......cveuveneeeeriereenennes 1
O [NETO 38 HIEBOBE....c.eererneeneeririesieseeieneeneenees 1
O TMNaCcTMACOBA KYTHA ....eeueevieereenienieeeeesneeeeeens 1
O [vamaHTeHM pemelLn UCKOBE™ ..........c.cueu.... 2

* Cneunduraummnte (WT) ca M3KIIOYEHMU.

CTaHfapTHUTe aKcecoapu ca npegmeT Ha
npomsHa 6e3 npegynpemaeHve.

Cneuudukauumn
Mogen CM5MA
HanpexeHne*! 220-240 V~
HomuHanHa BxogHa
MOLLHOCT 1900 W
CKOpOCT Ha NpaseH Xo, 5000 MUH'"!
[AnameTbp Ha
AnamaHTeHuTe 125 mm

pexeLwm gucKose

Onuwu sa WwnpuataHa| 9,0/15,5/22,0/28,5/
npopssBaHe 35.0 MM
Perynupyema .
Obnb6o4YMHa Ha pasaHe 10-40 mm
Terno 6e3 3axpaHBaly, 47k

Kaben*2

*1 YBeperTe ce, 4ye cTe npoBepuan dabpuyHarta
Tabena Ha NPOAYKTa, KOATO e NpeaMeT Ha
NPOMEHA B pasnyHUTe 061acTy.

*2 Terno: CvrnacHo EPTA npoueaypa 01/2003

3ABENIEKKA: Mopaamn HenpeKkbCcHATOTO
pasBuTHE Ha Hay4YHO-pa3BoMHaTa nporpama Ha
HiKOKI, papeHunTte TyK cneumdurKaumm ca npegmet
Ha npomMsAHa 6e3 yBeaoMIEeHHeE.

NbpBOHaYanHa onepauusa

1 3axpaHBaHe
Mpeav BbBewAaHe B eKcnioataums npose-
peTe fanv HOMUHaNHOTO HaMpPeXKeHWe H
4ecToTa Ha Mpexara crnopef, NoCo4EHOTO Ha
3aBoAcKaTa Tabesia 0TroBaps Ha e/IeKTpo3axpaH-
BaHeTo.

BuHaru nHctanmparite RCD ¢ makcumaneH
TOK Ha cpaboTBaHe oT 30 mA Harope.

O6'preTe BHMMaHMEe Ha Bb3MOXHO KbCO
CbegnHeHMne Ha 3axpaHBallaTa JIMHUA U Ha
ronAamMo cevyeHne Ha 3axpaHBalma Kaben.

2 U3nonaBaiiTe/cmeHeTe gUamMaHTEHUTE
pexelLu AUCKOBE, 3afalTe WWMpUHaTa Ha
npopesa

M3KknoyeTe mawnHata. Mskntouete
wencena!

BHumaHwue! Hukora He HaTUCKalTe GyToHa 3a
3akK/o4BaHe (7), Korato mawmHara pabotu
(HWTO KoraTo MawmHaTa 3abasa xog)!

He usnonssaiite aKkcecoapu, KOMTO He ca

cneuuasnHo pa3paboTeHU U NpenopbYaHu
OT NPOU3BOAUTENA HA MHCTPYMEHTA. PaKTbT,
4e aKcecoapbT fa MOXe Aa 6b/e NPUKaveH KbM
€/IeKTPOMHCTPYMEHTA, He rapaHTMpa 6esonac-
HaTa My paboTa. (BumTe AKcecoapwm)

dur. 5

- 3apaliTe MaKCMMasHa Ab/IGOYMHA HA pA3aHe
(HacTpoika Ha fbn6oymHaTa Ha pssaHe).

- HatucHeTe 3akntoyBalms 6yTOH Ha WNUHAeNa
(7), (c ppyraTa pbKa) 3aBbpTETE NPEAHUTE
JvaMaHTEHU pexeLum amckose (18) 6aBHO
[IOKaTo 3aK/14BaLLMAT BYTOH Ha WNKHAENa ce
3axBaHe 0ce3aemo 1

- C HaTWcHaT BYTOH 3a 3aK/Ilo4BaHe Ha WNWHAeNa
(7) pasBuHTETE 3aKpenBauiaTta raka (17) ¢
NpepocTaBeHUs BYCTPAHEH FraeyeH Koy
(obpaTHO Ha YacOBHMKOBaTa CTpPESIKa).

3ararawmaT gnaHew, (19) TpaA6Ba BMHaru ga ce

MOHTMpAa Ha WNWHAENA C 06BUBKaTa o6bpHaTa

HaBbH (KaKTo e NoKasaHo Ha ¢wur. 6 (A) — (F).

O61bpHETE BHMMaHKWE, Ye 3aTarawmaTt gaaHel, (19)

He MOXe [a Ce 3aBbpTH MO OTHOLLEHWE Ha LUMWH-

faena.

m MoHTVpaiTe AnaMaHTHUTE pereLLm JUCKoBE
M 06bpHeTe BHUMaHWe Ha NpaBUHaTa
nocokKa Ha BbpTeHe. [locoKkaTa Ha BbpTeHe e
yKasaHa CbC CTpesiku (16) Ha AuamaHTeHuTe
pereLum ANCKOBe 1 BbpXY npeanasutens (15).

MoapeneTe pasgenvtenHuTe npbeTenu (20) n
AVaMaHTeHUTe pexeLLn JUCKOBE (B CbOTBETCTBME
C ¥enaHara LUMpUHa Ha 1J1eba) KakTo e Ha ¢ur. 6
(A) - (E).

3abenexkKa: Manon3saHe Ha MaluMHaTa camo ¢
©eVH AMaMaHTEH pereLl AUCK:

AKO cBa/IUTE NPEeAHUA ANaMaHTEH pexeLl, AUCK U
oCTaBWTe cCamo 3aAHWA AWUCK Ha MalumMHaTa, KaHan-
HaTa dpesa e NoAxoAAL, 3a pA3aHe nNpes marte-
pvanu (Hanp. nJoYKM).

(Pwr. 6. F.).

3abenexkKa: (dwr. 6. G.) UsnonssaHe Ha malu-
HaTa ¢ JMaMaHTEHW AMCKOBE 3a psA3aHe (BUMHKTe
MpuHaZNEeXHOCTH):

3a pa MoxeTe Aa NpUKpenuTe AuaMaHTeHus
[IMCKOBe 3a pA3aHe, TpA6Ba Aa CBa/nTe 3aTa-
rawma dnaney, (19) oT WnuMHAena v ga ro ceanuTe
oT npeanasutens (15). Cnep ToBa noctaBeTe
fAMamaHTeHnA ANCKOBe 3a pA3aHe Ha 3aTArawmsa
dnaney, (19) n ro noctaBeTe OTAOJY B Npeanasm-
TeNA U ro noctaeeTe BbpXY WnnHaena. O6bpHeTe
BHUMaHue, Yye 3atarauaT daaHed, (19) He Moxe
[la ce 3aBbPTH MO OTHOLLEHWE Ha LUNWUHAEeNa.
MocTaBeTe AMCTaHUMOHHWUTE NpbCTEHM (20),
KaKTO e NoKasaHo Ha n3obpameHueTo (G).



3ak/itoyeTe WNUHAENA, KaTo HAaTUCHETEe 3aKJIoY-
BalmA 6YTOH Ha WNUHAeNa (7) U 3aTerHeTe 3aTs-
rawaTa rarvka (17) ¢ AByCTpaHHUs raeyeH Kty
(14) (Mo nocoKa Ha YaCoBHWKOBATa CTpesiKa).

U3BbplieTe Npo6HO NycKaHe: 3ajaiTte

MWH. AbN60YMHA Ha pA3aHe (3agaBaHe Ha
Obn6oyrHa Ha pssaHe). [MaseTe cebe cu n
CTpaHU4YHUTE HabaaaTenun Janede oT paBHMHaTa
Ha BbpPTEHe Ha ANCKa W NYCHETE e/IeKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT Ha MaKcMMasiHa CKOPOCT Ha npaseH
X04 3a efHa MuHyTa. lloBpeseHnTe aUCKoBE
06UMKHOBEHO Ce YyMAT M0 Bpeme Ha U3rnpobsaHe.
CnpeTe He3abaBHO, aKo ce NOoABAT 3HaYNTE/IHU
BHOpaLMKU MM aKo 3abesIeuTe ApYrv ePeKTH.
AKo Bb3HMKHE TaKaBa CUTyaLus, MpoBepeTe
malmHara, 3a 4a ycraHoBUTe NpnynHaTa 3a ToBa.

3 Hactpoiika Ha gbn6oynHaTa Ha pa3aHeh

Cnep KaTo CTe HACTPOUIM 3aTarawusa 1ocT (4),
MOMETe fja HACTPOUTE HenaHaTa AbN604nHa Ha
pssaHe, KaTo usnonseaTte ckanara (3).

3arerHeTe OTHOBO 3aTAralus JocT (4).

3abenemKa: AKO e HE06XOAMMO, NONOKEHUETO/
cunartaHa 3aTaraHe Ha 3aTaralus ocT (4) Tpaéea
4a ce CMeHu. 3a uenta nsgbpnanTe JIEKO N10CTa,
3aBbpTETE MO U o CNycHeTe OTHOBO (dur. 1).

4 MocTaBAHe Ha Alo3aTa 3a U3B/IUYAHE Ha
npax
m BHumaHue! Hukora He paboTeTe 6e3
YCTPOMCTBO 3a U3B/IMYaHe Ha npax. MpaxbT
MOe Aa 6bae BpegeH 3a 3gpaseTo!

HuKora He paboTeTe 6e3 yCTPOMCTBO 3a
M3B/IN4aHe Ha npax. ,U,BVIFaTeﬂHT MOXKe
6bP30 Aa ce 3aaBn OT KaMeHHWs npax.

M3nonsBaiTe noaxoasia npaxocmykayka HiKOKI
(knac L 1 no-BUCOK).

3a fa u3BneyeTe KaMeHHUA Npax, KOWTo ce o6pa-
3yBa Npu paboTa ¢ KaHanHaTa ppesa, nocraBeTe
?N)IyKaTenHMﬂ MapKy4 Ha eHCTpaKTopHara A3a
8).

YnoTtpeba

1 BKnoyBaHe U U3KIOYBaHe
m BuHaru Haco4yBanTe MaluMHaTa ¢ ABE pblLie.

MbpBO BHIOYETE, Cef, TOBa HAco4eTe aKce-
coapa KbM 06paboTBaHuA geTann.

M36AresariTe HEBOJIHOTO CTapTUPaHe: BUHaru

M3KN0YBaKTE MHCTPYMEHTA, KOraTo
LLiencebT € U3BafEeH OT KOHTaKTa UM KoraTo e
MMasIo NpeKbCcBaHe Ha ToKa.

Mpuv npogbMmKUTENHA paboTa MalmMHaTa

npogbaKaBea Aa paboTu, ako Uaniese NpuHy-
AWTENHO OT pbleTe BW. 3aToBa BUHArM ApbKTe
mallmMHaTa C iBeTe pblie, KaTo nsnonssare
npeaocTaBeHUTe PbKOXBATKU, CTOWTE CTAGWUIHO U
Ce KOHLeHTpupanTe.

M36areaiiTe 3aBUXPAHETO Ha MalLMHaTa UK

NnoemMaHeTo Ha npax v CTbproTuHu. Cneg
W3K/II0YBaHe Ha MallmMHaTa A NocTaBeTe camo
KoraTo ABUraTensT e crnpsa.

Bbnrapcku

AKTUBUpPaHe Ha BbPTALUA MOMEHT:

BrntoyBaHe: MNab3HeTe 3akaouBaHeTo (1) no
NocoKa Ha CTpesiKaTa U HaTUCHETe
NyCKOBUSA NpeBK/oYBaTen (2).

HskntoyBaHe: OcBo60AETE NYCKOBUSA MPEBKJIION-
Baten (2).

MpoabnxutenHa paéora:

BrntoyBaHe: MNab3HeTe 3akaouBaHeTo (1) no
NOCOKa Ha CTpesikaTa v HaTUCHETE 1
3a4pbKTE NYCKOBUA NPEBK/OYBaTeN (2).
MawwmHaTa e BrtoyeHa. Cera nab3HeTe
3aK/o4BaHeTo (1) No NocoKa Ha cTpenkarta
olle BEAHDBXK, 3a ja 3aK/IK04UTE NMYCKOBUSA
npesKoYBaTen (2) (HenpekbcHaTa
pa6orTa).

WsKnoyBaHe: HaTucHeTe NyCKOBKUA NPEBKIIOY-
Baren (2) 1 ro oceobogeTe.

2 Pa6oTa ¢ KaHanHaTta ¢pesa

BuHaru Haco4BaiTe malumMHaTa ¢ ABeTe c1
pbLe BbpXy pbKoxBaTkuTe (12) 1 (13).

Ha npeanasutena uma mapkvpoBka (6). Mapku-
poBKaTa e B YA b/IHEHNETO Ha 3a4HUA AnamaHTeH
PemeLL ANCK M CNTYIKM KaTo MHAUKATOP 3a pAsaHe
Ha KaHa/n.

MocTtaBeTe KaHanHaTta ppesa (C BRIOYEH
ABuraTesn) ¢ onopHUTe Konena (9) Ha NoBbPX-
HOCTTa, B KOATO L Ce pexe KaHas, h 6aBHO npua-
BUMETe Haf0/y, AOKaTO ce OCTUIHe 3afageHaTa
ObN60YMHA Ha pA3aHe.

Cnep ToBa 6yTaiTe MallMHaTa No NocoKaTa Ha
psAsaHe

BuHaru HaTucKaTe malum-
| HaTa B onpegeseHaTa nocoka
npe3 matepuasa, KouTo e
ce obpabotsal BumTe cTpen-
¥ xata (11) Ha npegnasnTens.
AMCKBT MOe fa ce OrbHe,
Aa ce Npnb/mu unn ga
Harnpasu OTKaT, aKo e/IeKTPO-
; MHCTPYMEHTBT Ce pecTap-
TMpa B AeTaka 3a pA3aHe.

Criep KaTo KaHATLT € roTOB, U3K/YETe
MHCTPYMEHTa U ro 3afpbMTe CTabusHo,
[,0KaTo AMaMaHTeHUAT pexeLy AucK cnpe. HuKora
He ce ONUTBaiiTe Aa CBa/IUTe PeeLmnsa AUCK

OT pa3pesa, JOKaTO QUCKBT € B BUHEHMUeE,
MHaye MoHe fa ce NoABU OTKar.

M3BageTe mawmHaTa oT cpe3a. MNocTaBeTe mMalum-
HaTa Hago/ly Ha cTpaHarta m.

MoxeTe aa npemMaxHeTe ocTaBallaTa eHTa
Meay ABaTa wneba C NpefoCTaBeHoTo A4/1eTo 3a
U3BAMYaHE.

B TBbpAK MaTepuanu He morart fia ce pemar

KaHanu c no-ronAama Abs604nHa (Hanp.
LUMEHT) C eAHO ABUIKEHHe.

169



170

Bbnrapcku

MNopapbHKa, NnoYUMcTBaHe

3HaunTesHOTO 3abaBaHe Ha paboTarta v yBenuye-
HaTa cuia Ha NnoJasaHe ca 3Hauu 3a 3aTbleHu
AWaMaHTeHW UCKoBe. 3aToyeTe 3aTbreHnTe
AMaMaHTEeHW JUCKOBE, KaTo HanpaBuTe KbCu
CpA3BaHWsA B abpasvBHU MaTepPUasn, Karto
HanpuMep CUIMKaTHa Tyxna.

Bb3MOXKHO € BbB BBTPELIHOCTTa Ha efleKTpu4ye-
CKUS MHCTPYMEHT Aa ce o6pasyBaT Hac/iarBaHus
no BpemMe Ha paboTa. ToBa B/ioLLaBa OXNarKAaHETO
Ha e/IEKTPOUHCTPYMEHTA.

ENEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT TpsbBa fa ce
MoYMCTBa PEAOBHO, YECTO U CTapaTesiHO npea
BCUYKM MPELHN U 3a4HW BEHTUIALMOHHN OTBOPU C
nomoLLTa Ha npaxocMyKauxa. Mpeau Tasu
onepauuna oTaeneTe eNeKTPUIECKUS MHCTPYMEHT
OT U3TOYHWMKA Ha 3axpaHBaHe 1 HoceTe npeanasHu
o4mMIa 1 NPOTMBONPAxXOBa MacKa.

3awuTa oT NnpeToBapBaHe

1 MpeanaseH cbeguHuTen

B cKkopocTuTe Ha KaHaiHaTa gppe3a Ma BrpageHa
aBToMaTW4yHa npegnasHa myda. ToBa npeanassa
ornepaTopa OT BUCOKWUA BbPTALL MOMEHT, KOUTO
Hanpumep Mmoxe Aa Bb3HUKHe, ako AUaMaHTEeHUAT
pereLL ANCK Ce cHynu Nno Bpeme Ha paboTa. Mpea-
nasHata myda npegnassa 1 B CbLLOTO BpEME
W3KJII04Ba MOTOPa M CKOPOCTUTE Ha MallnHaTa.
an BKJ/Il0OYBaHe Ha 3aWUTHUA CbeanHUTEN
BeAHara U3KJoyeTe gBurartens (He no3sonaBanTe
CbeAnHUTENAT fa ce nab3ral),

2 EneKTpoHeH MHAUKaTOp 3a NpeToBap-

.

ENneKTPOHHUAT MHAMKaTOp 3a npeToBap-

Bame (5) e BKNtoyeH HatoBapBaHeTo Ha
= MalwmuHaTa e TBbpae B1coko! Hamanete
HafiAraHeTo Ha NoAasaHe, OKaTO MHAMKATOP BT
32 e/IeKTPOHHUA CUrHA U3racHe.

OTcTpaHABaHe Ha npo6iemu

\/ MalwmuHaTa He ce ctapTupa. UHagUKRaTOpBLT
3a eJIEKTPOHHUA curHan (5) mura. 3awu-
esees TATA 3@ PECTAPTUPAHE € aKTUBHA. AKO
3axpaHBaLLMAT Kaben e BRIOYEH C BK/IOYEHa
MallMHa UM aKo € Bb3CTaHOBEHO 3aXpaHBaHeTo
Cnef NpeKbCcBaHe, MalnHaTa He ce ctapTupa.
M3KnioyeTe mawmHaTa 1 i BK/lo4eTe OTHOBO.

AKcecoapu

M3nonssaiite caMo OPUrMHaIHK aKcecoapu Ha
HiKOKI.

M3nonsBarTe camo aKcecoapu, KOMTO OTroBapAT
Ha U3NCKBaHMATa U cneunduKaummTe, N36poeHn B
Tasu MHCTPYKLMSA 3a eKcnioaTauus.

AnamaHTeHH perelyn AUCKoBe: CTaHgapTeH
aKcecoap

O [JnamaHTeH gUCK............... Mopbyka Ne 752812

3a abpas3nBHU MaTepuanu
(HanpumMep abpasnBeEH LMMEHT, NACHYHUK,
CUJIMKATHU TYX/IW, ra306€TOH U NOA06HHM)

JAwnamaHTeHU AUCKOBe 3a pA3aHe:
JonmbaHUTENHM aKcecoapm

Tesu perelLm AUCKOBE NpaBAT paboTaTa MHOro
no-secHa, Tbi KaTo He Ce M3NCKBa M3byTBaHe Ha
cpefHua pbo.
O [lmamaHTeH aucK (2 pega)

............ Mopbyka Ne 4100298
O [unamaHTeH auck (3 pega)

............ Mopbuka Ne 4100299
3a abpasnBHM MaTepuanm
(Hanpumep abpasnBeH LIUMEHT, NACHYHUK,
CUJIMKATHU TYX/IW, ra306€TOH U NOA06HHM)

Moe aa ce nanonsea v 3a 6€TOH.

PemoHTH

CmAHa Ha 3axpaHBaly, Kaben

AKO e HeobxoaMMa CMAIHA Ha 3axpaHBalmsa Kaben,
ToBa TpA6GBa Aa 6bae HanpaBeHO B YMb/IHOMOLLEH
cepBu3eH LeHTbp Ha HIKOKI, 3a ga ce nsbernar
pUCKOBE.

BHWUMAHMUE! No Bpeme Ha paboTta u

NOAAPBIKKA HA ENEKTPUYECKM Ypean Tpabea
[a ce crnassat pasnopeaoéuTe 1 cTaHgapTuTe 3a
6e30nacHOCT 3a BCAKA CTpaHa.

3awumTa Ha OKONIHaTa cpeaa

"eHepupaHUAT nNpax oT WwiandaHeTo MoXe Aa
CbAbpa BpeaHu BellecTsa. He n3xsbpnsnTte ¢
6UTOBMTE OTNaABLM; U3XBBPAANTE B MyHKT 3a
cbbupaHe Ha onacHW oTnagbLM.

Cvb6n0paBanTe HauMoHaIHUTE pasnopeaou 3a
€KOJIOMMYHO U3XBBP/ISHE U PELUKIMPaHE Ha
M31e311 OT ynoTpeba MHCTPYMEHTU, ONMAKOBKU U
aKcecoapw.

Camo 3a cTpanu oT EC: HMKora He n3xsbp-
NANTE eNEeKTPOMHCTPYMEHTHU NpHn GUTOBUTE
otnagbum!

CornacHo EBponevicka aupektvea 2012/19/EC
OTHOCHO OTNaAbLUMTE OT E/IEKTPUHECKO U ENEK-
TPOHHO 0GOpyABaHe W NpunaraHeTo Ha HauoHa-
HOTO 3aKOHOAATENCTBO, U3MOI3BAHUTE EIEKTPU-
YEeCKU MHCTPYMEHTH TpAGBa Ja ce cbbupart
OTAENHO U PEeLMKIMPAT Mo eKON0rocbobpaseH
HaumH.



Bbnrapcku

FAPAHLUMUA

MpepocTaBame rapaHums 3a Enektpuyeckm
MHcTtpymerTn HIKOKI cbrnacHo cneunduyHute
MeCTEHM 3aKOHOAATE/ICTBA HA CbOTBETHUTE
Abprasu. HactoAwarta rapaHuma He NoKpuea
AePeKTn nnn noBpeam, NPUYMHEHN OT
HenpasW/IHO UM HEGPEKHO N3MOI3BaHe, KaKTo 1
Ob/MKallm ce Ha 06MYaiHO U3HOCBaHe Ha
KOMMNOHeHTUTE. B cnyyan Ha peknamaums, mons,
nanparete EnektpunyeckuaT UHCTpymeHT, B
Hepas3rno6eH sug, ¢ TAPAHLIMOHHATA KAPTA,
NPOAOBO/ICTBEHA B Kpas Ha MHCTPYKLUMUTE, Ha
0TOpM3MpaH cepBu3eH LeHTbP Ha HiIKOKI.

UHdopmauma 3a WwymoBo 3ambpcABaHe U
BUOpauus

M3mepeHnTEe CTOMHOCTM OTFOBapAT Ha
M3ncKkBaHuATa Ha EN60745 1 cboTBeTCTBaT Ha
ISO 4871.

M3mepeHo A-npeTerieHo WyMoBO HUBO:

111,3dB (A)
N3mepeHo A-npeTersieHa CTOMHOCT Ha cuia Ha
3ByKa: 100,3dB (A)

HecurypHocT K: 3 dB (A).
HoceTte aHTUdOHM.

O6LLM CTOMHOCTH Ha BUOpaL MK
(BEKTOpPHA Cyma) onpefesieHn CbrnacHo
EN60745.

CTOMHOCT Ha BUGpauMOHHU eMUCHA
@n=5,5m/s?

Hecra6untoct Kh = 1,5 m/s?

[JernapvipaHuTte o6LM CTOMHOCTM Ha BUGpaLmm ca
M3MepeHU CbrnacHoO CTaHAapTHUTE MeToau Ha
u3nuTBaHe U MoraT Aa 6bAaT M3N0/13BaHM 3a cpas-
HEeHWe MeXay pasIMyHUTE MHCTPYMEHTU.

OcBseH ToBa CTOMHOCTUTE MOraT fa ce M3non3saTt
3a npeaBapuTeNHa OLeHKa.

NPEAYNPEXAEHUE

O BwubpauuuTe Nno Bpeme Ha AeNCTBUTENHA
ynoTtpeba Ha MHCTPyMeHTa MoraT fa ce pas/in-
yaBaT OT feKlapupaHnTe 06LLM CTOMHOCTH, B
3aBMCMMOCT OT Ha4yMHa Ha M3MNon3BaHe Ha
MHCTPYMEHTA.

O HpeHTMdMLMpaHe Ha MepKMTE 3a 6€30MacHOCT
3a oneparopa, Bb3 OCHOBA OLleHKa Ha
Bb3EUCTBUETO NPU AENCTBUTEHN YCOBUA HA
13nosi3BaHe (KaTo ce B3emart npeaBug BCUYKH
€/1EMEHTU OT PaboTHUA LUMKBJI, KATO Neproam
Ha BKJ/IIOYBAH U U3K/II0YBaHe, KakTo 1 paboTta
Ha NpasHW 060pOTU HEMOCPEACTBEHO Npean 1
c/ieg MOMEHTA Ha M3M0JI3BaHe).

3ABEJIEHHKA

Mopaan HenpeKbCHATOTO pasBUTHE Ha Hay4HO-
pasBoliHaTa nporpama Ha HiKOKI, pageHnuTe TyK
cneundurKalum ca npeameT Ha npomsHa 6e3
yBefoM/IEHME.
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Srpski

Prevod originalnog uputstva

Navedeni uslovi koriSéenja

Zaptivaé za zid je dizajniran za secenje ili
prorezivanje kanala (usmeravanje) pre svega u
materijalima koji imaju osnovu minerala kao Sto su
armiran Celik, drvenarija i poplo¢avanije, dok se
¢vrsto pridrzava na ravnoj povrsini, bez vode.

Ne koristite spojene abrazivne ise¢ene tockove ili
diskove za bruSenje. Koristite samo dijamantske
tockove za secenje.

Materijali koji generiSu prasinu ili paru koja moze da
bude opasna za zdravlje ne sme da se obraduju.

Korisnik snosi samostalnu odgovornost za bilo
kakvu Stetu izazvanu nepravilnim kori§¢enjem.

Opste prihvaéene regulative za spre¢avanje
nesrece i dostavljene bezbednosne informacije
moraju da se postuju.

Opste bezbednosne informacije

Zarad vaSe bezbednosti i zarad
bezbednosti vaseg elektri¢nog alata,
obratite paznju na sve delove teksta koji
su obelezeni ovim simbolom

UPOZORENJE - Citanje uputstava za
rukovanje ¢e smanijiti rizik od povrede.

ZORENJE Citajte sva bezbednosna

upozorenja i uputstva. Nemogucnost
postovanja svih bezbednosnih upozorenja i
uputstava moZe da dovede do strujnog udara,
poZara i/ili ozbiljne povrede.

Cuvajte sva bezbednosna uputstva i
informacije za buducu referencu.

Daijte svoj elektri¢ni alat samo zajedno sa ovim
dokumentima.

1 Bezbednost radnog podrucja

a) Radno podrucje odrzavajte ¢istim i dobro
osvetljenim. Zbog zakrcenog ili mracnog prostora
mogu se dogoditi nesrece.

b) Elektricnim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih tecnosti, gasova ili prasine. Elektricni
alati stvaraju varnice koje mogu da zapale prasSinu ili
isparenja.

c) Decu i posmatrace drzite podalje dok
rukujete elektriénim alatom. Zbog ometanja
moZete da izgubite kontrolu nad njim.

2 Elektriéna bezbednost

a) UtikacCi elektricnog alata moraju da
odgovaraju utiénici. Nikada ni na koji naéin
nemojte da prepravljate utika¢. Nemojte da
koristite nikakve adaptere za utikac¢e dok
rukujete uzemljenim elektriénim alatom. Utikaci
koji nisu prepravijani i odgovarajuce uticnice
smanjice opasnost od strujnog udara.

b) Izbegavajte kontakt sa uzemljenim
povrsinama kao §to su cevi, radijatori, Sporeti
ili frizideri. Opasnost od strujnog udara se
povecava ako vam je telo uzemljeno.

c) Elektricni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izloZzenog vlazi. Voda koja prodre u elektricni alat
povecace opasnost od strujnog udara.

d) Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl
nikada nemojte da koristite da biste nosili,
vukli ili iskljucivali iz struje elektric¢ni alat. Kabl
drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica ili
pokretnih delova. Osteceni ili upetljani kablovi
povecavaju opasnost od strujnog udara.

e) Kada elektric¢ni alat koristite napolju,
koristite produzni kabl koji je predviden za
spoljnu upotrebu. Koriscenjem kabla koji je
predviden za spoljnu upotrebu smanjuje se
opasnost od strujnog udara.

f) Ako nije moguce izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasticeno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriséenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

3 Li¢éna bezbednost

a) oprezu, pazite $ta radite i koristite zdrav
razum. Nemojte da koristite elektri¢ni alat kada
ste umorni ili ako ste pod uticajem droge,
alkohola ili lekova. Trenutak nepaznje tokom
upotrebe elektricnog alata moZe dovesti do teske
povrede.

b) Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite
zastitu za o€i. Zastitna oprema kao Sto je maska za
prasinu, neklizajuca radna obuca, Slem i zastita za
sluh, koja se koristi u odgovarajucim uslovima,
smanjice opasnost od povredivanja.

c) Onemogucite slu¢ajno ukljucivanje. Pre
priklju€ivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili prenos$enija alata, proverite da li se
prekida¢ nalazi u polozaju isklju¢eno.
Prenosenje elektri¢nog alata sa prstom na
prekidacu ili ukljuéivanje napajanja alata dok je
prekidac u poloZaju ukljuc¢eno moze dovesti do
nesrece.

d) Pre ukljuéivanja elektricnog alata uklonite
klju¢ za podeSavanje. Klju¢ koji je ostao
pricvrscen na rotacionom delu elektricnog alata
moZe da nanese povrede.

e) Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte
dobar oslonac i ravnotezu. Zahvaljujuci tome
imacete bolju kontrolu nad elektricnim alatom u
neocekivanim situacijama.

f) Nosite odgovarajuéu odec¢u. Nemojte da
nosite Siroku odecu ili nakit. Kosu i odecu
drzite podalje od pokretnih delova. Pokretni
delovi mogu da zahvate Siroku odecu, nakit ili dugu
kosu.



g) Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlaéenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno priklju¢ena i koriScena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

h) Ne dopustite da poznavanje ste¢eno usled
ceste upotrebe alata utice na to da postanete
puni pouzdanija i da ignoriSete principe
bezbednosti alata. Neoprezno rukovanje moze da
izazove ozbiljnu povredu u delicu sekunde.

4 Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

a) Nemojte koristiti elektri¢ni alat na silu.
Koristite elektriéni alat koji odgovara poslu koji
zelite obaviti. Odgovarajucim elektricnim alatom
posao Cete obaviti bolje i bezbednije pri brzini za
koju je predviden.

b) Nemoijte da koristite elektricni alat ako ne
mozete da ga ukljuéite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora biti
popravijen.

c) lzvucite utika¢ iz izvora napajanja i/ili
uklonite bateriju, ako moze da se izvadi, iz
elektricnog alata pre vrSenja bilo kakvih
podesavanja, menjanja pribora ili odlaganja
elektricnog alata. Ove preventivne mere
bezbednosti smanjuju opasnost od sluc¢ajnog
ukljucivanja elektricnog alata.

d) Nekoriséeni elektri¢ni alat odlozite van
domasaja dece i nemojte dozvoliti da ga koriste
osobe koje nisu upoznate s njim ili ovim
uputstvima. Elektricni alat je opasan u rukama
osoba koje ne znaju kako se on Koristi.

e) Odrzavajte elektricni alat i dodatke. Proverite
da li su pokretni delovi dobro namesteni i
pricévrsceni, da li ima delova koji su polomljeni
ili postoji neko stanje koje moze uticati na rad
elektricnog alata. Ako je oStecen, elektri¢ni alat
treba popraviti pre upotrebe. Mnoge nezgode su
izazvane elektricnim alatom koji nije dobro
odrzavan.

f) Alate za secenje odrzavajte oStrim i Cistim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrzavani alat za secenje sa naostrenim oStricama
i takav alat je lakse kontrolisati.

g) Elektri¢ni alat, pribor, rezne ploéice itd.
koristite u skladu sa ovim uputstvima,
uzimajuci u obzir uslove rada i posao koji treba
obaviti. Koriscenje elektricnog alata za namene za
koje nije predviden moZe prouzrokovati opasne
situacije.

h) Odrzavaijte rucke i povrsine koje se hvataju
suvim, ¢istim i bez ulja i masti. Klizave ruc¢ke i
povrsine za hvatanje ne dopustaju bezbedno
rukovanje i kontrolu alata u neo¢ekivanim
situacijama.

5 Servisiranje

a) Servisiranje vaseg elektricnog alata
prepustite struénom serviseru koji ¢e koristiti
iskljucivo identicne rezervne delove. Time ce se
ocuvati bezbednost elektricnog alata.

Srpski

Specijalna bezbednosna uputstva

1 Bezbednosna upozorenja za masinu za
secenje
a) Vodic koji je dostavljen sa alatom mora da se
¢vrsto zakaci na elektriéni alat i da se
pozicionira zarad maksimalne bezbednosti,
tako da najmanja koli¢ina toc¢ka bude izlozena
ka operateru. Pozicionirajte sebe i posmatrace
podalje od okvira rotacionog toc¢ka. Vodi¢
pomaze da se zastiti operater od polomljenih
fragmenata tocka i slucajnog kontakta sa tockom.

b) Koristite samo dijamanske tockove za
secenje za vas elektriéni alat. Samo zato Sto
dodatak moze da se prikaci na va$ elektri¢ni alat ne
osigurava bezbedno rukovanje.

c) Nominalna brzina pribora u najmanju ruku
mora biti jednaka maksimalnoj brzini
naznacenoj na elektri€cnom alatu. Pribor koji se
krece brze od svoje nominalne brzine moze da se
polomi i razleti.

d) Toékovi moraju da se koriste samo za
predvidene namene. Na primer: nemojte da
brusite pomocu stranice tocka za secenje.
Brusni tockovi predvideni su za periferno brusenje;
zbog boénih sila koje deluju na ove to€kove oni
mogu da se polome.

e) Obavezno koristite neoStecene prirubnice
tocka koje po prec¢niku odgovaraju izabranom
tocku. Odgovarajuce prirubnice podupiru toc¢ak i
tako smanjuju mogucénost da on pukne.

f) Spoljni prec¢nik i debljina vaseg pribora
moraju biti u okviru naznacenog kapaciteta
vased elektriénog alata. Pribor pogresne veli¢ine
ne moze biti odgovarajuée zasti¢en ili kontrolisan.

g) Veliéina otvora rupe na tockovima i
prirubnicama mora se pravilno uklopiti sa
vretenom elektricnog alata. Toc¢kovi i prirubnice
sa rupama koje se ne poklapaju sa opremom za
montazu na elektricnom alatu nece biti u ravnotezi,
prekomerno ¢ée vibrirati i mogu prouzrokovati
gubitak kontrole.

h) Nemojte koristiti oSte¢eni tockove. Pre svake
upotrebe, pregledajte da na tockovima nema
ostecéenja i pukotina. Ako vam elektric¢ni alat ili
tocak ispadne, proverite da li ima osteéenja ili
stavite neostecen pribor. Nakon provere i
stavljanja tocka, vi sami i posmatraci stanite
tako da ne budete u ravni sa rotiraju¢im
tockom, ukljucite elektricni alat i pustite ga da
jedan minut radi pri maksimalnoj brzini bez
opterecenja. Osteceni tockovi ¢e se normalno
raspasti za vreme ovog testiranja.

i) Nosite licnu zastitnu opremu. U zavisnosti od
primene, nosite zastitu za lice ili zastitne
naocare. Ako je potrebno, nosite masku za
zastitu od prasine, zastitu za sluh, rukavice i
radnu kecelju koja moze da zaustavi male
abrazivne ili paréic¢e dela koji obradujete.
Zastita za o¢i mora biti u stanju da zaustavi letece
otpatke koji nastaju raznim postupcima. Maska za
zastitu od prasine ili respirator moraju biti u stanju
da isfiltriraju Cestice koje nastaju tokom rada.
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Srpski

Dugotrajna izloZzenost jakoj buci moze da izazove
gubitak sluha.

j) Drzite posmatraée na bezbednoj udaljenosti
od podruéja rada. Svako ko ulazi u podruéje
rada mora da nosi liénu zastitnu opremu.
Parcic¢i dela koji obradujete ili polomljeni pribor
mogu da odlete i nanesu povrede i van
neposrednog podrucja rada.

k) Drzite elektricni alat samo za izolirane
povrsine, kada izvr§avate radnju gde dodatak
za secenje moze da dode u kontakt sa
sakrivenim zicama ili svojim kablom. Dodatak
za secenje koje dode u kontakt sa ,zivom“ zicom
moze da nacini da izlozeni metalni delovi
elektriénog alata postanu ,zivi“ i operater moze da
dobije strujni udar.

1) Kabl postavite podalje od pribora koji se
okrece. Ako izgubite kontrolu, kabl moze da se
presece ili upetlja, a vasa ruka moze biti uvuéena u
toCak koji se okrece.

m) Nikada ne stavljajte elektricni alat na pod
dok se dodatak u potpunosti ne zaustavi. To¢ak
koji se okre¢e moze da uhvati povrsinu i povucée
elektri¢ni alat van vase kontrole.

n) Ne pokredite elektriéni alat dok ga nosite
pored sebe. Sluc¢ajni kontakt sa dodatkom koji se
okre¢e moze da uhvati vasu odecu i tako da povuce
dodatak na vase telo.

o) Redovno cistite ventilacione otvore na
elektricnom alatu. Ventilator motora ¢e uvlaciti
prasinu u kuciste i prekomerno nagomilavanje
metala u prahu moze da izazove elektri¢ne
opasnosti.

p) Nemojte da koristite elektricni alat blizu
zapaljivih materijala. Ne koristite elektri¢ni alat
dok je postavljen na zapaljivu povrsinu kao §to
je drvo. Varnice mogu da zapale te materijale.

q) Ne koristite pribor koji je potrebno hladiti
teénoscéu. Koriséenje vode ili drugih rashladnih
te€nosti moze da izazove strujni udar.

2 Povratni udar i sliéna upozorenja

Povratni udar je iznenadna reakcija na zaglavljen ili
prikljesten rotirajuci to¢ak. Prikljestanje ili kacenje
izaziva brzo zaustavljanje rotacionog tocka sto
zauzvrat izaziva nekontrolisan elektriéni alat da se
silom okrene u smeru suprotnom od rotacije tocka
pri tacki spajanja.

Na primer, ako je brusni to¢ak zaglavljen ili
prikljesten u delu koji se obraduje, ivica brusnog
toc¢ka koja ulazi u tacku prikljes$tenja moze da se
zarije u povrsinu materijala i da prouzrokuje da se
brusni to¢ak popne napolje i odsko¢i.To¢ak moze ili
da odskoci ka ili od operatera, u zavisnosti od
smera kretanja tocka pri tacki prikljeStanja. Brusni
to¢kovi takode mogu da se polome pod tim
okolnostima.

Povratni udar je posledica pogresne upotrebe
elektri¢nog alata i/ili neadekvatnih radnih
postupaka ili stanjai moze se izbeéi preduzimanjem
dole opisanih mera predostroznosti.

a) Cvrsto drzite elektriéni alat i zauzmite takav
polozaj tela i ruku da mozete da se oduprete
silama povratnog udara. Uvek koristite
pomocnu ruéku, ako je dostupna, za
maksimalnu kontrolnu nad povratnim udarom
ili reakcijom obrtnog momenta u toku
pokretanja. Rukovalac moze da kontrolise sile
povratnog udara ako preduzme odgovaraju¢e mere
predostroznosti.

b) Nikada ne stavljajte ruku u blizinu rotacionog
dodatka. Dodatak mozZe da ima povratni udar iznad
vase ruke.

c) Ne stavljajte telo u liniju sa rotacionim
tockom. Povratni udar ¢e odbaciti alat u smeru
suprotnom od kretanja tocka pri tacki kaéenja.

d) Koristite specijalnu pozornost kada radite sa
uglovima, ostrim ivicama, itd. Izbegavajte

odskakanje i kaéenje dodatka. lvice, ostri uglovi
ili odskakivanje imaju tendenciju da uhvate rotacioni
dodatak i izazovu gubitak kontrole ili povratni udar.

e) Nemojte pricévrscivati lanac testere, secivo
za rezanje drveta, segmentirani dijamantski
tocak sa perifernim razmakom veéim od 10 mm
ili nazubljenu testeru. Takva sediva Cesto stvaraju
trzaje i povratni udar i izazivaju gubitak kontrole.

f) Nemojte da zaglavljujete to¢ak niti da vrsite
prekomerni pritisak. Nemojte pokusavati da
napravite dublji rez nego sto je moguce.
VrSenjem prevelikog pritiska na to¢ak povecava se
optereéenje i mogucénost uvijanja ili zaglavljivanja
toc¢ka u rezu, kao i moguénost nastanka povratnog
udara ili lomljenja to¢ka.

g) Kada je tocak spojen ili kada se prekida
secenje iz bilo kog razloga, iskljuéite elektri¢ni
alati drzite elektricni alat bez pokretanja dok se
tocak skroz ne zaustavi. Nikada nemojte
pokusavati da izvadite tocak iz reza dok se
tocak okrece jer moze do¢i do povratnog
udara. Ispitajte situaciju i popravite da biste otklonili
uzrok zaglavljivanja tocka.

h) Ne pocinjite ponovo secenje dela koji
obradujete. Pustite da to¢ak dostigne punu
brzinu i zatim ga pazljivo ponovo uvedite u rez.
Ako ponovo ukljuite elektri¢ni alat dok se nalazi u
delu koji obradujete, to€ak moze da se zaglavi,
krene nagore ili moze dodi do povratnog udara.

i) Poduprite velike delove koje treba obraditi da
biste smanijili opasnost od zaglavljivanja tocka
ili povratnog udara. Veliki delovi mogu da se
obese pod sopstvenom tezinom. Podupirace
treba staviti ispod dela koji obradujete blizu linije
reza i blizu ivice obradivanog dela sa obe strane
tocka.

j) Koristite dodatnu meru opreza kada vrsite
»secenje dzepa“ u postojece zidove ili druga
podrucja koja se ne vide. Toc¢ak koji izvire moze
da sece gas ili cev za vodu, elektriéno uzi¢enije ili
objekte koji mogu da izazovu povratni udar.



3 Dodatna bezbednosna uputstva:
UPOZORENJE - Uvek nosite zastitne
O

naodari.
Nosite odgovarajuc¢u masku za zastitu od
@ prasine.

-~ Koristite samo dijamanske tockove za
secenje.

Ne koristite spojene diskove.

]
B
-

@ Uvek rukujte sa dve ruke.
Postarajte se da mesto gde Zelite da radite bude
bez kablova za napajanje, linija za gas ili cevi za

vodu (npr. proverite koriS¢enjem metalnog
detektora).

Radni deo mora da bude u ravnom poloZzaju i da se
priévrsti da ne bi skliznuo, npr. koristeéi klesta.
Veliki radni delovi moraju da budu dovoljno
podrzani.

Dijamanski to¢kovi za se¢enje moraju da
odgovaraju bez pomeranja u poredenju sa
prirubnicom koja ih podrzava. Ne koristite adaptere
ili smanjivace.

Dijamanski to¢kovi za se€enje moraju da se ¢uvaju
i da se njima rukuje pazljivo u skladu sa uputstvima
proizvodaca.

Postarajte se da dijamantski toc¢kovi za seenje
budu instalirani u skladu sa uputstvima
proizvodaca.

Koristite elastiéne slojeve za podlogu ako su
dostavljeni sa medijumom za brusenje i ako su
potrebni.

Postarajte se da iskre koje se emituju u toku
kori¢enja ne budu rizik, na primer, korisniku ili
drugim zaposlenima i da ne mogu da zapale
zapaljive supstance. Podruéja koja su pod rizikom
moraju da se zastite sa poklopcima koji su otporni
naplamen. Uvek drzite aparat za gasenje pozara pri
ruci kada radite u podrucjima koja su izlozena riziku
od pozara.

Dijamantski to¢kovi za secenje nastavljaju da rade
nakon $to se masina iskljuci.

Uvek nosite zastite naocari, masku protiv prasine,
rukavice, zastitu za usi u ¢vrste cipele kada radite
sa ovim alatom.

Osteceni, eksentricni ili alati koji vibriraju ne smeju
da se koriste.

Izbegavaijte Stetu na cevima za gas ili vodu,
elektriénim kablovima i nosec¢im zidovima
(staticno).

Iskljucite utikag¢ iz uti¢nice pre nego $to nacinite bilo
kakva prilagodavanja, konvertovanje ili servisiranje
masine.

Ostecena ili napukla bo¢na ru¢a mora da se
zameni. Nikada ne rukujte masinom sa defektivnom
boénom ruc¢kom.

Srpski

Ostecen ili napukli bezbednosni vodi¢ mora da se
zameni. Nikada ne rukujte masinom sa defektivnom
bezbednosnom ru¢kom.

Ne ukljuéujte alat ako delovi ili uredaji stita
nedostaju ili su defektivni.

@
Smanjivanje izlaganja prasini:

Neka prasina koja se stvara koristeci elektriéni

alat moze da sadrzi hemikalije koje su poznate
daizazivaju rak, alergijsku reakciju, bolesti disanja,
defekti pri radanju i drugu reproduktivnhu opasnost.
Neke od ovih supstanci uklju¢uju: olovo (u farbi koja
sadrzi olovo), mineralnu prasinu (od cigala, betona,
itd.), aditive koji se koriste u tretiranju drveta
(hromat, drveni prezervativi), neki tipovi drveta (kao
Sto su hrast ili prasina od bukve), metali, azbest.

Rizik od izlaganja ovim supstancama ¢e zavisiti od
toga koliko ste dugo vi ili ljudi u blizini izloZeni njima.
Ne dozvolite da ¢estice udu u telo.

IzvrSite sledece da smanijite izlaganje ovim
supstancama: postarajte se da postoji dobra
ventilacija radnog dela i nosite odgovarajuéu
zastitnu opremu, kao $to su respiratori koji mogu da
filtriraju mikroskopski male ¢estice.

Postujte odgovarajuée smernice za materijale,
zaposlene, primenu i postavljanje aplikacija (npr.
propisi za zdravlje na radu i bezbednost,
uklanjanje).

Prikupite Cestice koje su generisane pri izvoru,
izbegavajte naslage u obliznjim podruéjima.
Koristite odgovarajuce dodatke za specijalni rad.
Na ovaj nacin, manje ¢estica ude u okolinu na
nekontrolisan nacin.

Koristite odgovarajucu jedinicu za ekstrakciju.

Smanijite izlaganje prasini sa sledeé¢im merama:

- ne usmeravajte Cestice koje pobegnu i tok
izduvnog vazduha ka sebi ili osobi blizu vas ili na
naslagama prasine.

- koristite jedinicu za ekstrakciju i/ili istae
vazduha.

- postarajte se da postoji dobra ventilacija radnog
dela i Cistite koristeci usisiva¢. Cis¢enje metlomiili
duvanjem podize prasinu.

- Usisajte ili perite zastitnu odec¢u. Ne duvajte, ne
udarajte niti Cetkajte.
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Srpski

Naziv delova (sl. 1-sl. 6)

Zakljucavanje

Okida¢

Skala za dubinu seéenja

Stezna poluga za podeSavanje dubine sec¢enja

Elektri¢ni indikator signala

Obelezavanije (sluzi kao indikator za secenje

prvog dijamantnog diska)

Dugme za zaklju¢avanje vretena

Mlaznica za ekstrakciju za ekstrakciju prasine

Tockovi za podrsku

Obelezja pokazuju ivice za dijamantske

tockove za secenje sa maksimalnom dubinom

secenja.

11 Strelica pokazuje odreden smer nabijanja.
Masina mora da bude gurnuta kroz materijal da
bi se obradila u ovom smeru.

12 prvarucka

13 druga ru¢ka

14 klju¢ za matice od 2 rupe

15 Bezbednosni poklopac

16 Strelice pokazuju smer rotacije dijamantskih
toCkova za secenje

17 Stezna navrtka

18 Dijamantski tockovi za secenje

19 Stezna prirubnica

20 Prstenje za rastojanje

O © oo~ OO WN =
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Oznake

UPOZORENJE

Ovde su prikazane oznake koje se koriste na masini.
Postarajte se da razumete njihovo znacenje pre upotrebe.

[

A

CM5MA: Zaptivac za zid

Vv Nominalni napon

~  |Naizmeniéna struja

n Nominalna brzina

Broj obrtaja ili pomaka u minuti

Alat Klase I

Standardni pribor

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju
se nalazi i dole navedeni pribor.

* (WT) specifikacije nisu uklju¢ene.

Standardni pribor je podlozan izmenama bez
prethodnog obavestenja.

Specifikacije

Model CM5MA
Napon*' 220-240 V~
Rangirano ulazno

napajanje 1900 W
Brzina bez ugitavanja 5000 min™"!
Precnik dijamantskih 125 mm

toCkova za secenje

Opcije Sirine zleba 9,0/15,5/22,0/28,5/

35,0 mm
Prilagodljiva dubina _
seCenja 10-40 mm
Tezina bez glavnih
kablova*? 4.7kg

*1 Proverite $ta piSe na natpisnoj ploéici proizvoda
jer se ova vrednost menja u zavisnosti od
podrucja.

*2 Tezina: Prema EPTA-proceduri 01/2003

NAPOMENA: Zbog neprekidnog programa
istrazivanja i razvoja kompanije HIKOKI, ovde
navedene specifikacije su podlozne izmenama bez
prethodnog obavestenja.

Inicijalno rukovanje

1 Povezivanje glavnih kablova

Pre upotrebe, proverite da li je rangiran napon

glavnih kablova i frekvencija glavnih kablova
onakva kakva je navedena na plo¢i tipa koji
odgovara vasem dovodu napajanja.

Uvek instalirajte RCD sa maksimalnim
naponom od 30 mA na gore.

Pazite na mogudu liniju sa kratkim dovodom i
velikom linijom ukr&tenog odeljka glavnog
kabla.



2 Koristite/promenite dijamantske tockove
za secenje, podesite Sirinu zleba

m Isklju¢ite masinu. Iskljucite iz glavnog utikaca!

Oprez! Nikada ne pritiskajte dugme za
zakljuéavanje (7) kada masina radi (niti kada
usporava)!

Ne koristite dodatke koji nisu specijalno

dizajnirani i preporuceni od strane
proizvodaca alata. Samo zato $to dodatak moze
da se prikaci na va$ elektri¢ni alat ne osigurava
bezbedno rukovanje. (Pogledajte dodatke)

SI.5

- Podesite maks. dubinu secenja (podesavanije
dubine secenja).

- Pritisnite dugme za zaklju¢avanje vretena (7), (sa
drugom rukom) rotirajte prednje dijamantske
tockove za secenje (18) polako dok se dugme za
vreteno vidljivo ne ukljudi i

- sa pritisnutim dugmetom za zaklju¢avanije vretena
(7) odsrafite steznu navrtku (17) sa dostavljenim
kljuéem za matice za 2 rupe (suprotno od smera
kazaljke na satu).

Stezna prirubnica (19) mora uvek da bude

postavljena na vreteno sa koricom koja je okrenuta

ka spolja (kao &to je prikazano na sl. 6 (A) - (F).

Pazite da stezna prirubnica (19), u vezi sa

vretenom, ne moze da se okrene.

Podesite dijamantski se¢ene tockove i pazite

na pravi smer rotacije. Smer rotacije je
naveden strelicama (16) na dijamantski ise¢enim
to€kovima i na vodi€u (15).

Aranziranje prstenja za rastojanje (20) i dijamantski
secenih toc¢kova (prema zeljenoj Sirini Zleba) kao na
sl. 6 (A) - (E).

. Kori§¢enje masine sa samo jednim
dijamantski se¢enim to¢kom:

Ako uklonite prednje dijamantski seceni toak i
ostavite samo zadniji to¢ak na masini, zaptiva¢ za
zid tada odgovara secenje kroz materijale (npr.
plocice).

(SI.6.F.).

: (sl. 6. G.) Koristite masinu sa
dijamantski se¢enim to¢kovima (pogledajte
Dodatke):

Da biste mogli da prikacite dijamantski se¢ene
to¢kove, morate da uklonite steznu prirubnicu (19)
sa vretena i da uklonite vodi¢ (15). Sada stavite
dijamantski se¢ene tockove na steznu prirubnicu
(19), ubacite od ispod u vodi¢ i stavite na vreteno.
Pazite da stezna prirubnica (19), u vezi sa
vretenom, ne moze da se okrene. Postavite
prstenje za rastojanje (20) kao $to je prikazano na
slici (G).

Zaklju€ajte vreteno tako Sto ¢ete pritisnuti dugme za
zaklju¢avanje vretena (7) i zategnuti steznu navrtku
(17) sa francuskim kljuéem od dve rupe (14) (u
smeru kazaljke na satu).

Srpski

vrsite testno pokretanje: Podesite min.

dubinu secenja (podesavanje dubine
secenja). Pozicionirajte sebe i posmatrace podalje
od okvira rotacionog tocka i pokrenite elektricni alat
pri maksimalnoj brzini bez opterecenja jedan minut.
Osteceni to¢kovi ce se polomiti u toku ovog
vremena testiranja. Odmah zaustavite ako se
pojave bitne vibracije ili ako se drugi defekti primete.
Ako do takve situacije dode, proverite masinu da
utvrdite razlog.

3 Podesavanje dubine seéenja

Nakon deaktiviranja stezne ru¢ke (4) mozete da
podesite Zeljenu dubinu se¢enja koristedi skalu (3).

Ponovo zategnite steznu ru¢ku (4).

: Ako je potrebno, pozicija/snaga stezne
ru¢ke (4) mora da se promeni. Da biste ovo uradili,
povucite malo polugu, okrenite polugu i ponovo je
spustite (sl. 1).

4 Kacenje ekstrakcije za prasinu

Oprez! Nikada ne radite bez uredaja za
ekstrakciju prasine. Prasina moze da bude
opasha po zdravlje!

Nikada ne radite bez uredaja za ekstrakciju
prasine. Motor moze brzo da se zaglavi na
prasinu od kamencica.
Koristite odgovarajuci HiKOKI (L-klasa i veca)
usisivac.
Da biste ekstraktovali prasinu od kamenci¢a koja se
generisala kada ste radili sa zaptivatem za zid,
stavite crevo za usisavanje na mlaznicu za
ekstrakciju (8).

Koriséenje

1 Ukljuéivanije i iskljuéivanje
Uvek usmeravajte masinu sa obe ruke.

Prvo ukljucite, zatim usmeravajte dodatak ka
radnom delu.

Izbegnite neocekivane pocetke: uvek
iskljucite alat kada je utiénica uklonjena iz
glavnog utikaca ili ako je bilo nestanka struje.

U neprekidnom radu, masina nastavlja da radi

ako je izbijena iz vasih ruku. Zato, uvek drzite
masinu sa obe ruke koristeci ru¢ke koje postoje,
¢vrsto stojte i koncentriSite se.

Izbegnite da se masina zaokrene ili usisa
prasinu ili delove zida. Nakon isklju¢ivanja
masine, samo je spustite kada se motor zaustavi.

Aktivacija obrtnog momenta:

Uklju€ivanije: Skliznite bravicu (1) u smeru strelice i
pritisnite prekidac¢ za okidac (2).
Isklju€ivanje: otpustite prekida¢ za okidac (2).
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Srpski

Neprekidno rukovanje:

Ukljucivanje: Skliznite bravicu (1) u smeru strelice,
pritisnite prekidac za okidac (2) i drzite ga
pritisnutim. Masina je sada uklju¢ena. Sada
skliznite bravicu (1) u smeru strelice jo$
jednom kako biste zakljucali prekidac
okidaca (2) (neprekidno rukovanije).

Isklju€ivanje: Pritisnite prekida¢ za okidac (2) i
otpustite.

2 Rad sa zaptivacem za zid
Uvek usmeravajte masinu sa obe ruke na
ru¢kama (12) i (13).
Na vodi¢u su obelezja (6). Obelezja su u ekstenziji
zadnjeg dijamantskog diska za secenje i sluze -
kada se sece Zleb - kao indikator za sec¢enje.

Postavite zaptiva¢ za zid (sa uklju€éenim motorom)
sa podré§kom za tockove (9) na povrSinu u koju Zleb
treba da se sece i polako ga vodite ka dole dok se
ne dostigne do podesene dubine secenja.

Zatim gurnite maSinu u smeru secenja

Uvek gurnite masinu u
naveden smer putem
materijala koji treba da se
obradi! Pogledajte strelicu

P (11) na vodiéu. Tocak mozZe
da se veZe, izdigne ili udari
ako se elektriéni alat ponovo
pokrene u radnom delu.

Kada je Zleb kompletan, iskljucite alat i drzite

ga stabilno dok se dijamantski isec¢en to¢ak ne
zaustavi. Nikada ne pokusavajte da uklonite
disk za se¢enje sa se¢enja dok se tocak
pokrece jer u suprotnom moze da dode do
povratnog udara.

Uklonite masinu iz seCenja. Stavite masinu sa
strane.

Mozete da uklonite preostalo par¢e izmedu dva
usmeravanja sa dostupnim dletom za vadenje.

Zlebovi veée dubine ne mogu da se seku u tvrd
materijal (npr. cement) jednim pokretom.

Odrzavanije, ¢iS¢enje

Znatno smanjen radni napredak i pove¢ana snaga
dodavanja znaci su tupih dijamantskih ise¢enih
tockova. Naostrite tupe dijamantski isecene
to¢kove tako Sto Cete izvrsiti kratko secenje u
abrazivnim materijalima kao $to su cigle od
peskovitog kreca.

Moguce je da se Cestice nagomilaju unutar
elektri¢nog alata u toku rada. Ovo S$teti hladenju
elektri¢nog alata.

Elektri¢ni alat treba redovno da se Eisti, Cesto i u
potpunosti putem svih prednjih i zadnjih vazdu$nih
ventilatora koristeéi usisivac. Pre ove radnje,
odvoijite elektriéni alat iz ulaza za napajanje i nosite
zastitne naocari i masku za prasinu.

Zastita od preopterecenja

1 Bezbednosno kvacilo

Postoji automatska bezbednosna spojnica
ugradena u zup&anike zaptivaca za zid. Ovo Stiti
operatera od visokog obrtnog momenta koji moze,
na primer, da se pojavi ako se dijamantski se¢en
to€ak navrne u toku rada. Bezbednosna spojnica
Stiti i u isto vreme oduzima napor sa motora i
zupéanika masine. Kada se bezbednosna spojnica
ukljuci, odmah iskljucite motor (ne dozvolite da se
spojnica vuce!),

2 Elektronski indikator preopterecéenja
Elektronski indikator signala (5) je uklju¢en
Utovar masine je previsok! Smanijite pritisak

= za dodavanje dok se elektronski indikator
signala ne iskljuci.

Resavanje problema

\/ Masina se ne pokrece. Elektronski

indikator signala (5) bljesti. Zastita za
«seec ponovno pokretanje je aktivna. Ako je glavni
utika¢ ubacen sa masinom uklju¢enom ili ako je
dovod napajanja povraéen nakon prekida, masina
se ne pokrece. Isklju¢ite masinu i ponovo je
ukljugite.

Dodaci

Koristite samo prave HiKOKI dodatke.

Koristite samo dodatke koji ispunjavaju zahteve i
specifikacije navedene u ovim uputstvima za
rukovanje.

Dijamantski toékovi za secenje: standardni
dodatak

O Dijamantski to¢ak ...... Porudzbenica br. 752812

za abrazivne materijale
(npr. abrazivni cement, pes¢ar,
ciglu od peskovitog kreca, vazdusni beton i slicno)

Dijamantski seceni tockovi: opcioni dodaci

Ovi to¢kovi za seéenje ¢ine rad jednostavnijim jer
nije potrebno izbijanje srednjeg grebena.
O Dijamantski to¢ak (2 niza)

....Porudzbenica br. 4100298
O Dijamantski to¢ak (3 niza)

....Porudzbenica br. 4100299
za abrazivne materijale
(npr. abrazivni cement, pes¢ar,
ciglu od peskovitog kreca, vazdu$ni beton i sli¢no)

Takoder se moze Koristiti za beton.



Popravke

Zamena kabla

Ako treba zameniti kabl, to treba da uradi ovlaséeni
servis kompanije HiIKOKI da bi se izbegle
opasnosti.

OPREZ! Sto se ti¢e rukovanja i odrzavanja
elektriénih alata, bezbednosni propisi i
standardi propisani za svaku zemlju moraju da se

postuju.

Zastita okoline

Generisana brusena prasina moze da sadrzi Stetne
supstance. Ne uklanjajte sa smeéem iz kuce;
uklonite pravilno pri tacki za prikupljanje za opasni
otpad.

Postujte nacionalne propise o ekoloski
kompatibilnom uklanjanju i one u vezi sa
recikliranjem neupotrebljenih alata, pakovanja i
dodataka.

Samo za EU zemlje: nikada ne uklanjajte
elektrine alata u svom otpadu iz kuce!

Prema Evropskoj direktivi 2012/19/EU u vezi
sa otpadom iz elektrine i elektronske opreme i
implementacije u nacionalnom zakonu, kori§éeni
elektri¢ni alati moraju da se odvojeno prikupe i
recikliraju na ekoloski prihvatljiv naéin.

GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektri¢ni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne
odnosi na kvarove ili osteéenja prouzrokovana
pogreSnom upotrebom, zloupotrebom ili
normalnim troSenjem i habanjem. U slu¢aju zalbe,
molimo vas da nerastavljeni elektri¢ni alat sa
GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na
kraju uputstva za upotrebu, poSaljete ovlas¢enom
servisu kompanije HiKOKI.

Srpski

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu

Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu
EN60745 i objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo jacine zvuka:
111,3dB (A)
zmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska:
100,3 dB (A)
Odstupanje K: 3dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir)
utvrdene na osnovu EN60745.

Vrednost emisije vibracije an=5,5m/s®

Nesigurnost Kn = 1,5 m/s?

Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je
na osnovu standardne metode testiranja i moze se
koristiti za uporedivanje jednog alata s drugim.

Takode se moze koristiti u preliminarnoj proceni
izloZenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija tokom upotrebe elektri¢énog
alata moze da se razlikuje od deklarisane
ukupne vrednosti u zavisnosti od nacina na koji
se alat koristi.

O Odredite mere bezbednosti za zastitu
rukovaoca i to na osnovu procene izlozenosti
stvarnim uslovima kori§c¢enja (uzimajuéi u obzir
sve faze radnog ciklusa kao §to su vreme kada
¢e alat biti isklju¢en, vreme rada u praznom
hodu i vreme uklju€ivanja).

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja
kompanije HiIKOKI, ovde navedene specifikacije
su podlozne izmenama bez prethodnog
obavestenja.
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Hrvatski

Prijevod izvornih uputa

Navedeni uvjeti koriStenja

Zidna glodalica namijenjena je za rezanje ili
oblikovanje kanala (glodanje) u prvenstveno
mineralnim materijalima kao $to su armirani beton,
zidovi i poplo¢avanje, dok je évrsto poduprta na
ravnoj povrsini, bez vode.

Nemojte koristiti ljepljive abrazivne plo¢e za rezanje
ili brusne diskove. Koristite samo dijamantne rezne
ploce.

Materijali koji stvaraju prasinu ili pare koje mogu biti
Stetne za zdravlje ne smiju se obradivati.

Korisnik preuzima isklju¢ivu odgovornost za bilo
kakvu $tetu uzrokovanu neprikladnom uporabom.
Opcenito prihvaceni propisi za sprje¢avanje
nezgoda i prilozene sigurnosne informacije moraju
se postivati.

Opce sigurnosne informacije

Za vlastitu zaStitu i zastitu elektricnog
alata, obratite pozornost na sve dijelove
teksta oznac¢ene ovim simbolom!

UPOZORENJE - Citanje uputa za rad
smanijit ¢e rizik od ozljeda.

UPOZORENJE Proéitajte sva sigurnosna

upozorenja i upute. Nepostivanje svih
sigurnosnih upozorenja i uputa moze rezultirati
strujnim udarom, poZarom i/ili teskom ozljedom.

Sacuvajte sve sigurnosne upute i informacije
za buducu upotrebu.

Svoj elektri¢ni alat proslijedite samo zajedno s ovim
dokumentima.

1 Sigurnost radnog mjesta

a) Radno mjesto odrzavajte ¢istim i dobro
osvijetljenim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto
uzrokuju nesrece.

b) Elektri€ni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao S§to su prisutnost zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine. Elektricni alati
proizvodi iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.
c) Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektricnog alata. Nepaznja moze
uzrokovati gubitak kontrole.

2 Elektriéna sigurnost

a) Utikaci elektriénog alata moraju odgovarati
uti€nicama na koje se prikljuéuju. Ni na koji
nacin nemojte mijenjati elektri¢ni utikac. Ne
koristite adapterske utikac¢e s uzemljenim
elektriénim alatom. Neizmijenjeni utikaci i
odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od
strujnog udara.

b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim
povrsinama kao S$to su cijevi, radijatori i
hladnjaci. Postoji povecana opasnost od strujnog
udara ako je vase tijelo uzemljeno.

c) Elektricni alat ne izlazite kiSi i vlazi. Ulazak
vode u elektricni alat povecava rizik od strujnog
udara.

d) Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za nosenje, povlaéenije ili izvlacenje utikaca iz
uticnice. Drzite kabel podalje od izvora topline,
ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova.
Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

e) Kada elektri¢ni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom. Uporaba kabela
prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od strujnog udara.

f) Ako je neizbjezno koristenje elektricnog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke). Uporaba FID sklopke
smanjuje rizik od strujnog udara.

3 Osobna sigurnost

a) Budite na oprezu, paziti Sto radite i koristiti
zdrav razum prilikom koriStenja elektricnog
alata. Elektricni alat ne koristite ako ste umorni
ili pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaznje prilikom uporabe elektricnog
alata moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

b) Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek
nosite zastitne naocale. Zastitna oprema, kao sto
Ssu maske za prasinu, zastitne cipele otporne na
klizanje, kacige ili zastita sluha, ako se koriste u
odgovarajucim uvjetima smanjuju opasnost od
nezgoda.

c) Sprijecite nehoti¢no pokretanje. Provijerite je
li prekidac u iskljuéenom polozaju prije
spajanja na izvor napajanja i/ili baterije, prije
nego uhvatite alat ili prije noSenja alata.
Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili
prikljucenih elektricnih alata ciji prekidac je ukljucen
uzrokuje nesrece.

d) Uklonite sav alat za podesavanije ili kljuceve
prije nego Sto uredaj ukljucite. Alat ili kljuc koji se
nalazi u rotirajucem dijelu alata moZe uzrokovati
ozljede.

e) Ne istezite se kako biste dosegnuli radno
mjesto. Odrzavajte odgovarajuce uporiste i
ravnotezu u svim vremenima. To omogucuje
bolju kontrolu elektriénog alata u neocekivanim
situacijama.

f) Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Drzite kosu i odjeéu podalje od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu
zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu.

g) Ako postoje uredaiji za priklju¢enje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuceni i koriste li se na ispravan nacin.
Koristenje uredaja za skupljanje prasine moze
Smanijiti opasnosti povezane s prasinom.



h) Nemojte dopustiti da zbog znanja stecenoga
c¢estom uporabom alata postanete previse
sigurni i zanemarite sigurnosna nacela alata.
Neoprezna radnja moZe dovesti do ozbiljne ozljede
u djelicu sekunde.

4 Uporaba i njega elektricnog alata

a) Ne silite elektri¢ni alat. Koristite
odgovarajuéi elektriéni alat za radnju koju
treba obaviti. /spravan elektricni alat posao ce
obaviti bolje i sigurnije, pod uvjetima za koje je
dizajniran.

b) Ne koristite elektri¢ni alat ako se ne moze
ukljuciti i iskljuéiti prekidacem. Bilo koji elektricni
alat koji se ne moZe kontrolirati pomocu prekidaca
je opasan i treba ga popraviti.

c) lzvucite utika¢ iz mrezne uti¢nice i/ili uklonite
bateriju (ako je uklonjiva) iz elektricnog alata
prije podesavanja, zamjene pribora ili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza smanyjit
Cete rizik od slucajnog pokretanja uredaja.

d) Elektricni alat koji se ne koristi Guvajte izvan
dohvata djece i ne dopustite da alat koriste
osobe koje nisu upoznate s na¢inom rada ili
ovim uputama. Elektri¢ni alat je opasan ako ga
koriste neiskusne osobe.

e) Odrzavanje elektri¢nih alata i dodataka.
Provjerite neuskladene ili povezane pokretne
dijelove, eventualno polomljene dijelove i sve
druge ¢imbenike koji mogu utjecati na rad
elektricnog alata. Ako je ostecen, alat dajte
popraviti prije uporabe. Mnoge nesrece
uzrokovane su loSe odrZavanim elektricnim alatima.

f) Alat za rezanje odrzavajte ostrim i Cistim.
Ispravno odrZavani alat za rezanje s oStrim
ostricama nece se zaglaviti i lakse ce se kontrolirati.

g) Koristite elektri¢ni alat, pribor i nastavke, itd.
u skladu s ovim uputama, uzimajuéi u obzir
radne uvjete i radove koji se izvode. Uporaba
elektricnog alata za namjene za koje alat nije
predviden moZe uzrokovati opasne situacije.
h)Odrzavajte rucke i drzece povrsine suhima,
cistima i bez ulja i masti. Skliske rucke i drzece
povrsine ne omogucuju sigurno rukovanje i kontrolu
alata u neocekivanim situacijama.

5 Servisiranje

a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
iskljuéivo kvalificiranom osoblju uz koriStenje
identi¢nih rezervnih dijelova. Na taj ce se nacin
osigurati sigurnost elektri¢nog alata.

Posebne sigurnosne upute

1 Sigurnosna upozorenja stroja za rezanje
a) Stitnik koji se isporucuje uz alat mora biti
cvrsto pricvrséen na elektriéni alat i postavljen
za maksimalnu sigurnost, tako da je minimalni
dio ploce izlozen prema operateru. Postavite
sebe i promatrace podalje od ravnine
rotirajuceg kotaca. Stitnik pomaze u zastiti
operatera od slomljenih dijelova ploce i slu¢ajnog
dodira s ploéom.

Hrvatski

b) Za elektricni alat koristite samo dijamantne
rezne ploce. Samo zato $to se pribor moze
pricvrstiti na vas elektriéni alat, to ne znaci da je
siguran rad zagarantiran.

c) Nazivna brzina nastavka mora biti barem
jednaka maksimalnoj brzini naznaéenoj na
elektricnom alatu. Nastavci koji se okrecu brze od
njihove nazivne brzine mogu se slomiti i razletjeti.

d) Ploce se moraju koristiti samo za
preporuc¢ene namjene. Na primjer: ne brusite
bocnim dijelom kotaca za rezanje. Abrazivne
ploée za rezanje namijenjene su za periferno
brusenje i bo¢ne sile na ovim ploéama mogu
uzrokovati njihov lom.

e) Uvijek koristite neostec¢ene prirubnice za
ploc¢e ispravnog promjera za odabranu plocu.
Ispravne prirubnice podrzavaju plo¢u ¢ime se
smanjuje mogucénost loma ploce.

f) Vanjski promjer i debljina vaseg nastavka
moraju biti u okviru nazivnog kapaciteta
elektricnog alata. Nastavke pogre$ne veli¢ine ne
moze se adekvatno koristiti niti kontrolirati.

g) Veliéina otvora kotaca i prirubnica mora
ispravno nasjedati na vreteno elektriénog
alata. Kotaci i prirubnice koje se ne podudaraju
onima za montazu nastavka na elektricnom alatu
uzrokovati ¢e neuravnotezenost, pretierano
vibriranje i mogu izazvati gubitak kontrole.

h) Ne koristite oStecene kotace. Prije svake
uporabe pregledajte kotace radi strugotina i
pukotina. Ako elektri¢ni alat ili kota¢ padnu,
pregledajte oStec¢enja ili instalirajte neosteceni
kotaé. Nakon inspekcije i instaliranja kotaca,
stanite tako da ne stojite u ravnini rotirajuceg
nastavka, i pobrinite se da nitko od osoba u
vasoj blizini nije u ravnini rotirajuc¢eg kotaca, te
elektricni alat pustite da radi jednu minutu pri
maksimalnoj brzini bez opterecéenja. Osteceni
kotadi obi¢no ¢e se razdvojiti tijekom ovog testa.

i) Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o
primjeni, koristite Stitnik za lice ili
odgovarajuce zastitne naocale. Ako je
potrebno nosite masku za zastitu od prasine,
stitnike za usi, rukavice i radnu pregacu koja
moze zaustaviti male abrazivne komadice ili
odlomljene djelice izratka. Zastita za o¢i mora biti
u stanju zaustaviti lete¢e krhotine koje nastaju
raznim operacijama. Maska protiv prasine ili
respirator moraju biti sposobni filtrirati ¢estice koje
nastaju obradom. Dugotrajno izlaganje buci
visokog intenziteta moze uzrokovati gubitak sluha.

j) Druge osobe drzite na sigurnoj udaljenosti od
radnog prostora. Svatko tko ulazi u radno
podrucje, mora nositi osobnu zastitnu opremu.
Fragmenti izratka ili razbijenog kota¢a mogu
odletjeti i uzrokovati ozljede izvan uzeg podrucja
rada.

k) Elektri¢ni alat drzite samo za izolirane
povrsine za drzanje tijekom izvodenja
operacija pri kojima pribor za rezanje moze
doci u kontakt sa skrivenim zicama ili vlastitim
kabelom. Pribor za rezanje koji dode u kontakt sa
Zicama “pod naponom” moze “pod napon” staviti
izloZene metalne dijelove elektriénog alata, te tako
uzrokovati strujni udar.
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Hrvatski

I) Postavite kabel podalje od rotirajuceg
nastavka. Ako izgubite kontrolu, Zica se moze
prerezati ili zahvatiti i moze vam ruku povuci u
rotirajuci kotac.

m) Nikada nemojte pole¢i elektriéni alat dok se
dodatni pribor u potpunosti ne zaustavi.
Rotiraju¢a plo¢a moze zahvatiti povrsinu i povuci
elektri¢ni alat iz vaSe kontrole.

n) Ne pokrecite elektricni alat dok ga nosite sa
strane. Sluéajni kontakt s rotirajuéom dodatnom
opremom moze zahvatiti vasu odjecu, povlacedi
pribor u vase tijelo.

o) Redovito gistite ventilacijske otvore elektriénog
alata. Ventilator motora moze privuéi prasinu unutar
kucista, a prekomjerne naslage metalne prasine
mogu uzrokovati elektricne opasnosti.

p) Ne koristite elektricni alat u blizini zapaljivih
materijala. Nemoijte koristite elektriéni alat dok je
postavljen na zapaljivu povrsinu, kao $§to je drvo.
Iskre mogu zapaliti te materijale.

q) Ne koriste nastavke kojima je potrebno
tekuce hladenje. Koristenje vode ili drugih
tekuc¢ina moze uzrokovati smrt ili strujni udar.

2 Uzroci povratnog udara i povezana
upozorenja
Povratni udarac je iznenadna reakcija na stegnut ili
ukoceni rotirajuci kotag. PrikljeStenje ili zaplitanje
uzrokuje ubrzano zaustavljanje rotiraju¢eg kotaca
$to zauzvrat dovodi do toga da je nekontrolirani
elektri¢ni alat prisiljen kretati se u smjeru
suprotnome od smijera rotacije kotac¢a na mjestu
zaglavljivanja.
Na primjer, ako se plo¢a za bruSenje zaglavi u
izratku, rub ploce koji ulazi u prorez u kojem je
zaglavljen moze se ukopati u povrsinu materijala i
uzrokovati izdizanje ili izbacivanje ploce. Uvijek
koristite pomoénu rucku, ako postoji, za
maksimalnu kontrolu nad povratnim udarom ili
reakcijom zakretnog momenta tijekom pokretanja.
Brusne ploc¢e mogu se pod tim uvjetima slomiti.

Povratni udar je posliedica pogresne uporabe alata
i/ili neprikladnih radnih postupaka ili stanja i moze
se izbje¢i poduzimanjem odgovarajuéih dolje
navedenih mjera.

a) Alat cvrsto drzite i postavite svoje tijelo i
ruke kako biste se mogli oduprijeti povratnom
udaru. Uvijek koristite pomo¢énu rucku, ako
postoji, za maksimalnu kontrolu nad povratnim
udarom ili reakcijom zakretnog momenta
tilekom pokretanja. Operater moze kontrolirati
povratni udar prema gore ako se poduzmu
odgovarajuce mjere.

b) Nikada ne stavljajte ruku u blizinu rotirajuéeg
pribora. Pribor moze izazvati povratni udar preko
vase ruke.

c) Ne postavljajte svoje tijelo u ravninu s
rotirajué¢im kotacem. Povratni udar potiskuje alat
u smjeru suprotnom od pomicanja kota¢a na mjestu
blokiranja.

d) Budite posebno pazljivi kod izrade kutova,
ostrih rubova i sl. Izbjegavajte poskakivanje i
zaplitanje pribora. Kutovi, ostri rubovi ili
poskakivanje imaju tendenciju zapinjanja za
rotirajuéeg pribora i izazivanja gubitka kontrole ili
povratnog udara.

e) Nemoijte pricévrscivati lanac pile, ostricu za
rezanje drva, segmentirani dijamantni kota¢ s
perifernim razmakom veéim od 10 mm ili
nazubljeni list pile. Takve ostrice ¢esto stvaraju
trzaje i povratni udar te uzrokuju gubitak kontrole.
f) Nemojte "zaglavljivati" kotac i ne pritiséite
vise nego S§to je potrebno. Ne pokusavajte
rezati pretjerano duboko. Prenaprezanje plo¢e
povecava opterecenje i osjetljivost na uvijanje ili
zaglavljivanje ploce u rezu te moguénost povratnog
udaraili loma ploce.

g) Kada se kota¢ zaglavi ili pri prekidanju reza
iz bilo kojeg razloga, iskljucite elektricni alat i
drzite elektri¢éni alat nepomiéno dok se kota¢ u
potpunosti ne zaustavi. Nikad ne pokusavajte
izvuci plocu iz reza dok se jos$ okrece jer moze
doéi do povratnog udara. Provijerite i otklonite
uzroke zaglavljivanja ostrice.

h) Ne pokrecite operaciju rezanja s kotacem u
radnom komadu. Pustite da kota¢ dostigne
punu brzinu i pazljivo ponovno udite kotacem u
rez. Plo¢a se moze zaglaviti, podiéi ili izazvati
povratni udar ako se elektri¢ni alat pokrene u
izratku.

i) Poduprite sve velike radne komade kako bi se
smanijila opasnost od zaglavljivanja i
povratnog udara. Veliki izratci Cesto ¢e se objesiti
pod vlastitom tezinom. Oslonci se moraju nalaziti
ispod izratka blizu linije reza i blizu ruba izratka na
obje strane rezne ploce.

j) Budite oprezni pri izradi “dzepnog reza” na
postoje¢im zidovima ili drugim slijepim
podrucjima. Izboceni kota¢ moze zarezati cijevi za
plin ili vodu, elektri¢no ozi¢enje ili predmete koji
mogu izazvati povratni udar.

3 Dodatne sigurnosne upute:

UPOZORENJE - Uvijek nosite zastitne
naocale.
Nosite prikladnu masku za zastitu od prasine.

~ Koristite samo dijamantne rezne ploce.

L=

mae Ne koristite ljepljive diskove.

Uvijek koristite s dvije ruke.

Q &

Pobrinite se da na mjestu gdje Zelite raditi nema
strujnih kablova, plinskih vodova ili cijevi za vodu
(npr. provjerite pomocu detektora metala).



Izradak mora lezati ravno i biti osiguran od klizanja,
npr. koristenjem stezaljki. Veliki izratci moraju biti
dovoljno podrzani.

Dijamantne rezne plo¢e moraju se postaviti bez
zazora u odnosu na potpornu prirubnicu. Ne
koristite adaptere ili reduktore.

Dijamantne rezne plo¢e se moraju €uvati i njima se
mora rukovati pazljivo u skladu s uputama
proizvodaca.

Uvijerite se da su dijamantne rezne ploce instalirane
u skladu s uputama proizvodaca.

Koristite elastiéne mekane slojeve ako su
isporuc¢eni s medijem za bruSenje te ako je
potrebno.

Osigurajte da iskre koje nastaju tijekom uporabe ne
predstavljaju opasnost, na primjer, korisniku ili
drugom osoblju i da ne mogu zapaliti zapaljive tvari.
Ugrozena podrucja moraju se zastititi vatro
otpornim navlakama. Uvijek pri ruci drzite aparat za
gasenje pozara dok radite u podrugjima izlozenim
riziku od pozara.

Dijamantne rezne plo¢e nastavit ¢e raditi nakon
isklju¢ivanja stroja.

Uvijek nosite zastitne naocale, masku za prasinu,
rukavice, Stitnike za usi i évrste cipele kada radite s
ovim alatom.

Osteceni,ekscentriéni ili vibrirajudi alati ne smiju se
koristiti.

Izbjegavajte oStecenja cijevi za plin ili vodu,
elektriénih kabela i nosecih zidova (statika).
Izvucite utikac iz utiCnice prije bilo kakvih
podes$avanja, prenamjene ili servisiranja stroja.

Ostecena ili napuknuta bo¢na ru¢ka se mora
zamijeniti. Nikada nemoijte Koristiti stroj s
neispravnom bo¢nom ru¢kom.

Osteceni ili napuknuti sigurnosni titnik se mora
zamijeniti. Nikada nemoijte koristiti stroj s
neispravnim sigurnosnim stitnikom.

Ne uklju€ujte alat ako dijelovi ili sigurnosni uredaiji
nedostaju ili su neispravni.

@
Smanijivanje izlaganja prasini:

Dio prasine stvorene ovim elektri¢nim alatom

moze sadrzavati kemikalije za koje je poznato
da uzrokuju rak, alergijske reakcije, bolesti diSnog
sustava, urodene nedostatke ili druga
reproduktivna ostecenja. Neke od ovih tvari
ukljuéuju: olovo (u boji koja sadrzi olovo), mineralnu
prasinu (od opeke, betona itd.), aditive koji se
koriste za obradu drva (kromat, sredstva za zastitu
drva), neke vrste drva (kao $to je prasina od hrasta
ili bukve), metale, azbest.
Opasnost od izlaganja takvim tvarima ovisit ¢e o
tome koliko dugo ste vi ili ljudi u blizini bili izlozeni
njima.
Nemojte dopustiti da ¢estice udu u tijelo.

Hrvatski

Ucinite sljedece kako biste smanijili izlozenost ovim
tvarima: osigurajte dobru ventilaciju radnog mjestai
nosite odgovarajuéu zastitnu opremu, poput
respiratora koji mogusfiltrirati mikroskopski sitne
Cestice.
Pridrzavajte se odgovarajucih smjernica za vas
materijal, osoblje, primjenu i mjesto primjene (npr.
propisa o radnom zdravlju i sigurnosti,
zbrinjavanje).
Sakupite Cestice nastale na izvoru, izbjegavajte
naslage u okolini.
Koristite odgovarajuci pribor za specijalnirad. Na taj
nacin, manje ¢estica ude u okruzenje na
nekontrolirani nacin.
Koristite odgovarajuci uredaj za usisavanje.
Smanijite izlaganje prasini pomocu sljedecih mjera:
- ne usmijeravajte ¢estice koje nastaju i mlaz
ispusnog zraka prema sebi ili u osobe u blizini ili
na naslage prasine.

zraka.

- osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta i
odrzavajte ga ¢istim pomocu usisavaca. Metenje
ili puhanje podize prasinu.

- Usisaijte ili operite zastitnu odjecu. Nemojte
puhati, udarati ili Cetkati.

Nazivi dijelova (SI. 1-SI. 6)

Zakljucati

Okida¢

Skala za dubinu reza

Stezna poluga za podeSavanje dubine rezanja

Elektroni¢ki indikator signala

Oznaka (sluzi kao indikator rezanja prvog

dijamantnog diska)

Gumb za zaklju¢avanije osovine

Mlaznica za usisavanje prasine

Potporne ploc¢e

Oznake pokazuju rezne rubove dijamantnih

reznih plo¢a s maksimalnom dubinom rezanja

11 Strelica prikazuje navedeni smjer potiska. Stroj
treba gurnuti kroz materijal kako bi se obradio u
ovom smjeru.

12 prvarucka

13 druga ru¢ka

14 Dvostruki okasti klju¢

15 Sigurnosni poklopac

16 Strelice pokazuju smjer rotacije dijamantnih
reznih plo¢a

17 Stezna matica

18 Dijamantne rezne ploce

19 Stezna prirubnica

Odstojni prstenovi

o © N OO wN =
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Hrvatski

Simboli

UPOZORENJE

Za uredaj se koriste sliedeci simboli. Uvjerite se da prije
uporabe razumijete njihovo znagenije.

[

e

CM5MA: Zidna glodalica

\% Nazivni napon

Izmjeniéna struja

n Odredena brzina

Okretaja ili pomaka u minuti

Alat Il razreda

Standardna oprema

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi
opremu navedenu u nastavku.

O Dvostruki okasti KIUG...........cevveeuerieneecreseeene 1
O Dlijeto za ZIeb .....ccocevevereieeseee e 1
O PlastiCno KUGISte...........coeereirirerercceeeee 1

O Dijamantne rezne plo¢e*
* (WT) specifikacije su iskljuéene.

Standardna oprema moze se promijeniti bez
prethodne najave.

Specifikacije
Model CM5MA
Napon*' 220-240 V~
Nazivna ulazna snaga 1900 W
Brzina bez opterecéenja 5000 min™!
Promijer dijamantnih 125 mm

reznih ploca

Opcije Sirine utora 9.0/15,5/22,0/28,5/

,0mm
Podesiva dubina reza 10—-40 mm
Tezina bez mreznog 4,7kg

kabela*

*1 Provjerite nazivnu plo€ici na proizvodu jer se
moze promijeniti ovisno o podruéju.

*2 Tezina: Prema EPTA-Procedura 01/2003

NAPOMENA: Zbog kontinuiranog programa

istrazivanja i razvoja tvrtke HiKOKI, ovdje navedene

specifikacije mogu se promijeniti bez prethodne

najave.

Pocetni rad

1 Mrezni prikljuéak
Prije pustanja u rad provjerite nazivni mrezni
napon i mreznu frekvenciju, kako je navedeno
na tipskoj plocici odgovara vaSem napajanju.

Uvijek instalirajte RCD s maksimalnom
strujom iskljuéenja od 30 mA uzvodno.

Obratite pozornost na eventualni kratki
dovodni vod i veci presjek mreznog kabela.

2 Koristite/zamijenite dijamantne rezne
ploce, namjestite Sirinu utora
Iskljucite stroj. lzvucite mrezni utikac!

Oprez! Nikada ne pritiSéite gumb za
zaklju¢avanje (7) dok stroj radi (niti dok
usporava)!

Ne koristite pribor koji nije posebno

dizajniran i preporucen od strane
proizvodaca alata. Samo zato $to se pribor moze
pri€vrstiti na va$ elektri¢ni alat, to ne znaci da je
siguran rad zagarantiran. (Pogledajte Pribor)

SI.5

- Postavite maksimalnu dubinu rezanja
(Postavljanje dubine rezanja).

- Pritisnite gumb za zaklju€avanje osovine (7), (s
drugom rukom) zakrecite prednje dijamantne
rezne ploce (18) polako dok se gumb za
zakljuCavanje osovine osjetno ne ucévrstii

- s pritisnutim gumbom za zaklju¢avanje osovine
(7) odvijte steznu maticu (17) s isporuéenim
dvostrukim okastim klju¢em (suprotno od smjera
kazaljke na satu).

Stezna prirubnica (19) uvijek mora biti postavljena

na osovinu s insertom okrenutim prema van (kao

§to je prikazano na Sl. 6 (A) — (F). Obratite

pozornost na to da se stezna prirubnica (19), u

odnosu na osovinu, ne moze okretati.

Namijestite dijamantne rezne ploce i obratite

pozornost na ispravan smjer rotacije.
Smijer rotacije odreden je strelicama (16) na
dijamantnim reznim plo¢ama i na Stitniku (15).

Raspored odstojnih prstenova (20) i dijamantnih
reznih plo¢a (prema zeljenoj Sirini utora) kao na slici
6 (A) - (E).

Napomena: Koristenje stroja samo s jednom
dijamantnom reznom plo¢om:

Ako uklonite prednju dijamantnu reznu plocu i
ostavite samo straznju plo¢u na stroju, zidna
glodalica je tada prikladna za rezanje kroz
materijale (npr. plocice).

SI.6.F.).



Napomena: (S. 6. G.) KoriStenje stroja s
dijamantnim reznim plo€ama za beton (pogledajte
Pribor):

Kako biste mogli pri¢vrstiti dijamantne rezne ploce
za beton, morate ukloniti steznu prirubnicu (19) s
osovine i sa Stitnika (15). Sada postavite
dijamantne rezne ploce za beton na steznu
prirubnicu (19), umetnite odozdo u Stitnik i stavite ga
na osovinu. Obratite pozornost na to da se stezna
prirubnica (19), u odnosu na osovinu, ne moze
okretati. Stavite razmaknice (20) kao $to je
prikazano na slici (G).

Zaklju€ajte osovinu pritiskom na gumb za
zakljuéavanje osovine (7) i zategnite steznu maticu
(17) pomocu klju¢a s dvije rupe (14) (u smjeru
kazaljke na satu).

Provedite probni rad: Postavite min. dubinu

rezanja (Pode$avanje dubine rezanja).
Postavite se i promatrac¢e podalje od ravnine
rotiraju¢eg kotaca i pokrenite elektriéni alat na
maksimalnoj brzini bez opterec¢enja tijekom jedne
minute. OStecene ploce ce se obicno razdvojiti
tijekom ovog testa. Odmah zaustavite ako se
pojave znacajne vibracije ili ako primijetite druge
kvarove. Ako dode do takve situacije, provjerite
stroj da odredite uzrok.

3 Postavljanje dubine rezanja

Nakon odvijanja stezne poluge (4) mozZete postaviti
Zeljenu dubinu rezanja pomocu skale (3).

Ponovno zategnite steznu polugu (4).

. Po potrebi treba promijeniti polozaj/
steznu silu stezne poluge (4). Da biste to ucinili,
malo izvucite polugu, okrenite polugu i ponovno
spustite (SI. 1).

4 Postavljanje uredaja za usisavanje
prasine
Oprez! Nikada ne radite bez uredaja za
usisavanje prasine. Prasina moze biti Stetna
za zdravlje!

Nikada ne radite bez uredaja za usisavanje
praSine. Motor se brzo moze zagusiti
kamenom prasinom.

Koristite odgovaraju¢i HiIKOKI (L-klasa i iznad)
usisavac.

Za usisavanje kamene prasine nastale pri radu sa
zidnom glodalicom, stavite usisno crijevo na
mlaznicu za usisavanije (8).

Koristenje

1 Ukljucivanje i iskljuéivanje
m Uvijek vodite stroj s obje ruke.

Prvo ukljucite uredaj, a zatim pribor okrenite

prema izratku.

Izbjegavajte nehoti€no pokretanje: uvijek

iskljucite alat kada se utikaé izvadi iz mrezne
uti¢nice ili ako je doslo do prekida napajanja.

Hrvatski

U neprekidnom radu, stroj nastavlja raditi ako

ispadne iz vasih ruku. Stoga, uvijek drzite stroj
s obje ruke koristeéi prilozene rucke, stojte u
sigurnom polozaju i koncentrirajte se na rad.

Izbjegavaijte vrludanje stroja ili usisavanje
prasinei strugotina. Nakon isklju¢ivanja stroja,
spustite ga samo kada se motor zaustavi.

Aktiviranje zateznog momenta:

Uklju€ivanje: Pomaknite blokadu (1) u smjeru
strelice i pritisnite prekida¢ okidaca (2).
Isklju€ivanje: otpustite prekida¢ okidaca (2).

Neprekidni rad:

jucivanje: Pomaknite blokadu (1) u smjeru

strelice, pritisnite prekida¢ okidaca (2) i
drzite ga pritisnutim. Stroj je sada ukljuéen.
Sada pomaknite blokadu (1) u smjeru
strelice jo§ jednom da biste zakljucali
prekidac okidac¢a (2) (neprekidni rad).

Isklju€ivanije: Pritisnite prekida¢ okidaca (2) i
otpustite.

2 Rad sa zidnom glodalicom
m Stroj uvijek vodite s obje ruke na ruékama (12)
i(13).

Na stitniku se nalaze oznake (6). Oznake se nalaze
u produzetku straznjeg dijamantnog reznog diska i
sluze - kod rezanja utora - kao indikator rezanja.

Postavite zidnu glodalicu (s uklju¢enim motorom) s
pomocénim kotac¢ima (9) na povrsinu u koju treba
rezati utor i polako usmjeravajte prema dolje dok se
ne postigne postavljena dubina rezanja.

Zatim gurnite stroj u smjeru rezanja

=2 Uvijek gurnite stroj u

7] propisanom smjeru kroz
materijal koji se obraduje!
Pogledajte strelicu (11) na

P Stitniku. Kotac se moze
zaglaviti, pomaknuti se ili
trznuti ako se elektricni alat
ponovno pokrene u izratku.

Nakon zavrSetka utora, iskljucite alat i drzite

ga stabilno dok se dijamantna rezna plo¢a ne
zaustavi. Nikada ne pokusavajte ukloniti rezni
disk iz reza dok se plo¢a nalazi u pokretu inace
moze doéi do povratnog udara.

Uklonite stroj iz reza. Spustite stroj na njegovu
boénu stranu.

Mozete ukloniti preostalu traku izmedu dva Zlijeba
pomocu prilozenog dlijeta za vadenje Zlijeba.

Utori vece dubine ne mogu se izrezati na
tvrdom materijalu (npr. betonu) u jednom
pokretu.
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Hrvatski

Odrzavanje, ¢iSc¢enje

Znacajno smanjeni napredak u radu i poveéana sila
ulaganja ukazuju da su dijamantne rezne ploce
tupe. Naostrite tupe dijamantne rezne ploce
izvodenjem kratkih rezova u abrazivne materijale
poput pjeS¢ano-vapnene opeke.

Moguce je da se Cestice nataloze unutar elektricnog
alata tijekom rada. Time se umanijuje hladenje
elektricnog alata.

Elektri¢ni alat treba redovito, ¢esto i temeljito Cistiti
kroz sve prednje i straznje otvore za provjetravanje
pomocu usisavaca. Prije ovog postupka odvojite
elektri¢ni alat od izvora napajanja i nosite zastitne
naocale i masku za prasinu.

Zastita od preopterecenja

1 Sigurnosna spojka

Postoji automatska sigurnosna spojka ugradena u
zupcanike zidne glodalice. Ovo §titi operatera od
visokog zakretnog momenta do kojeg, na primjer,
moze dodi ako se dijamantna rezna plo¢a nagne
tijekom rada. Sigurnosna spojka Stiti i istodobno
uklanja naprezanje motora i zup€anika stroja. Kada
se sigurnosna spojka ukljuéi, odmah iskljucite
motor (ne dopustite da se spojka povuce!),

2 Elektronicki indikator preopterecenja

Elektronicki indikator signala (5) je na
Preopterecenje stroja je previsoko! Smanijite
= pritisak punjenja dok se elektroni¢ki indikator
signala ne iskljuci.

Rjesavanje problema

Y, Strojse ne pokrece. Elektronicki indikator
A signala (5) treperi. Zastita za ponovno

«eses pokretanje je aktivna. Ako je mrezni utika¢
umetnut dok je stroj ukljucen ili ako se napajanje
ponovno uspostavi nakon prekida, uredaj se ne
pokrece. Iskljucite stroj i ponovno ga ukljudite.

Pribor

Koristite samo originalni HiKOKI pribor.

Koristite samo pribor koji ispunjava zahtjeve i
specifikacije navedene u ovim uputama za rad.

Dijamantne rezne ploce: Standardna oprema
O Dijamantna plo¢a ............ Narudzba br. 752812

za abrazivne materijale
(npr. abrazivni cement, pijesak,
pjes€ano-vapnena opeka, porasti beton i sli¢no)

Dijamantne rezne ploce za beton:
Dodatna oprema

Ove rezne ploce znatno olakSavaju rad jer nije
potrebno razbijanje srednje brazde.

O Dijamantna ploca (2 reda)

.......... Narudzba br. 4100298
O Dijamantna plo¢a (3 reda)

.......... Narudzba br. 4100299
za abrazivne materijale
(npr. abrazivni cement, pijesak,
pjes¢ano-vapnena opeka, porasti beton i sli¢no)

Takoder se moze Koristiti za beton.

Popravci

Zamjena naponskog kabela

Ako je potrebno zamijeniti naponski kabel, to treba
obaviti ovlasteni HIKOKI servisni centar kako bi se
izbjegle opasnosti.
POZOR! Tijekom rada i odrzavanja elektri¢nih
alata, potrebno je pridrzavati se sigurnosnih
propisa i standarda propisanih u svakoj zemilji.

Zastita okoliSa

Nakupljena prasina od brusenja moze sadrzavati
Stetne tvari. Ne odlazite je s kuénim otpadom;
odlozite na mjesto za prikupljanje opasnog otpada.
Pridrzavajte se nacionalnih propisa o ekoloski
prihvatljivom odlaganju i recikliranju iskoristenih
alata, ambalaze i pribora.

Samo za zemlje EU-a: nikada ne odlazite
elektriéne alate u kuéni otpad!

Prema Europskoj direktivi 2012/19/EU o
otpadu iz elektri¢ne i elektroni¢ke opreme i
provedbi u nacionalnom zakonu, iskoristeni elek-
triéni alati moraju se prikupljati odvojeno i reciklirati
na ekoloski prihvatljiv nacin.

JAMSTVO

Jamcéimo da HiKOKI elektri¢ni alat udovoljava
zakonskim propisima. Ovo jamstvo ne pokriva
osStecenja nastala pogreSnom uporabom,
zloporabom, ili normalnim tro§enjem. U slucaju
prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa
posaljite ovlastenom HiKOKI servisu.




Informacije o buci i vibracijama

Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno
EN60745 i u skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvuéne snage A: 111,3dB (A)
Izmjerena razina zvuénog tlaka A:  100,3dB (A)
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora)
odredene prema EN60745.

Vrijednost vibracijske emisije @n=55m/s?
Nesigurnost Kn = 1,5 m/s?

Naznacena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je
u skladu sa standardnim metodama ispitivanja, a
moze se koristiti za medusobne usporedbe alata.

Takoder se moze koristiti za preliminarnu procjenu
izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija prilikom stvarnog koristenja
elektricnog alata moze se razlikovati od
izjavljenih ukupnih vrijednosti ovisno u nac¢inu na
koji se alat koristi.

O Osigurajte sigurnosne mjere zastite za osobe
koje koriste alat, a koje se temelje na procjeni
izlozenosti u stvarnim uvjetima uporabe
(uzimajudi u obzir sve dijelove operativnog
ciklusa, kao §to su vremena kada je ureda;j
isklju¢en, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja
tvrtke HiIKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu
se promijeniti bez prethodne najave.

Hrvatski
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English

JARANTEE CERTIFI
(© Model No.
(@ Serial No.
(3@ Date of Purchase
(@ Customer Name and Address
(5) Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

ATE

Dansk

GARANTIBEVIS
@ Modelnummer
(@) Serienummer
@) Kobsdato
(@) Kundes navn og adresse
() Forhandlers navn og adresse
(Indszet stempel med forhandlers navn og

Romana
ERTIFICAT DE GARANTIE
@ Model nr.
@) Nr. de serie
(@ Data cumpararii
(@ Numele si adresa clientului
(5 Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa

(@ Name und Anschrift des Kunden
(& Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers

(@ Kundens navn og adresse
(8 Forhandlerens navn og adresse
(Vennligst stemple forhandlerens navn og

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovens¢ina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
@ Modell-Nr. @ Modellnr. @ St. modela
(@ Serien-Nr. ®) Serienr. (@ Serijska §t.
(@ Kaufdaturn @ Kjopsdato (@ Datum nakupa

@ Ime in naslov kupca
(® Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig z imenom in naslovom

(@ Date d'achat
@ Nom et adresse du client
(& Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

(@) Ostopaivamaara
(@) Asiakkaan nimi ja osoite
(®) Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjén nimi ja osoite)

abstempeln) adresse) prodajalca)
Francais Suomi Slovencina
(@ No.de modéle @ Malli nro @ €. modelu
@ No de série (@) Sarjanro (@) Sériové ¢&.

(@ Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zékaznika
(® Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s ndazvom a adresou predajcu)

Italiano

ERTIFICATO DI
(@ Modello
(@ Ne° di serie
(@ Data di acquisto
(@ Nome e indirizzo dell’acquirente
(5) Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

ARANZIA

EAANVikd

NIZTONOIHTIKO EITYHZHZ
@ Ap. MovTéhou
@ AVEwv Ap.
(@ Huepopnvia ayopdg
(@) ‘Ovopa kat 8levBuvo TEAGT
() ‘Ovopa kat SleVBUVOT HETANWANTY
(Mapakalovpe va xpnotporonbei appayida)

Bbarapcku

FTAPAHUNOHEH CEPTUDUKAT
@ Mogen Ne
(2 CepwveH Ne
(@ [lara sa sakynysaHe
(@) Vime 1 agpec Ha KnneHTa
(5 Vime 1 agpec Ha Tbproseua
(Mons, oTnevaraiTe UMETO 1 aapec Ha Auabpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIJS
@ Modelnummer
(@ Serienummer
(3 Datum van aankoop
(@ Naam en adres van de gebruiker
(® Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

Polski

GWARANCJA
@ Model
(@ Numer seryjny
(@ Data zakupu
(@ Nazwa Klienta i adres
(5 Nazwa dealera i adres
(Pieczg¢ punktu sprzedazy)

Srpski

ARANTNI
@ Br. modela.
(2 Serijski br.
(@ Datum kupovine
@ Ime i adresa kupca
(® Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

ERTIFIKAT

(3 Fecha de adquisicién

(@ Nombre y direccion del cliente

(& Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccion)

(@ A vasarlas datuma

(@ AVasarlé neve és cime

(5 A Kereskedd neve és cime
(Kérijlik ide elhelyezni a Kereskedé nevének és
cimének pecsétjét)

handelaar)
Esparfiol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI CERTIFIKAT
@ Numero de modelo @ Tipusszam @ Brmodela.
(2 Numero de serie () Sorozatszam (2 Serijski br.

(® Datum kupnje
@ Ime i adresa kupca
(® Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pecat na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA
@ Numero do modelo
(2 Numero do série
(® Data de compra
(@ Nome e morada do cliente
(& Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do

Cestina
ZARUCNI LIST
@ Model &.
©) Série &.
(@ Datum nakupu
(@ Jméno a adresa zékaznika
(B Jméno a adresa prodejce
(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

(3 Inkdpsdatum

(@ Kundens namn och adress

(® Férséljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

distribuidor)
Svenska Turkce
GARANTICERTIFIKAT GARANTI SERTIFIKASI
@ Modellnr @ Model No.
® Serienr ®) Seri No.

(@ Satin Alma Tarihi
@ Miigteri Adi ve Adresi
(® Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)
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Informations sur le recyclage des machines et des batteries

A DEPOSER A DEP SER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

7 = 4

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil
se recycle

Pour les machines

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

[\
7 = 4

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil
et sa batterie
se recyclent

Pour les sets de machines et batteries Li-ion

Informations de recyclage pour les emballages

rY (=]
Q‘ % Si une pochette en polyéthylene est incluse

Explication des symboles

Veuillez vérifier les directives locales pour assurer un traitement durable des emballages et des batteries.

ry j Le logo de tri « Triman » Container de tri
c‘ Symbole informant le consommateur que Symbole identifiant la collecte séparée
le produit ou 'emballage doit étre trié ou des piles et accumulateurs, des
apporté a un point de recyclage équipements électriques et électroniques
Veuillez consulter les directives Le produit ne doit pas étre jeté comme un
de votre municipalité déchet non trié, mais doit étre jeté dans

un container de collecte séparé pour étre
récupéré et recyclé

Veuillez consulter les directives de votre
municipalité
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English

EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Wall Chaser, identified by type
and specific identification code *1), is in conformity with all relevant
requirements of the directives *2) and standards *3). Tim Sieberns who is
authorized to compile the technical fi le is at *4) — See below.

The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT

Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat de Muurfrees,
geidentificeerd door het type en de specifieke identificatiecode*1), voldoet
aan alle relevante bepalingen van de richtlijnen*2) en normen*3). Tim
Sieberns die gemachtigd is om het technische dossier samen te stellen is bij
*4) — Zie onder.

Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-marke-
ringen.

Deutsch

g . -

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass der durch den Typ und den
spezifischen Identifizierungscode *1) identifizierte Mauernutfrase allen
einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien *2) und Normen *3) entspricht.
Tim Sieberns, die fir die Zusammenstellung der technischen Datei
zustandig ist, ist unter *4) erreichbar — Siehe unten.

Die Erklarung gilt fir die an dem Produkt angebrachte CE-Kennzeichnung.

Espafiol

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE

Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que la rozadora,
identificada por tipo y por cédigo de identificacién especifico *1), esta en
conformidad con todas las disposiciones correspondientes de las
directivas *2) y de las normas *3). Tim Sieberns, quien esta autorizado a
compilar el archivo técnico esta en *4) — Ver a continuacion.

La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

Francais

DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que la rainureuse diamant,
identifiée par le type et le code d'identification spécifique *1) est en
conformité avec toutes les exigences applicables des directives *2) et des
normes *3). Tim Sieberns, personne autorisée a constituer le dossier
technique, est a *4) — Voir ci-dessous.

Cette déclaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob nossa unica e inteira responsabilidade, que a
Fresadora de abrir rogos, identificada por tipo e cédigo de identificagao
especifico *1), estd em conformidade com todos os requerimentos
relevantes das diretivas *2) e normas *3). Tim Sieberns, que esta autorizado
a compilar o ficheiro técnico, esta em *4) — Consulte abaixo.

A declaragao aplica-se aos produtos com marca CE.

Italiano

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che lo scanalatore,
identificato dal tipo e dal codice identificativo specifico *1), & conforme a tutti
i requisiti delle direttive *2) e degli standard *3). Tim Sieberns, autorizzato a
compilare il file tecnico, & al numero * 4) - Vedere sotto.

La dichiarazione & applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi CE.

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET

Vi forklarar pa eget ansvar att produkten betongsparfras, identifierad enligt
typ och sarskild identifikationskod *1), éverensstdammer med alla relevanta
krav i direktiven *2) och standarderna *3). Tim Sieberns som &r auktoriserad
att sammanstélla den tekniska filen finns pa *4) — Se nedan.

Denna forsakran galler for produkten med tillhdrande CE-markning.

CM5MA C360971S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-22:2011+A11:2013

Representative office in Europe

Koki Holdings Europe GmbH
Metabo-Allee 1, 72622 Nuertingen, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

31.10. 2024

A. Yahagi

General Manager of
Validation/Service Division
Koki Holdings Co., Ltd.
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Dansk

EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ARING
Vi erkleerer os fuldstaendigt ansvarlige for, at murrillefraeser, identificeret ved
type og specifik identifikationskode *1), er i overensstemmelse med alle
relevante krav i direktiverne *2) og standarderne *3). Tim Sieberns, der er
bemyndiget til at udarbejde den tekniske fil er ved *4) — Se nedenfor.
Erkleeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

Polski

DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Oswiadczamy na wiasng wytgczng odpowiedzialno$é, ze bruzdownica

podanego typu i oznaczona unikalnym kodem identyfikacyjnym *1) jest

zgodna z wszystkimi wtasciwymi wymogami dyrektyw *2) i norm *3). Tim

Sieberns jest upowazniony do sporzadzenia dokumentacji technicznej i jest

dostepny pod adresem *4) — Patrz ponizej.

giniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego znakiem
E.

Norsk
EF’S ERKL/ARING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erkleerer pa eget ansvar at Murnotfres, identifisert etter type og spesifikk
identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle relevante krav i direktiver *2)
og standarder *3). Tim Sieberns, som er autorisert til & utarbeide den
tekniske filen, er pa *4) — Se nedenfor.
Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

A kizarélagos felelésséginkre kijelentjiik, hogy a Falhoronymard, mely tipus
és egyedi azonosité kod *1) azonositott, megfelel az irdnyelvek *2) és
szabvanyok *3) vonatkozo kévetelményeinek. A miszaki fajl 6sszeallitasara
jogosult Tim Sieberns elérhet6sége itt taldlhato: *4) — Lasd alabb.

Jelen nyilatkozat a terméken feltintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi

EY-ILMOITUS YHDENMUKAI DESTA

Vakuutamme  yksinomaisella vastuullamme, ettd roilojyrsin, joka
identifioidaan tyypin ja erityisen tunnistuskoodin *1) perusteella, on kaikkien
direktiivien *2) ja standardien *3) asiaankuuluvien vaatimusten mukainen.
Tim Sieberns, joka on valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston, on
kohdassa *4) - katso alta.

limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

Cestina
PROHLASENI O SHODE S ES

Prohladujeme na svou vyhradni zodpovédnost, ze drazkovaci frézka do
zdiva, identifikovana podle typu a specifického identifikaéniho kédu *1), je v
souladu se v§emi pfislusnymi pozadavky smérnic *2) a norem *3). Tim
Sieberns, jez je opravnény k sestaveni technické dokumentace, je v *4) - viz
nize.

Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaceny znackou CE.

EAANviKa
EK AHAQZH ENAPMONIZMOY

AnAwvoupe pe amokAEoTIKY pag eubuvn 6Tt n Ppéda KavaAlwy Toixwv-
darédwv , 0 omoiog PoadlopifeTal arnd Tov TUTO Kal EI5IKO avayVwpLoTIKO
KWK *1), eivatl oUUPWVOG HE OAEG TIG OXETIKEG ATTAUTNOELG TwV OdNnywv
*2) KAl OTa OXETIKA Tmpotuma  *3). Tim Sieberns mou eivat
£E0UCL0SOTNPEVOG YIa TN CUVTAEN TOU TEXVIKOU $pakéAoU gival oTo *4) —
Acite Mapakatw.

H 8nAwon oxVeL povo yia To TIpoidv Tov eivat TormobeTnpévn onuavon CE.

Tirkce
AT UYGUNLUK BEYANI

Tip ve ozel tanm koduyla *1) tanimh Kanal acma direktiflerin *2) ve
standartlarin *3) tim ilgili gereksinimlerine uygun oldugunu tamamen kendi
sorumlulujumuz altinda beyan ederiz. Teknik dosya derleme yetkisi olan
Tim Sieberns *4) no.lu kisimdadir - Asagiya bakin.

Beyan, tizerinde CE isareti bulunan Grinler igin gegerlidir.

CM5MA C360971S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-22:2011+A11:2013

Representative office in Europe

Koki Holdings Europe GmbH
Metabo-Allee 1, 72622 Nuertingen, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

31.10. 2024

A. Yahagi

General Manager of
Validation/Service Division
Koki Holdings Co., Ltd.

C€

194




Romana

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
Declaram pe propria raspundere ca Masina de frezat caneluri, identificata
dupa tipul si codul de identificare specific *1), este in conformitate cu toate
cerintele relevante ale directivelor *2) si ale standardelor *3). Tim Sieberns,
persoana autorizata sa intocmeasca dosarul tehnic, se afléd la *4) — Vezi mai

jos.
Declaratia se referd la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Bbarapckun

EO AERJIAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

[leknapupame Ha CBOA COGCTBEHA OTrOBOPHOCT, 4e HaHanHata dpesa,
naeHTMdUUMpaHa no TN U cneuuaneH MaeHTMdUKaLmoHeH Kog *1), e B
CbOTBETCTBUE C BCMYKU CHOTBETHU MBMCKBAHUA Ha [AUPEKTUBUTE *2) U
crangaptute *3). Tim Sieberns, KOUTO ca ynbJHOMOLEHW Aa CbCTaBAT
TEXHUYECKOTO Jocue e B *4) - BuwTe no - pony.

JeknapauusaTta e npunoxuMa 3a NpoayKTa, KOWTo uma noctaseHa CE
MapKUpoBKa.

Sloven

Na lastno odgovornost izjavljamo, da je Kanalni rezalnik, oznagen z vrsto in
posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu z vsemi ustreznimi zahtevami
direktiv *2) in standardov *3). Tim Sieberns, ki je odobren za pripravo
tehnicne datoteke pri * 4) - glejte spodaj.

Deklaracija je ozna¢ena na izdelku s pritrieno oznako CE.

EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI

Pod punom odgovorno$¢u izjavljujemo da je Zaptiva¢ za zid, identifikovan
prema tipu i specifiécnom identifikacionom kodu *1), u skladu sa svim
relevantnim zahtevima direktiva *2) i standardima *3). Tim Sieberns koji je
ovladéen da sastavi tehni¢ku datoteku je na *4) — Pogledajte dole.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slove a
ES VYHLASENIE O ZHODE

Tymto vyhlasujeme na vlastnu zodpovednost, Ze vyrobok Drézkovacia fréza
do muriva identifikovany podla typu a $pecifického identifikaéného kédu *1)
je v zhode so vSetkymi prisluSnymi poziadavkami smernic *2) a noriem *3).
Tim Sieberns, ktory ma opravnenie na zostavovanie technickej
dokumentacie, je uvedeny v bode *4) — Pozrite nizie.

Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok oznageny znackou CE.

Hrvatski
EZ 1ZJAVA KLADNOSTI

Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$éu da je zidna glodalica, identificirana
prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu *1), u skladu sa svim
relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda *3). Tim Sieberns koji je
ovlasten za sastavljanje tehnicke datoteke nalazi se na *4) — Vidi dolje.
I1zjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.
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DECLARATION OF COMFORMITY

We declare under our sole responsibility that Wall Chaser, identified by type and specific identification code *1), is in
conformity with all relevant requirements of the UK regulations *2) and Designated standards *3). Technical file at *4) —
See below.

This declaration is applicable to the product affixed UKCA marking.

*1) CM5MA C360971S
*2) S.1.2008/1597, S.I. 2016/1091, S.I. 2012/3032

*3) EN60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

*4) Importer and authorized person to compile the technical file
Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.
25 Majestic Road, Southampton, SO16 OYT, $1.10.2024
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